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NOTE  ON  THIS  STUDY  EDITION  (V  1.0) 

This personal study edition places the Persian and Arabic source passages beside 
the authorized English translation of Shoghi Effendi, to facilitate multilingual 
study. The paragraph structure follows the English edition. Two structural differ
ences in the HTML editions sourced from Bahá’í Reference Library have been 
reconciled at Gleanings XCIII and CLX so that the texts form 717 parallel para
graph pairs across 166 selections. This is an informal study resource, not an of
ficial or critical edition and not intended to replace official publications. Due to 
dual use of Persian and Arabic in the original texts, the original language text is 
not optimized for display of Arabic characters as distinct from Persian, so certain 
diacritics or distinctive Arabic language features may not be ideally represented 
(Persian vs Arabic ending kaf, ending ya, etc.). This resource was compiled by 
AJR Ferguson. Please contact for issues or optimizations. 

The title, opening-word, addressee, and Partial Inventory metadata appearing beneath each 
selection heading are drawn from the provisional table “Sources of Gleanings from the 
Writings of Bahá’u’lláh” compiled by J. Winters and A. Bolhuis. The table may contain er
rors, and the entries reproduced here should therefore be treated as provisional. 

Gleanings I 

Opening Words (or Title): (To Aqa Muhammad Hasan) • Addressee: Aqa Muhammad Hasan • Inventory: BH00652 

¶ 1 

 بعد کراذک کیف الهی یا مّّلهال سبحانک

 عن ّلتک فینرالعا السن نّأاب ایقنت ّلذیا

 افئدة طیور منعت و ثنائک و کرذک

 و زّکع آاءسم الی دوصّعال عن المشتاقین

 فانکرع

Lauded and glorified art Thou, O Lord, my 
God! How can I make mention of Thee, assured 
as I am that no tongue, however deep its wis
dom, can befittingly magnify Thy name, nor 
can the bird of the human heart, however great 
its longing, ever hope to ascend into the heaven 
of Thy majesty and knowledge. 
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¶ 2 

 اشاهد فرعا انت ّنکأاب الهی یا لواق لو

 لو و کرأامب خلقت قد فانرالع مظاهر نّأاب

 مطالع نّأاب اشاهد حکیم انت ّنکأاب لواق

 قلت ان و ادتکربا وّتتذ قد الحکمة

 حقایق نّأاب حظلاا درالف انت ّنکأاب

 قلت ان و بانشائک بعثت قد ّتفریدال

 العلم اهروج نّأاب اشاهد العلیم انت ّنکا

 بابداعک ترظه و یّتکبمش قّقتح قد

If I describe Thee, O my God, as Him Who is 
the All-Perceiving, I find myself compelled to 
admit that They Who are the highest Embodi
ments of perception have been created by virtue 
of Thy behest. And if I extol Thee as Him Who 
is the All-Wise, I, likewise, am forced to recog
nize that the Wellsprings of wisdom have them
selves been generated through the operation of 
Thy Will. And if I proclaim Thee as the Incom
parable One, I soon discover that they Who are 
the inmost Essence of oneness have been sent 
down by Thee and are but the evidences of 
Thine handiwork. And if I acclaim Thee as the 
Knower of all things, I must confess that they 
Who are the Quintessence of knowledge are but 
the creation and instruments of Thy Purpose. 

¶ 3 

 او بذکر تشیر ان من سبحانک فسبحانک

 لم ذلک لّک نّألا ةرباشا او آاءبثن صفوت

 و کرأامب بعث و خلقک صفو لّاا یکن

 او نوذّاکرال کریذک ّلماک و اعکراخت

 نّجعری نوفرالعا فانکرع آاءوه الی جریع

 و لسطانک خضعت ّلتیا ّنقطةال الی

 من کةربح وّتتذ و لجمالک سجدت

 قلمک

Exalted, immeasurably exalted, art Thou above 
the strivings of mortal man to unravel Thy mys
tery, to describe Thy glory, or to even hint at the 
nature of Thine Essence. For whatever such 
strivings may accomplish, they can never hope 
to transcend the limitations imposed upon Thy 
creatures, inasmuch as these efforts are actuated 
by Thy decree, and are begotten of Thine inven
tion. The loftiest sentiments which the holiest 
of saints can express in praise of Thee, and the 
deepest wisdom which the most learned of men 
can utter in their attempts to comprehend Thy 
nature, all revolve around that Center Which is 
wholly subjected to Thy sovereignty, Which 
adoreth Thy Beauty, and is propelled through 
the movement of Thy Pen. 

¶ 4 

 نّألا ذلک عن الهی یا کراستغف بل

 حقایق بین ّنسبةال یثبت بذلک

 فسبحانک کرام قلم بین و داتوجوالم

Nay, forbid it, O my God, that I should have ut
tered such words as must of necessity imply the 
existence of any direct relationship between the 
Pen of Thy Revelation and the essence of all cre
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 ینسب ما الی نسبتهم ذکر من سبحانک

 ةرشج عن عةومقط ّنسبال لّک نّألا الیک

 مظهر عن عةوممن سّبلال لّک و کرام

 جمالک مطلع و نفسک

ated things. Far, far are They Who are related to 
Thee above the conception of such relationship! 
All comparisons and likenesses fail to do justice 
to the Tree of Thy Revelation, and every way is 
barred to the comprehension of the Manifesta
tion of Thy Self and the Dayspring of Thy Beau
ty. 

¶ 5 

 بذکر تذکر ان من سبحانک فسبحانک

 ّلماک و آاءبثن تثنی او صفوب صفوت او

 و کرذک بدایع من عبادک به ترام

 علیهم فضلک من هذا ثنائک اهروج

 فی خلق ّلذیا رّمق الی بذلک نّلیصعد

 انفسهم فانرع من یّاتهمنوکین

Far, far from Thy glory be what mortal man can 
affirm of Thee, or attribute unto Thee, or the 
praise with which he can glorify Thee! Whatever 
duty Thou hast prescribed unto Thy servants of 
extolling to the utmost Thy majesty and glory is 
but a token of Thy grace unto them, that they 
may be enabled to ascend unto the station con
ferred upon their own inmost being, the station 
of the knowledge of their own selves. 

¶ 6 

 ما صفو عن ًّدسامق کنت لزت لم ّنکا و

 ما بمثل نوتک و اکوس ما ذکر و نکود

 انت لّاا اله لا الزآلاا لزا فی کنت

 العلیم دّسالمق المقتدر المتعالی

No one else besides Thee hath, at any time, been 
able to fathom Thy mystery, or to befittingly ex
tol Thy greatness. Unsearchable and high above 
the praise of men wilt Thou remain forever. 
There is none other God but Thee, the Inacces
sible, the Omnipotent, the Omniscient, the 
Holy of Holies. 

Gleanings II 

Opening Words (or Title): Huwa'l-shahid al-sami' al-'alim al-hakim • Addressee: a group of Bahá'ís • Inventory: BH00050 

¶ 1 

 سّکّتمال هو هرآاخ و ّلهال فانرع مرألاا لوّا

 علی المهیمنة یّتهمش آاءسم من لزّن بما

 ضینرألاا و اتوسّمال فی من

The beginning of all things is the knowledge of 
God, and the end of all things is strict obser
vance of whatsoever hath been sent down from 
the empyrean of the Divine Will that pervadeth 
all that is in the heavens and all that is on the 
earth. 
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Gleanings III 

Opening Words (or Title): (To Ustad Muhammad Salmani) • Addressee: Ustad Muhammad Salmani • Inventory: BH04631 

¶ 1 

 و یّیننب دومقص الزلای و لزلمی که یرام

 و مطلقه ادۀربا دهوب سلینرم جایر غایة

 دیوعوم ستوا شده ظاهر نافذه یّتمش

 داده تربشا باو الهی کتب جمیع که

 بومحج و غافل او از ضرا اهل معذلک

 ندومیش مشاهده

The Revelation which, from time immemorial, 
hath been acclaimed as the Purpose and Promise 
of all the Prophets of God, and the most cher
ished Desire of His Messengers, hath now, by 
virtue of the pervasive Will of the Almighty and 
at His irresistible bidding, been revealed unto 
men. The advent of such a Revelation hath been 
heralded in all the sacred Scriptures. Behold 
how, notwithstanding such an announcement, 
mankind hath strayed from its path and shut 
out itself from its glory. 

¶ 2 

 شاید نمائید جهد قّح لیایوا ای بگو

 عامل ینبغی بما و دیدرگ فائز فانشربع

 سبیلش در هرقط یک اگر که یرام اینست

 ار آان مکافات بحر ارزصده دوش کم

 ای بگو دوش مالک یعنی نماید مشاهده

 دست از ار عظیم أانش این ستانود

 مشوید غافل بلند مقام این از و مدهید

 جانها مقدار چه موهوم وّربتص عالم عباد

 ّلهل الحمد شما و مینمایند و دهونم انفاق

 سیدهایدر دوعوبم و فائزید دوبمقص

 حفظ ار مقام این جلاله لّج قّح باعانت

 امر تفاعرا ّلتع و سبب آانچهب و نمائید

 فوبالمعر کمرأامی ّنها ئیدوج سّکتم است

 مکانلاا فی الانسان مقام به تفعری بما و

 البدیع حوّلال هذا لزمن حمنرّال تعالی

Say: O ye lovers of the One true God! Strive, 
that ye may truly recognize and know Him, and 
observe befittingly His precepts. This is a Reve
lation, under which, if a man shed for its sake 
one drop of blood, myriads of oceans will be his 
recompense. Take heed, O friends, that ye forfeit 
not so inestimable a benefit, or disregard its 
transcendent station. Consider the multitude of 
lives that have been, and are still being, sacrificed 
in a world deluded by a mere phantom which 
the vain imaginations of its peoples have con
ceived. Render thanks unto God, inasmuch as 
ye have attained unto your heart’s Desire, and 
been united to Him Who is the Promise of all 
nations. Guard ye, with the aid of the one true 
God—exalted be His glory—the integrity of the 
station which ye have attained, and cleave to 
that which shall promote His Cause. He, verily, 
enjoineth on you what is right and conducive to 
the exaltation of man’s station. Glorified be the 
All-Merciful, the Revealer of this wondrous 
Tablet. 
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Gleanings IV 

Opening Words (or Title): (To Ghulam Husayn) • Addressee: Ghulam-Husayn • Inventory: BH10163 

¶ 1 

 است اکبر فیض و اعظم فضل روز امروز

 لّظ در ّتفاقا و ّتحادا بکمال کل باید

 مستریح و ساکن الهی عنایت ۀرسد

 سبب موالی آانچهب نمایند سّکتم و باشند

 رّکتح مولق طوبی است تفاعرا و تزّع

 ّلذینلً انعیم و ألاعلیا قلمی همرذک علی

 عندنا من حکمة اسمائهم نارست

This is the Day in which God’s most excellent 
favors have been poured out upon men, the Day 
in which His most mighty grace hath been in
fused into all created things. It is incumbent up
on all the peoples of the world to reconcile their 
differences, and, with perfect unity and peace, 
abide beneath the shadow of the Tree of His 
care and loving-kindness. It behooveth them to 
cleave to whatsoever will, in this Day, be con
ducive to the exaltation of their stations, and to 
the promotion of their best interests. Happy are 
those whom the all-glorious Pen was moved to 
remember, and blessed are those men whose 
names, by virtue of Our inscrutable decree, We 
have preferred to conceal. 

¶ 2 

 بر مایدرف ّیدمؤ ار جمیع تا بطلبید قّح از

 است دوز لستومقب شرالع لدی آانچه

 دیگر بساط و دوش جمع عالم بساط

 ملّاع قّالح لهو ّبکر نّا ددرگ دهرگست

 بوالغی

Beseech ye the one true God to grant that all 
men may be graciously assisted to fulfill that 
which is acceptable in Our sight. Soon will the 
present-day order be rolled up, and a new one 
spread out in its stead. Verily, thy Lord speaketh 
the truth, and is the Knower of things unseen. 

Gleanings V 

Opening Words (or Title): Qawluhu ta'ala bi-ruhi ki dar qalam-i a'la mastur ast • Addressee: Jamal-i-Burujirdi • Inventory:
BH01034 

¶ 1 

 ظاهر حمتر بحر که است یزرو امروز

 سحاب و قرمش عنایت آافتاب و است

This is the Day whereon the Ocean of God’s 
mercy hath been manifested unto men, the Day 
in which the Daystar of His loving-kindness 
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 بنسائم ار دهرمژپ سونف باید تفعرم دوج

 و هزتا حمترم میاه و دّتوم و بّتمح

 دونم رّمخ

hath shed its radiance upon them, the Day in 
which the clouds of His bountiful favor have 
overshadowed the whole of mankind. Now is 
the time to cheer and refresh the downcast 
through the invigorating breeze of love and fel
lowship, and the living waters of friendliness 
and charity. 

¶ 2 

 که محفلی و مجمع هر در الهی بّایاح

 عوخش و عوخض بقسمی باید ندوش جمع

 ظاهر الهی تقدیس و تسبیح در یک هر از

 شهادت لّمح آان ابرت رّاتذ که دوش

 بیانات جذبۀ و جمع آان صوبخل دهند

 ار ابرت آان رّاتذ یّهکز انفس آان یّۀحانور

 ذکر حال بلسان ابرت آانکه نه نماید اخذ

 حمل در که چه منکم افضل انا نماید

 حور ذی لّبک و مرصاب حینلّاف قّاتمش

 دیعهو من در که یّاضف فیض اعطای

 این همۀ مع مینمایم و دهونم دهرگذا

 که لاتحصی اترظهو و عالیه مقامات

 است ظاهر من از دوجو مایحتاج جمیع

 بکمال و نمینمایم و دهوننم فخر باحدی

.... ساکنم کل قدم زیر در عوخض

They who are the beloved of God, in whatever 
place they gather and whomsoever they may 
meet, must evince, in their attitude towards 
God, and in the manner of their celebration of 
His praise and glory, such humility and submis
siveness that every atom of the dust beneath 
their feet may attest the depth of their devotion. 
The conversation carried by these holy souls 
should be informed with such power that these 
same atoms of dust will be thrilled by its influ
ence. They should conduct themselves in such 
manner that the earth upon which they tread 
may never be allowed to address to them such 
words as these: “I am to be preferred above you. 
For witness, how patient I am in bearing the 
burden which the husbandman layeth upon me. 
I am the instrument that continually imparteth 
unto all beings the blessings with which He 
Who is the Source of all grace hath entrusted 
me. Notwithstanding the honor conferred upon 
me, and the unnumbered evidences of my 
wealth—a wealth that supplieth the needs of all 
creation—behold the measure of my humility, 
witness with what absolute submissiveness I al
low myself to be trodden beneath the feet of 
men.” … 

¶ 3 

 و ارمدا و فقرب یکدیگر با کل باید لذا

 از نفسی اگر و نمایند کوسل بّتمح

 یا باشد عاجز اتبرم بعضی اکراد

Show forbearance and benevolence and love to 
one another. Should anyone among you be inca
pable of grasping a certain truth, or be striving 
to comprehend it, show forth, when conversing 
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 شفقت و لطف بکمال باید باشد سیدهرن

 کنند کّرمتذ ار او و نمایند ّلمتک او با

 یوّعل و فضلی دوخ در آانکه نومند

 نمایند مشاهده

with him, a spirit of extreme kindliness and 
goodwill. Help him to see and recognize the 
truth, without esteeming yourself to be, in the 
least, superior to him, or to be possessed of 
greater endowments. 

¶ 4 

 است ضاتوفی بحر از اخذ موالی اصل

 فوظر گیربز و چکوبک نظر نباید دیگر

 یردیگ و دهونم اخذ کفی یکی باشد

 و کوبی یردیگ همچنین و أاسیک

 یرقِد یردیگ

The whole duty of man in this Day is to attain 
that share of the flood of grace which God 
poureth forth for him. Let none, therefore, con
sider the largeness or smallness of the receptacle. 
The portion of some might lie in the palm of a 
man’s hand, the portion of others might fill a 
cup, and of others even a gallon-measure. 

¶ 5 

 که باشد یربامو باید کل نظر امروز

 و شاهد قّح ددرگ ّلهال امر انتشار سبب

 موالی امر این ایرب از یرّض که است اهوگ

 ترکدو و جدال و اعزن و فساد از اعظم

 نیست و دهونب احباب مابین دتوبر و

 بین اوّلفا مّث سلطانه و ّلهال ةربقد اواجتنب

 الحکیم العلیم ّلفؤالم باسمه بوالقل

Every eye, in this Day, should seek what will best 
promote the Cause of God. He, Who is the 
Eternal Truth, beareth Me witness! Nothing 
whatever can, in this Day, inflict a greater harm 
upon this Cause than dissension and strife, con
tention, estrangement and apathy, among the 
loved ones of God. Flee them, through the pow
er of God and His sovereign aid, and strive ye to 
knit together the hearts of men, in His Name, 
the Unifier, the All-Knowing, the All-Wise. 

¶ 6 

 ذّتبل که اهیدوبخ جلاله لّج قّح از

 در عوخش و عوخض و او سبیل در اعمال

 و بگذرید دوخ از شوید قومرز او بّح

 در ار جهد منتهای نگرید سایرین در

 قّح از یرام دارید لومبذ ناس تربیت

 قّح ضایرب اگر نیست و دهونب شیدهوپ

 فائز لاتتناهی ضاتوبفی نمایند کترح

Beseech ye the one true God to grant that ye 
may taste the savor of such deeds as are per
formed in His path, and partake of the sweet
ness of such humility and submissiveness as are 
shown for His sake. Forget your own selves, and 
turn your eyes towards your neighbor. Bend 
your energies to whatever may foster the educa
tion of men. Nothing is, or can ever be, hidden 
from God. If ye follow in His way, His incalcu
lable and imperishable blessings will be show
ered upon you. This is the luminous Tablet, 
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 از که مبین کتاب اینست شد اهندوخ

 شد ظاهر و یرجا العالمین بّر امر قلم

 العاملین من اونوک و فیه لزّن فیما اوکّرتف

whose verses have streamed from the moving 
Pen of Him Who is the Lord of all worlds. Pon
der it in your hearts, and be ye of them that ob
serve its precepts. 

Gleanings VI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH01371 

¶ 1 

 نوچ و منتظر ضرا مختلفۀ ابزاح جمیع

 کل طالع عالم افق از حقیقت آافتاب

 مقامات موالی اگر ّلهال آاءش من لّاا ضرمع

 طرف از آانست بیم دوش ذکر قنهوم سونف

 ندوش هلاک بعضی سرور

Behold , how the divers peoples and kindreds of 
the earth have been waiting for the coming of 
the Promised One. No sooner had He, Who is 
the Sun of Truth, been made manifest, than, lo, 
all turned away from Him, except them whom 
God was pleased to guide. We dare not, in this 
Day, lift the veil that concealeth the exalted sta
tion which every true believer can attain, for the 
joy which such a revelation must provoke might 
well cause a few to faint away and die. 

¶ 2 

 موی یکسالۀ نطفۀ مایدرمیف بیان نقطۀ

 البیان فی من لّک از است یواق او ظهور

 ةرهوج کتبت قد و مایدرمیف همچنین و

 لا و تیرباشا یشار لا ّنها هو و هرذک فی

 البیان فی لزّن بما

He Who is the Heart and Center of the Bayán 
hath written: “The germ that holdeth within it
self the potentialities of the Revelation that is to 
come is endowed with a potency superior to the 
combined forces of all those who follow Me.” 
And, again, He saith: “Of all the tributes I have 
paid to Him Who is to come after Me, the great
est is this, My written confession, that no words 
of Mine can adequately describe Him, nor can 
any reference to Him in My Book, the Bayán, do 
justice to His Cause.” 

¶ 3 

 کلمۀ این در ۀرمستو بحور در نفسی اگر

 این مقام بر فیالجمله نماید کّرتف علیا

 مقام دوش گاهآا اعلی اقدس اعظم امر

Whoso hath searched the depths of the oceans 
that lie hid within these exalted words, and fath
omed their import, can be said to have discov
ered a glimmer of the unspeakable glory with 
which this mighty, this sublime, and most holy 
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 و مومعل طائفین مقام شد مومعل که ظهور

 نفسی از که نفسی ّلهال لعمر است اضحو

 کنوز باو نمینماید معادله آایدرب امر این در

 للغافلین ویل فاز لمن طوبی ضرا

Revelation hath been endowed. From the excel
lence of so great a Revelation the honor with 
which its faithful followers must needs be invest
ed can be well imagined. By the righteousness of 
the one true God! The very breath of these souls 
is in itself richer than all the treasures of the 
earth. Happy is the man that hath attained 
thereunto, and woe betide the heedless. 

Gleanings VII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mirza Sadiq • Inventory: BH01352 

¶ 1 

 اصغا و مشاهده روز امروز فیالحقیقه

 هم و است تفعرم الهی ندای هم است

 باید لائح و قرمش ظهور افق از جهو اروان

 بعدل و دونم محو شد شنیده آانچه جمیع

 اترظهو و یّناتب و آایات در انصاف و

 شد ناظر

Verily I say, this is the Day in which mankind 
can behold the Face, and hear the Voice, of the 
Promised One. The Call of God hath been 
raised, and the light of His countenance hath 
been lifted up upon men. It behooveth every 
man to blot out the trace of every idle word 
from the tablet of his heart, and to gaze, with an 
open and unbiased mind, on the signs of His 
Revelation, the proofs of His Mission, and the 
tokens of His glory. 

¶ 2 

 کتب جمیع در که چه است عظیم امروز

 اصفیا و انبیا جمیع فومعر ّلهال موبی

 و دهاندوب بدیع موی این لقای طالب

 نوچ و ضرا مختلفۀ ابزاح همچنین

 اقراش الهی یّتمش سماء از ظهور آافتاب

 مشاهده شومده و منصعق کل دونم

 ّلهال آاءش من لّاا گشتند

Great indeed is this Day! The allusions made to 
it in all the sacred Scriptures as the Day of God 
attest its greatness. The soul of every Prophet of 
God, of every Divine Messenger, hath thirsted 
for this wondrous Day. All the divers kindreds 
of the earth have, likewise, yearned to attain it. 
No sooner, however, had the Daystar of His 
Revelation manifested itself in the heaven of 
God’s Will, than all, except those whom the 
Almighty was pleased to guide, were found 
dumbfounded and heedless. 
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¶ 3 

 از ار بشر اکبر حجاب ذّاکرال ّیهاا یا

 ندا شنیدن از و دونم منع مشاهده

 وّرمن ّتفاقا بنور آافاق ّلهآاءالانش داشتزبا

 ضرألاا علی من جمیع جبین در و دوش

.... ددرگ منطبع ّلهل الملک خاتم نقش

O thou that hast remembered Me! The most 
grievous veil hath shut out the peoples of the 
earth from His glory, and hindered them from 
hearkening to His call. God grant that the light 
of unity may envelop the whole earth, and that 
the seal “the Kingdom is God’s” may be 
stamped upon the brow of all its peoples. 

Gleanings VIII 

Opening Words (or Title): Suriy-i-Qamis • Addressee: Rada'r-Ruh and a number of other Bahá’ís • Inventory: BH00052 

¶ 1 

 لّک ّلهال امتحن فیها ّیاما تلک قّالح ّلهتال

 خلف اوکان ّلذینهما مّث سلینرالم و یّینّنبال

 آاءخب و العظمة فسطاط و العصمة ادقرس

 کینرالمش آلاءهؤ کیف و زّةالع

By the righteousness of God! These are the days 
in which God hath proved the hearts of the en
tire company of His Messengers and Prophets, 
and beyond them those that stand guard over 
His sacred and inviolable Sanctuary, the inmates 
of the celestial Pavilion and dwellers of the 
Tabernacle of Glory. How severe, therefore, the 
test to which they who join partners with God 
must needs be subjected! 

Gleanings IX 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Husayn 2 • Addressee: Husayn • Inventory: BH09648 

¶ 1 

 منتظر ضرا ابزاح از بعضی حسین یا

 قبل از که چه دندوب حسینی ظهور

 تربشا ار عباد جلاله لّج قّح اصفیای

 و قائم از بعد ترحض آان بظهور دادهاند

 ظهور حین در که دندومرف اخبار همچنین

 و انبیا جمیع الهی ضاتوفی مطلع آان

O Ḥusayn ! Consider the eagerness with which 
certain peoples and nations have anticipated the 
return of Imám Ḥusayn, whose coming, after 
the appearance of the Qá’im, hath been prophe
sied, in days past, by the chosen ones of God, ex
alted be His glory. These holy ones have, more
over, announced that when He Who is the 
Dayspring of the manifold grace of God mani
festeth Himself, all the Prophets and Messen
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 آان کرمبا علم لّظ در قائم ّتیح سلینرم

 و سیدر قتو نوچ ندومیش جمع ترحض

 اضراع کل گشت وّرمن جهو اروبان عالم

 و نوظن اصنام که سیونف مگر دندونم

 و شکستند اسماء مالک توّبق ار یوه

 حیقر امروز دندونم ایقان مدینۀ قصد

ً اأاسک خذ یرجا و ظاهر موّیق باسم مومخت

 کرالمبا سملاا بهذا براش مّث منه

.... دوالمحم

gers, including the Qá’im, will gather together 
beneath the shadow of the sacred Standard 
which the Promised One will raise. That hour is 
now come. The world is illumined with the ef
fulgent glory of His countenance. And yet, be
hold how far its peoples have strayed from His 
path! None have believed in Him except them 
who, through the power of the Lord of Names, 
have shattered the idols of their vain imaginings 
and corrupt desires and entered the city of certi
tude. The seal of the choice Wine of His Revela
tion hath, in this Day and in His Name, the 
Self-Sufficing, been broken. Its grace is being 
poured out upon men. Fill thy cup, and drink 
in, in His Name, the Most Holy, the All-Praised. 

Gleanings X 

Opening Words (or Title): Bi-nam-i Khodavand-i binanda-yi dana • Addressee: Bahá'ís of Khurasan • Inventory: BH01881 

¶ 1 

 الهی عدههایو و شد منقضی امم میقات

 جمیع است مذکور دّسهمق کتب در که

 نوصهی از ّلهال شریعة و گشت ظاهر

 ّلیاتبتج شلیمراو جبال و اضیرا و یرجا

 لزن فیما کّرتف لمن طوبی ّینمز بّر اروان

 ستانود ای موّیالق المهیمن ّلهال کتب فی

 اصغای اعیهو آاذانب و نمائید کّرتف الهی

 از او حمتر و فضل از تا کنید ّلهال کلمة

 مثل ّلهال امر در و بیاشامید استقامت زلال

 باشید ثابت و اسخر جبل

The time foreordained unto the peoples and 
kindreds of the earth is now come. The promis
es of God, as recorded in the holy Scriptures, 
have all been fulfilled. Out of Zion hath gone 
forth the Law of God, and Jerusalem, and the 
hills and land thereof, are filled with the glory of 
His Revelation. Happy is the man that pon
dereth in his heart that which hath been revealed 
in the Books of God, the Help in Peril, the Self-
Subsisting. Meditate upon this, O ye beloved of 
God, and let your ears be attentive unto His 
Word, so that ye may, by His grace and mercy, 
drink your fill from the crystal waters of con
stancy, and become as steadfast and immovable 
as the mountain in His Cause. 

¶ 2 

 In the Book of Isaiah it is written: “Enter into الی ادخل مایدرمیف اشعیا کتاب در
the rock, and hide thee in the dust, for fear of 
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 هیبة امام من ابرّتال فی اختبئ و ةرصّخال

 در نفسی اگر عظمته آاءبه من و بّرّال

 و امر عظمت بر نماید کّرتف آایه همین

 در و دومیش ّطلعم ّلهال موی قدر جلالت

 بّرّال یسمو و مایدرمیف هرمذکو آایۀ آاخر

 که روزیست امروز موالی ذلک فی حدهو

 و شده ّینمز دوعوم بطلعت دودا یّسرک

 لّک در شرذک که است یزرو امروز

 لّاا آایة من ما گشته ثبت امر قلم از کتب

 لّاا کتاب من ما و سملاا بهذا تنادی قد و

 ما نذکر لو المبین ذّکرال بهذا یشهد و

 هذا ذکر فی صّحفال و الکتب فی لزن

 عظیم حجم ذا حوّلال هذا لیصیر ّظهورال

 باشند مطمئن یّهاله بعنایات لّک موالی باید

 جهد امر تبلیغ در حکمت بکمال و

 وّرمن معانی فجر اروبان جمیع تا نمایند

 ندوش

the Lord, and for the glory of His majesty.” No 
man that meditateth upon this verse can fail to 
recognize the greatness of this Cause, or doubt 
the exalted character of this Day—the Day of 
God Himself. This same verse is followed by 
these words: “And the Lord alone shall be exalt
ed in that Day.” This is the Day which the Pen 
of the Most High hath glorified in all the holy 
Scriptures. There is no verse in them that doth 
not declare the glory of His holy Name, and no 
Book that doth not testify unto the loftiness of 
this most exalted theme. Were We to make men
tion of all that hath been revealed in these heav
enly Books and holy Scriptures concerning this 
Revelation, this Tablet would assume impossi
ble dimensions. It is incumbent, in this Day, up
on every man to place his whole trust in the 
manifold bounties of God, and arise to dissemi
nate, with the utmost wisdom, the verities of 
His Cause. Then, and only then, will the whole 
earth be enveloped with the morning light of 
His Revelation. 

Gleanings XI 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Karmil (Tablet of Carmel) • Addressee: xx • Inventory: BH02324 

¶ 1 

 تعادله لا ّلذیا کرالمبا موالی هذا بّذاح

 جّهوت اذ موالی هذا بّذاح ألاعصارا و نوالقر

 و آاءألاشیا نادت ًااذ مقامه الی القدم جهو

 بما لیزان ملرک یا ألاعلیا ألاالم ائهارو عن

 توملک مالک ّلهال جهو الیک اقبل

All glory be to this Day, the Day in which the 
fragrances of mercy have been wafted over all 
created things, a Day so blest that past ages and 
centuries can never hope to rival it, a Day in 
which the countenance of the Ancient of Days 
hath turned towards His holy seat. Thereupon 
the voices of all created things, and beyond them 
those of the Concourse on high, were heard call
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 ing aloud: “Haste thee, O Carmel, for lo, the آاءسّمال فاطر و آاءسمألاا
light of the countenance of God, the Ruler of 
the Kingdom of Names and Fashioner of the 
heavens, hath been lifted upon thee.” 

¶ 2 

 أاعلیب نادت و سّرورال اززاهت اخذها ًااذ

 لعنایتک و آاءالفد لاقبالک نفسی آاءّندال

 یا اهلکنی قد آاءالفد جّهکولت و آاءالفد

 کرهج قنیراح و اقکرف ةوالحی مطلع

 و ندائک اسمعتنی بما الحمد لک

 نفحات من احییتنی و مکوبقد رّفتنیش

 ًارصو جعلته ّلذیا قلمک صریر و آایاتک

 نفخت مرالمب کرام آاءج مّافل عبادک بین

 ترظه و یرالکب القیامة قامت ًااذ فیه

 آاءألاشیا مالک ائنزخ فی نةوالمکن اررسألاا

Seized with transports of joy, and raising high 
her voice, she thus exclaimed: “May my life be a 
sacrifice to Thee, inasmuch as Thou hast fixed 
Thy gaze upon me, hast bestowed upon me Thy 
bounty, and hast directed towards me Thy steps. 
Separation from Thee, O Thou Source of ever
lasting life, hath well nigh consumed me, and 
my remoteness from Thy presence hath burned 
away my soul. All praise be to Thee for having 
enabled me to hearken to Thy call, for having 
honored me with Thy footsteps, and for having 
quickened my soul through the vitalizing fra
grance of Thy Day and the shrilling voice of Thy 
Pen, a voice Thou didst ordain as Thy trumpet-
call amidst Thy people. And when the hour at 
which Thy resistless Faith was to be made mani
fest did strike, Thou didst breathe a breath of 
Thy spirit into Thy Pen, and lo, the entire cre
ation shook to its very foundations, unveiling to 
mankind such mysteries as lay hidden within the 
treasuries of Him Who is the Possessor of all cre
ated things.” 

¶ 3 

 ألاعلیا المقام ذاک الی ندائها بلغ مّافل

 کنت قد ّبکر احمدی ملرک یا قلنا

 صالوال بحر ماج ًااذ اقرالف بنار قةرمحت

 عین و عینک ترّق بذلک جهکو امام

 دوشّهال و الغیب ثغر ابتسم و دوجوال

 موالی هذا فی ّلهال جعلک بما لک طوبی

 یّناتهب قرمش و آایاته مطلع و شهرع رّمق

No sooner had her voice reached that most ex
alted Spot than We made reply: “Render thanks 
unto thy Lord, O Carmel. The fire of thy separa
tion from Me was fast consuming thee, when 
the ocean of My presence surged before thy face, 
cheering thine eyes and those of all creation, and 
filling with delight all things visible and invisi
ble. Rejoice, for God hath in this Day estab
lished upon thee His throne, hath made thee the 
dawning-place of His signs and the dayspring of 
the evidences of His Revelation. Well is it with 
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 کرظهو ذکر و لکوح طاف لعبد طوبی

 ّبکر ّلهال فضل من به تزف ما و کزبرو و

 مّث بهیألاا ّبکر باسم آاءالبق أاسک خذی

 مّکه و سّروربال نکزح دّلب بما اشکریه

 هو ّنها عنده من حمةر ألاکبرا حربالف

 و شهرع فیه رّاستق ّلذیا المقام بّیح

 تفعرا فیه و بلقائه فاز و مهوبقد فرّتش

 اتهرفز صعدت و ندائه

him that circleth around thee, that proclaimeth 
the revelation of thy glory, and recounteth that 
which the bounty of the Lord thy God hath 
showered upon thee. Seize thou the Chalice of 
Immortality in the name of thy Lord, the All-
Glorious, and give thanks unto Him, inasmuch 
as He, in token of His mercy unto thee, hath 
turned thy sorrow into gladness, and transmut
ed thy grief into blissful joy. He, verily, loveth 
the spot which hath been made the seat of His 
throne, which His footsteps have trodden, 
which hath been honored by His presence, from 
which He raised His call, and upon which He 
shed His tears. 

¶ 4 

 نوالمکن اتی لیوق نوصهی یرشّب ملرک یا

 به ساطع بنور و العالم غلب بسلطان

 ان ّیاکا علیها من و ضرألاا قتراش

 مّث عیراس مقامک فی ّقفةومت نیوتک

 و آاءسّمال من لتزّن ّلتیا ّلهال مدینة فیوط

 و رّبینالمق مطاف کانت ّلتیا ّلهال کعبة

 ان بّاح و العالین الملائکة و المخلصین

 لّک و ضرألاا بقاع من بقعة لّک شّراب

 به ّلذیا ّظهورال بهذا مدائنها من مدینة

 ةرسّدال نادت و ّطورال ادؤف انجذب

 هذا ربابألاا بّر ّلهل توالملک و الملک

 یظهر بما هراخب و رّالب البحر شّرب فیه موی

 نةوالمکن ّلهال عنایات من بعد من

 بحر یا بصارألاا و لوالعق عن ةرالمستو

 و علیک ّلهال سفینة یرتج فوس حراف

 فی همرذک ّلذینا آاءالبه اهل به یظهر

“Call out to Zion, O Carmel, and announce the 
joyful tidings: He that was hidden from mortal 
eyes is come! His all-conquering sovereignty is 
manifest; His all-encompassing splendor is re
vealed. Beware lest thou hesitate or halt. Hasten 
forth and circumambulate the City of God that 
hath descended from heaven, the celestial Kaaba 
round which have circled in adoration the fa
vored of God, the pure in heart, and the compa
ny of the most exalted angels. Oh, how I long to 
announce unto every spot on the surface of the 
earth, and to carry to each one of its cities, the 
glad-tidings of this Revelation—a Revelation to 
which the heart of Sinai hath been attracted, 
and in whose name the Burning Bush is calling: 
‘Unto God, the Lord of Lords, belong the king
doms of earth and heaven.’ Verily this is the Day 
in which both land and sea rejoice at this an
nouncement, the Day for which have been laid 
up those things which God, through a bounty 
beyond the ken of mortal mind or heart, hath 
destined for revelation. Erelong will God sail 
His Ark upon thee, and will manifest the people 
of Bahá who have been mentioned in the Book 
of Names.” 
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 آاءسمألاا کتاب

¶ 5 

 انجذبت هربذک ّلذیا یرالو لیوم کرتبا

 کان بما العظمة لسان نطق و رّاتذّال

 تهرقد کنز فیً انومخز و علمه فیً انومکن

 و ضرألاا فی من علی المهیمن هو ّنها

 المنیع العزیز المقتدر باسمه آاءسّمال

Sanctified be the Lord of all mankind, at the 
mention of Whose name all the atoms of the 
earth have been made to vibrate, and the 
Tongue of Grandeur hath been moved to dis
close that which had been wrapt in His knowl
edge and lay concealed within the treasury of 
His might. He, verily, through the potency of 
His name, the Mighty, the All-Powerful, the 
Most High, is the ruler of all that is in the heav
ens and all that is on earth. 

Gleanings XII 

Opening Words (or Title): Ridvanu'l-'Adl (Paradise/Garden of Justice) • Addressee: Muhammad Rida Shahmirzadi • Inven
tory: BH00195 

¶ 1 

 اتت قد ّنهاا و العدل ّیاما موق یا اوتقبرا ان

 نّنوتک و منها اوتحتجب ان ّیاکما قّبالح

 الغافلین من

Bestir yourselves, O people, in anticipation of 
the days of Divine justice, for the promised hour 
is now come. Beware lest ye fail to apprehend its 
import and be accounted among the erring. 

Gleanings XIII 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 از دمرم قدر چه که شوید قبل ّیامبا ناظر

 اترظهو منتظر همیشه ادانی و اعالی

 بقسمی دهاندوب یّهقدس هیاکل در ّیهاحد

 و صّدرمت انوا و قاتوا جمیع در که

 که دندومینم عهارّتض و دعاها و منتظر

Consider the past. How many, both high and 
low, have, at all times, yearningly awaited the ad
vent of the Manifestations of God in the sancti
fied persons of His chosen Ones. How often 
have they expected His coming, how frequently 
have they prayed that the breeze of Divine mercy 
might blow, and the promised Beauty step forth 
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 و آاید بوزیدن یّهاله حمتر نسیم شاید

 أهصربع غیب ادقرس از دوعوم جمال

 عنایت ابواب نوچ و درگذا قدم ظهور

 و تفعرم مترمک غمام و دیدرمیگ حومفت

 میشد ظاهر ترقد افق از غیب شمس

 که او لقاء از و دندومینم تکذیب جمیع

.... میجستند ازراحت است ّلهال آاءلق عین

from behind the veil of concealment, and be 
made manifest to all the world. And whensoever 
the portals of grace did open, and the clouds of 
divine bounty did rain upon mankind, and the 
light of the Unseen did shine above the horizon 
of celestial might, they all denied Him, and 
turned away from His face—the face of God 
Himself.… 

¶ 2 

 مائیدرف مّلأات اترامو این در یرقد حال

 که دهوب اختلافات نهواینگ سبب چه که

 افق از امکان در که قّیح ظهور هر

 و فساد نهواینگ میشد ظاهر مکانلا

 عالم افراط در بلاانق و ظلم و اغتشاش

 جمیع اینکه با میگشت هویدا و ظاهر

 تربشا ار دمرم دوخ ظهور حین در انبیا

 ایرب از متیلاع و بعد یّنب به میدادند

 أههم در چنانچه دندومرمیف ذکر بعد ظهور

 و طلب دوجو با است مسطور کتب

 ذکر و یّهقدس بمظاهر ناس انتظار

 امور نهواینگ باید ارچ کتب در ماتلاع

 ار اصفیا و انبیا جمیع که دهد رو عالم در

 و جبر و ظلم نهواینگ عصر و عهد هر در

 ّلمافک أا مایدرمیف چنانچه نمایند دّیتع

 انفسکم یوته لا بما لوسر آاءکمج

 نوتقتلً افریق و ذّبتمکً اففریق تمراستکب

 یوبس آامد که عهد و مانز هر مایدرمیف

Reflect, what could have been the motive for 
such deeds? What could have prompted such 
behavior towards the Revealers of the beauty of 
the All-Glorious? Whatever in days gone by 
hath been the cause of the denial and opposition 
of those people hath now led to the perversity of 
the people of this age. To maintain that the testi
mony of Providence was incomplete, that it 
hath therefore been the cause of the denial of 
the people, is but open blasphemy. How far 
from the grace of the All-Bountiful and from 
His loving providence and tender mercies it is to 
single out a soul from amongst all men for the 
guidance of His creatures, and, on one hand, to 
withhold from Him the full measure of His di
vine testimony, and, on the other, inflict severe 
retribution on His people for having turned 
away from His chosen One! Nay, the manifold 
bounties of the Lord of all beings have, at all 
times, through the Manifestations of His Divine 
Essence, encompassed the earth and all that 
dwell therein. Not for a moment hath His grace 
been withheld, nor have the showers of His lov
ing-kindness ceased to rain upon mankind. 
Consequently, such behavior can be attributed 
to naught save the petty-mindedness of such 
souls as tread the valley of arrogance and pride, 
are lost in the wilds of remoteness, walk in the 
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 ایوه بغیر دگاررپرو جانب از لیوسر شما

 و نشدید قنوم و دیدونم بّرتک شما نفس

 و دیدونم تکذیب ار انبیا آان از هیوگر

 که مائیدرف مّلأات آاخر میکشتید ار هیوگر

 با قسم باین که دوب چه افعال این سبب

 کوسل الجلال ذی جمال طلعات

 سبب منهزا آان در که چه هر و دندومینم

 هم حال دوب عباد آان اغماض و اضراع

 ئیموبگ اگر و شده عباد این اغفال سبب

 سبب لهذا دونب تمام و کامل یّهاله حجج

 احرص کفریست این شد عباد اضراعت

 دور یّاضف فیض از بغایت این آانکه جلألا

 که بعید منبسطه حمتر از و است

 ایرب گزیندرب عباد جمیع میان از ار نفسی

 أهکافی جّتح باو و دوخ خلق هدایت

 از ار خلق معذلک و مایدرنف عطا افیهو

 لزلمی بلکه مایدرف ذّبمع باو اقبال عدم

 ممکنات أههم بر دوجو سلطان دوج

 و دهومرف احاطه دوخ نفس مظاهر بظهور

 یا و دوش منقطع او فیض که نیست آانی

 او عنایت غمام از حمتر امطار آانکه

 اترامو این نیست پس ددرگ عوممن

 در که دهومحد انفس از مگر محدثه

 در و مینمایند کترح غرور و کبر ادیو

 ناتوبظن و مینمایند سیر بعد اهایرصح

 شنیدهاند دوخ علمای از چه هر و دوخ

 از غیر لهذا مینمایند سّیأات ار همان

ways of their idle fancy, and follow the dictates 
of the leaders of their faith. Their chief concern 
is mere opposition; their sole desire is to ignore 
the truth. Unto every discerning observer it is 
evident and manifest that had these people in 
the days of each of the Manifestations of the 
Sun of Truth sanctified their eyes, their ears, and 
their hearts from whatever they had seen, heard, 
and felt, they surely would not have been de
prived of beholding the beauty of God, nor 
strayed far from the habitations of glory. But 
having weighed the testimony of God by the 
standard of their own knowledge, gleaned from 
the teachings of the leaders of their faith, and 
found it at variance with their limited under
standing, they arose to perpetrate such unseem
ly acts.… 
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 اغماض جز و ندرندا یرام اضراع

 دزن است مومعل این و اهندونخ حاصلی

 ظهور در عباد این اگر که یربص ذی هر

 و چشم حقیقت شمس مظاهر از یک هر

 و شنیده و دیده آانچه از ار قلب و شوگ

 دندومینم دّسمق و پاک دهونم اکراد

 از و نمیماندند مومحر الهی جمال از ّتهالب

 عوممن یّهقدس مطالع صالو و برق مرح

 ار جّتح مانز هر در نوچ و نمیگشتند

 شنیده دوخ علمای از که دوخ فتربمع

 آانها أهضعیف لوبعق و دندومینم انزمی دندوب

 غیر امور نهواینگ از لهذا آامدنمی افقوم

 بظهور ظهور عالم در ایشان از یّهضرم

.... آامدمی

¶ 3 

 ترحض آان و سیدر سیوم به نوبت

 انرفا از فترمع بیضای و امر بعصای

 کتوش و ترقد ثعبان با یّهاله بّتمح

 ظاهر ظهور أهصربع نور سینای از یّهصمدان

 توبملک ار الملک فی من جمیع و شد

 شنیده و دونم تودع فاو أهرشج اثمار و بقا

 که اضهاراعت چه او ألام و نوعرف که شد

 از ناتوظن احجار مقدار چه و دندونم

 تا آامد دراو یّبهط أهرشج آان بر کهرمش انفس

 مّته او ألام و نوعرف که دّیبح

 ماء از ار یّهّبانر أهرسد نار آان که گماشتند

Consider Moses! Armed with the rod of celestial 
dominion, adorned with the white hand of Di
vine knowledge, and proceeding from the Párán 
of the love of God, and wielding the serpent of 
power and everlasting majesty, He shone forth 
from the Sinai of light upon the world. He sum
moned all the peoples and kindreds of the earth 
to the kingdom of eternity, and invited them to 
partake of the fruit of the tree of faithfulness. 
Surely you are aware of the fierce opposition of 
Pharaoh and his people, and of the stones of idle 
fancy which the hands of infidels cast upon that 
blessed Tree. So much so that Pharaoh and his 
people finally arose and exerted their utmost en
deavor to extinguish with the waters of false
hood and denial the fire of that sacred Tree, 
oblivious of the truth that no earthly water can 
quench the flames of Divine wisdom, nor mor
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 دومخم و دهرافس اضراع و تکذیب

 یّهاله حکمت نار اینکه از غافل و نمایند

 اجرس و دونش دهرافس یرعنص آاب از

 شیوخام مخالف بادهای از یّهّبانر ترقد

 اشتعال سبب ماء مقام این در بلکه درنپذی

 بالبصر انتم لو حفظ ّلتع باد و دوش

 ّلهال ضیر فی و نوتنظر الحدید

.... نوتسلک

tal blasts extinguish the lamp of everlasting do
minion. Nay, rather, such water cannot but in
tensify the burning of the flame, and such blasts 
cannot but ensure the preservation of the lamp, 
were ye to observe with the eye of discernment, 
and walk in the way of God’s holy will and plea
sure.… 

¶ 4 

 از عیسی اروان و گذشت سیوم ّیاما نوچ

 دویه جمیع دونم احاطه ار عالم حور فجر

 اترتو در که نفس آان که دندونم اضراعت

 ایعرش مّلمک و جوّمر باید است دوعوم

 دوخ که یرناص انوج این و باشد اترتو

 سبت و طلاق حکم مینامد ّلهال مسیح ار

 است سیوم اعظم حکمهای از که ار

 ظهور علائم آانکه دیگر و دهونم نسخ

 هنوز دویه چنانچه نشده ظاهر هنوز

 مذکور اترتو در که ندرظهو آان منتظر

 و ّیهاحد قدس مظاهر از قدر چه است

 ابداع در سیوم از بعد که یّهلزا نور مطالع

 أهّینفس بحجبات دویه هنوز و شده ظاهر

 یّهنفسان أهّیافک ناتوظن و یّهشیطان

 که ندرمنتظ و هستند و دهوب محتجب

 که هرمذکو ماتلاع با لومجع هیکل

 اهدوخ ظاهر کی دهاندونم اکراد دوخ

And when the days of Moses were ended, and 
the light of Jesus, shining forth from the 
Dayspring of the Spirit, encompassed the world, 
all the people of Israel arose in protest against 
Him. They clamored that He Whose advent the 
Bible had foretold must needs promulgate and 
fulfill the laws of Moses, whereas this youthful 
Nazarene, who laid claim to the station of the 
divine Messiah, had annulled the laws of divorce 
and of the sabbath day—the most weighty of all 
the laws of Moses. Moreover, what of the signs 
of the Manifestation yet to come? These people 
of Israel are even unto the present day still ex
pecting that Manifestation which the Bible hath 
foretold! How many Manifestations of Holi
ness, how many Revealers of the light everlast
ing, have appeared since the time of Moses, and 
yet Israel, wrapt in the densest veils of satanic 
fancy and false imaginings, is still expectant that 
the idol of her own handiwork will appear with 
such signs as she herself hath conceived! Thus 
hath God laid hold of them for their sins, hath 
extinguished in them the spirit of faith, and tor
mented them with the flames of the nethermost 
fire. And this for no other reason except that Is
rael refused to apprehend the meaning of such 
words as have been revealed in the Bible con
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 اخذ و بذنبهم ّلهال اخذهم کذلک شد

 کانت بنار ذّبهمع و الایمان حور عنهم

 عدم از مگر دونب این و الجحیم هاویة فی

 ار اترتو در ۀرمسطو اترعبا دویه فانرع

 نوچ شده شتهون بعد ظهور علائم در که

 چنین هم بظاهر و دندرپینب آان بحقیقت

 یوعیس جمال از لهذا نشد اقعو امور

 و نگشتند فائز ّلهال آاءبلق و شدند مومحر

 الزلای و لزلمی و المنتظرین من اوکان

 نالایقه افکار یّاتجعل بهمین امم جمیع

 أهقیقر أهلطیف نهایوعی از و جسته سّکتم

 بینصیب و هربیبه ار دوخ جاریه

.... دندونم

cerning the signs of the coming Revelation. As 
she never grasped their true significance, and, to 
outward seeming, such events never came to 
pass, she, therefore, remained deprived of recog
nizing the beauty of Jesus and of beholding the 
Face of God. And they still await His coming! 
From time immemorial even unto this day, all 
the kindreds and peoples of the earth have clung 
to such fanciful and unseemly thoughts, and 
thus have deprived themselves of the clear waters 
streaming from the springs of purity and holi
ness.… 

¶ 5 

 نوچ که دهوب اضحو و مومعل العلم لیوا بر

 دویه دوحد حجبات یوعیس بّتمح نار

 فیالجمله ترحض آان حکم و ختوس ار

 آان یزرو یافت ظاهر حسب بر جریان

 حانیور اصحاب از ببعضی غیبی جمال

 و ختندوافر اشتیاق نار و دندومرف اقرف ذکر

 در و آایممی بعد و مومیر من که دندومرف

 آایدمی و مومیر من دندومرف دیگر مقام

 تمام و نگفتهام من آانچه بگوید تا یردیگ

 ترعبا دو این و گفتهام که ار آانچه نماید

 مظاهر فی انتم لو است یکی فیالحقیقه

 نوتشهد ّلهال بعین حیدوّتال

To them that are endowed with understanding, 
it is clear and manifest that, when the fire of the 
love of Jesus consumed the veils of Jewish limi
tations, and His authority was made apparent 
and partially enforced, He, the Revealer of the 
unseen Beauty, addressing one day His disciples, 
referred unto His passing, and, kindling in their 
hearts the fire of bereavement, said unto them: 
“I go away and come again unto you.” And in 
another place He said: “I go and another will 
come, Who will tell you all that I have not told 
you, and will fulfill all that I have said.” Both 
these sayings have but one meaning, were ye to 
ponder upon the Manifestations of the Unity of 
God with Divine insight. 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

21



¶ 6 

 دوش مشاهده یومعن تربصی أهبدید اگر و

 کتاب هم خاتم عهد در فیالحقیقه

 که اسم مقام در شد ثابت او امر و عیسی

 و آاثار و عیسی منم دومرف ترحض دوخ

 دومرف تصدیق هم ار عیسی کتاب و اخبار

 در نه مقام این در دهوب ّلهال عند من که

 کتابشان در نه و دومشه قیرف دشانوخ

 بامر قائم دو هر که ارزی ظوملح ّیتیغیر

 کتاب و ّلهال بذکر ناطق هم و دندوب ّلهال

 این از دوب ّلهال امروا بر مشعر هم دو هر

 من دومرف عیسی دوخ که است جهت

 که شمس بمثل میکنم اجعترم و مومیر

 موی شمس من بگوید موالی شمس اگر

 دوحد در بگوید اگر و است صادق قبلم

 همچنین و صادقست آانم غیر که میوی

 دوش گفته اگر که نمائید حظهلام ّیاما در

 و صحیح شیءاند یک کل که

 دوبحد که دوش گفته اگر و صادقست

 آانهم همند غیر سمیر و اسمی

 یک اینکه با میبینی چنانچه صادقست

 اسمی کدام هر در این دوجو با شیءاند

 دیگر سمیر و دیگر صّیاوخ و دیگر

 و دونمیش آان غیر در که دومیش ظوملح

 و تفصیل مقامات قاعده و بیان بهمین

 اکراد ار قدسی مظاهر ّتحادا و قرف

 مبدع آان کلمات تلویحات تا مائیدرف

Every discerning observer will recognize that in 
the Dispensation of the Qur’án both the Book 
and the Cause of Jesus were confirmed. As to 
the matter of names, Muḥammad, Himself, de
clared: “I am Jesus.” He recognized the truth of 
the signs, prophecies, and words of Jesus, and 
testified that they were all of God. In this sense, 
neither the person of Jesus nor His writings 
hath differed from that of Muḥammad and of 
His holy Book, inasmuch as both have champi
oned the Cause of God, uttered His praise, and 
revealed His commandments. Thus it is that Je
sus, Himself, declared: “I go away and come 
again unto you.” Consider the sun. Were it to 
say now, “I am the sun of yesterday,” it would 
speak the truth. And should it, bearing the se
quence of time in mind, claim to be other than 
that sun, it still would speak the truth. In like 
manner, if it be said that all the days are but one 
and the same, it is correct and true. And if it be 
said, with respect to their particular names and 
designations, that they differ, that again is true. 
For though they are the same, yet one doth rec
ognize in each a separate designation, a specific 
attribute, a particular character. Conceive ac
cordingly the distinction, variation, and unity 
characteristic of the various Manifestations of 
holiness, that thou mayest comprehend the allu
sions made by the Creator of all names and at
tributes to the mysteries of distinction and uni
ty, and discover the answer to thy question as to 
why that everlasting Beauty should have, at 
sundry times, called Himself by different names 
and titles.… 
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 و جمع مقامات در ار صفات و اسماء

 ابوج و دیرگ اقفو و یوش فرعا قرف

 جمال آان دنونم موسوم در ار دوخ أهمسئل

 سمیر و اسمی به ار دوخ مقام هر در لیزا

.... بیابی بتمامه

¶ 7 

 شمس ّیههو ساذج و لیزا غیب نوچ

 قرمش معانی و علم افق از ار مّدیمح

 آان دویه علمای اضاتراعت جمله از دومرف

 دونش ثومبع نبی سیوم از بعد که دوب

 که است مذکور کتاب در طلعتی بلی

 او مذهب و ّلتم ترویج و دوش ظاهر باید

 در أهرمذکو شریعت أهشریع تا نماید ار

 اینست نماید احاطه ار ضرا أههم اترتو

 و بعد ادیو ماندگان آان لسان از که

 قالت و مایدرمیف ّیتاحد سلطان ضلالت

 اولعن و ایدیهم ّلتغ لةومغل ّلهال ید دوالیه

 آان أهجمرت طتانومبس یداه بل اوقال بما

 خدا دست دانویه گفتند که اینست

 ایشان دوخ دستهای باد بسته شده بسته

 بلکه بستند ارافت آانچهب شدند نوملع و

 و باز همیشه الهی ترقد دستهای

 چهراگ ایدیهم قوف ّلهال ید است مهیمن

 تفسیر علمای ار آایه این لونز حرش

 دومقص بر لیکنو دهاندونم ذکر مختلف

 دویه است نچنین مایدرمیف که شوید ناظر

When the Unseen, the Eternal, the Divine 
Essence, caused the Daystar of Muḥammad to 
rise above the horizon of knowledge, among the 
cavils which the Jewish divines raised against 
Him was that after Moses no Prophet should be 
sent of God. Yea, mention hath been made in 
the Scriptures of a Soul Who must needs be 
made manifest and Who will advance the Faith, 
and promote the interests of the people of 
Moses, so that the Law of the Mosaic Dispensa
tion may encompass the whole earth. Thus hath 
the King of eternal glory referred in His Book to 
the words uttered by those wanderers in the vale 
of remoteness and error: “‘The hand of God,’ 
say the Jews, ‘is chained up.’ Chained up be 
their own hands; And for that which they have 
said, they were accursed. Nay, outstretched are 
both His hands!” “The hand of God is above 
their hands.” Although the commentators of 
the Qur’án have related in divers manners the 
circumstances attending the revelation of this 
verse, yet thou shouldst endeavor to apprehend 
the purpose thereof. He saith: How false is that 
which the Jews have imagined! How can the 
hand of Him Who is the King in truth, Who 
caused the countenance of Moses to be made 
manifest, and conferred upon Him the robe of 
Prophethood—how can the hand of such a One 
be chained and fettered? How can He be con
ceived as powerless to raise up yet another Mes
senger after Moses? Behold the absurdity of 
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 طلعت حقیقی سلطان که دندونم خیال

 یرپیغمب خلعت و دونم خلق ار یوسوم

 بسته و لومغل دستهایش دیگر و بخشید

 از بعد لیوسر سالرا بر نیست قادر و شد

 که شوید بیمعنی لوق این ملتفت سیوم

 است دور دانش و علم أهشریع از قدر چه

 این بامثال دمرم این جمیع موالی و

 بیش سال ارزه و لندومشغ فاترخزم

 بر و مینمایند توتلا ار آایه این که درمیگذ

 مینمایند اضراعت یشعر لا حیث من دویه

 باینکه دندوننم اکراد و نشدند ملتفت و

 دویه که ار آانچه میگویند ًارجه و ًّراس دوخ

 که شنیدهاید چنانچه معتقدند آانب

 و شده منتهی اترظهو جمیع میگویند

 دیگر گشته دومسد الهی حمتر ابواب

 طالع شمسی یومعن قدس قرمشا از

 اجیوام صمدانی قدم بحر از و دونمیش

 هیکلی ّبانیر غیب خیام از و ددرنگ ظاهر

 همج این اکراد اینست نیاید دومشه

 که منبسطه حمتر و یّهّلک فیض عاعر

 جایز آان انقطاع اکیراد و عقلی بهیچ

 انبوج و افراط از و دانسته جایز نیست

 که گماشتهاند مّته و بسته ظلم کمر

 نمایند دومخم نوظن ملح بماء ار هرسد نار

 اجرس ترقد جاجز اینکه از غافل و

 ظومحف دوخ حفظ حصن در ار ّیتاحد

.... درمیدا

their saying; how far it hath strayed from the 
path of knowledge and understanding! Observe 
how in this Day also, all these people have occu
pied themselves with such foolish absurdities. 
For over a thousand years they have been recit
ing this verse, and unwittingly pronouncing 
their censure against the Jews, utterly unaware 
that they themselves, openly and privily, are 
voicing the sentiments and belief of the Jewish 
people! Thou art surely aware of their idle con
tention, that all Revelation is ended, that the 
portals of Divine mercy are closed, that from the 
daysprings of eternal holiness no Sun shall rise 
again, that the Ocean of everlasting bounty is 
forever stilled, and that out of the Tabernacle of 
ancient glory the Messengers of God have ceased 
to be made manifest. Such is the measure of the 
understanding of these small-minded, con
temptible people. These people have imagined 
that the flow of God’s all-encompassing grace 
and plenteous mercies, the cessation of which 
no mind can contemplate, has been halted. 
From every side they have risen and girded up 
the loins of tyranny, and exerted the utmost en
deavor to quench with the bitter waters of their 
vain fancy the flame of God’s Burning Bush, 
oblivious that the globe of power shall, within 
its own mighty stronghold, protect the Lamp of 
God.… 
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¶ 8 

 در حال لوسر ترحض سلطنت چنانچه

 امر لوّا در و هویداست و ظاهر ناس میان

 مقدار چه شنیدید که دوب آان ترحض آان

 و عصر آان علمای که ضلال و کفر اهل

 ترفط هروج آان بر باشند ایشان اصحاب

 مقدار چه دندرآاو دراو طینت ساذج و

 آان عبور لّمح بر که هارخا و خاشاکها

 که است مومعل این و میریختند ترحض

 دوخ أهّیشیطان أهخبیث نوبظن اشخاص آان

 یرستگار سبب ار لیزا هیکل آانب ّیتاذ

 علمای جمیع که ارزی میدانستند دوخ

 و اهبر عامرواب و بَیُا ّلهعبدال بمثل عصر

 جمیع ثرحا بن نضر و فراش بن کعب

 نسبت و دندونم تکذیب ار ترحض آان

 ذونع که نسبتهائی و دادند ارافت و نوبجن

 رّکیتح او المداد به یریج ان من ّلهبال

 این بلی احوألالا یحمله او القلم علیه

 نسبت دمرم ایذای سبب که دوب نسبتها

 اضحو و مومعل این و شد ترحض آانب

 و در ار کسی اگر قتو علمای که است

 بر چه ندانند ایمان اهل از و نمایند درط

 بنده این سر بر چنانچه آایدمی نفس آان سر

 شد دیده و آامد

Behold how the sovereignty of Muḥammad, the 
Messenger of God, is today apparent and mani
fest amongst the people. You are well aware of 
what befell His Faith in the early days of His 
Dispensation. What woeful sufferings did the 
hand of the infidel and erring, the divines of 
that age and their associates, inflict upon that 
spiritual Essence, that most pure and holy Be
ing! How abundant the thorns and briars which 
they have strewn over His path! It is evident that 
that wretched generation, in their wicked and 
satanic fancy, regarded every injury to that im
mortal Being as a means to the attainment of an 
abiding felicity; inasmuch as the recognized di
vines of that age, such as ‘Abdu’lláh Ubayy, 
Abú-‘Ámir, the hermit, Ka’b-ibn-i-A sh raf, and 
Naḍr-ibn-i-Ḥári th , all treated Him as an im
postor, and pronounced Him a lunatic and a ca
lumniator. Such sore accusations they brought 
against Him that in recounting them God for
biddeth the ink to flow, Our pen to move, or the 
page to bear them. These malicious imputations 
provoked the people to arise and torment Him. 
And how fierce that torment, if the divines of 
the age be its chief instigators, if they denounce 
Him to their followers, cast Him out from their 
midst, and declare Him a miscreant! Hath not 
the same befallen this Servant, and been wit
nessed by all? 

¶ 9 

 یّنب ذیوا ما دومرف ترحض آان که اینست

 که نسبتها قانرف در و ذیتوا ما بمثل

For this reason did Muḥammad cry out: “No 
Prophet of God hath suffered such harm as I 
have suffered.” And in the Qur’án are recorded 
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 دندونم ترحض آانب که ّیتهااذ و دادند

 ّلکملع الیه اوجعرفا است مذکور همه

 آان بر قسمی ّتیح نوّطلعت مرألاا اقعوبم

 آان با احدی که شد سخت ترحض

 ترمعاش چندی او اصحاب و ترحض

 آان خدمت که نفسی هر و دونمینم

 دراو باو ار ّیتاذ کمال سیدرمی ترحض

.... دندومینم

all the calumnies and reproaches uttered against 
Him, as well as all the afflictions which He suf
fered. Refer ye thereunto, that haply ye may be 
informed of that which hath befallen His Reve
lation. So grievous was His plight, that for a 
time all ceased to hold intercourse with Him 
and His companions. Whoever associated with 
Him fell a victim to the relentless cruelty of His 
enemies.… 

¶ 10 

 از قدر چه که نما مشاهده امروز حال

 تعظیم ترحض آان باسم سلاطین

 که آان اهل و دلاب از قدر چه و مینمایند

 ترحض آانب بنسبت و ساکنند او لّظ در

 گلدستهها و منابر بر چنانچه ندردا افتخار

 تکریم و تعظیم بکمال ار کرمبا اسم این

 لّظ در که هم سلاطینی و مینمایند ذکر

 کفر قمیص و نشدهاند داخل ترحض آان

 و گیرببز هم ایشان دهاندوننم تجدید ار

 فندرمعت و رّمق عنایت شمس آان عظمت

 مشاهده که هرظاه سلطنت اینست

 جمیع ایرب از است دّبلا این و میکنی

 جوعر از بعد یا و حیات در یا که انبیا

 ثابت و ظاهر حقیقی طنوبم ایشان

.... دومیش

Consider, how great is the change today! Be
hold, how many are the Sovereigns who bow the 
knee before His name! How numerous the na
tions and kingdoms who have sought the shelter 
of His shadow, who bear allegiance to His Faith, 
and pride themselves therein! From the pulpit-
top there ascendeth today the words of praise 
which, in utter lowliness, glorify His blessed 
name; and from the heights of minarets there re
soundeth the call that summoneth the con
course of His people to adore Him. Even those 
Kings of the earth who have refused to embrace 
His Faith and to put off the garment of unbe
lief, nonetheless confess and acknowledge the 
greatness and overpowering majesty of that 
Daystar of loving-kindness. Such is His earthly 
sovereignty, the evidences of which thou dost on 
every side behold. This sovereignty must needs 
be revealed and established either in the lifetime 
of every Manifestation of God or after His as
cension unto His true habitation in the realms 
above.… 

¶ 11 

 It is evident that the changes brought about in تلاتبدی و اترتغیی که است مومعل این و
every Dispensation constitute the dark clouds 
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 همان دومیش اقعو ظهور هر در که

 بصر دومیش حایل که هرتی غمامیست

 الهی شمس آان فترمع از ار عباد فانرع

 که ارزی دهومرف اقراش ّیههو قرمش از که

 باقی اجداد و آاباء تقلید بر عباد سالها

 آان در که طریقی و آادابب و هستند

 تبهریکم یافتهاند تربیت شده رّرمق شریعت

 که شخصی نمایند حظهلام یا و ندوبشن

 داتوحد جمیع در و دهوب ایشان میان در

 معذلک و یکسانست ایشان با ّیهبشر

 نهایرق در که یّهعرش داتوحد آان جمیع

 و مخالف و یافتهاند تربیت آانب هراتومت

 دانستهاند فاجر و فاسق و کافر ار آان منکر

 امور این ّتهالب دردارب میان از ار همه

 که آانهائی ایرب از است غمام و حجاب

 از و نچشیده انقطاع سلسبیل از قلوبشان

 استماع درّبمج و نیاشامیده فترمع ثروک

 آان اکراد از محتجب چنان امور این

 و الؤس بی دیگر که میمانند شمس

 بر یوفت و میکنند شرکف بر حکم ابوج

 و دیدهاند چنانچه میدهند قتلش

 نیز مانز این و لیوا نوقر از شنیدهاند

 شد حظهلام

that intervene between the eye of man’s under
standing and the Divine Luminary which 
shineth forth from the dayspring of the Divine 
Essence. Consider how men for generations 
have been blindly imitating their fathers, and 
have been trained according to such ways and 
manners as have been laid down by the dictates 
of their Faith. Were these men, therefore, to dis
cover suddenly that a Man, Who hath been liv
ing in their midst, Who, with respect to every 
human limitation hath been their equal, had 
risen to abolish every established principle im
posed by their Faith—principles by which for 
centuries they have been disciplined, and every 
opposer and denier of which they have come to 
regard as infidel, profligate and wicked—they 
would of a certainty be veiled and hindered 
from acknowledging His truth. Such things are 
as “clouds” that veil the eyes of those whose in
ner being hath not tasted the Salsabíl of detach
ment, nor drunk from the Kaw th ar of the 
knowledge of God. Such men, when acquainted 
with those circumstances, become so veiled that, 
without the least question, they pronounce the 
Manifestation of God as infidel, and sentence 
Him to death. You must have heard of such 
things taking place all down the ages, and are 
now observing them in these days. 

¶ 12 

 از غیبی باعانت تا دونم جهدی باید پس

 امتحانات غمام و ظلمانی حجبات این

It behooveth us, therefore, to make the utmost 
endeavor, that, by God’s invisible assistance, 
these dark veils, these clouds of Heaven-sent tri
als, may not hinder us from beholding the beau

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

27



 عوممن انیرنو جمال آان أهمشاهد از ّبانیر

.... بشناسیم او بنفس ار او و نشویم

ty of His shining Countenance, and that we 
may recognize Him only by His own Self. 

Gleanings XIV 

Opening Words (or Title): Lawh-i Ridván (Tablet of the Divine Springtime) • Addressee: xx • Inventory: BH00821 

¶ 1 

 بما البیان ربیع اتی قد ألاعلیا قلم یا

 آاءالانش إلام بین قم حمنرّال عید برّتق

 قمیص به دّدیج أانش علی آاءّثنال و ذّکربال

 طلع قد صّامتینال من تکن لا و مکانلاا

 هّاجالب اسمنا آاءسم افق من بتهاجلاا یّرن

 ّبکر باسم آاءسمألاا توملک ّینتز بما

 سملاا بهذا ممألاا بین قم آاءسّمال فاطر

 صّابرینال من تکن لا و ألاعظما

The Divine Springtime is come, O Most Exalted 
Pen, for the Festival of the All-Merciful is fast 
approaching. Bestir thyself, and magnify, before 
the entire creation, the name of God, and cele
brate His praise, in such wise that all created 
things may be regenerated and made new. 
Speak, and hold not thy peace. The daystar of 
blissfulness shineth above the horizon of Our 
name, the Blissful, inasmuch as the kingdom of 
the names of God hath been adorned with the 
ornament of the name of thy Lord, the Creator 
of the heavens. Arise before the nations of the 
earth, and arm thyself with the power of this 
Most Great Name, and be not of those who tar
ry. 

¶ 2 

 اخذتک هل حوّلال علی ًّقفاومت اکرن ّناا

 بما انزحألاا او الجمال اروان من ةرالحی

 ان ّیاکا ضّلالال اهل تلامقا سمعت

 فیه ّلذیا موالی هذا ذکر عن شیء یمنعک

 و ةرالقد باصبع صالوال حیقر کّف

 و اتوسّمال فی من دعی و الجلال

 جدتو بعدما الاصطبار ترأاخت ضینرألاا

 المحتجبین من کنت ام ّلهال ّیاما نفحات

Methinks that thou hast halted and movest not 
upon My Tablet. Could the brightness of the 
Divine Countenance have bewildered thee, or 
the idle talk of the froward filled thee with grief 
and paralyzed thy movement? Take heed lest 
anything deter thee from extolling the greatness 
of this Day—the Day whereon the Finger of 
majesty and power hath opened the seal of the 
Wine of Reunion, and called all who are in the 
heavens and all who are on the earth. Preferrest 
thou to tarry when the breeze announcing the 
Day of God hath already breathed over thee, or 
art thou of them that are shut out as by a veil 
from Him? 
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¶ 3 

 لست آاءسّمال فاطر و آاءسمألاا مالک یا

 اصبح ّلذیا مکوی ناتوشؤ منً امحتجب

 القدم آایة و یرالو بین الهدی مصباح

 من هذاً اصامت کنت لو العالم فی لمن

 کنت لو و ّیتکبر و خلقک حجبات

 مملکتک اهل سبحات من ّنهاً اساکن

 ّنکا عندک ما اعلم لا و عندی ما تعلم

 علی المهیمن اسمکو الخبیر العلیم انت

 ألاعلیا مرالمب کرام آاءنیج لو آاءسمألاا

 العلیا بالکلمة ضرألاا علی من حییتألا

 فی تکرقد لسان من سمعتها ّلتیا

 بهیألاا بالمنظر تهمرشّب و زّکع توملک

 ّظاهرال باسمک نوالمکن ظهر فیه مقام

 موّیالق المهیمن

No veil whatever have I allowed, O Lord of all 
names and Creator of the heavens, to shut me 
from the recognition of the glories of Thy 
Day—the Day which is the lamp of guidance 
unto the whole world, and the sign of the An
cient of Days unto all them that dwell therein. 
My silence is by reason of the veils that have 
blinded Thy creatures’ eyes to Thee, and my 
muteness is because of the impediments that 
have hindered Thy people from recognizing Thy 
truth. Thou knowest what is in me, but I know 
not what is in Thee. Thou art the All-Knowing, 
the All-Informed. By Thy name that excelleth all 
other names! If Thy overruling and all-com
pelling behest should ever reach me, it would 
empower me to revive the souls of all men, 
through Thy most exalted Word, which I have 
heard uttered by Thy Tongue of power in Thy 
Kingdom of glory. It would enable me to an
nounce the revelation of Thy effulgent counte
nance wherethrough that which lay hidden 
from the eyes of men hath been manifested in 
Thy name, the Perspicuous, the sovereign Pro
tector, the Self-Subsisting. 

¶ 4 

 و آاءألاشیا این یرغی موالی یرت هل قلم یا

 و تهاوملک و آاءسمألاا این و اتهارظهو

 قد هارآاثا و اهروّظال و هاراراس و اطنوالب

 جهیو هذا و آاءالانش فی من آاءالفن اخذ

 المنیر قرالمش الباقی

Canst thou discover anyone but Me, O Pen, in 
this Day? What hath become of the creation and 
the manifestations thereof? What of the names 
and their kingdom? Whither are gone all created 
things, whether seen or unseen? What of the 
hidden secrets of the universe and its revela
tions? Lo, the entire creation hath passed away! 
Nothing remaineth except My Face, the Ever-
Abiding, the Resplendent, the All-Glorious. 

¶ 5 

 قتراش ّلتیا اروألانا لّاا فیه یری لا موی هذا

 الکریم العزیز ّبکر جهو افق من حتلاا و

This is the Day whereon naught can be seen ex
cept the splendors of the Light that shineth 
from the face of Thy Lord, the Gracious, the 
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 و ةرالقد بسلطان احورألاا قبضنا قد

 منً لافض بدیع خلق فی عنارش و الاقتدار

 القدیم ضّالالف انا و عندنا

Most Bountiful. Verily, We have caused every 
soul to expire by virtue of Our irresistible and 
all-subduing sovereignty. We have, then, called 
into being a new creation, as a token of Our 
grace unto men. I am, verily, the All-Bountiful, 
the Ancient of Days. 

¶ 6 

 یا لک طوبی توهلّاال لویق فیه موی هذا

 رّمق و ّلهال قدم أاطوم جعلت بما توناس

 لک نفسی توالجبر لویق و العظیم شهرع

 حمنرّال بومحب علیک رّاستق بما آاءالفد

 نویک ما و کان ما عدو به ّلذیا باسمه

 عطر من عطر لّک ّطرتع فیه موی هذا

 العالمین بین فهرع عوّتض ّلذیا قمیصی

 فم من انوالحی بحر فاض فیه موی هذا

 ألاعلیا ألام یا اوتعال و اومّهل حمنرّال ةّّیمش

 بوالقل و احورألابا

This is the Day whereon the unseen world crieth 
out: “Great is thy blessedness, O earth, for thou 
hast been made the footstool of thy God, and 
been chosen as the seat of His mighty throne.” 
The realm of glory exclaimeth: “Would that my 
life could be sacrificed for thee, for He Who is 
the Beloved of the All-Merciful hath established 
His sovereignty upon thee, through the power 
of His Name that hath been promised unto all 
things, whether of the past or of the future.” 
This is the Day whereon every sweet smelling 
thing hath derived its fragrance from the smell 
of My garment—a garment that hath shed its 
perfume upon the whole of creation. This is the 
Day whereon the rushing waters of everlasting 
life have gushed out of the Will of the All-Merci
ful. Haste ye, with your hearts and souls, and 
quaff your fill, O Concourse of the realms 
above! 

¶ 7 

 من انتم لو نوالمکن الغیب مطلع هذا قل

 ان نوالمخز الکنز مظهر هذا و فینرالعا

 کان ما بومحب هذا و القاصدین من انتم

 المقبلین من انتم لو نویک ما و

Say: He it is Who is the Manifestation of Him 
Who is the Unknowable, the Invisible of the In
visibles, could ye but perceive it. He it is Who 
hath laid bare before you the hidden and trea
sured Gem, were ye to seek it. He it is Who is the 
one Beloved of all things, whether of the past or 
of the future. Would that ye might set your 
hearts and hopes upon Him! 
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¶ 8 

 فی به تراعتذ فیما دّقکنص ّناا قلم یا

 اکرن ّلتیا ةرالحی فی لوتق ما صّمتال

 فیها

We have heard the voice of thy pleading, O Pen, 
and excuse thy silence. What is it that hath so 
sorely bewildered thee? 

¶ 9 

 یا لقائک خمر سکر من ّنهاا لویق

 العالمین بومحب

The inebriation of Thy presence, O Well-
Beloved of all worlds, hath seized and possessed 
me. 

¶ 10 

 الی حمنرّال جّهوت بما مکانلاا شّرب قم

 ّلتیا ةّّنالج الی ّناسال اهد مّث انوضرّال

 جعلناک ّناا الجنان شرع ّلهال جعلها

 العالمین لحیاة ألاعظما صّورال

Arise, and proclaim unto the entire creation the 
tidings that He Who is the All-Merciful hath di
rected His steps towards the Riḍván and entered 
it. Guide, then, the people unto the garden of 
delight which God hath made the Throne of 
His Paradise. We have chosen thee to be Our 
most mighty Trumpet, whose blast is to signal
ize the resurrection of all mankind. 

¶ 11 

 فیها سرغ ما اقراو علی قمر ةّّنج تلک قل

 و ةربقد نوالمکن ظهر قد البیان حیقر من

 حفیف من تسمع ةّّنلج ّنهاا سلطان

 ظهر قد آاءسّمال و ضرألاا ألام یا هاراشجا

ً اغیب کان من اتی و قبل من ظهر لا ما

 اریاحها هزیز من و الزآلاا لزا فی ًارمستو

 خریر من و ّلهل الملک و المالک اتی قد

 الغیب کشف بما نوالعی ترّق قد مائها

 الجلال ستر الجمال جهو عن نوالمکن

Say: This is the Paradise on whose foliage the 
wine of utterance hath imprinted the testimony: 
“He that was hidden from the eyes of men is re
vealed, girded with sovereignty and power!” 
This is the Paradise the rustling of whose leaves 
proclaimeth: “O ye that inhabit the heavens and 
the earth! There hath appeared what hath never 
previously appeared. He Who, from everlasting, 
had concealed His Face from the sight of cre
ation is now come.” From the whispering breeze 
that wafteth amidst its branches there cometh 
the cry: “He Who is the sovereign Lord of all is 
made manifest. The Kingdom is God’s,” while 
from its streaming waters can be heard the mur
mur: “All eyes are gladdened, for He Whom 
none hath beheld, Whose secret no one hath dis
covered, hath lifted the veil of glory, and uncov
ered the countenance of Beauty.” 
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¶ 12 

 فاترالغ اعلی من ّیاتالحور فیها نادت و

 انامل قّتد بما الجنان اهل یا اوابشر ان

 آاءسّمال قطب فی ألاعظما سوّناقال القدم

 ثروک آاءالعط ایادی ترادا و بهیألاا باسم

 مطالع یا لکمً اهنیئ اواشرب مّث اورّبتق آاءالبق

 الاشتیاق قرمشا و قوشّال

Within this Paradise, and from the heights of its 
loftiest chambers, the Maids of Heaven have 
cried out and shouted: “Rejoice, ye dwellers of 
the realms above, for the fingers of Him Who is 
the Ancient of Days are ringing, in the name of 
the All-Glorious, the Most Great Bell, in the 
midmost heart of the heavens. The hands of 
bounty have borne round the cup of everlasting 
life. Approach, and quaff your fill. Drink with 
healthy relish, O ye that are the very incarna
tions of longing, ye who are the embodiments of 
vehement desire!” 

¶ 13 

 من آاءسمألاا مطلع طلع فیه موی هذا

 و ضرألاا بینً امنادی آاءالکبری ادقرس

 سوکؤ اودع انوضرّال اهل یا آاءسّمال

 نّألا انوالحی ثروالک من فیها ما و الجنان

 حیقر اوشرب و آاءّلقال ةّّنج اودخل آاءالبه اهل

 یّالغن ّبهمر جمال أاسک من صالوال

 المتعال

This is the Day whereon He Who is the Reveal
er of the names of God hath stepped out of the 
Tabernacle of glory, and proclaimed unto all 
who are in the heavens and all who are on the 
earth: “Put away the cups of Paradise and all the 
life-giving waters they contain, for lo, the people 
of Bahá have entered the blissful abode of the 
Divine Presence, and quaffed the wine of re
union, from the chalice of the beauty of their 
Lord, the All-Possessing, the Most High.” 

¶ 14 

 جهو الی جّهوت و آاءالانش ذکر دع قلم یا

 ازربط العالم ّینز مّث آاءسمألاا مالک ّبکر

 نجد ّناألا القدم سلطان ّبکر الطاف

 علی دوالمقص ّلیتج فیه موی فرع

 الحسنی أاسمائهب دوشّهال و الغیب ممالک

 لّاا بها ّطلعا ما ّلتیا الطافه سوشم و

 بداعلاا فی من علی المهیمنة نفسه

Forget the world of creation, O Pen, and turn 
thou towards the face of thy Lord, the Lord of 
all names. Adorn, then, the world with the orna
ment of the favors of thy Lord, the King of ever
lasting days. For We perceive the fragrance of the 
Day whereon He Who is the Desire of all na
tions hath shed upon the kingdoms of the un
seen and of the seen the splendor of the light of 
His most excellent names, and enveloped them 
with the radiance of the luminaries of His most 
gracious favors—favors which none can reckon 
except Him, Who is the omnipotent Protector 
of the entire creation. 
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¶ 15 

 نّألا دادوال و أافةرّال بعین لّاا الخلق تنظر لا

 فضلنا احاط و آاءألاشیا سبقت حمتنار

 یسقی فیه موی هذا اتوسّمال و ضینرألاا

 نورّبالمق و آاءّلقال ثروک نوالمخلص

 خمر نوحّدوالم و آاءالبق و برالق سلسبیل

 ینطق فیه ّلذیا آالالم هذا فی صالوال

 و لنفسی الملک جلاللاا و العظمة لسان

 ستحقاقلابا المالک انا

Look not upon the creatures of God except with 
the eye of kindliness and of mercy, for Our lov
ing providence hath pervaded all created things, 
and Our grace encompassed the earth and the 
heavens. This is the Day whereon the true ser
vants of God partake of the life-giving waters of 
reunion, the Day whereon those that are nigh 
unto Him are able to drink of the soft-flowing 
river of immortality, and they who believe in 
His unity, the wine of His Presence, through 
their recognition of Him Who is the Highest 
and Last End of all, in Whom the Tongue of 
Majesty and Glory voiceth the call: “The King
dom is Mine. I, Myself, am, of Mine own right, 
its Ruler.” 

¶ 16 

 هذا قل بوالمحب آاءبند بوالقل اجتذب

 مطلع هذا و نوتسمع انتم لو ّلهال لحن

 امر قرمش هذا و نوفرتع انتم لو ّلهال حیو

 لو ّلهال حکم أامبد هذا و نوقنوت انتم لو ّلهال

 ّظاهرال رّسّال لهو هذا نوتنصف انتم

 آاءالانش ألام یا قل نوتنظر انتم لو المستور

 علی المهیمن باسمی عندکم ما اودع

 ّلذیا البحر هذا فی اواغتمس و آاءسمألاا

 جوّتم و ّتبیانال و الحکمة آلالئ ترست فیه

 عنده من ّلمکمیع کذلک حمنرّال باسمی

 الکتاب مّا

Attract the hearts of men, through the call of 
Him, the one alone Beloved. Say: This is the 
Voice of God, if ye do but hearken. This is the 
Dayspring of the Revelation of God, did ye but 
know it. This is the Dawning-Place of the Cause 
of God, were ye to recognize it. This is the 
Source of the commandment of God, did ye but 
judge it fairly. This is the manifest and hidden 
Secret; would that ye might perceive it. O peo
ples of the world! Cast away, in My name that 
transcendeth all other names, the things ye pos
sess, and immerse yourselves in this Ocean in 
whose depths lay hidden the pearls of wisdom 
and of utterance, an ocean that surgeth in My 
name, the All-Merciful. Thus instructeth you 
He with Whom is the Mother Book. 

¶ 17 

 حیقر الیمنی بیده و بوالمحب اتی قد

 و برش و اقبل لمن طوبی موالمخت اسمه

 ما ّلهتال آلایاتا لزمن یا الحمد لک قال

The Best-Beloved is come. In His right hand is 
the sealed Wine of His name. Happy is the man 
that turneth unto Him, and drinketh his fill, 
and exclaimeth: “Praise be to Thee, O Revealer 
of the signs of God!” By the righteousness of the 
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 من ما و قّبالح ظهر قد و لّاا امر من بقی

 ثروک من ما و بالفضل لتزن قد و لّاا نعمة

 قدح من ما و بوأاالک فی ماج قد و لّاا

 اوّقفوت لا و اواقبل بوالمحب هرادا قد و لّاا

 آان من لّاق

Almighty! Every hidden thing hath been mani
fested through the power of truth. All the favors 
of God have been sent down, as a token of His 
grace. The waters of everlasting life have, in their 
fullness, been proffered unto men. Every single 
cup hath been borne round by the hand of the 
Well-Beloved. Draw near, and tarry not, though 
it be for one short moment. 

¶ 18 

 الی الانقطاع أاجنحةب اوطار ّلذینل طوبی

 اواستقام و بداعلاا قوف ّلهال جعله مقام

 آاءالعلم هاموا منعتهم ما بحیث مرألاا علی

 من منکم هل موق یا آلافاقا دوجن لا و

 مالک ّلهال الیً لامقب یرالو یدع احد

 بسلطان ّناسال عند ما یضع و آاءسمألاا

 بید ًاآاخذ آاءألاشیا علی المهیمن اسمی

 و رّسّال عالم ّلهال لدی من به امر ما ةرالقد

 مّتت و ّنعمةال لتزن کذلک جهارلاا

 حمنرّال افق من هانرالب قراش و جّةالح

 یا الحمد لک قال و اقبل لمن الفوز نّا

 دومقص یا الحمد لک و العالمین بومحب

 فینرالعا

Blessed are they that have soared on the wings of 
detachment and attained the station which, as 
ordained by God, overshadoweth the entire cre
ation, whom neither the vain imaginations of 
the learned, nor the multitude of the hosts of 
the earth have succeeded in deflecting from His 
Cause. Who is there among you, O people, who 
will renounce the world, and draw nigh unto 
God, the Lord of all names? Where is he to be 
found who, through the power of My name that 
transcendeth all created things, will cast away 
the things that men possess, and cling, with all 
his might, to the things which God, the Knower 
of the unseen and of the seen, hath bidden him 
observe? Thus hath His bounty been sent down 
unto men, His testimony fulfilled, and His 
proof shone forth above the Horizon of mercy. 
Rich is the prize that shall be won by him who 
hath believed and exclaimed: “Lauded art Thou, 
O Beloved of all worlds! Magnified be Thy 
name, O Thou the Desire of every understand
ing heart!” 

¶ 19 

 ظهر فیها ّیاما بذکر ّلهال اهل یا اوحراف

 اذ القدم لسان نطق بما ألاعظما حرالف

 فیه مقام الی ًّجهاومت البیت من جرخ

 فی من علی حمنرّال باسمه ّلیتج

 موالی ذاک ارراس نذکر لو ّلهتال مکانلاا

Rejoice with exceeding gladness, O people of 
Bahá, as ye call to remembrance the Day of 
supreme felicity, the Day whereon the Tongue 
of the Ancient of Days hath spoken, as He de
parted from His House, proceeding to the Spot 
from which He shed upon the whole of creation 
the splendors of His name, the All-Merciful. 
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 لّاا توالملک و الملک فی من لینصعق

 الحکیم العلیم المقتدر ّلهال آاءش من

God is Our witness. Were We to reveal the hid
den secrets of that Day, all they that dwell on 
earth and in the heavens would swoon away and 
die, except such as will be preserved by God, the 
Almighty, the All-Knowing, the All-Wise. 

¶ 20 

 یّناتالب مظهر آلایاتا خمر سکر اخذ ًااذ

 انا لّاا اله لا ّنها بذکر البیان ختم و

 ملّاالع العزیز المقتدر المتعالی

Such is the inebriating effect of the words of 
God upon Him Who is the Revealer of His un
doubted proofs, that His Pen can move no 
longer. With these words He concludeth His 
Tablet: No God is there but Me, the Most Exalt
ed, the Most Powerful, the Most Excellent, the 
All-Knowing. 

Gleanings XV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mirza Dhabih • Inventory: BH01591 

¶ 1 

 لسان ّلهل مئذوی الملک لویق مرألاا قلم

 آاءقرو ّلهل مئذوی سّلطنةال لویق ةرالقد

 ّلهل العظمة نّتغ آاءالبق اغصان علی آاءالعم

 افنان علی نّرت مرألاا حمامة بّارالج احدوال

 فّارالغ احدوال ّلهل مئذوی مرالک انوضرّال

 نّأاب یدلع القدس اجمة فی شرالع دیک

 قلب هّارالق المقتدر درالف ّلهل مئذوی الغلبة

 مئذوی العفو ینادی شیء لّک فی شیء لّک

 حور ّتارسّال المهیمن درالف حدألاا ّلهل

 یشار لن ّلذیا مقام أاسرّال قوف آاءالبه

 ظهر قد ّلهتال ینطق الممکنات ةرباشا

 اله لا الاقتدار و العظمة ذو القدم ساذج

 العلیم المتعالی المقتدر العزیز هو لّاا

The Pen of Revelation exclaimeth: “On this Day 
the Kingdom is God’s!” The Tongue of Power is 
calling: “On this Day all sovereignty is, in very 
deed, with God!” The Phoenix of the realms 
above crieth out from the immortal Branch: 
“The glory of all greatness belongeth to God, 
the Incomparable, the All-Compelling!” The 
Mystic Dove proclaimeth from its blissful bow
er, in the everlasting Paradise: “The source of all 
bounty is derived, in this Day, from God, the 
One, the Forgiving!” The Bird of the Throne 
warbleth its melody in its retreats of holiness: 
“Supreme ascendancy is to be attributed, this 
Day, to none except God, Him Who hath no 
peer nor equal, Who is the Most Powerful, the 
All-Subduing!” The inmost essence of all things 
voiceth in all things the testimony: “All forgive
ness floweth, in this Day, from God, Him to 
Whom none can compare, with Whom no part
ners can be joined, the Sovereign Protector of all 
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 men, and the Concealer of their sins!” The وّارّنال المهیمن الخبیر البصیر المحیط
Quintessence of Glory hath lifted up its voice 
above My head, and crieth from such heights as 
neither pen nor tongue can in any degree de
scribe: “God is my witness! He, the Ancient of 
everlasting days is come, girded with majesty and 
power. There is none other God but Him, the 
All-Glorious, the Almighty, the All-Highest, the 
All-Wise, the All-Pervading, the All-Seeing, the 
All-Informed, the Sovereign Protector, the 
Source of eternal light!” 

¶ 2 

 بّهح و ّلهال آاءضر دترا ّلذیا العبد ّیهاا یا

 دّةع لّاا لهوح عن اوضّانف لّک ّلذیا بعد

 فضله من ّلهال اکزفج بصارألاا لیوا من

 موی فی دتهرا بماً ادائمً اباقیً احسن ءًآازج

 نلقی لو ّناأاب اعلم مّث ألانظارا فیه عمت

 شحاتر من علینا شّر مّاعً اشحر علیک

 آاءالبغض و لّالغ لیوا من آاءالقض ابحر

 فیا بکارلاا و یّالعش فی حوتن و لتبکی

 ذی منصف من ضرألاا فی نجد لیت

 من ّظهورال هذا فی ظهر ما فرلیع بصر

ً اخالص ّناسال کّریذ و هراقتدا و ّلهال سلطنة

 ّناسال لّلع جهارلاا و رّسّبال ّلهال جهول

 ابتلی ّلذیا موالمظل هذا نّرینص و نّمویق

 جّارالف آلاءهؤ یدی بین

O My servant, who hast sought the good-plea
sure of God and clung to His love on the Day 
when all except a few who were endued with in
sight have broken away from Him! May God, 
through His grace, recompense thee with a gen
erous, an incorruptible and everlasting reward, 
inasmuch as thou hast sought Him on the Day 
when eyes were blinded. Know thou that if We 
reveal to thee but a sprinkling of the showers 
which, through God’s decree, and at the hands 
of the envious and the malicious, have rained 
upon Us, thou wouldst weep with a great weep
ing, and wouldst bewail day and night Our 
plight. Oh, would that a discerning and fair-
minded soul could be found who would recog
nize the wonders of this Revelation—wonders 
that proclaim the sovereignty of God and the 
greatness of its power. Would that such a man 
might arise and, wholly for the sake of God, ad
monish, privately and openly, the people, that 
haply they may bestir themselves and aid this 
wronged One Whom the workers of iniquity 
have so sorely afflicted. 

¶ 3 

 لویق و ائیرو عن نطق القدس حور ًااذ

 نزیح لّالئ آاخر تصریف علی لوالق فرّص

Methinks that I hear the Voice of the Holy Spir
it calling from behind Me saying: Vary Thou 
Thy theme, and alter Thy tone, lest the heart of 
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 ما ّنیا قل و جهکو من جهوال ادرا ّلذیا

 استنصر لن و قبل من احد من تراستنص

 قد ّنها و تهرقد و ّلهال بفضل بعد من

 جادل و اقرالع فی کنت اذ قّبالح نیرنص

 و قّبالح حفظنی و الملل لّک معی

 لا ّلذیا بسلطان المدینة عن جنیراخ

 کّارم منکر لّک لّاا هرینک

him who hath fixed his gaze upon Thy face be 
saddened. Say: I have through the grace of God 
and His might besought the help of no one in 
the past, neither will I seek the help of anyone in 
the future. He it is Who aided Me, through the 
power of truth, during the days of My banish
ment in ‘Iráq. He it is Who overshadowed Me 
with His protection at a time when the kindreds 
of the earth were contending with Me. He it is 
Who enabled Me to depart out of the city, 
clothed with such majesty as none, except the 
denier and the malicious, can fail to admit. 

¶ 4 

 و اعتمادی حزبی و کّلیوت جندی نّا قل

 الملک ّلهال ذکر انیسی و بّیح ایتیر

 المختار العزیز المقتدر

Say: My army is My reliance on God; My people, 
the force of My confidence in Him. My love is 
My standard, and My companion the remem
brance of God, the Sovereign Lord of all, the 
Most Powerful, the All-Glorious, the Uncondi
tioned. 

¶ 5 

 قم ّلهال بّح فی سّایرال ّیهاا یا انت ّنکا و

 هذا اوتشتر لا موق یا قل و ّلهال امر علی

 ّلهتال ةرخآلاا بنعیم لا و دّنیاال فرخزب ملاالغ

 فی من لّک منه بشعر یعادل لن قّالح

 هودّلتب لا موق یا ّیاکما ضرألاا و اتوسّمال

 اوفاجعل دّینارال و همردّال من عندکم بما

 لن ّلذیا موی فی احکمورألا ةًبضاع بّهح

 رّتقشع و کانرألاا بریضط و شیء ینفعکم

 یا قل بصارألاا فیه تشخص و ّناسال دوجل

 عند اوتستکبر لا و ّلهال عن اوخاف موق

 مّث ّلهل ًّجداس هکموجوب اورّخ هرظهو

 ّنهارال افراط و ّلیلال آاءآان فی هواذکر

Arise, O wayfarer in the path of the Love of 
God, and aid thou His Cause. Say: Barter not 
away this Youth, O people, for the vanities of 
this world or the delights of heaven. By the 
righteousness of the one true God! One hair of 
Him excelleth all that is in the heavens and all 
that is on the earth. Beware, O men, lest ye be 
tempted to part with Him in exchange for the 
gold and silver ye possess. Let His love be a 
storehouse of treasure for your souls, on the Day 
when naught else but Him shall profit you, the 
Day when every pillar shall tremble, when the 
very skins of men shall creep, when all eyes shall 
stare up with terror. Say: O people! Fear ye God, 
and turn not away disdainfully from His Reve
lation. Fall prostrate on your faces before God, 
and celebrate His praise in the daytime and in 
the night season. 
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¶ 6 

 الملتهبة ّنارال هذه من فاشتعل ّنکا و

 لن أانش علی مکانلاا قطب فی المشتعلة

 لّلع ّبکر اذکر مّث انوألاکا بحور یخمدها

 نّریستبش و آلاءالغف عبادنا کربذک نّرکّیتذ

 خیارألاا به

Let thy soul glow with the flame of this undying 
Fire that burneth in the midmost heart of the 
world, in such wise that the waters of the uni
verse shall be powerless to cool down its ardor. 
Make, then, mention of thy Lord, that haply the 
heedless among Our servants may be admon
ished through thy words, and the hearts of the 
righteous be gladdened. 

Gleanings XVI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mirza Asadu'llah • Inventory: BH00062 

¶ 1 

 لسان است دیگر روز امروز عباد ای بگو

 دوش عالم بومحب ثنای قابل تا باید دیگر

 ددرگ گاهرد لومقب تا باید دیگر عمل و

 شاید که دندوب موی این طالب عالم جمیع

 است اروازس و لایق آانچهب ندوش ّفقوم

 ار او دنیا اترامو که نفسی ایرب از طوبی

 دوننم منع یرالو مالک از

Say : O men! This is a matchless Day. Matchless 
must, likewise, be the tongue that celebrateth 
the praise of the Desire of all nations, and 
matchless the deed that aspireth to be acceptable 
in His sight. The whole human race hath longed 
for this Day, that perchance it may fulfill that 
which well beseemeth its station, and is worthy 
of its destiny. Blessed is the man whom the af
fairs of the world have failed to deter from rec
ognizing Him Who is the Lord of all things. 

¶ 2 

 خسف از که سیدهر بمقامی ناس غفلت

 گاهآا ضرا قّش و جبل نسف و مدینه

 ماتلاع و اتراشا ندونمیش و نشده

 صیحه حین هر در و ظاهر کتب جمیع

 غفلت خمر از جمیع معذلک تفعرم

 ّلهال آاءش من لّاا شندومده

So blind hath become the human heart that nei
ther the disruption of the city, nor the reduction 
of the mountain in dust, nor even the cleaving 
of the earth, can shake off its torpor. The allu
sions made in the Scriptures have been unfold
ed, and the signs recorded therein have been re
vealed, and the prophetic cry is continually be
ing raised. And yet all, except such as God was 
pleased to guide, are bewildered in the drunken
ness of their heedlessness! 
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¶ 3 

 مشاهده جدیدی بلای در ضرا روز هر

 حین از است ایدزت درً اآانفً اآان و دومیش

 ضرا نه موی این تا ئیسر ۀرسو لونز

 باطمینان عباد نه و است فائز نوبسک

 گاهی محاربه گاهی مجادله گاهی ّینمز

 سیدهر بمقامی عالم ضرم منهزم اضرام

 عوممن طبیب چه است أاسبی دیکزن که

 نفاق غبار...  لومشغ و لومقب بّبمتط و

 احاطه ار ابصار و دهونم اخذ ار بوقل

 ّلهال ّیاما فی اوعمل ما نویر فوس دهرک

 قدیر مقتدر لدن من الخبیر بّئکین کذلک

Witness how the world is being afflicted with a 
fresh calamity every day. Its tribulation is con
tinually deepening. From the moment the 
Súriy-i-Ra’ís (Tablet to Ra’ís) was revealed until 
the present day, neither hath the world been 
tranquillized, nor have the hearts of its peoples 
been at rest. At one time it hath been agitated by 
contentions and disputes, at another it hath 
been convulsed by wars, and fallen a victim to 
inveterate diseases. Its sickness is approaching 
the stage of utter hopelessness, inasmuch as the 
true Physician is debarred from administering 
the remedy, whilst unskilled practitioners are re
garded with favor, and are accorded full freedom 
to act.… The dust of sedition hath clouded the 
hearts of men, and blinded their eyes. Erelong, 
they will perceive the consequences of what 
their hands have wrought in the Day of God. 
Thus warneth you He Who is the All-Informed, 
as bidden by One Who is the Most Powerful, 
the Almighty. 

Gleanings XVII 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-ra'uf al-rahim • Addressee: xx • Inventory: BH01924 

¶ 1 

 بسلطان حمنرّال اتی قد العظیم إاّنبالو

 علی من حشر و انزالمی ضعو و مبین

 ًااذ صّورال فی نفخ قد اجمعین ضرألاا

 فی من براضط و بصارألاا شاخصت

 اخذته من لّاا ضینرألاا و اتوسّمال

 العالمین عن انقطع و آلایاتا نفحات

By Him Who is the Great Announcement! The 
All-Merciful is come invested with undoubted 
sovereignty. The Balance hath been appointed, 
and all them that dwell on earth have been gath
ered together. The Trumpet hath been blown, 
and lo, all eyes have stared up with terror, and 
the hearts of all who are in the heavens and on 
the earth have trembled, except them whom the 
breath of the verses of God hath quickened, and 
who have detached themselves from all things. 
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¶ 2 

 فیها بما ضرألاا دّتتح فیه ّلذیا موی هذا

 و فینرالعا من انتم لو اثقالها نومرالمج و

 بدخان آاءسّمال اتی و هموال قمر قّانش

 ّبکر خشیة من عیرص ّناسال یرن مبین

 اعجاز ترانقع و المناد ناد القدیر المقتدر

 اصحاب نّا شدید قهر ذلک سوّنفال

 اصحاب و شهیق و ةرفز فی شّمالال

 خمر نویشرب کریم مقام فی الیمین

 من ّنهما الا حمنرّال ایادی من انوالحی

 الفائزین

This is the Day whereon the earth shall tell out 
her tidings. The workers of iniquity are her bur
dens, could ye but perceive it. The moon of idle 
fancy hath been cleft, and the heaven hath given 
out a palpable smoke. We see the people laid low, 
awed with the dread of thy Lord, the Almighty, 
the Most Powerful. The Crier hath cried out, 
and men have been torn away, so great hath 
been the fury of His wrath. The people of the 
left hand sigh and bemoan. The people of the 
right abide in noble habitations: they quaff the 
Wine that is life indeed, from the hands of the 
All-Merciful, and are, verily, the blissful. 

¶ 3 

 یرن و الجبال ترّم و ضرألاا جّتر قد

 العباد اکثر سّکرال اخذ دفینرم الملائکة

 نارحش کذلک القهر آاثار ههموجو فی یرن

 لا قل توّطاغال الی نوعریه مینرالمج

 عظیم موی ذلک ّلهال امر من موالی عاصم

 لا و الیهما نوینظر هملّااض ّلذینال نریهم

 موق هم و همرابصا ترکّس قد نویشعر

 ّنهاا و انفسهم مفتریات جّتهمح نوعم

 غزن قد موّیالق المهیمن ّلهال عند داحضة

 فی موالی هم و همرصدو فی شّیطانال

 اررألاشا الی نوعریس دودرم غیر عذاب

 نویعمل کذلک جّارالف بکتاب

The earth hath been shaken, and the mountains 
have passed away, and the angels have appeared, 
rank on rank, before Us. Most of the people are 
bewildered in their drunkenness and wear on 
their faces the evidences of anger. Thus have We 
gathered together the workers of iniquity. We 
see them rushing on towards their idol. Say: 
None shall be secure this Day from the decree of 
God. This indeed is a grievous Day. We point 
out to them those that led them astray. They see 
them, and yet recognize them not. Their eyes are 
drunken; they are indeed a blind people. Their 
proofs are the calumnies they uttered; con
demned are their calumnies by God, the Help in 
Peril, the Self-Subsisting. The Evil One hath 
stirred up mischief in their hearts, and they are 
afflicted with a torment that none can avert. 
They hasten to the wicked, bearing the register 
of the workers of iniquity. Such are their doings. 

¶ 4 

 Say: The heavens have been folded together, and و قبضته فی ضرألاا و آاءسّمال طویت قل
the earth is held within His grasp, and the cor
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 نویفقه لا و بناصیتهم اواخذ نومرالمج

 قد قل نوفریع لا و صّدیدال آاءم نویشرب

 و جداثألاا من ّناسال جرخ و القیامة اتت

 شطر الیً اعرمس منهم و نوینظر قیام هم

 ّنارال فی جههو علی ًّبامک منهم و حمنرّال

 هم و آلایاتا لتزّن قد نویّرمتح منهم و

 عنه هم و هانرالب اتی و نوضرمع عنها

 آاءتس حمنرّال جهو اوأار اذا نوغافل

 و ّنارال الی نویهطع نویلعب هم و ههموجو

 نوّنیظ مّاع ّلهال فتعالی نور ّنهاا نویحسب

 قد الغیظ من نویّزتم او نوحرتف لو قل

 مبین بسلطان ّلهال اتی و آاءسّمال قّتش

 المقتدر ّلهل الملک ّلهاک آاءألاشیا تنطق

 الحکیم العلیم

rupt doers have been held by their forelock, and 
still they understand not. They drink of the 
tainted water, and know it not. Say: The shout 
hath been raised, and the people have come 
forth from their graves, and arising, are gazing 
around them. Some have made haste to attain 
the court of the God of Mercy, others have fall
en down on their faces in the fire of Hell, while 
still others are lost in bewilderment. The verses 
of God have been revealed, and yet they have 
turned away from them. His proof hath been 
manifested, and yet they are unaware of it. And 
when they behold the face of the All-Merciful, 
their own faces are saddened, while they are dis
porting themselves. They hasten forward to Hell 
Fire, and mistake it for light. Far from God be 
what they fondly imagine! Say: Whether ye re
joice or whether ye burst for fury, the heavens 
are cleft asunder, and God hath come down, in
vested with radiant sovereignty. All created 
things are heard exclaiming: “The Kingdom is 
God’s, the Almighty, the All-Knowing, the All-
Wise.” 

¶ 5 

 احاطتنا و عظیم سجن فی ّناأاب اعلم مّث

 کینرالمش ایدی اکتسبت بما ّظلمال دوجن

 فی ما یعادلها لا بهجة فی ملاالغ نّلکو

 نهزیح لا ّلهال سبیل فی ّلهتال ّلهاک ضرألاا

 المنکرین ةوسط لا و اوظلم ّلذینا رّض

Know thou, moreover, that We have been cast 
into an afflictive Prison, and are encompassed 
with the hosts of tyranny, as a result of what the 
hands of the infidels have wrought. Such is the 
gladness, however, which the Youth hath tasted 
that no earthly joy can compare unto it. By 
God! The harm He suffereth at the hands of the 
oppressor can never grieve His heart, nor can He 
be saddened by the ascendancy of such as have 
repudiated His truth. 

¶ 6 

 منه و مرألاا لهذا افق آلاءالب نّا قل

 تمنعه لا آاءبضی الفضل شمس قتراستش

 المعتدین نوظن لا و هاموألاا سبحات

Say: Tribulation is a horizon unto My Revela
tion. The daystar of grace shineth above it, and 
sheddeth a light which neither the clouds of 
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men’s idle fancy nor the vain imaginations of 
the aggressor can obscure. 

¶ 7 

 ّنها کما العباد کّرذ مّث مولاک ّتبعا ان

 نعاق منعه ما و سّیفال تحت کریذک

 فی ّبکر نفحات انشر ان...  الغافلین

 آان من لّاق هرام فی ّقفوت لا و افرألاطا

 الکریم الغفور ّبکر ةرنص أاتیی فوس

Follow thou the footsteps of thy Lord, and re
member His servants even as He doth remember 
thee, undeterred by either the clamor of the 
heedless ones or the sword of the enemy.… 
Spread abroad the sweet savors of thy Lord, and 
hesitate not, though it be for less than a mo
ment, in the service of His Cause. The day is ap
proaching when the victory of thy Lord, the 
Ever-Forgiving, the Most Bountiful, will be pro
claimed. 

Gleanings XVIII 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-baqi bi-la zawal • Addressee: xx • Inventory: BH01880 

¶ 1 

 البیان آاءم شرالع جهة من لنازان ّناا قل

 و الحکمة نبات قلوبکم من به لینبت

 اواستنکف ّلذینا نّا نوتشکر فلا أا ّتبیانال

 و نومدحض موق لئکوا ّبهمر عبادة عن

 مستکبرین نورّیص آلایاتا علیهم تتلی اذا

 و نویشعر لا و الحنث علی نورّیص و

 قد مویحم من لّظ فی لئکوا اوکفر ّلذینا

 اواخذ قد نویلعب هم و سّاعةال اتت

 نوفریع لا و بناصیتهم

Say : We have caused the rivers of Divine utter
ance to proceed out of Our throne, that the ten
der herbs of wisdom and understanding may 
spring forth from the soil of your hearts. Will ye 
not be thankful? They who disdain to worship 
their Lord shall be of those who are cast off. 
And oft as Our verses are rehearsed unto them, 
they persist in proud disdain, and in their gross 
violation of His law, and know it not. As for 
them who have disbelieved in Him, they shall be 
in the shadow of a black smoke. “The Hour” 
hath come upon them, while they are disporting 
themselves. They have been seized by their fore
lock, and yet know it not. 

¶ 2 

 و نورّیف عنها هم و اقعةوال قعتو قد

 هذا نوضرمع عنها هم و ّقةالحا آاءتج

 کیف و نفسه من مرء لّک فیه بریه موی

The thing that must come hath come suddenly; 
behold how they flee from it! The inevitable 
hath come to pass; witness how they have cast it 
behind their backs! This is the Day whereon 
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 قد ّلهتال قل نوتفقه انتم لو القربی یوذ

 نومنصعق هم ّناسال یرن و صّورال فی نفخ

 ّلهل الملک المناد ناد و صّائحال صاح و

 موّیالق المهیمن المقتدر

every man will fly from himself, how much 
more from his kindred, could ye but perceive it. 
Say: By God! The blast hath been blown on the 
trumpet, and lo, mankind hath swooned away 
before us! The Herald hath cried out, and the 
Summoner raised His voice saying: “The King
dom is God’s, the Most Powerful, the Help in 
Peril, the Self-Subsisting.” 

¶ 3 

 من عزف و بصارألاا شاخصت فیه موی هذا

 العلیم ّبکر آاءش من لّاا ضرألاا فی

 اتی من لّاا هوجوال دّتواس قد الحکیم

 ابصار ترکّس قد منیر بقلب حمنرّال

 العزیز ّلهال الی ّنظرال عن اوکفر ّلذینهما

 الحمید

This is the Day on which all eyes shall stare up 
with terror, the Day in which the hearts of them 
that dwell on earth shall tremble, save them 
whom thy Lord, the All-Knowing, the All-Wise, 
pleaseth to deliver. All faces have turned black 
except those to whom the God of Mercy hath 
vouchsafed a radiant heart. Drunken are the eyes 
of those men that have openly refused to behold 
the face of God, the All-Glorious, the All-
Praised. 

¶ 4 

 نوتجد لّلع اوفاقرؤ آانرالق أاتمرق اما قل

 ّلهال اطرص هذا مستقیم اطرلص ّنها قّالح

 نسیتم ان ضینرألاا و اتوسّمال فی لمن

 بین ّنها ببعید عنکم البیان لیس آانرالق

 حوین ما اوتکبرت لا لّلع هواقرؤ ان ایدیکم

 نوسلرالم به

Say: Perused ye not the Qur’án? Read it, that 
haply ye may find the Truth, for this Book is ver
ily the Straight Path. This is the Way of God un
to all who are in the heavens and all who are on 
the earth. If ye have been careless of the Qur’án, 
the Bayán cannot be regarded to be remote from 
you. Behold it open before your eyes. Read ye its 
verses, that perchance ye may desist from com
mitting that which will cause the Messengers of 
God to mourn and lament. 

¶ 5 

 هذه نوقدرت متی الی جداثألاا من اوموق

 ّبکمر هذا نوتنظر من الی یراخ نفخة

 ضرألاا لتزلز قد نوتجحد انتم و حمنرّال

 اما قل نوتنکر أانتمف أا اثقالها جتراخ و

 ةوسط من موالق و کالعهن الجبال نوتر

Speed out of your sepulchers. How long will ye 
sleep? The second blast hath been blown on the 
trumpet. On whom are ye gazing? This is your 
Lord, the God of Mercy. Witness how ye gainsay 
His signs! The earth hath quaked with a great 
quaking, and cast forth her burdens. Will ye not 
admit it? Say: Will ye not recognize how the 
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 علی خاویة تهموبی تلک نومضطرب مرألاا

 نوقرمغ جند هم و شهاوعر

mountains have become like flocks of wool, how 
the people are sore vexed at the awful majesty of 
the Cause of God? Witness how their houses are 
empty ruins, and they themselves a drowned 
host. 

¶ 6 

 فانرالع ظلل علی حمنرّال اتی فیه موی هذا

 علی شّاهدال لهو ّنها دومشه بسلطان

 نوفرتع انتم لو دوالمشه لهو ّنها و ألاعمالا

 ضرا قّتانش و دیانألاا آاءسم ترانفط قد

 موی هذا قل نولزمن الملائکة و فانرالع

 و الجبال ترّم قد نوتهرب من الی ّتغابنال

 انتم لو قبضته فی ضرألاا و آاءسّمال طویت

 نفسهوف لا عاصم من حدألا هل نوتعلم

 قد ّنانالم العزیز المقتدر ّلهال لّاا حمنرّال

 یرن و حملها حمل ذات لّک ضعتو

 فیه ّلذیا موالی هذا فی یرسکا ّناسال

 نّالجا و الانس اجتمع

This is the Day whereon the All-Merciful hath 
come down in the clouds of knowledge, clothed 
with manifest sovereignty. He well knoweth the 
actions of men. He it is Whose glory none can 
mistake, could ye but comprehend it. The heav
en of every religion hath been rent, and the earth 
of human understanding been cleft asunder, 
and the angels of God are seen descending. Say: 
This is the Day of mutual deceit; whither do ye 
flee? The mountains have passed away, and the 
heavens have been folded together, and the 
whole earth is held within His grasp, could ye 
but understand it. Who is it that can protect 
you? None, by Him Who is the All-Merciful! 
None, except God, the Almighty, the All-Glori
ous, the Beneficent. Every woman that hath had 
a burden in her womb hath cast her burden. We 
see men drunken in this Day, the Day in which 
men and angels have been gathered together. 

¶ 7 

 مطلع عن اتی قد ّنها ها کّش ّلهال فی أا قل

 ان آایاته فی ام سلطان و ةربقد الفضل

 قد هانرالب لهو هذا نّا بصارألاا اوافتح

 ترعّس و الیمین عن ةّّنالج لفتزا

 اوادخل ان انرّنیال هی تلک و الجحیم

 خمر فیها اواشرب و عندنا من حمةر ةّّنالج

 حمنرّال ید من انوالحی

Say: Is there any doubt concerning God? Behold 
how He hath come down from the heaven of 
His grace, girded with power and invested with 
sovereignty. Is there any doubt concerning His 
signs? Open ye your eyes, and consider His clear 
evidence. Paradise is on your right hand, and 
hath been brought nigh unto you, while Hell 
hath been made to blaze. Witness its devouring 
flame. Haste ye to enter into Paradise, as a token 
of Our mercy unto you, and drink ye from the 
hands of the All-Merciful the Wine that is life 
indeed. 
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¶ 8 

 نوالفائز انتم ّلهتال آاءالبه اهل یا لکمً اهنیئ

 آاءلم ّنها و نورّبالمق به فاز ما هذا

 مّث قانرالف فی به عدتمو ّلذیا بومسک

 طوبی حمنرّال ّبکمر من آاءزج البیان فی

 شّاربینلل

Drink with healthy relish, O people of Bahá. Ye 
are indeed they with whom it shall be well. This 
is what they who have near access to God have 
attained. This is the flowing water ye were 
promised in the Qur’án, and later in the Bayán, 
as a recompense from your Lord, the God of 
Mercy. Blessed are they that quaff it. 

¶ 9 

 لک لزن بما ّلهال اشکر ان ّناظرال عبد یا ان

 ّیامأاب ّناسال کّرلتذ حوّلال هذا سّجنال فی

 لک سّسناا کذلک العلیم العزیز ّبکر

 و البیان و الحکمة آاءم من الایمان بنیان

 حمنرّال ّبکر شرع یومست کان آاءم هذا

 قل و فرلتع کّرف آاءالم علی شهرع کان و

 العالمین بّر ّلهل الحمد

O My servant that hath turned thy face towards 
Me! Render thanks unto God for having sent 
down unto thee this Tablet in this Prison, that 
thou mayest remind the people of the days of 
thy Lord, the All-Glorious, the All-Knowing. 
Thus have We established for thee, through the 
waters of Our wisdom and utterance, the foun
dations of thy belief. This, verily, is the water 
whereon the Throne of thy Lord hath been 
raised. “His Throne had stood upon the wa
ters.” Ponder this in thine heart, that thou 
mayest comprehend its meaning. Say: Praise be 
to God, the Lord of all worlds. 

Gleanings XIX 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 اضحستو هرمنی أهافئد و العلم لیوا بر و

 از دّسمق ّیهاحد ذات و ّیههو غیب که

 و لودخ و لونز و دوصع و ظهور و بروز

 هر صفو از متعالیست و دهوب جوخر

 در لزلمی کیرمد هر اکراد و اصفیو

 الزلای و هست و دهوب غیب دوخ ذات

To every discerning and illumined heart it is evi
dent that God, the unknowable Essence, the Di
vine Being, is immensely exalted beyond every 
human attribute, such as corporeal existence, as
cent and descent, egress and regress. Far be it 
from His glory that human tongue should ade
quately recount His praise, or that human heart 
comprehend His fathomless mystery. He is, and 
hath ever been, veiled in the ancient eternity of 
His Essence, and will remain in His Reality ever
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 انظار و ابصار از مستور دوخ نتوبکین

 کرید هو و بصارألاا کهرتد لا دوب اهدوخ

.... الخبیر ّلطیفال هو و بصارألاا

lastingly hidden from the sight of men. “No vi
sion taketh in Him, but He taketh in all vision; 
He is the Subtile, the All-Perceiving.”… 

¶ 2 

 جهو بر لزا ذات فانرع ابواب نوچ و

 باقتضای لهذا شد دومسد ممکنات

 و شیء لّک حمتهر سبقت أهاسعو حمتر

 قدس اهروج شیء لّک حمتیر سعتو

 زّع بهیاکل حانیور حور الموع از ار انیرنو

 تا دومرف ظاهر خلق میان در انسانی

 ساذج و یّهلزا ذات آان از نمایند حکایت

 یّهقدم

The door of the knowledge of the Ancient of 
Days being thus closed in the face of all beings, 
the Source of infinite grace, according to His 
saying, “His grace hath transcended all things; 
My grace hath encompassed them all,” hath 
caused those luminous Gems of Holiness to ap
pear out of the realm of the spirit, in the noble 
form of the human temple, and be made mani
fest unto all men, that they may impart unto the 
world the mysteries of the unchangeable Being, 
and tell of the subtleties of His imperishable 
Essence. 

¶ 3 

 ّیههو مطالع و یّهقدس ایایرم این و

 هروج و دوجو شمس آان از بتمامهم

 ایشان علمً لامث مینمایند حکایت دومقص

 و او ترقد از ایشان ترقد و او علم از

 جمال و او سلطنت از ایشان سلطنت

 ظهور از ایشان ظهور و او جمالزا ایشان

 اقعوم و ّبانیر موعل نزمخا ایشانند و او

 فیض مظاهر و صمدانی حکمت

 و...  الیزلای شمس مطالع و نامتناهی

 یّهلزا یّۀلوّا ایایرم یّهقدس هیاکل این

 غیب از دهاندونم حکایت که هستند

 از او صفات و اسماء لّک از و بوالغی

 و عظمت و سلطنت و ترقد و علم

These sanctified Mirrors, these Daysprings of 
ancient glory, are, one and all, the Exponents on 
earth of Him Who is the central Orb of the uni
verse, its Essence and ultimate Purpose. From 
Him proceed their knowledge and power; from 
Him is derived their sovereignty. The beauty of 
their countenance is but a reflection of His im
age, and their revelation a sign of His deathless 
glory. They are the Treasuries of Divine knowl
edge, and the Repositories of celestial wisdom. 
Through them is transmitted a grace that is infi
nite, and by them is revealed the Light that can 
never fade.… These Tabernacles of Holiness, 
these Primal Mirrors which reflect the light of 
unfading glory, are but expressions of Him Who 
is the Invisible of the Invisibles. By the revela
tion of these Gems of Divine virtue all the 
names and attributes of God, such as knowledge 
and power, sovereignty and dominion, mercy 
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 و مرک و دوج و تزّع و حکمت و حمتر

 اهروج این ظهور از صفات این جمیع

 هویداست و ظاهر ّیهاحد

and wisdom, glory, bounty, and grace, are made 
manifest. 

¶ 4 

 بعضی نود ببعضی صّمخت صفات این و

 رّبینمق انبیای جمیع بلکه نیست و دهونب

 صفات باین دّسینمق اصفیای و

 نهایت مندوسوم اسماء باین و فوصوم

 و ًارظهو دّاش اتبرم بعضی در بعضی

 مایدرمیف چنانچه ندومیش ظاهر ًارنو اعظم

 بعض علی بعضهم ضّلناف سلرّال تلک

These attributes of God are not, and have never 
been, vouchsafed specially unto certain 
Prophets, and withheld from others. Nay, all the 
Prophets of God, His well-favored, His holy and 
chosen Messengers are, without exception, the 
bearers of His names, and the embodiments of 
His attributes. They only differ in the intensity 
of their revelation, and the comparative potency 
of their light. Even as He hath revealed: “Some 
of the Apostles We have caused to excel the oth
ers.” 

¶ 5 

 و ظهور لّمح که شد قّقمح و مومعل پس

 اسمای و عالیه صفات این جمیع بروز

 اهوخ هستند او لیایوا و انبیا متناهیه غیر

 ّیهنور هیاکل آان در صفات این از بعضی

 دونش اهوخ و دوش ظاهر ظاهر حسب بر

 ظاهر حسب بر صفتی اگر که اینست نه

 آان نفی دونش ظاهر دهرّمج احوار آان از

 معادن و یّهاله صفات لّمحا آان از صفت

 این همۀ بر لهذا دوش یّهربوب اسماء

 حکم بدیعه طلعات و هرمنی داتوجو

 و عظمت و سلطنت از ّلهال صفات جمیع

 ظاهر حسب بر چهراگ جاریست آان امثال

.... ندونش ظاهر آان غیر و هرظاه بسلطنت

It hath, therefore, become manifest and evident 
that within the tabernacles of these Prophets 
and chosen Ones of God the light of His infinite 
names and exalted attributes hath been reflected, 
even though the light of some of these attributes 
may or may not be outwardly revealed from 
these luminous Temples to the eyes of men. 
That a certain attribute of God hath not been 
outwardly manifested by these Essences of De
tachment doth in no wise imply that they Who 
are the Daysprings of God’s attributes and the 
Treasuries of His holy names did not actually 
possess it. Therefore, these illuminated Souls, 
these beauteous Countenances have, each and 
every one of them, been endowed with all the at
tributes of God, such as sovereignty, dominion, 
and the like, even though to outward seeming 
they be shorn of all earthly majesty.… 
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Gleanings XX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad Ibrahim Khalil, Qazvini Muballigh • Inventory: BH03835 

¶ 1 

 به لیظهر هیکل من له یکن لم الغیب نّا

 یبصر و یذکر مّاع ًّدسامق کان لزی لم ّنها

 اله لا ّلهال انا ّنیا ینطق ألاکبرا لبالمنظر ّنها

 و نفسی تراظه قد الحکیم العلیم انا لّاا

 علی شیء لّک انطقت به و آایاتی مطلع

 الخبیر العلیم احدوال درالف هو لّاا اله لا ّنها

 ّظهورال و ّظهورال بنفس فریع الغیب نّا

 ممألاا بین ألاعظما هانرلب نتهوبکین

Know thou of a certainty that the Unseen can in 
no wise incarnate His Essence and reveal it unto 
men. He is, and hath ever been, immensely ex
alted beyond all that can either be recounted or 
perceived. From His retreat of glory His voice is 
ever proclaiming: “Verily, I am God; there is 
none other God besides Me, the All-Knowing, 
the All-Wise. I have manifested Myself unto 
men, and have sent down Him Who is the 
Dayspring of the signs of My Revelation. 
Through Him I have caused all creation to testi
fy that there is none other God except Him, the 
Incomparable, the All-Informed, the All-Wise.” 
He Who is everlastingly hidden from the eyes of 
men can never be known except through His 
Manifestation, and His Manifestation can ad
duce no greater proof of the truth of His Mis
sion than the proof of His own Person. 

Gleanings XXI 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Salman I • Addressee: Shaykh Salman Hindijani • Inventory: BH00066 

¶ 1 

 دومسد قدم بذات لّک سبیل سلمان ای

 و دوب اهدوخ عومقط لّک طریق و دهوب

 از قهرمش سوشم عنایت و فضل محض

 و دهومرف ظاهر ناس بین ار ّیهاحد افق

 اررق دوخ فانرع ار دّسهمق انفس این فانرع

 من و ّلهال فرع فقد فهمرع من دهومرف

 و ّلهال کلمات سمع فقد کلماتهم سمع

O Salmán ! The door of the knowledge of the 
Ancient Being hath ever been, and will continue 
forever to be, closed in the face of men. No 
man’s understanding shall ever gain access unto 
His holy court. As a token of His mercy, howev
er, and as a proof of His loving-kindness, He 
hath manifested unto men the Daystars of His 
divine guidance, the Symbols of His divine uni
ty, and hath ordained the knowledge of these 
sanctified Beings to be identical with the knowl
edge of His own Self. Whoso recognizeth them 
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 ضراع من و ّلهبال رّاق فقد بهم رّاق من

 بهم کفر من و ّلهال عن ضراع فقد عنهم

 بین ّلهال اطرص هم و ّلهبال کفر فقد

 فی ّلهال انزمی و ضرألاا و اتوسّمال

 و ّلهال ظهور هم و الخلق و مرألاا توملک

.... ّیتهبر بین دلائله و عباده بین حججه

hath recognized God. Whoso hearkeneth to 
their call, hath hearkened to the Voice of God, 
and whoso testifieth to the truth of their Revela
tion, hath testified to the truth of God Himself. 
Whoso turneth away from them, hath turned 
away from God, and whoso disbelieveth in 
them, hath disbelieved in God. Every one of 
them is the Way of God that connecteth this 
world with the realms above, and the Standard 
of His Truth unto every one in the kingdoms of 
earth and heaven. They are the Manifestations 
of God amidst men, the evidences of His Truth, 
and the signs of His glory. 

Gleanings XXII 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 امانت حاملان که دهوب جناب آان مومعل

 و جدید بحکم یّهملک الموع در که ّیهاحد

 اطیار این نوچ ندومیش ظاهر بدیع امر

 لزنا الهی یّتمش سماء از باقی شرع

 قیام ّبانیر مرمب امر بر جمیع و دندرمیگ

 یک و نفس یک حکم لهذا مایندرمیف

 بّتمح أاسک از جمیع چه ندردا ار ذات

 حیدوت أهرشج اثمار از و شاربند الهی

 قومرز

The Bearers of the Trust of God are made mani
fest unto the peoples of the earth as the Expo
nents of a new Cause and the Revealers of a new 
Message. Inasmuch as these Birds of the celestial 
Throne are all sent down from the heaven of the 
Will of God, and as they all arise to proclaim His 
irresistible Faith, they, therefore, are regarded as 
one soul and the same person. For they all drink 
from the one Cup of the love of God, and all 
partake of the fruit of the same Tree of Oneness. 

¶ 2 

 است رّرمق مقام دو ار قّح مظاهر این و

 و تفرید هروج و تجرید فرص مقام یکی

 سمر و اسم بیک ار کل اگر مقام این در

These Manifestations of God have each a 
twofold station. One is the station of pure ab
straction and essential unity. In this respect, if 
thou callest them all by one name, and dost as
cribe to them the same attributes, thou hast not 
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 نیست أاسیب نمائی فوصوم و موسوم

 من احد بین قرّنف لا مایدرمیف چنانچه

 الهی حیدوبت ار دمرم جمیع که ارزی سلهر

 فضل و فیض ثروبک و مایندرمیف تودع

 بخلع کل و میدهند تربشا نامتناهی

 مفتخر مترمک داءرب و ندزفائ توّنب

 نوّیّنبال مّاا مایدرمیف قانرف أهنقط که اینست

 و لوّا آادم منم مایدرمیف همچنین و أاناف

 ار نومضم همین و عیسی و سیوم و حون

 این امثال و دهاندومرف هم یوعل طلعت

 اقعوم آان حیدوت بر مشعر که بیانات

 و یّهلزا بیانات یرمجا از است تجرید

 کتب در و شده ظاهر یّهعلم آلالی نزمخا

 حکم اقعوم طلعات این و گشته مذکور

 حجبات از دّسمق امر و ندرام مطالع و

 اینست است دّدتع ضاتراوع و ترکث

 نوچ و احدةو لّاا نارام ما و مایدرمیف که

 احدندو هم امر مظاهر ّتهالب شد احدو امر

 یقین اجهایرس و دین أهمّائ همچنین و

 و مّدمح نارآاخ و مّدمح لناوّا دندومرف

 مّدمح سطناوا

erred from the truth. Even as He hath revealed: 
“No distinction do We make between any of 
His Messengers.” For they, one and all, summon 
the people of the earth to acknowledge the unity 
of God, and herald unto them the Kaw th ar of 
an infinite grace and bounty. They are all invest
ed with the robe of prophethood, and are hon
ored with the mantle of glory. Thus hath 
Muḥammad, the Point of the Qur’án, revealed: 
“I am all the Prophets.” Likewise, He saith: “I 
am the first Adam, Noah, Moses, and Jesus.” 
Similar statements have been made by Imám 
‘Alí. Sayings such as these, which indicate the es
sential unity of those Exponents of Oneness, 
have also emanated from the Channels of God’s 
immortal utterance, and the Treasuries of the 
gems of Divine knowledge, and have been 
recorded in the Scriptures. These Countenances 
are the recipients of the Divine Command, and 
the Daysprings of His Revelation. This Revela
tion is exalted above the veils of plurality and the 
exigencies of number. Thus He saith: “Our 
Cause is but One.” Inasmuch as the Cause is 
one and the same, the Exponents thereof also 
must needs be one and the same. Likewise, the 
Imáms of the Muḥammadan Faith, those lamps 
of certitude, have said: “Muḥammad is our first, 
Muḥammad is our last, Muḥammad our all.” 

¶ 3 

 که دهوب جناب آان قّقمح و مومعل یربا

 در که هستند ّلهال امر هیاکل انبیا جمیع

 بنظر اگر و شدند ظاهر مختلفه قمایص

 یک در ار همه مائیرف حظهلام لطیف

It is clear and evident to thee that all the 
Prophets are the Temples of the Cause of God, 
Who have appeared clothed in divers attire. If 
thou wilt observe with discriminating eyes, thou 
wilt behold Them all abiding in the same taber
nacle, soaring in the same heaven, seated upon 
the same throne, uttering the same speech, and 
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 و طائر اوه یک در و بینی ساکن انوضر

 ناطق ملاک یک بر و جالس بساط یک بر

 اهروج آان ّتحادا اینست آامر امر یک بر و

 پس دومعد و دومحد غیر سوشم و دوجو

 من مایدربف یّهقدس مظاهر این از یکی اگر

 و صادقست هستم انبیا لّک عوجر

 بعد ظهور هر در است ثابت همچنین

.... قبل ظهور عوجر صدق

proclaiming the same Faith. Such is the unity of 
those Essences of Being, those Luminaries of in
finite and immeasurable splendor! Wherefore, 
should one of these Manifestations of Holiness 
proclaim saying: “I am the return of all the 
Prophets,” He, verily, speaketh the truth. In like 
manner, in every subsequent Revelation, the re
turn of the former Revelation is a fact, the truth 
of which is firmly established.… 

¶ 4 

 و خلق عالم و تفصیل مقام دیگر مقام و

 مقام این در است ّیهبشر داتوحد أهتبر

 و رّرمق یرام و یّنمع هیکلی ار کدام هر

 است صومخص دیوحد و دّرمق یرظهو

 صفیوب و موسوم باسمی کدام هر چنانچه

 جدید عیرش و بدیع یربام و فوصوم

 سلرّال تلک مایدرمیف چنانچه ندرأاموم

 ّلمک من منهم بعض علی بعضهم ضّلناف

 عیسی آاتینا و جاترد بعضهم فعر و ّلهال

 القدس حوبر ّیدناها و یّناتالب مریم بن

The other station is the station of distinction, 
and pertaineth to the world of creation, and to 
the limitations thereof. In this respect, each 
Manifestation of God hath a distinct individual
ity, a definitely prescribed mission, a predestined 
revelation, and specially designated limitations. 
Each one of them is known by a different name, 
is characterized by a special attribute, fulfills a 
definite mission, and is entrusted with a particu
lar Revelation. Even as He saith: “Some of the 
Apostles We have caused to excel the others. To 
some God hath spoken, some He hath raised 
and exalted. And to Jesus, Son of Mary, We gave 
manifest signs, and We strengthened Him with 
the Holy Spirit.” 

¶ 5 

 مقاماتست و اتبرم این باختلاف نظر

 ینابیع آان از مختلفه کلمات و بیانات که

 لّااو دومیش ظاهر سبحانی موعل

 مسائل تلامعض فینرعا دزن فیالحقیقه

 مذکور کلمه یک حکم در جمیع یّهاله

 مقامات بر ّطلاعا ناس اکثر نوچ است

It is because of this difference in their station 
and mission that the words and utterances flow
ing from these Wellsprings of Divine knowledge 
appear to diverge and differ. Otherwise, in the 
eyes of them that are initiated into the mysteries 
of Divine wisdom, all their utterances are, in re
ality, but the expressions of one Truth. As most 
of the people have failed to appreciate those sta
tions to which We have referred, they, therefore, 
feel perplexed and dismayed at the varying utter
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 کلمات در که اینست نیافتهاند هرمذکو

 و برمضط ّتحدهم هیاکل آان أهمختلف

 ندومیش لزلزمت

ances pronounced by Manifestations that are es
sentially one and the same. 

¶ 6 

 جمیع که دوب اهدوخ و دهوب مومعل یربا

 اختلافات از کلمات اختلافات این

 و حیدوت مقام در که اینست مقاماتست

 و یّتهوال و یّتربوب اطلاق تجرید وّعل

 اهروج آان بر بحته أهّیهو و فهرص ّیتاحد

 بر جمیع که ارزی دومیش و شده دوجو

 نوبط یّسرک بر و ساکنند ّلهال ظهور شرع

 ظاهر شانربظهو ّلهال ظهور یعنی اقفو ّلهال

 چنانچه باهر جمالشان از ّلهال جمال و

 ظاهر ّیهاحد هیاکل این از یّهربوب نغمات

 شد

It hath ever been evident that all these divergen
cies of utterance are attributable to differences 
of station. Thus, viewed from the standpoint of 
their oneness and sublime detachment, the at
tributes of Godhead, Divinity, Supreme Single
ness, and Inmost Essence, have been, and are ap
plicable to those Essences of Being, inasmuch as 
they all abide on the throne of Divine Revela
tion, and are established upon the seat of Divine 
Concealment. Through their appearance the 
Revelation of God is made manifest, and by 
their countenance the Beauty of God is revealed. 
Thus it is that the accents of God Himself have 
been heard uttered by these Manifestations of 
the Divine Being. 

¶ 7 

 و تفصیل و تمیز مقام که ثانی مقام در و

 است یّهملک تلادلا و اتراشا و تحدید

 از تّبا فنای و بحت فقر و فهرص ّیتدوعب

 ّنیا مایدرمیف چنانچه است ظاهر ایشان

.... مثلکم بشر لّاا انا ما و ّلهال عبد

Viewed in the light of their second station—the 
station of distinction, differentiation, temporal 
limitations, characteristics and standards—they 
manifest absolute servitude, utter destitution, 
and complete self-effacement. Even as He saith: 
“I am the servant of God. I am but a man like 
you.”… 

¶ 8 

 انا ّنیا جامعه مظاهر از دوش شنیده اگر و

 نیست آان در ریبی و است قّح ّلهال

 و بظهور که شد هنرمب رّاتبک چنانچه

 اسم و ّلهال ظهور ایشان اسمای و صفات

Were any of the all-embracing Manifestations of 
God to declare: “I am God!” He, verily, speaketh 
the truth, and no doubt attacheth thereto. For it 
hath been repeatedly demonstrated that 
through their Revelation, their attributes and 
names, the Revelation of God, His names and 
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 که اینست ظاهر ضرا در ّلهال صفة و ّلهال

 ّلهال نّلکو میتر اذ میتر ما و مایدرمیف

 ّنماا نکویبایع ّلذینا نّا همچنین و میر

 ّلهال لوسر ّنیا أهنغم اگر و ّلهال نویبایع

 در کّیش و است صحیح نیز این ندرآارب

 ابا مّدمح کان ما مایدرمیف چنانچه نه آان

 در و ّلهال لوسر نّلکو جالکمر من احد

 سلطان آان دزن از سلندرم همه مقام این

 ندای جمیع اگر و لیزا نةوکین و حقیقی

 و است قّح هم آان ندرآارب یّینّنبال خاتم انا

 که ارزی نه سبیلی و نه اهیر ار شبهه

 یک و نفس یک و ذات یک حکم جمیع

 همه و ندردا امر یک و جسد یک و حور

 و یّتلوّا و یّتختم و یّتبدئ مظهر

 حور آان یّتباطن و ّیتظاهر و ّیتآاخر

 و لیندزا اذجوسّال ساذج و حقیقی احورألاا

 این ّلهال عباد نحن مایندربف اگر همچنین

 در بظاهر چنانچه است ظاهر و ثابت نیز

 ار احدی شدهاند ظاهر ّیتدوعب أهتبر منتها

 در ّیتدوعب از نحو آانب که نه آان ایریا

 اهروج آان از که اینست دوش ظاهر امکان

 قدس بحار در اقراستغ مقام در دوجو

 سلطان معانی جربمعا تقاءرا و صمدی

 شد ظاهر یّههوال و یّهربوب اذکار حقیقی

His attributes, are made manifest in the world. 
Thus, He hath revealed: “Those shafts were 
God’s, not Thine.” And also He saith: “In 
truth, they who plighted fealty unto Thee, really 
plighted that fealty unto God.” And were any of 
them to voice the utterance, “I am the Messen
ger of God,” He, also, speaketh the truth, the in
dubitable truth. Even as He saith: “Muḥammad 
is not the father of any man among you, but He 
is the Messenger of God.” Viewed in this light, 
they are all but Messengers of that ideal King, 
that unchangeable Essence. And were they all to 
proclaim, “I am the Seal of the Prophets,” they, 
verily, utter but the truth, beyond the faintest 
shadow of doubt. For they are all but one per
son, one soul, one spirit, one being, one revela
tion. They are all the manifestation of the “Be
ginning” and the “End,” the “First” and the 
“Last,” the “Seen” and the “Hidden”—all of 
which pertain to Him Who is the Innermost 
Spirit of Spirits and Eternal Essence of Essences. 
And were they to say, “We are the Servants of 
God,” this also is a manifest and indisputable 
fact. For they have been made manifest in the ut
termost state of servitude, a servitude the like of 
which no man can possibly attain. Thus in mo
ments in which these Essences of Being were 
deep immersed beneath the oceans of ancient 
and everlasting holiness, or when they soared to 
the loftiest summits of Divine mysteries, they 
claimed their utterances to be the Voice of Di
vinity, the Call of God Himself. 

¶ 9 

 Were the eye of discernment to be opened, it تبهر همین در دوش حظهلام سترد اگر
would recognize that in this very state, they have 
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 مشاهده دوخ در فنا و نیستی منتهای

 بقای و مطلق هستی مقابل در دهاندونم

 فرص مومعد ار دوخ گویا که فرص

 ساحت آان در ار دوخ ذکر و دانستهاند

 در ذکر مطلق که ارزی دهاندرشم کرش

 این و است دوجو و هستی دلیل مقام این

 ذکر آانکه جای چه خطا بس اصلانو دزن

 بغیر جان و دل و لسان و قلب و دوش غیر

 غیر چشم یا و ددرگ لومشغ جانان ذکر

 غیر شوگ یا و نماید حظهلام او جمال

 او سبیل غیر در جلر یا و دوشن او أهنغم

.... نماید مشی

considered themselves utterly effaced and 
nonexistent in the face of Him Who is the All-
Pervading, the Incorruptible. Methinks, they 
have regarded themselves as utter nothingness, 
and deemed their mention in that Court an act 
of blasphemy. For the slightest whispering of self 
within such a Court is an evidence of self-asser
tion and independent existence. In the eyes of 
them that have attained unto that Court, such a 
suggestion is itself a grievous transgression. How 
much more grievous would it be, were aught 
else to be mentioned in that Presence, were 
man’s heart, his tongue, his mind, or his soul, to 
be busied with anyone but the Well-Beloved, 
were his eyes to behold any countenance other 
than His beauty, were his ear to be inclined to 
any melody but His Voice, and were his feet to 
tread any way but His way.… 

¶ 10 

 امثال و یّهربوب ذکر مقام باین نظر یربا

 مقام در و شده ظاهر ایشان از ذلک

 همچنین و دندومرف سالتر اظهار سالتر

 و دندومرف یرذک آان باقتضای مقام هر در

 امر عالم از دادهاند دوبخ نسبت ار همه

 الموع الی یّهربوب الموع از و خلق عالم الی

 چه هر و مایندربف آانچه که اینست یّهملک

 و توّنب و یّتربوب و یّتهوال از نمایند ذکر

 همه ّیتدوعب و امامت و ولایت و سالتر

 باید پس نیست آان در شبهه و قّستح

 شده استدلال که بیانات این در کّرتف

 مظاهر الواق اختلافات از دیگر تا دونم

 ابراضط ار احدی یّهقدس مطالع و یّهغیب

By virtue of this station they have claimed for 
themselves the Voice of Divinity and the like, 
whilst by virtue of their station of Messenger
ship, they have declared themselves the Messen
gers of God. In every instance they have voiced 
an utterance that would conform to the require
ments of the occasion, and have ascribed all 
these declarations to Themselves, declarations 
ranging from the realm of Divine Revelation to 
the realm of creation, and from the domain of 
Divinity even unto the domain of earthly exis
tence. Thus it is that whatsoever be their utter
ance, whether it pertain to the realm of Divinity, 
Lordship, Prophethood, Messengership, 
Guardianship, Apostleship, or Servitude, all is 
true, beyond the shadow of a doubt. Therefore 
these sayings which We have quoted in support 
of Our argument must be attentively consid
ered, that the divergent utterances of the Mani
festations of the Unseen and Daysprings of Ho
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 liness may cease to agitate the soul and perplex ندهد دست لزلزت و
the mind. 

Gleanings XXIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Abbas, Faruq • Inventory: BH02046 

¶ 1 

 که هنگام هر نما کّرتف لیوا نوقر در

 شد طالع ظهور افق از الهی عنایت آافتاب

 و دندونم قیام اضراعت و اضراع بر ناس

 و لزلمی دندوب خلق ایوپیش که سیونف

 منع اعظم ببحر جّهوت از ار ناس الزلای

 دندومینم

Consider the former generations. Witness how 
every time the Daystar of Divine bounty hath 
shed the light of His Revelation upon the world, 
the people of His Day have arisen against Him, 
and repudiated His truth. They who were re
garded as the leaders of men have invariably 
striven to hinder their followers from turning 
unto Him Who is the Ocean of God’s limitless 
bounty. 

¶ 2 

 بنار عصر علمای ایوبفت ار مانز خلیل

 نسبت ارافت و بکذب ار کلیم و انداختند

 بکمال آانکه مع نما کّرتف حور در دادند

 دّض بر أانیبش شد ظاهر شفقت و أافتر

 قیام دوشه و غیب مالک و دوجو هروج آان

 نیافت دوخ ایرب از نوسک رّمق که دندونم

 ّلیمح در و دومرف جّهوت یربشط موی هر در

 اهوس ما حور انبیا خاتم در شد ساکن

 کلمۀ القای از بعد که نما نظر فداه

 بر دویه و اصنام علمای از حیدوت کۀرمبا

 حوین یرلعم شد دراو چه دوجو سلطان آان

 من علیه درو بما آاءألاشیا یصیح و القلم

 اوانکر و عهده و ّلهال میثاق اونقض ّلذینا

 لک صّنق کذلک آایاتهب اوجادل و هانهرب

Behold how the people, as a result of the verdict 
pronounced by the divines of His age, have cast 
Abraham, the Friend of God, into fire; how 
Moses, He Who held converse with the 
Almighty, was denounced as liar and slanderer. 
Reflect how Jesus, the Spirit of God, was, 
notwithstanding His extreme meekness and per
fect tender-heartedness, treated by His enemies. 
So fierce was the opposition which He, the 
Essence of Being and Lord of the visible and in
visible, had to face, that He had nowhere to lay 
His head. He wandered continually from place 
to place, deprived of a permanent abode. Ponder 
that which befell Muḥammad, the Seal of the 
Prophets, may the life of all else be a sacrifice un
to Him. How severe the afflictions which the 
leaders of the Jewish people and of the idol-wor
shipers caused to rain upon Him, Who is the 
sovereign Lord of all, in consequence of His 
proclamation of the unity of God and of the 
truth of His Message! By the righteousness of 
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 My Cause! My Pen groaneth, and all created فینرالعا من نولتک قبل من قضی ما
things weep with a great weeping, as a result of 
the woes He suffered at the hands of them that 
have broken the Covenant of God, violated His 
Testament, rejected His proofs, and disputed 
His signs. Thus recount We unto thee the tale of 
that which happened in days past, haply thou 
mayest comprehend. 

¶ 3 

 ار الهی لیایوا و اصفیا و انبیا یّتمومظل

 چه سبب که نما کّرتف دیونم استماع

 یرعص و عهد هیچ در چه ّلتع و دوب

 و اشقیا ظلم و اعدا شماتت از انبیا

 یوتق و هدز لباس در که علما اضراع

 و لیالی در نیافتند دگیوآاس دندوب ظاهر

 قّح علم جز که دندوب مبتلا ببلایائی ّیاما

 دونم اهدونخ و دهوننم احصا جلاله لّج

Thou hast known how grievously the Prophets 
of God, His Messengers and Chosen Ones, have 
been afflicted. Meditate awhile on the motive 
and reason which have been responsible for such 
a persecution. At no time, in no Dispensation, 
have the Prophets of God escaped the blasphe
my of their enemies, the cruelty of their oppres
sors, the denunciation of the learned of their 
age, who appeared in the guise of uprightness 
and piety. Day and night they passed through 
such agonies as none can ever measure, except 
the knowledge of the one true God, exalted be 
His glory. 

¶ 4 

 آانکه مع کن حظهلام مومظل این در حال

 ضرا در آانچه و شده ظاهر یّناتب آایاتب

 خبر تصریح بکمال قبل از گشته اقعو

 و دهونب علم اهل از آانکه مع و داده

 و نوفن ندیده مباحث و فتهرن سربمدا

 عباد مابین هاطل غیث بمثابۀ یّهّبانر موعل

 و اضراع بر نهوچگ شده یرجا و لزنا

 دست در ّیاما اکثر دندونم قیام اضراعت

 این در مبین بظلم آاخر در و مبتلا اعدا

 حدید ببصر ّلهآاءالانش ساکن عظیم سجن

Consider this wronged One. Though the clear
est proofs attest the truth of His Cause; though 
the prophecies He, in an unmistakable language, 
hath made have been fulfilled; though, in spite 
of His not being accounted among the learned, 
His being unschooled and inexperienced in the 
disputations current among the divines, He 
hath rained upon men the showers of His mani
fold and Divinely inspired knowledge; yet, be
hold how this generation hath rejected His au
thority, and rebelled against Him! He hath, dur
ing the greater part of His life, been sore-tried in 
the clutches of His enemies. His sufferings have 
now reached their culmination in this afflictive 
Prison, into which His oppressors have so un
justly thrown Him. God grant that, with a pene
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 ظاهر بعد و قبل از آانچه در منیر قلب و

 گاهآا تا کنی کّرتف و نمائی نظر شده

 غافلند آان از خلق اکثر موالی آانچه بر یوش

 مومحر الهی ّیاما نفحات از ّلهآاءالانش

 عوممن نامتناهیه ضاتوفی از و نمانی

 که اعظم بحر از قّح عنایت از یونش

 است ظاهر عالم در قدم مالک باسم موالی

 و ثابت جبل مثل ّلهال امر بر و بیاشامی

 مانی مستقیم و اسخر

trating vision and radiant heart, thou mayest ob
serve the things that have come to pass and are 
now happening, and, pondering them in thine 
heart, mayest recognize that which most men 
have, in this Day, failed to perceive. Please God, 
He may enable thee to inhale the sweet fra
grance of His Day, to partake of the limitless ef
fusions of His grace, to quaff thy fill, through 
His gracious favor, from the most great Ocean 
that surgeth in this Day in the name of the An
cient King, and to remain firm and immovable 
as the mountain in His Cause. 

¶ 5 

 آاءلیوألاا فراعت من یا سبحانک قل

 رّاق و تکرقد اترظهو عند همزبعج

 اروان اتزبرو لدی بفنائهم آاءألاصفیا

 به ّلذیا سملابا أالکاس بقائک شمس

 ألاعلیا ألاالم انجذب و آاءسّمال باب فتح

 و ّیامکا فی خدمتک علی ّیدنیتؤ أانب

 فی به تنیرام بما العمل علی ّفقنیوت

 لا و عندی ما تعلم انت بّر ای کتابک

 الخبیر العلیم انت ّنکا عندک ما اعلم

Say: Glory be to Thee Who hast caused all the 
holy Ones to confess their helplessness before 
the manifold revelations of Thy might, and 
every Prophet to acknowledge His nothingness 
at the effulgence of Thine abiding glory. I be
seech Thee, by Thy name that hath unlocked 
the gates of Heaven and filled with ecstasy the 
Concourse on high, to enable me to serve Thee, 
in this Day, and to strengthen me to observe 
that which Thou didst prescribe in Thy Book. 
Thou knowest, O my Lord, what is in me; but I 
know not what is in Thee. Thou art the All-
Knowing, the All-Informed. 

Gleanings XXIV 

Opening Words (or Title): Madinat al-tawhid (The City of Unity / the Oneness of God) • Addressee: Salman Hindijani • In
ventory: BH00134 

¶ 1 

 مظاهر فی اورّقتف لا حیدوّتال ألام یا ّیاکما

 و آلایاتا من علیهم لزّن فیما لا و ّلهال امر

Beware , O believers in the Unity of God, lest ye 
be tempted to make any distinction between any 
of the Manifestations of His Cause, or to dis
criminate against the signs that have accompa
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 و قنینوالم لمن انتم ان حیدوّتال قّح هذا

 ّلماک و اعمالهم و افعالهم فی کذلک

 لّک لدنهم من یظهر و عندهم من ظهر

 قرّف من و عاملین هرأامب لّک و ّلهال عند من

 او علیهم لزّن ما و کلماتهم بین و بینهم

 مّام لّاق فی افعالهم و الهمواح فی

 و سلهرب و آایاته و ّلهبال کراش لقد یحصی

 کینرالمش من کان

nied and proclaimed their Revelation. This in
deed is the true meaning of Divine Unity, if ye 
be of them that apprehend and believe this 
truth. Be ye assured, moreover, that the works 
and acts of each and every one of these Manifes
tations of God, nay whatever pertaineth unto 
them, and whatsoever they may manifest in the 
future, are all ordained by God, and are a reflec
tion of His Will and Purpose. Whoso maketh 
the slightest possible difference between their 
persons, their words, their messages, their acts 
and manners, hath indeed disbelieved in God, 
hath repudiated His signs, and betrayed the 
Cause of His Messengers. 

Gleanings XXV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00387 

¶ 1 

 قّح مظاهر ّیاما که نیست و دهونب کّیش

 مقامی در و بومنس قّبح جلاله لّج

 ّیاما غیر موی این لکنو مذکور ّلهال ّیامبا

 ظاهر موی این مقام خاتم یّتختم از است

 اقتدار ایةر با قّح شد ختم توّنب دومشه و

 قرمش و ظاهر امر قرمش از

It is evident that every age in which a Manifesta
tion of God hath lived is divinely ordained, and 
may, in a sense, be characterized as God’s ap
pointed Day. This Day, however, is unique, and 
is to be distinguished from those that have pre
ceded it. The designation “Seal of the Prophets” 
fully revealeth its high station. The Prophetic 
Cycle hath, verily, ended. The Eternal Truth is 
now come. He hath lifted up the Ensign of Pow
er, and is now shedding upon the world the un
clouded splendor of His Revelation. 

Gleanings XXVI 

Opening Words (or Title): Lawh al-tawhid (Tablet of Unity / the Oneness of God) • Addressee: xx • Inventory: BH00512 

¶ 1 

 Praise be to God, the All-Possessing, the King of از زّهمن و ممکنات فانرع از دّسمق حمد
incomparable glory, a praise which is immeasur

PAR ALLEL STUDY EDITION

58



 ازس ار بیمثالی زّع ملیک کاترمد اکراد

 دوخ نود ذکر از دّسمق لزلمی که است

 یوماس صفو از متعالی الزلای و دهوب

 کما شرذک اتوبسم احدی دوب اهدوخ

 جربمعا نفسی و نجسته تقارا ینبغی هو

 و دهوننم جوعر علیه هو ما علی صفشو

 ّیتشاحد زّع ناتوشئ از أانیش هر از

 از و گشته دومشه لانهایه قدس ّلیاتتج

 اروان تشرقد زّع اترظهو از یرظهو هر

 بدایع است بلند چه آامده ظوملح بدایهلا

 آانچه جمیع که او سلطنت زّع اترظهو

 ّلیتج ادنی دزن است مینز و آاسمانها در

 تفعرم مقدار چه و گشته فرص مومعد آان

 جمیع که او بالغۀ ترقد ناتوشئ است

 لا آاخر الی لوّا لا لوّا از شده خلق آانچه

 قاصر و عاجز آان آایۀ ادنی فانرع از آاخر

 لبتشنه اسماء هیاکل دوب اهدوخ و دهوب

 صفات مظاهر و دانرگرس طلب ادیو در

 لسان بر نیرا بّر تقدیس طور در

ably above the understanding of all created 
things, and is exalted beyond the grasp of the 
minds of men. None else besides Him hath ever 
been able to sing adequately His praise, nor will 
any man succeed at any time in describing the 
full measure of His glory. Who is it that can 
claim to have attained the heights of His exalted 
Essence, and what mind can measure the depths 
of His unfathomable mystery? From each and 
every revelation emanating from the Source of 
His glory, holy and never-ending evidences of 
unimaginable splendor have appeared, and out 
of every manifestation of His invincible power 
oceans of eternal light have poured. How im
mensely exalted are the wondrous testimonies of 
His almighty sovereignty, a glimmer of which, if 
it but touched them, would utterly consume all 
that are in the heavens and in the earth! How in
describably lofty are the tokens of His consum
mate power, a single sign of which, however in
considerable, must transcend the comprehen
sion of whatsoever hath, from the beginning 
that hath no beginning, been brought into be
ing, or will be created in the future till the end 
that hath no end. All the Embodiments of His 
Names wander in the wilderness of search, 
athirst and eager to discover His Essence, and all 
the Manifestations of His Attributes implore 
Him, from the Sinai of Holiness, to unravel His 
mystery. 

¶ 2 

 جمیع الشوبیز حمتر طمطام از جیوم

 و دهونم ّینمز هستی زّع ازربط ار ممکنات

 تمام بیمثالش انوضر نفحات از نفحهئی

 رّممک قدسی زّع بخلعت ار داتوجوم

 بحر قمقام از مطفحهئی شحۀرب و داشته

 نهایه لا خلق ّیتشاحد سلطان یّتمش

A drop of the billowing ocean of His endless 
mercy hath adorned all creation with the orna
ment of existence, and a breath wafted from His 
peerless Paradise hath invested all beings with 
the robe of His sanctity and glory. A sprinkling 
from the unfathomed deep of His sovereign and 
all-pervasive Will hath, out of utter nothingness, 
called into being a creation which is infinite in 
its range and deathless in its duration. The won
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 صۀربع محض عدم از ار نهایه لا بما

 تعطیل ار دشوج بدایع لزلمی دهرآاو دوجو

 فیض اترظهو الزلای و دهوننم اخذ

 خلق لوّا لا لوّا از ندیده فوقو ار فضلش

 اهدوخ خلق آاخر لا آاخر الی و دهومرف

 دومرف

ders of His bounty can never cease, and the 
stream of His merciful grace can never be arrest
ed. The process of His creation hath had no be
ginning, and can have no end. 

¶ 3 

 از ارواک از یرکو و ارواد از یردو هر در و

 دوخ بدیع تهایرفط اترظهو ّلیاتتج

 در آانچه جمیع تا دهومرف جدید ار خلق

 یّهآافاق زّع آایات از چه ضیناندرا و اتوسم

 بادۀ از یّهانفس قدس اترظهو از چه و

 مومحر ّیتشاحد زّع خمخانۀ حمتر

 سحاب ضاتوفی شحاتر از و نمانند

 محیط قدر چه دندرنگ سوأایم متشرمک

 جمیع که بیمنتهایش فضل بدایع است

 که مقامی بر دهونم احاطه ار آافرینش

 آانکه مگر نه دومشه ملک در رّهئیذ

 و او ّیتاحد زّع اترظهو از است حاکی

 بر است لّمد و او نفس بثنای است ناطق

 دوخ صنع أانیبش و او حدتو شمس اروان

 اگر که دهومرف خلق کامل و جامع ار

 ادۀرا افئده و لوعق صاحبان جمیع

 هو ما علی ار او خلق پستترین فترمع

 عاجز و قاصر ار دوخ جمیع نمایند علیه

 آان فتربمع سدر چه تا نمایند مشاهده

In every age and cycle He hath, through the 
splendorous light shed by the Manifestations of 
His wondrous Essence, recreated all things, so 
that whatsoever reflecteth in the heavens and on 
the earth the signs of His glory may not be de
prived of the outpourings of His mercy, nor de
spair of the showers of His favors. How all-en
compassing are the wonders of His boundless 
grace! Behold how they have pervaded the whole 
of creation. Such is their virtue that not a single 
atom in the entire universe can be found which 
doth not declare the evidences of His might, 
which doth not glorify His holy Name, or is not 
expressive of the effulgent light of His unity. So 
perfect and comprehensive is His creation that 
no mind nor heart, however keen or pure, can 
ever grasp the nature of the most insignificant of 
His creatures; much less fathom the mystery of 
Him Who is the Daystar of Truth, Who is the 
invisible and unknowable Essence. The concep
tions of the devoutest of mystics, the attain
ments of the most accomplished amongst men, 
the highest praise which human tongue or pen 
can render are all the product of man’s finite 
mind and are conditioned by its limitations. Ten 
thousand Prophets, each a Moses, are thunder
struck upon the Sinai of their search at His for
bidding voice, “Thou shalt never behold Me!”; 
whilst a myriad Messengers, each as great as Je
sus, stand dismayed upon their heavenly thrones 
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 غیب ذات آان و حقیقت زّع آافتاب

 صفو و بلغا غوبل و فارع فانرع کرلاید

 و دهوب اجعر او بخلق جمیع فصحا

 طلب طور در سیوم ارزصده دوب اهدوخ

 حور ارزصده و منصعق انیرت لن بندای

 لن کلمۀ اصغاء از برق سماء در القدس

 و تقدیس وّبعل لزلمی برمضط فنیرتع

 و دهوب دوخ دّسمق ذات مکمن در تنزیه

 نزمخ در فیعرت و تمنیع وّبسم الزلای

 سماء جانرمتعا دوب اهدوخ دوخ نتوکین

 ترحی لزمنربس جز فانشرع برق

 صالشو و برق مرح قاصدان و سیدهاندرن

 قدم ترحس و عجز ادیوب جز

 دهاندرنگذا

by the interdiction, “Mine Essence thou shalt 
never apprehend!” From time immemorial He 
hath been veiled in the ineffable sanctity of His 
exalted Self, and will everlastingly continue to be 
wrapt in the impenetrable mystery of His un
knowable Essence. Every attempt to attain to an 
understanding of His inaccessible Reality hath 
ended in complete bewilderment, and every ef
fort to approach His exalted Self and envisage 
His Essence hath resulted in hopelessness and 
failure. 

¶ 4 

 از لاشیء رّۀذ این است یّرمتح قدر چه

 و تو فانرع قدس جّۀل اترغم در مّقتع

 ترقد در کّرتف از است عاجز مقدار چه

 بگویم اگر تو صنع اترظهو در دعهومست

 ار تو نهوچگ نبیند ار دوخ بصر آائیرد ببصر

 قلب یوش اکراد بقلب گویم اگر و بیند

 نشده دوخ در ّلیتج بمقامات فرعا

 فیومعر گویم اگر دوش فرعا ار تو نهوچگ

 و دهئیوب داتوجوم فانرع از دّسمق تو

 آانی از دترومشه تو فیومعر غیر بگویم اگر

 چهراگ مانی فومعر غیر و مستور که

How bewildering to me, insignificant as I am, is 
the attempt to fathom the sacred depths of Thy 
knowledge! How futile my efforts to visualize 
the magnitude of the power inherent in Thine 
handiwork—the revelation of Thy creative pow
er! How can mine eye, which hath no faculty to 
perceive itself, claim to have discerned Thine 
Essence, and how can mine heart, already pow
erless to apprehend the significance of its own 
potentialities, pretend to have comprehended 
Thy nature? How can I claim to have known 
Thee, when the entire creation is bewildered by 
Thy mystery, and how can I confess not to have 
known Thee, when, lo, the whole universe pro
claimeth Thy Presence and testifieth to Thy 
truth? The portals of Thy grace have through
out eternity been open, and the means of access 
unto Thy Presence made available, unto all cre
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 جهو بر لقایت و صلو فضل ابواب لزلمی

 جمال اروان ّلیاتتج و حومفت ممکنات

 و دومشه از دوجو اشراع بر بیمثالت

 اعظم فضل این ظهور مع یومست دومفق

 که میدهم شهادت مواق مّات عنایت و

 غیر فانرع از قدست جلال ساحت

 از انست اجلال بساط و دهوب دّسمق

 نتوبکین دوب اهدوخ زّهمن یوماس اکراد

 چه و فوصوم دوخ بذات و فیومعر دوخ

 بیدای در که ّیهاحد زّع هیاکل از قدر

 مقدار چه و باختهاند جان اقترف و هجر

 ایرصح در که ّیهصمد قدس احوار از

 با شّاقع بسا گشتهاند تومبه دوشه

 نار ملتهبۀ شعلۀ از اشتیاق و طلب کمال

 که ارراح از بسیار چه و شده قرمحت اقرف

 و ناله نه دادهاند جان صالتو جایرب

 نه و سدر قدست بساحت عاشقین حنین

 بمقام مشتاقین و قاصدین ندبۀ و صیحه

 آایدرد قربت

ated things, and the revelations of Thy match
less Beauty have at all times been imprinted up
on the realities of all beings, visible and invisible. 
Yet, notwithstanding this most gracious favor, 
this perfect and consummate bestowal, I am 
moved to testify that Thy court of holiness and 
glory is immeasurably exalted above the knowl
edge of all else besides Thee, and the mystery of 
Thy Presence is inscrutable to every mind except 
Thine own. No one except Thyself can unravel 
the secret of Thy nature, and naught else but 
Thy transcendental Essence can grasp the reality 
of Thy unsearchable being. How vast the num
ber of those heavenly and all-glorious beings 
who, in the wilderness of their separation from 
Thee, have wandered all the days of their lives, 
and failed in the end to find Thee! How great 
the multitude of the sanctified and immortal 
souls who were lost and bewildered while seek
ing in the desert of search to behold Thy face! 
Myriad are Thine ardent lovers whom the con
suming flame of remoteness from Thee hath 
caused to sink and perish, and numberless are 
the faithful souls who have willingly laid down 
their lives in the hope of gazing on the light of 
Thy countenance. The sighs and moans of these 
longing hearts that pant after Thee can never 
reach Thy holy court, neither can the lamenta
tions of the wayfarers that thirst to appear be
fore Thy face attain Thy seat of glory. 

Gleanings XXVII 

Opening Words (or Title): Huwa'llah al-bahi al-abha • Addressee: xx • Inventory: BH00690 

¶ 1 

 متصاعد تحمید لطائف و حیدوت اهروج

 ملیک و بیمثال سلطان ترحض بساط

All praise to the unity of God, and all honor to 
Him, the sovereign Lord, the incomparable and 
all-glorious Ruler of the universe, Who, out of 
utter nothingness, hath created the reality of all 
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 و ممکنات حقایق که الجلالیست ذو

 از ار داتوجوم اعیان قایقر و دقایق

 و هستی الموع در عدم و نیستی حقیقت

 فنا و بعد ّلتذ از و دومرف ظاهر قدم

 فرّمش بقا و تزّع توبملک داده نجات

 سابقه عنایت فربص مگر دونب این و دونم

 دومشه چنانچه دوخ منبسطۀ حمتر و

 استعداد و یّتقابل ار فرص عدم که است

 و نوک لیاقت ار بحت فانی و نشاید دوجو

 نباید جادوان

things, Who, from naught, hath brought into 
being the most refined and subtle elements of 
His creation, and Who, rescuing His creatures 
from the abasement of remoteness and the perils 
of ultimate extinction, hath received them into 
His kingdom of incorruptible glory. Nothing 
short of His all-encompassing grace, His all-per
vading mercy, could have possibly achieved it. 
How could it, otherwise, have been possible for 
sheer nothingness to have acquired by itself the 
worthiness and capacity to emerge from its state 
of nonexistence into the realm of being? 

¶ 2 

 ایجاد و ممکنات لّک خلق از بعد و

 از ارانسان مختار یا اسم ّلیبتج داتوجوم

 بّتمح و فترمع ایرب خلایق و امم بین

 خلقت سبب و غائی ّلتع که دوخ

 و نتوکین ارزی...  دونم اختیار دوب کائنات

 اسماء از باسمی ار شیئی هر حقیقت

 اقراش صفات از بصفتی و دونم ّلیتج

 اسماء لّک مظهر که ار انسان مگر دومرف

 دومرف اررق دوخ نتوکین آاترم و صفات و

 دوخ قدیم حمترم و عظیم فضل باین و

 دونم اختصاص

Having created the world and all that liveth and 
moveth therein, He, through the direct opera
tion of His unconstrained and sovereign Will, 
chose to confer upon man the unique distinc
tion and capacity to know Him and to love 
Him—a capacity that must needs be regarded as 
the generating impulse and the primary purpose 
underlying the whole of creation.… Upon the 
inmost reality of each and every created thing 
He hath shed the light of one of His names, and 
made it a recipient of the glory of one of His at
tributes. Upon the reality of man, however, He 
hath focused the radiance of all of His names 
and attributes, and made it a mirror of His own 
Self. Alone of all created things man hath been 
singled out for so great a favor, so enduring a 
bounty. 

¶ 3 

 و هدایت صبح اروان ّلیاتتج این لکنو

 حقیقت در عنایت شمس اروان اقاتراش

 چنانچه محجوبست و مستور انسان

These energies with which the Daystar of Di
vine bounty and Source of heavenly guidance 
hath endowed the reality of man lie, however, la
tent within him, even as the flame is hidden 
within the candle and the rays of light are poten
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 و شمع حقیقت در اروان و عّهاش و شعله

 خششر و تابش و است مستور اجرس

 از که مجالی و ایارم در جهانتاب آافتاب

 مظلم و هرتی یربش ناتوشئ غبار و نگز

 این حال است مهجور و مخفی گشته

 این و باید ندهئیزافرو ار اجرس و شمع

 و شاید صیقلدهندهئی ار مجالی و ایارم

 ظاهر مشتعل یرنا تا که است اضحو

 نگز از آایینه تا و دزنیفرو اجرس گزره دونش

 و مثال و ترصو ددرنگ ممتاز غبار و

 او در بیامس شمس اقراش و ّلیتج

 دونش منطبع

tially present in the lamp. The radiance of these 
energies may be obscured by worldly desires 
even as the light of the sun can be concealed be
neath the dust and dross which cover the mir
ror. Neither the candle nor the lamp can be 
lighted through their own unaided efforts, nor 
can it ever be possible for the mirror to free itself 
from its dross. It is clear and evident that until a 
fire is kindled the lamp will never be ignited, and 
unless the dross is blotted out from the face of 
the mirror it can never represent the image of 
the sun nor reflect its light and glory. 

¶ 4 

 و حادث و قّح و خلق مابین نوچ و

 و ربط جهوبهیچ ممکن و اجبو و قدیم

 و دهونب مشابهت و افقتوم و مناسبت

 نتوکین عصر و عهد هر در لهذا نیست

 ظاهر توملک و ملک عالم در ار ساذجی

 دقیقۀ و ّبانیر لطیفۀ این و مایدرف

 مایدرف خلق عنصر دو از ار صمدانی

 و الهی غیبی عنصر و یرظاه ابیرت عنصر

 یکمقام مایدرف خلق او در مقام دو

 ّبهر ّلهال عن لّاا ینطق لا مقام که حقیقت

 ّلهال مع لی مایدرمیف حدیث در که است

 هو هو و انا انا لّاا انا هو و هو انا تلاحا

 و الحبیب انت مّدمح یا قف همچنین و

And since there can be no tie of direct inter
course to bind the one true God with His cre
ation, and no resemblance whatever can exist be
tween the transient and the Eternal, the contin
gent and the Absolute, He hath ordained that in 
every age and dispensation a pure and stainless 
Soul be made manifest in the kingdoms of earth 
and heaven. Unto this subtle, this mysterious 
and ethereal Being He hath assigned a twofold 
nature: the physical, pertaining to the world of 
matter, and the spiritual, which is born of the 
substance of God Himself. He hath, moreover, 
conferred upon Him a double station. The first 
station, which is related to His innermost reali
ty, representeth Him as One Whose voice is the 
voice of God Himself. To this testifieth the tra
dition: “Manifold and mysterious is My rela
tionship with God. I am He, Himself, and He is 
I, Myself, except that I am that I am, and He is 
that He is.” And in like manner, the words: 
“Arise, O Muḥammad, for lo, the Lover and the 
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 لا مایدرمیف همچنین و بوالمحب انت

 و عبادک ّنهما لّاا بینهم و بینک قرف

 که است ّیتبشر مقام دیگر مقام

 قل و مثلکم بشر لّاا انا ما مایدرمیف

 وً لاسور ًاربش لّاا کنت هل ّبیر سبحان

 سایطو هرمنی حقایق و دهرّمج ناتوکین این

 یّتربوب و یرکب بهدایت و یّهاندّلک فیض

 بوقل تا که ندوش ثومبع عظمی

 بالهامات ار صافین حقایق و مشتاقین

 از یّهقدس نسائم و یّهریبلا ضاتوفی و یّهغیب

 منیر و ساذج یّهملک الموع اترکدو

 دوحد نگارز از ار رّبینمق افئدۀ و دانندرگ

 در که یّهاله دیعۀو تا مایندرف زّهمن و پاک

 حجاب از گشته مختفی و مستور حقایق

 انیرنو آافتاب اقراش نوچ خفا دۀرپ و ستر

 بر ظهور علم و درآارب سر الهی فجر از

 دزارافرب افئده و بوقل اتلال

Beloved are joined together and made one in 
Thee.” He similarly saith: “There is no distinc
tion whatsoever between Thee and Them, ex
cept that They are Thy Servants.” The second 
station is the human station, exemplified by the 
following verses: “I am but a man like you.” 
“Say, praise be to my Lord! Am I more than a 
man, an apostle?” These Essences of Detach
ment, these resplendent Realities are the chan
nels of God’s all-pervasive grace. Led by the light 
of unfailing guidance, and invested with 
supreme sovereignty, They are commissioned to 
use the inspiration of Their words, the effusions 
of Their infallible grace and the sanctifying 
breeze of Their Revelation for the cleansing of 
every longing heart and receptive spirit from the 
dross and dust of earthly cares and limitations. 
Then, and only then, will the Trust of God, la
tent in the reality of man, emerge, as resplendent 
as the rising Orb of Divine Revelation, from be
hind the veil of concealment, and implant the 
ensign of its revealed glory upon the summits of 
men’s hearts. 

¶ 5 

 ثابت و مومعل اتراشا و کلمات این از و

 باید توملک و ملک عالم در دّبلا که شد

 اسطۀو که ددرگ ظاهر حقیقتی و نتوکین

 یّتربوب و یّتهوال اسم مظهر و یّهّلک فیض

 آان تربیت لّظ در ناس جمیع تا باشد

 و باینمقام تا دندرگ تربیت حقیقت آافتاب

 است دعومست ایشان حقایق در که تبهر

 جمیع در که اینست ندوش فائز و فرّمش

From the foregoing passages and allusions it 
hath been made indubitably clear that in the 
kingdoms of earth and heaven there must needs 
be manifested a Being, an Essence Who shall act 
as a Manifestation and Vehicle for the transmis
sion of the grace of the Divinity Itself, the Sover
eign Lord of all. Through the Teachings of this 
Daystar of Truth every man will advance and de
velop until he attaineth the station at which he 
can manifest all the potential forces with which 
his inmost true self hath been endowed. It is for 
this very purpose that in every age and dispensa
tion the Prophets of God and His chosen Ones 
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 و ّبانیر توّق با لیاوا و انبیا مانزا و اعهاد

 گشته ظاهر ناس میان در صمدانی ترقد

have appeared amongst men, and have evinced 
such power as is born of God and such might as 
only the Eternal can reveal. 

¶ 6 

 نظر که دونش اضیر گزره سلیم عقل و

 اکراد ار آان معانی که کلمات ببعضی

 درانگا دومسد ار هدایت باب این دهوننم

 و ابتدا اروان و سوشم این ایرب از و

 از اعظم فیضی ارزی نماید قّلتع انتهائی

 این از اکبر حمتیر و دهونب یّهّلک فیض این

 و دوب اهدونخ یّهاله منبسطۀ حمتر

 و عنایت آان یک در اگر که نیست کّیش

 مومعد ّتهالب دوش منقطع عالم از او فیض

 بر قّح حمتر ابواب لزلمی لهذا ددرگ

 الزلای و دهوب حومفت امکان و نوک جهو

 حقیقت غمام از مترمک و عنایت امطار

 اعیان و حقایق و یّاتقابل اضیرا بر

 ّنتس اینست دوب اهدوخ مفیض و اکمرمت

 بدألاا الی لزألاا من خدا

Can one of sane mind ever seriously imagine 
that, in view of certain words the meaning of 
which he cannot comprehend, the portal of 
God’s infinite guidance can ever be closed in the 
face of men? Can he ever conceive for these Di
vine Luminaries, these resplendent Lights either 
a beginning or an end? What outpouring flood 
can compare with the stream of His all-embrac
ing grace, and what blessing can excel the evi
dences of so great and pervasive a mercy? There 
can be no doubt whatever that if for one mo
ment the tide of His mercy and grace were to be 
withheld from the world, it would completely 
perish. For this reason, from the beginning that 
hath no beginning the portals of Divine mercy 
have been flung open to the face of all created 
things, and the clouds of Truth will continue to 
the end that hath no end to rain on the soil of 
human capacity, reality and personality their fa
vors and bounties. Such hath been God’s 
method continued from everlasting to everlast
ing. 

Gleanings XXVIII 

Opening Words (or Title): Bismi'lladhi irtafa'a 'alam al-hidaya bayna'l-biriyya • Addressee: a group of Bahá'ís • Inventory:
BH01652 

¶ 1 

 نطق و یرام خدمة علی قام لنفس طوبی

 و وّتیبق کتابی خذ الجمیل بثنائی

 مرآلاا ّبکر امروا من فیه بما سّکتم

Happy is the man who will arise to serve My 
Cause, and glorify My beauteous Name. Take 
hold of My Book with the power of My might, 
and cleave tenaciously to whatsoever command
ment thy Lord, the Ordainer, the All-Wise, hath 
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 بزح الواق و اعمال مّدمح یا الحکیم

 داده تغییر ار ریحان و حور الموع شیعه

 یّدس باسم که ّیاما لوّا در دهونم دّرمک

 و ظاهر یرنص موی هر دندوب سّکمتم انام

 نور و حقیقی مولای از نوچ و باهر فتحی

 بمظاهر و گذشته یومعن حیدوت و الهی

 و بضعف ترقد جستند سّکتم او کلمۀ

 تا شد تبدیل فوبخ ئترج و ّلتبذ تزّع

 دهونم مشاهده که سیدر بمقامی امر آانکه

 شریکهای حیدوت نقطۀ ایرب از مینمایند و

 آانچه دندونم عمل و دادند تیبرت دّدهمتع

 آان مابین شد حائل قیام موی در که ار

 آانکه امید جلاله لّج قّح فانرع و بزح

 حفظ نوظن و هاموا از ار دوخ بعد از

 ندوش فائز حقیقی حیدوبت و نمایند

prescribed therein. Behold, O Muḥammad, how 
the sayings and doings of the followers of Sh í‘ih 
Islám have dulled the joy and fervor of its early 
days, and tarnished the pristine brilliancy of its 
light. In its primitive days, whilst they still ad
hered to the precepts associated with the name 
of their Prophet, the Lord of mankind, their ca
reer was marked by an unbroken chain of victo
ries and triumphs. As they gradually strayed 
from the path of their Ideal Leader and Master, 
as they turned away from the Light of God and 
corrupted the principle of His Divine unity, and 
as they increasingly centered their attention up
on them who were only the revealers of the po
tency of His Word, their power was turned into 
weakness, their glory into shame, their courage 
into fear. Thou dost witness to what a pass they 
have come. Behold, how they have joined part
ners with Him Who is the Focal-Point of Divine 
unity. Behold how their evil doings have hin
dered them from recognizing, in the Day of Res
urrection, the Word of Truth, exalted be His 
glory. We cherish the hope that this people will 
henceforth shield themselves from vain hopes 
and idle fancies, and will attain to a true under
standing of the meaning of Divine unity. 

¶ 2 

 هست و دهوب قّح مقام قائم ظهور هیکل

 قرمش و حسنی اسماء مطلع ستوا

 مثلی و شبهی او ایرب از اگر علیا صفات

 عن تعالی ذاته تقدیس یثبت کیف باشد

 فیما کّرف المثل عن نتهوکین تنزیه و شّبهال

 فینرالعا من کن و قّبالح لناهزان

The Person of the Manifestation hath ever been 
the representative and mouthpiece of God. He, 
in truth, is the Dayspring of God’s most excel
lent Titles, and the Dawning-Place of His exalt
ed Attributes. If any be set up by His side as 
peers, if they be regarded as identical with His 
Person, how can it, then, be maintained that the 
Divine Being is one and incomparable, that His 
Essence is indivisible and peerless? Meditate on 
that which We have, through the power of 
truth, revealed unto thee, and be thou of them 
that comprehend its meaning. 
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Gleanings XXIX 

Opening Words (or Title): Huwa'l-'aziz • Addressee: xx • Inventory: BH00958 

¶ 1 

 او لقای و قّح فانرع آافرینش از دومقص

 کتب جمیع در چنانچه دوب اهدوخ و دهوب

 غیر من یّهّبانر متقنۀ صحف و یّهاله

 اعلی دومقص و احلی مطلب این حجاب

 آانب که نفسی هر و اضحستو و مذکور

 شد فائز ّیتاحد فجر و هدایت صبح

 و ّنتج اصل که صلو و برق بمقام

 قاب بمقام و دیدرگ فائز الجنانست اعلی

 دراو است منتهی ۀرسد ایرو که سینوق و

 و نار اصل که بعد امکنۀ در لّااو شد

 اهدوخ و دهوب ساکن است نفی حقیقت

 و فیعهر اسراک بر ظاهر در چهراگ دوب

 باشد جالس منیعه اشراع

The purpose of God in creating man hath been, 
and will ever be, to enable him to know his Cre
ator and to attain His Presence. To this most ex
cellent aim, this supreme objective, all the heav
enly Books and the divinely revealed and 
weighty Scriptures unequivocally bear witness. 
Whoso hath recognized the Dayspring of Divine 
guidance and entered His holy court hath drawn 
nigh unto God and attained His Presence, a 
Presence which is the real Paradise, and of which 
the loftiest mansions of heaven are but a symbol. 
Such a man hath attained the knowledge of the 
station of Him Who is “at the distance of two 
bows,” Who standeth beyond the Sadratu’l-
Muntahá. Whoso hath failed to recognize Him 
will have condemned himself to the misery of re
moteness, a remoteness which is naught but ut
ter nothingness and the essence of the nether
most fire. Such will be his fate, though to out
ward seeming he may occupy the earth’s loftiest 
seats and be established upon its most exalted 
throne. 

¶ 2 

 است مقتدر و قادر حقیقت سماء آان بلی

 یوه و بعد شمال از ار ناس جمیع که

 نولیک ّلهال آاءش لو ساندر لقا و برق بیمین

 دوصع دومقص لکنو احدةو مّةا ّناسال

 که است دهرّمج اهروج و یّبهط انفس

 اعظم بحر بشاطی دوخ یّۀاصل تربفط

 از الجلال ذو جمال طالبان تا ندوش دراو

 از اضلال و ضلال امکنۀ عاکفان

He Who is the Dayspring of Truth is, no doubt, 
fully capable of rescuing from such remoteness 
wayward souls and of causing them to draw 
nigh unto His court and attain His Presence. “If 
God had pleased He had surely made all men 
one people.” His purpose, however, is to enable 
the pure in spirit and the detached in heart to as
cend, by virtue of their own innate powers, unto 
the shores of the Most Great Ocean, that there
by they who seek the Beauty of the All-Glorious 
may be distinguished and separated from the 
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 کذلک ندوش ممتاز و لومفص یکدیگر

.... منیر زّع قلم من مرألاا دّرق

wayward and perverse. Thus hath it been or
dained by the all-glorious and resplendent Pen.… 

¶ 3 

 عدل مظاهر ظهور عدم سبب همچنین و

 و ّیهظاهر ترقد باسباب فضل مطالع و

 تمیز و فصل ناتوشئ همین یّهملک غلبۀ

 کان ما علی قدم هروج آان اگر چه دهوب

 ار احدی مایدرف ّلیتج و دوش ظاهر علیه

 جمیع بلکه نماند اضراع و انکار مجال

 منصعق او اروان مشاهدۀ از داتوجوم

 مقام این در دیگر ندوش محض فانی بلکه

 منفصل ّلهبال ضرمع از ّلهال الی مقبل

 ددرنگ

That the Manifestations of Divine justice, the 
Daysprings of heavenly grace, have when they 
appeared amongst men always been destitute of 
all earthly dominion and shorn of the means of 
worldly ascendancy should be attributed to this 
same principle of separation and distinction 
which animateth the Divine Purpose. Were the 
Eternal Essence to manifest all that is latent 
within Him, were He to shine in the plentitude 
of His glory, none would be found to question 
His power or repudiate His truth. Nay, all creat
ed things would be so dazzled and thunder
struck by the evidences of His light as to be re
duced to utter nothingness. How, then, can the 
godly be differentiated under such circum
stances from the froward? 

¶ 4 

 مطلب این قبل مظاهر جمیع در چنانچه

 در کینرمش که اینست...  یافته حوضو

 آان نوچ منیع ّلیتج و بدیع ظهور هر

 لباس در ار بیمثال طلعت و الزلای جمال

 مشاهده ناس سایر مثل یّهملک ظاهر

 و گشتند محتجب بدینجهت دندومینم

 برّتق برق ۀرسد آانب دهونم غفلت

 و قلع و دفع صدد در بلکه نمیجستند

 آامدهرب ّلهال الی مقبلین قمع

This principle hath operated in each of the pre
vious Dispensations and been abundantly 
demonstrated.… It is for this reason that, in 
every age, when a new Manifestation hath ap
peared and a fresh revelation of God’s transcen
dent power was vouchsafed unto men, they that 
misbelieved in Him, deluded by the appearance 
of the peerless and everlasting Beauty in the garb 
of mortal men, have failed to recognize Him. 
They have erred from His path and eschewed 
His company—the company of Him Who is the 
Symbol of nearness to God. They have even 
arisen to decimate the ranks of the faithful and 
to exterminate such as believed in Him. 

¶ 5 

 Behold how in this Dispensation the worthless این که شد حظهلام کور این در چنانچه
and foolish have fondly imagined that by such 
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 و بقتل که دهاندونم گمان عاعر همج

 انندوت دلاب از الهی بّایاح نفی و ترغا

 شمس و ندربیفس ار ّبانیر ترقد اجرس

 اینکه از غافل ندردازبا نور از ار صمدانی

 ایرب است دهن لۀزبمن بلایا این جمیع

 ما ّلهال دّلیب کذلک مصباح این اشتعال

.... قدیر شیء لّک علی ّنها و آاءیش

instruments as massacre, plunder and banish
ment they can extinguish the Lamp which the 
Hand of Divine power hath lit, or eclipse the 
Daystar of everlasting splendor. How utterly 
unaware they seem to be of the truth that such 
adversity is the oil that feedeth the flame of this 
Lamp! Such is God’s transforming power. He 
changeth whatsoever He willeth; He verily hath 
power over all things.… 

¶ 6 

 غلبۀ و ترقد و سلطنت حال هر در

 ار شوگ و مارف حظهلام ار حقیقی سلطان

 پاک قهر مطالع و نفی مظاهر کلمات از

 ار قّح عنقریب که مائیدرف دّسمق و

 اهیدوخ کل بر غالب و جمیع بر محیط

 محض لاشیء و دومفق ار آان نود و دید

 دومرف اهیدوخ حظهلام

Consider at all times the sovereignty exercised by 
the Ideal King, and behold the evidences of His 
power and paramount influence. Sanctify your 
ears from the idle talk of them that are the sym
bols of denial and the exponents of violence and 
anger. The hour is approaching when ye will 
witness the power of the one true God triumph
ing over all created things and the signs of His 
sovereignty encompassing all creation. On that 
day ye will discover how all else besides Him will 
have been forgotten and come to be regarded as 
utter nothingness. 

¶ 7 

 همیشه او مظاهر و قّح ّلهال بحمد چهراگ

 دهوب دوخ امتناع وّسم و تفاعرا وّعل در

 لو شده خلق او لوبق وّسم و وّعل بلکه

 نوتنظر ملاالغ هذا ببصر انتم

It should, however, be borne in mind that God 
and His Manifestation can, under no circum
stances, be dissociated from the loftiness and 
sublimity which They inherently possess. Nay, 
loftiness and sublimity are themselves the cre
ations of His Word, if ye choose to see with My 
sight not with yours. 
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Gleanings XXX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: 'Ali Nur Isfahani • Inventory: BH02874 

¶ 1 

 بوالمحب العزیز هو لّاا اله لا ّنها ّلهال شهد

 ما آاءیش من یعطی الفضل و دوالج له

 المهیمن المقتدر القادر لهو ّنها و آاءیش

 یّعل باسم ظهر ّلذیبا ّناآام ّناا قل موّیالق

 ّلذیبا و دومحم قّح سلطان لدن من

 بعده أاتیی ّلذیبا و المستغاث فی أاتیی

 فی نشهد ما و له آاخر لا ّلذیا آاخر الی

 لّاا نهموبط فی و ّلهال ظهور لّاا همرظهو

 ّلهال ایارم ّلهمک و نوفرتع انتم ان نهوبط

 جماله و ّلهال نفس لّاا فیهم یری لا بحیث

 ما و نوتعقل انتم لو بهائه و ّلهال زّع و

 انتم ان ةّّیلوّألاا ایارم هم و ایاهمرم اهموس

 هم و شیء فی احد سبقهم ما نوتفقه

 کذلک و القدم ایارم ینتهی لن قل نویسبق

 و ینقطع لن ّلهال فیض نّألا جمالهم ایارم

 بومکذ غیر صدق هذا

God witnesseth that there is no God but Him, 
the Gracious, the Best-Beloved. All grace and 
bounty are His. To whomsoever He will He 
giveth whatsoever is His wish. He, verily, is the 
All-Powerful, the Almighty, the Help in Peril, 
the Self-Subsisting. We, verily, believe in Him 
Who, in the person of the Báb, hath been sent 
down by the Will of the one true God, the King 
of Kings, the All-Praised. We, moreover, swear 
fealty to the One Who, in the time of Musta gh 
á th , is destined to be made manifest, as well as 
to those Who shall come after Him till the end 
that hath no end. We recognize in the manifesta
tion of each one of them, whether outwardly or 
inwardly, the manifestation of none but God 
Himself, if ye be of those that comprehend. 
Every one of them is a mirror of God, reflecting 
naught else but His Self, His Beauty, His Might 
and Glory, if ye will understand. All else besides 
them are to be regarded as mirrors capable of re
flecting the glory of these Manifestations Who 
are themselves the Primary Mirrors of the Di
vine Being, if ye be not devoid of understand
ing. No one hath ever escaped them, neither are 
they to be hindered from achieving their pur
pose. These Mirrors will everlastingly succeed 
each other, and will continue to reflect the light 
of the Ancient of Days. They that reflect their 
glory will, in like manner, continue to exist 
forevermore, for the Grace of God can never 
cease from flowing. This is a truth that none can 
disprove. 
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Gleanings XXXI 

Opening Words (or Title): Surat al-'ibad (Tablet of the People) • Addressee: Siyyid Mihdi Dahaji • Inventory: BH00248 

¶ 1 

 آادم الی ترنظ فیما البدء فربط فانظر

 الی مرألاا یصل ان الی بعده من مّث لیوألاا

 عن اوجاؤ قد ّلهمک ّلهتال قل نبیل قبل یّعل

 حول و صحیفة و بکتاب مرألاا قرمش

 دّرق ما علی منهم احدو لّک اوتوا و عظیم

 من انتم ان علیهم فضلنا من هذا و لهم

 جههو الی مرألاا بلغ اذا ّتیح...  فینرالعا

 ًااذ المنیر المتعالی دّسالمق العزیز

 فهریع لّالئ حجاب الف فی نفسه احتجب

 آلایاتا علیه لزین کان ّلذیا بعد احد من

 لّاا احد احصاها ما و الجهات لّک من

 میقات مّت مّافل العالمین بّر و ّبکر ّلهال

 الف الف خلف عن ناراظه ًااذ سّترال

 ملاالغ جهو اروان من ًارنو ّنورال من حجاب

 إلام اهل انصعقت ًااذ ةربلاا مّس من لّاق

 ظهر و رّبینالمق هوجو سجدت مّث العالین

 قام بحیث بداعلاا فی مثله ظهر ما أانبش

 ضینرألاا و اتوسّمال بین بنفسه

Contemplate with thine inward eye the chain of 
successive Revelations that hath linked the Man
ifestation of Adam with that of the Báb. I testify 
before God that each one of these Manifesta
tions hath been sent down through the opera
tion of the Divine Will and Purpose, that each 
hath been the bearer of a specific Message, that 
each hath been entrusted with a divinely re
vealed Book and been commissioned to unravel 
the mysteries of a mighty Tablet. The measure 
of the Revelation with which every one of them 
hath been identified had been definitely foreor
dained. This, verily, is a token of Our favor unto 
them, if ye be of those that comprehend this 
truth.… And when this process of progressive 
Revelation culminated in the stage at which His 
peerless, His most sacred, and exalted Counte
nance was to be unveiled to men’s eyes, He 
chose to hide His own Self behind a thousand 
veils, lest profane and mortal eyes discover His 
glory. This He did at a time when the signs and 
tokens of a divinely appointed Revelation were 
being showered upon Him—signs and tokens 
which none can reckon except the Lord, your 
God, the Lord of all worlds. And when the set 
time of concealment was fulfilled, We sent forth, 
whilst still wrapt within a myriad veils, an infini
tesimal glimmer of the effulgent Glory envelop
ing the Face of the Youth, and lo, the entire 
company of the dwellers of the Realms above 
were seized with violent commotion and the fa
vored of God fell down in adoration before 
Him. He hath, verily, manifested a glory such as 
none in the whole creation hath witnessed, inas
much as He hath arisen to proclaim in person 
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His Cause unto all who are in the heavens and 
all who are on the earth. 

Gleanings XXXII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Rida' • Addressee: Rida • Inventory: BH01624 

¶ 1 

 لا قّح ّنها حمنرّال خلیل فی سمعت ما و

 تا اسمعیل بذبح شدند أامورم فیه ریب

 در او انقطاع و استقامت دوش ظاهر آانکه

 او ذبح از دومقص و اهوس ما بین ّلهال امر

 خطاهای و عصیان ایرب از دوب فدائی هم

 مریم ابن عیسی چنانچه ضرألاا علی من

 استندوخ زّع و لّج قّح از ار مقام این هم

 فدا ار حسین ّلهال لوسر همچنین و

 دندونم

That which thou hast heard concerning Abra
ham, the Friend of the All-Merciful, is the truth, 
and no doubt is there about it. The Voice of 
God commanded Him to offer up Ishmael as a 
sacrifice, so that His steadfastness in the Faith of 
God and His detachment from all else but Him 
may be demonstrated unto men. The purpose 
of God, moreover, was to sacrifice him as a ran
som for the sins and iniquities of all the peoples 
of the earth. This same honor, Jesus, the Son of 
Mary, besought the one true God, exalted be 
His name and glory, to confer upon Him. For 
the same reason was Ḥusayn offered up as a sac
rifice by Muḥammad, the Apostle of God. 

¶ 2 

 و قّح یّۀخف عنایات بر ّطلاعا احدی

 نظر درندا و نداشته او محیطۀ حمتر

 آان در اقعۀو خطاهای و عالم اهل بعصیان

 جمیع لیاوا و اصفیا بر دۀراو مصیبات و

 لکنو هستند و دهوب هلاکت قّمستح

 اسباب از بسببی یّهاله نۀومکن الطاف

 مایدرمیف و دهومرف حفظ باطنه و هرظاه

.... ّثابتینال من کن و فرلتع کّرتف

No man can ever claim to have comprehended 
the nature of the hidden and manifold grace of 
God; none can fathom His all-embracing mercy. 
Such hath been the perversity of men and their 
transgressions, so grievous have been the trials 
that have afflicted the Prophets of God and their 
chosen ones, that all mankind deserveth to be 
tormented and to perish. God’s hidden and 
most loving providence, however, hath, through 
both visible and invisible agencies, protected 
and will continue to protect it from the penalty 
of its wickedness. Ponder this in thine heart, 
that the truth may be revealed unto thee, and be 
thou steadfast in His path. 
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Gleanings XXXIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Ibrahim • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory: BH00627 

¶ 1 

 فیها دّرق ما و الکلمة ظهور ناردّق لکنو

 من تردّق ّلتیا مقادیر علی العباد بین

 جههاو حجاب جعلنا و حکیم علیم لدن

 لو ّنهاا و قادرین ّناک کذلک و نفسها

 ّنهایحمل لن فیها بما العباد علی ّلیتتج

 اتوسّمال فی من لّک عنها نّرّیف بل احد

 ضینرألاا و

It hath been decreed by Us that the Word of 
God and all the potentialities thereof shall be 
manifested unto men in strict conformity with 
such conditions as have been foreordained by 
Him Who is the All-Knowing, the All-Wise. We 
have, moreover, ordained that its veil of conceal
ment be none other except its own Self. Such in
deed is Our Power to achieve Our Purpose. 
Should the Word be allowed to release suddenly 
all the energies latent within it, no man could 
sustain the weight of so mighty a Revelation. 
Nay, all that is in heaven and on earth would flee 
in consternation before it. 

¶ 2 

 و ّلهال لوسر مّدمح علی لزّن ما الی فانظر

 علی المعانی کنوز له دّرق لوّنزال حین ّنها

 نّلکو قدیر مقتدر لدن من له ینبغی ما

 و اتبهمرم علی لّاا منه اوفرع ما ّناسال

 لهم کشف ما ّنها کذلک و مقاماتهم

 طاقتهم و حملهم قدر لّاا الحکمة جهو

 علیهم ّلیتج غوالبل الی ّناسال بلغ مّافل

 ظهر ّلذیا حین ّتینسّال سنة فی فیه بما

 نبیل قبل یّعل باسم القدم جمال

Consider that which hath been sent down unto 
Muḥammad, the Apostle of God. The measure 
of the Revelation of which He was the bearer 
had been clearly foreordained by Him Who is 
the Almighty, the All-Powerful. They that heard 
Him, however, could apprehend His purpose 
only to the extent of their station and spiritual 
capacity. He, in like manner, uncovered the Face 
of Wisdom in proportion to their ability to sus
tain the burden of His Message. No sooner had 
mankind attained the stage of maturity, than the 
Word revealed to men’s eyes the latent energies 
with which it had been endowed—energies 
which manifested themselves in the plenitude of 
their glory when the Ancient Beauty appeared, 
in the year sixty, in the person of ‘Alí-Muḥam
mad, the Báb. 
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Gleanings XXXIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00779 

¶ 1 

 که اروازس ارندیوخدا ستایش و سپاس

 دیوناب هنگیرب از دوخ انائیوبت ار آافرینش

 یزارافرس ندگیز ششوبپ و داد هائیر

 میان از اردمرم پاک هروگ پس بخشید

 گیربز ششوبپ ار او و گزیدرب آافریدگان

 آائینۀ از اهشوخ نگز که هر دومرف ایشرآا

 و شد دانیزی ششوپ این اروازس دودز دل

 داد هائیر نادانی هنگیرب از ار دوخ

All praise and glory be to God Who, through 
the power of His might, hath delivered His cre
ation from the nakedness of nonexistence, and 
clothed it with the mantle of life. From among 
all created things He hath singled out for His 
special favor the pure, the gem-like reality of 
man, and invested it with a unique capacity of 
knowing Him and of reflecting the greatness of 
His glory. This twofold distinction conferred 
upon him hath cleansed away from his heart the 
rust of every vain desire, and made him worthy 
of the vesture with which his Creator hath 
deigned to clothe him. It hath served to rescue 
his soul from the wretchedness of ignorance. 

¶ 2 

 گترینربز اردمانرم جان و تن ششوپ این

 روز شاوخ است شرپرو و آاسایش مایۀ

 و گیتی آالایش از یکتا ندوخدا یربیا آانکه

 سایۀ در و یافت هائیر است او در آانچه

 دوبیاس دانائی خترد

This robe with which the body and soul of man 
hath been adorned is the very foundation of his 
well-being and development. Oh, how blessed 
the day when, aided by the grace and might of 
the one true God, man will have freed himself 
from the bondage and corruption of the world 
and all that is therein, and will have attained un
to true and abiding rest beneath the shadow of 
the Tree of Knowledge! 

¶ 3 

 ستیود شاخسار بر که دستانرازه ایوآا

 پس سیدر ستانود شوبگ است ایانرس

 از خیرب بپاسخ بنده این که شد مانرف

 که هازار از آانچه و گشاید لب سشهارپ

 نامۀ آان در نماید آاشکار شاید آان شرنگا

 از کدام که دوب فتهر شرنگا دلپسند

The songs which the bird of thine heart had ut
tered in its great love for its friends have reached 
their ears, and moved Me to answer thy ques
tions, and reveal to thee such secrets as I am al
lowed to unfold. In thine esteemed letter thou 
hadst inquired which of the Prophets of God 
should be regarded as superior to others. Know 
thou assuredly that the essence of all the 
Prophets of God is one and the same. Their uni
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 اینجا در دردا یرترب یردیگ بر انرآاوکیش

 انرپیمب میان مایدرمیف یگانه ندوخدا

 یکی همه استوخ نوچ ننهیم جدائی

 و جدائی یکسان همگی ازر و است

 استگور پیمبر نه اور ایشان میان یرترب

 نوچ پس اندهوخ پیشین پیمبر بنام ار دوخ

 بگفتههای درپینب گفتار این بنهان کسی

 او گفتۀ از ار بینا دانای دزدارپ ناشایسته

 دونش پدیدار شزلغ

ty is absolute. God, the Creator, saith: There is 
no distinction whatsoever among the Bearers of 
My Message. They all have but one purpose; 
their secret is the same secret. To prefer one in 
honor to another, to exalt certain ones above the 
rest, is in no wise to be permitted. Every true 
Prophet hath regarded His Message as funda
mentally the same as the Revelation of every 
other Prophet gone before Him. If any man, 
therefore, should fail to comprehend this truth, 
and should consequently indulge in vain and 
unseemly language, no one whose sight is keen 
and whose understanding is enlightened would 
ever allow such idle talk to cause him to waver in 
his belief. 

¶ 4 

 نه یکسان جهان در ایشان پیدایش چهراگ

 و پدیدار جداگانه داررک و فتاررب یک هر و

 لیو دارونم گیربز و دیرخو میان در

 هر او چنانچه است تابان ماه مانند ایشان

 آانکه با پدیدار جداگانه بنمایش گاهی

 نه نیستی و کاهش ار او گاهی هیچ

The measure of the revelation of the Prophets of 
God in this world, however, must differ. Each 
and every one of them hath been the Bearer of a 
distinct Message, and hath been commissioned 
to reveal Himself through specific acts. It is for 
this reason that they appear to vary in their 
greatness. Their Revelation may be likened unto 
the light of the moon that sheddeth its radiance 
upon the earth. Though every time it appeareth, 
it revealeth a fresh measure of its brightness, yet 
its inherent splendor can never diminish, nor 
can its light suffer extinction. 

¶ 5 

 کمی و بیشی نه این که شد دانسته پس

 نهواینگ شایستۀ ناپایدار جهان لیو است

 بیمانند ندوخدا که گاهره چه است فتارر

 و بگفتار ستادرف دمانرم یوبس ار یرپیمب

 شد دارونم دوب آانروز اروازس که یرفتار

 دو ستادگانرف یرپدیدا از دانزی استوخ

 از دمانرم هانیدنر نخستین دوب چیز

It is clear and evident, therefore, that any appar
ent variation in the intensity of their light is not 
inherent in the light itself, but should rather be 
attributed to the varying receptivity of an ever-
changing world. Every Prophet Whom the 
Almighty and Peerless Creator hath purposed to 
send to the peoples of the earth hath been en
trusted with a Message, and charged to act in a 
manner, that would best meet the requirements 
of the age in which He appeared. God’s purpose 
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 دانائی شنائیوبر هنمائیر و نادانی گیرتی

 دانستن و شناختن و ایشان آاسایش دویم

 آان اههایر

in sending His Prophets unto men is twofold. 
The first is to liberate the children of men from 
the darkness of ignorance, and guide them to 
the light of true understanding. The second is to 
ensure the peace and tranquillity of mankind, 
and provide all the means by which they can be 
established. 

¶ 6 

 گیتی شربپرو که شگانندزپ نوچ انرپیمب

 یگانگی مانربد تا داختهاندرپ آان کسان و

 و داررک در نمایند هرچا اربیگانگی یربیما

 بر او که ارزی نه گفتار جای شگزپ فتارر

 گاهآا آان بیماریهای و کالبد نگیوچگ

 ازربف مینز دمانرم بینش غرم گزره و است

 امروز فتارر اگر پس سدرن او دانش آاسمان

 جای نهبینند یکسان گذشته با ار شگزپ

 شور ار بیمار روز هر که چه نه گفتار

 دانزی انرپیمب همچنین و اروازس جداگانه

 دانش تابان شیدربخو ارجهان که گاهره

 روز آان اروازس چه بهر دندونم خشانرد

 و اندندوخ یکتا ندوخدا یوبس ار دمرم دوب

 اهر دانائی شنائیوبر نادانی گیرتی از ار آانها

 ازر بر دانا دمرم دیدۀ باید پس دندونم

 ار همگی که چه باشد انرنگ ایشان نودر

 اهنمائیر آان و دهوب یکی استوخ

 است ماندگانرد دگیوآاس و گمگشتگان

 تا شیدوبک فتهراگرف یربیما اردمانرم... 

 انایوت دست ساختۀ که مانرد آانب ار آانها

 دهید هائیر است دانزی شگزپ

The Prophets of God should be regarded as 
physicians whose task is to foster the well-being 
of the world and its peoples, that, through the 
spirit of oneness, they may heal the sickness of a 
divided humanity. To none is given the right to 
question their words or disparage their conduct, 
for they are the only ones who can claim to have 
understood the patient and to have correctly di
agnosed its ailments. No man, however acute his 
perception, can ever hope to reach the heights 
which the wisdom and understanding of the Di
vine Physician have attained. Little wonder, 
then, if the treatment prescribed by the physi
cian in this day should not be found to be iden
tical with that which he prescribed before. How 
could it be otherwise when the ills affecting the 
sufferer necessitate at every stage of his sickness a 
special remedy? In like manner, every time the 
Prophets of God have illumined the world with 
the resplendent radiance of the Daystar of Di
vine knowledge, they have invariably summoned 
its peoples to embrace the light of God through 
such means as best befitted the exigencies of the 
age in which they appeared. They were thus able 
to scatter the darkness of ignorance, and to shed 
upon the world the glory of their own knowl
edge. It is towards the inmost essence of these 
Prophets, therefore, that the eye of every man of 
discernment must be directed, inasmuch as their 
one and only purpose hath always been to guide 
the erring, and give peace to the afflicted.… 
These are not days of prosperity and triumph. 
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The whole of mankind is in the grip of manifold 
ills. Strive, therefore, to save its life through the 
wholesome medicine which the almighty hand 
of the unerring Physician hath prepared. 

¶ 7 

 دوب فتهر شرنگا کیشها نگیوچگ در باز

 دمانرم کالبد نوچ ار گیتی دمندانرخ

 کالبد باید ششوپ ار او چنانکه دانستهاند

 پس شاید دانش و داد ششوپ هم ار گیتی

 دوش کهنه گاهره ستوا جامۀ دانزی کیش

 شور ار گاهی هر ایدربیا ار او هزتا بجامۀ

 دانیزی کیش همیشه اروازس جداگانه

 آاشکار و هویدا است آانروز شایستۀ آانچهب

And now concerning thy question regarding the 
nature of religion. Know thou that they who are 
truly wise have likened the world unto the hu
man temple. As the body of man needeth a gar
ment to clothe it, so the body of mankind must 
needs be adorned with the mantle of justice and 
wisdom. Its robe is the Revelation vouchsafed 
unto it by God. Whenever this robe hath ful
filled its purpose, the Almighty will assuredly re
new it. For every age requireth a fresh measure 
of the light of God. Every Divine Revelation 
hath been sent down in a manner that befitted 
the circumstances of the age in which it hath ap
peared. 

¶ 8 

 گذشته انرآاییندا گفتههای در دیگر

 این از دهوست دانش دندوب نگاشته

 آافرینندۀ جوید یردو دهوبیه هایرگفتا

 همۀ بر ار او و آافریده یکسان ار دمرم یکتا

 پستی و بلندی پس داده گیربز آافریدگان

 هر ستوا ششوبک بسته کمی و بیشی و

 که اریموامید دور بیشتر شدوک بیشتر که

 لالۀ بخشش الۀژ یربا یربیا دل مینز از

 آالایش گیرتی از اردمرم و بروید دانش

 بشوید

As to thy question regarding the sayings of the 
leaders of past religions. Every wise and praise
worthy man will no doubt eschew such vain and 
profitless talk. The incomparable Creator hath 
created all men from one same substance, and 
hath exalted their reality above the rest of His 
creatures. Success or failure, gain or loss, must, 
therefore, depend upon man’s own exertions. 
The more he striveth, the greater will be his 
progress. We fain would hope that the vernal 
showers of the bounty of God may cause the 
flowers of true understanding to spring from the 
soil of men’s hearts, and may wash them from 
all earthly defilements. 
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Gleanings XXXV 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-muqtadir 'ala ma yusha' • Addressee: xx • Inventory: BH00565 

¶ 1 

 در که دهوب چه سبب که مائیدرف کّرتف

 امکان اهل حمنر مظاهر ظهور أهمنزا

 اضراعت و اضراع بر و میجستند یردو

 از که هرفق این در ناس اگر دندومینم قیام

 جمیع نمایند کّرتف شده یرجا امر قلم

 شهادت و بشتابند یّهاله باقیۀ بشریعۀ

 لکنو داده شهادت او آانچه بر دهند

 مظاهر ظهور ّیاما در ار انام هاموا حجبات

 و دهونم منع یّهصمدان زّع مطالع و ّیهاحد

 دوخ آانچهب قّح ّیاما آان در که چه مینماید

 ناس ادۀربا نه دومیش ظاهر دهومرف ادهرا

 بما لوسر آاءکمج ّلمافک أا دهومرف چنانچه

 ذّبتمکً اففریق تمراستکب انفسکم یوته لا

 نوتقتلً افریق و

Ponder awhile. What is it that prompted, in 
every Dispensation, the peoples of the earth to 
shun the Manifestation of the All-Merciful? 
What could have impelled them to turn away 
from Him and to challenge His authority? Were 
men to meditate on these words which have 
flowed from the Pen of the Divine Ordainer, 
they would, one and all, hasten to embrace the 
truth of this God-given, and ever-enduring Rev
elation, and would testify to that which He 
Himself hath solemnly affirmed. It is the veil of 
idle imaginations which, in the days of the Man
ifestations of the Unity of God and the 
Daysprings of His everlasting glory, hath inter
vened, and will continue to intervene, between 
them and the rest of mankind. For in those days, 
He Who is the Eternal Truth manifesteth Him
self in conformity with that which He Himself 
hath purposed, and not according to the desires 
and expectations of men. Even as He hath re
vealed: “So oft, then, as an Apostle cometh to 
you with that which your souls desire not, do ye 
swell with pride, and treat some as impostors, 
and slay others.” 

¶ 2 

 و خالیه أهمنزا در ناس هاموبا اگر ّتهالب

 آان احدی میشدند ظاهر ماضیه اعصار

 آانکه مع دونمینم انکار ار دّسهمق سونف

 لومشغ قّح بذکر ّیاما و لیالی در لّک

 از معذلک قائم بعبادت معابد در و دندوب

 یّناتب مظاهر و یّهّبانر آایات مطالع

There can be no doubt whatever that had these 
Apostles appeared, in bygone ages and cycles, in 
accordance with the vain imaginations which 
the hearts of men had devised, no one would 
have repudiated the truth of these sanctified Be
ings. Though such men have been, night and 
day, remembering the one true God, and have 
been devoutly engaged in the exercise of their 
devotions, yet they failed in the end to recog
nize, and partake of the grace of, the Daysprings 
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 در چنانچه دندوب بینصیب یّهحمانر

 بعضی بر جناب آان و است مسطور کتب

 ّطلعندم

of the signs of God and the Manifestations of 
His irrefutable evidences. To this the Scriptures 
bear witness. Thou hast, no doubt, heard about 
it. 

¶ 3 

 عصر علمای جمیع مسیح ظهور درً لامث

 اضراع دندوب ظهور منتظر آانکه مع

 دوب عصر علمای اعلم که ّنانح و دندونم

 دوب القضاة اقضی که قیافا همچنین و

 دادند قتل ایوفت و دندونم کفر بر حکم

Consider the Dispensation of Jesus Christ. Be
hold, how all the learned men of that genera
tion, though eagerly anticipating the coming of 
the Promised One, have nevertheless denied 
Him. Both Annas, the most learned among the 
divines of His day, and Caiaphas, the high 
priest, denounced Him and pronounced the 
sentence of His death. 

¶ 4 

 اهوس ما حور لوسر ظهور در همچنین و

 یّهلوّا سنین در مدینه و کّهم علمای فداه

 سیونف و دندونم قیام اضراعت و اضراع بر

 شدند فائز بایمان دندونب علم اهل ًاابد که

 که حبشی بلال مائیدرف کّرتف یرقد

 ایمان بسماء دوب اندهونخ علم از کلمهئی

 از که یّاب ّلهعبدال و دونم تقارا ایقان و

 غنم اعیر خاسترب بنفاق دوب علما

 و درپیب ستود رّبمق آایات بنفحات

 و موعل صاحبان و ستوپی امم بمالک

 که اینست مومحر و عوممن حکم

 و اسفلکم اعلاکم یصیر ّتیح مایدرمیف

 در هرفق این نومضم و اعلاکم اسفلکم

 اصفیا و انبیا بیانات و یّهاله کتب اکثر

 دهوب

In like manner, when Muḥammad, the Prophet 
of God—may all men be a sacrifice unto 
Him—appeared, the learned men of Mecca and 
Medina arose, in the early days of His Revela
tion, against Him and rejected His Message, 
while they who were destitute of all learning rec
ognized and embraced His Faith. Ponder awhile. 
Consider how Balál, the Ethiopian, unlettered 
though he was, ascended into the heaven of faith 
and certitude, whilst ‘Abdu’lláh Ubayy, a leader 
among the learned, maliciously strove to oppose 
Him. Behold, how a mere shepherd was so car
ried away by the ecstasy of the words of God 
that he was able to gain admittance into the 
habitation of his Best-Beloved, and was united 
to Him Who is the Lord of Mankind, whilst 
they who prided themselves on their knowledge 
and wisdom strayed far from His path and re
mained deprived of His grace. For this reason 
He hath written: “He that is exalted among you 
shall be abased, and he that is abased shall be ex
alted.” References to this theme are to be found 
in most of the heavenly Books, as well as in the 
sayings of the Prophets and Messengers of God. 
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¶ 5 

 است عظیم أانیبش امر میگویم استیرب

 مینماید اررف پدر از پسر و پسر از پدر که

 کنید مشاهده کنعان و حون ترحض در

 نسایم از حانیور ّیاما این در باید ّلهآاءالانش

 مومحر حمانیر ربیع ضاتوفی و سبحانی

 موالعل عنً امنقطع مومعل باسم نمانید

 امر افق آافتابب قسم مائیدرف ندا و خیزیدرب

 قلب از ار یّهاله موعل اترف حین آان در

 حکمت اروان و نمائید مشاهده یرجا

 بیان توحلا اگر بیابید دهربیپ ار یّهّبانر

 سبیل در و یربگذ جان از بیابی ار حمنر

 نمائی انفاق ستود

Verily I say, such is the greatness of this Cause 
that the father flieth from his son, and the son 
flieth from his father. Call ye to mind the story 
of Noah and Canaan. God grant that, in these 
days of heavenly delight, ye may not deprive 
yourselves of the sweet savors of the All-Glori
ous God, and may partake, in this spiritual 
Springtime, of the outpourings of His grace. 
Arise in the name of Him Who is the Object of 
all knowledge, and, with absolute detachment 
from the learning of men, lift up your voices 
and proclaim His Cause. I swear by the Daystar 
of Divine Revelation! The very moment ye arise, 
ye will witness how a flood of Divine knowledge 
will gush out of your hearts, and will behold the 
wonders of His heavenly wisdom manifested in 
all their glory before you. Were ye to taste of the 
sweetness of the sayings of the All-Merciful, ye 
would unhesitatingly forsake your selves, and 
would lay down your lives for the Well-Beloved. 

¶ 6 

 خیالی عبد این که است اضحو بسی این

 ناتوشئ از شرام که چه درندا و نداشته

 سجن در چنانچه است جرخا هرظاه

 دست از و افتاده مومظل و غریب اعظم

 لذا یافت اهدونخ و نیافته خلاصی اعدا

 ناس شاید که دهوب ّلهال جهول میگوید آانچه

 و ندوش پاک یوه و نفس حجبات از

 فائز است المقام اعلی که قّح فانربع

 ینفعنی لا و اضهمراع رّنییض لا دندرگ

 یّلغن ّنها ّلهال جهول هموندع ّنماا اقبالهم

 العالمین عن

Who can ever believe that this Servant of God 
hath at any time cherished in His heart a desire 
for any earthly honor or benefit? The Cause as
sociated with His Name is far above the transi
tory things of this world. Behold Him, an exile, 
a victim of tyranny, in this Most Great Prison. 
His enemies have assailed Him on every side, 
and will continue to do so till the end of His life. 
Whatever, therefore, He saith unto you is whol
ly for the sake of God, that haply the peoples of 
the earth may cleanse their hearts from the stain 
of evil desire, may rend its veil asunder, and at
tain unto the knowledge of the one true 
God—the most exalted station to which any 
man can aspire. Their belief or disbelief in My 
Cause can neither profit nor harm Me. We sum
mon them wholly for the sake of God. He, veri
ly, can afford to dispense with all creatures. 
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Gleanings XXXVI 

Opening Words (or Title): Bi-ism-i mahbub-i yakta • Addressee: xx • Inventory: BH00112 

¶ 1 

 بکت قد حورّال اسلم اذ بنلاا نّأاب اعلم

 قد حهور بانفاقه لکنو ّلهاک آاءألاشیا

 فی یرت و تشهد کما شیء لّک دّاستع

 منه ترظه حکیم لّک اجمعین الخلایق

 و موالعل منه صّلتف عالم لّک و الحکمة

 لّک و صّنایعال منه ترظه صانع لّک

 أاییدت من ّلهاک ةرالقد منه ترظه سلطان

 المنیر فرّالمتص المتعالی حهور

Know thou that when the Son of Man yielded 
up His breath to God, the whole creation wept 
with a great weeping. By sacrificing Himself, 
however, a fresh capacity was infused into all 
created things. Its evidences, as witnessed in all 
the peoples of the earth, are now manifest be
fore thee. The deepest wisdom which the sages 
have uttered, the profoundest learning which 
any mind hath unfolded, the arts which the 
ablest hands have produced, the influence exert
ed by the most potent of rulers, are but manifes
tations of the quickening power released by His 
transcendent, His all-pervasive, and resplendent 
Spirit. 

¶ 2 

 ّلیتج العالم فی اتی اذ حین ّنهأاب نشهد و

 عن صراب لّک هّرط به و الممکنات علی

 عن سقیم لّک ئرب و العمی و الجهل آاءد

 لّک عین فتحت و یواله و الغفلة سقم

 مقتدر لدن من نفس لّک کّتزت و عمی

 قدیر

We testify that when He came into the world, 
He shed the splendor of His glory upon all cre
ated things. Through Him the leper recovered 
from the leprosy of perversity and ignorance. 
Through Him, the unchaste and wayward were 
healed. Through His power, born of Almighty 
God, the eyes of the blind were opened, and the 
soul of the sinner sanctified. 

¶ 3 

 ما لّک علی صرالب یطلق مقام فی و

 ّلذیا و ّبهر فانرع عن العبد به یحتجب

 توملک فی یذکر لا و صراب ّنها احتجب

 من نّأاب نشهد ّناا و الحمید العزیز ّلهال

 علیل لّک ئرب و صراب لّک هّرط ّلهال کلمة

 العالم هّرلمط ّنهاا و مریض لّک طاب و

Leprosy may be interpreted as any veil that in
terveneth between man and the recognition of 
the Lord, his God. Whoso alloweth himself to 
be shut out from Him is indeed a leper, who 
shall not be remembered in the Kingdom of 
God, the Mighty, the All-Praised. We bear wit
ness that through the power of the Word of God 
every leper was cleansed, every sickness was 
healed, every human infirmity was banished. He 
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 it is Who purified the world. Blessed is the man منیر جهوب الیها اقبل لمن طوبی
who, with a face beaming with light, hath 
turned towards Him. 

Gleanings XXXVII 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 لا هّبان فراعت و آاياته و ّلهبال رّاق لمن طوبی

 ّلهال جعلها قد کلمة هذه يفعل مّاع يسئل

 عمل يقبل بها و اصلها و آائدالعق ازرط

 نصب الکلمة هذه اواجعل العاملين

 ضينرالمع اتراشا ّلکمزت لّالئ نکموعي

Blessed is the man that hath acknowledged his 
belief in God and in His signs, and recognized 
that “He shall not be asked of His doings.” Such 
a recognition hath been made by God the orna
ment of every belief and its very foundation. 
Upon it must depend the acceptance of every 
goodly deed. Fasten your eyes upon it, that hap
ly the whisperings of the rebellious may not 
cause you to slip. 

¶ 2 

 بالعکس او الزآلاا لزا فی رّمح ما لّیح لو

 ّقفوت ّلذیا و عليه ضريعت ان حدلا ليس

 المعتدين من ّنها آان من لّاق فی

Were He to decree as lawful the thing which 
from time immemorial had been forbidden, and 
forbid that which had, at all times, been regard
ed as lawful, to none is given the right to ques
tion His authority. Whoso will hesitate, though 
it be for less than a moment, should be regarded 
as a transgressor. 

¶ 3 

 و سنیلاا الاصل بهذا فاز ما ّلذیا و

 و شّبهاتال ارياح رّکهتح الاعلی المقام

 بهذا فاز من کينرالمش تلامقا ّلبهتق

 بّذاح یرالکب ستقامةلابا فاز قد الاصل

 لّک ّينز هربذک ّلذیا بهیلاا المقام هذا

 ما ّلهال ّلمکميع کذلک منيع حول

 جّيکمين و ةرالحي و رّيبال عن ّلصکميخ

Whoso hath not recognized this sublime and 
fundamental verity, and hath failed to attain this 
most exalted station, the winds of doubt will ag
itate him, and the sayings of the infidels will dis
tract his soul. He that hath acknowledged this 
principle will be endowed with the most perfect 
constancy. All honor to this all-glorious station, 
the remembrance of which adorneth every exalt
ed Tablet. Such is the teaching which God be
stoweth on you, a teaching that will deliver you 
from all manner of doubt and perplexity, and 
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 enable you to attain unto salvation in both this الکريم الغفور هو ّنها ةرخآلاا و دّنياال فی
world and the next. He, verily, is the Ever-For
giving, the Most Bountiful. 

Gleanings XXXVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Ibrahim • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory: BH00627 

¶ 1 

 ّلییتج ظهور لّک فی ّبکر نّأاب ایقن ّنکا

 الی فانظرً لامث همرمقدا علی العباد علی

 افقها عن عهاوطل حین ّنهافا شّمسال

 جةرد دادزت و قلیلة هاراث و تهارارح نوتک

ً لاقلیً لاقلی آاءألاشیا بها أانسلیست جةرد بعد

 لزتن مّث الوزّال قطب الی یبلغ ان الی

 مغربها فی بریغ ان الی ةردّمق ایجربد

 من انتم ان ّلهال حکمة من ذلک لّک

 سطو فی ةًبغت تطلع لو ّنهاا و فینرالعا

 فانظر کذلک آاءألاشیا تهارارح رّیض آاءسّمال

 ّطلعینالم من نولتک المعانی شمس فی

 ّظهورال فجر لوّا فی قرتستش لو ّنهافا

 ضرا قرلیحت لها ّلهال دّرق ّلتیا اروأانب

 نّریقد لن ّنهمألا العباد بوقل من فانرالع

 بل منها نّیستعکس او ّنهایحمل ان

 مینوالمعد من نّنویک و منها نّیضطرب

Know of a certainty that in every Dispensation 
the light of Divine Revelation hath been vouch
safed unto men in direct proportion to their 
spiritual capacity. Consider the sun. How feeble 
its rays the moment it appeareth above the hori
zon. How gradually its warmth and potency in
crease as it approacheth its zenith, enabling 
meanwhile all created things to adapt themselves 
to the growing intensity of its light. How steadi
ly it declineth until it reacheth its setting point. 
Were it, all of a sudden, to manifest the energies 
latent within it, it would, no doubt, cause injury 
to all created things.… In like manner, if the Sun 
of Truth were suddenly to reveal, at the earliest 
stages of its manifestation, the full measure of 
the potencies which the providence of the 
Almighty hath bestowed upon it, the earth of 
human understanding would waste away and be 
consumed; for men’s hearts would neither sus
tain the intensity of its revelation, nor be able to 
mirror forth the radiance of its light. Dismayed 
and overpowered, they would cease to exist. 
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Gleanings XXXIX 

Opening Words (or Title): Surat al-damm (Tablet of the Blood) • Addressee: Muhammad Zarandi (Nabil-i-A'zam) • Invento
ry: BH00358 

¶ 1 

 قضایاک بدایع علی الحمد لک بّر ای

 دوّنمرال بید دعتنیوا ًّرةم ایاکزر امعوج و

 انت ما یّعل دارو و نوعرالف بید مّث

 ًّرةم و ادتکربا احطته و بعلمک احصیته

 بما کینرالمش سجن فی دعتنیوا

 رّؤیاال منً افرح آاءالعم اهل علی قصصت

 رّفتنیع و بعلمک الهمتنی ّلذیا

 أایدیب أاسیر قطعت ًّرةم و بسلطانک

 بما صّلیبال الی فعتنیرا ًّرةم و الکافرین

 زّع ارراس اهروج من الملک فی تراظه

 یّتکصمدان سلطان آاثار بدایع و یّتکدانرف

 بحیث فّّطال ضرا فی ابتلیتنی ًّرةم و

 فی ًافرید و عبادک بین ًاحیدو کنت

 هوفعرا مّث أاسیر اوقطع ان الی مملکتک

 و دّیارال لّک فی هودار و سّنانال علی

 اضعوم و کینرالمش مقاعد علی هوحضر

 مّث آاءواله فی نیوّلقع ًّرةم و المنکرین

 و لّالغ صاصر من عندهم بما نیوضرب

 اوفصل و کانیرا اوقطع ان الی آاءالبغض

 ّیامألاا هذه الی زّمانال بلغ ان الی حیراوج

 و نفسی علی نوّلالمغ اواجتمع ّلتیا

 فی اویدخل أانب حین لّک فی نوّبریتد

 نویمکر و بغضی و ضغنی العباد بوقل

Praise be to Thee, O Lord My God, for the won
drous revelations of Thy inscrutable decree and 
the manifold woes and trials Thou hast destined 
for Myself. At one time Thou didst deliver Me 
into the hands of Nimrod; at another Thou hast 
allowed Pharaoh’s rod to persecute Me. Thou, 
alone, canst estimate, through Thine all-encom
passing knowledge and the operation of Thy 
Will, the incalculable afflictions I have suffered 
at their hands. Again Thou didst cast Me into 
the prison-cell of the ungodly, for no reason ex
cept that I was moved to whisper into the ears of 
the well-favored denizens of Thy Kingdom an 
intimation of the vision with which Thou 
hadst, through Thy knowledge, inspired Me, 
and revealed to Me its meaning through the po
tency of Thy might. And again Thou didst de
cree that I be beheaded by the sword of the infi
del. Again I was crucified for having unveiled to 
men’s eyes the hidden gems of Thy glorious uni
ty, for having revealed to them the wondrous 
signs of Thy sovereign and everlasting power. 
How bitter the humiliations heaped upon Me, 
in a subsequent age, on the plain of Karbilá! 
How lonely did I feel amidst Thy people! To 
what a state of helplessness I was reduced in that 
land! Unsatisfied with such indignities, My per
secutors decapitated Me, and, carrying aloft My 
head from land to land paraded it before the 
gaze of the unbelieving multitude, and deposit
ed it on the seats of the perverse and faithless. In 
a later age, I was suspended, and My breast was 
made a target to the darts of the malicious cruel
ty of My foes. My limbs were riddled with bul
lets, and My body was torn asunder. Finally, be
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...  نولمقتدر علیه هم ما لّبک ذلک فی

 فی حینئذ کراشک محبوبی یا زّتکعوف

 فی یّعل درو ما لّک علی و الحالة تلک

 من و منکً ااضیر نواک و ضائکر سبیل

 بلایاک بدایع

hold how, in this Day, My treacherous enemies 
have leagued themselves against Me, and are 
continually plotting to instill the venom of hate 
and malice into the souls of Thy servants. With 
all their might they are scheming to accomplish 
their purpose.… Grievous as is My plight, O 
God, My Well-Beloved, I render thanks unto 
Thee, and My Spirit is grateful for whatsoever 
hath befallen Me in the path of Thy good-plea
sure. I am well pleased with that which Thou 
didst ordain for Me, and welcome, however 
calamitous, the pains and sorrows I am made to 
suffer. 

Gleanings XL 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH09299 

¶ 1 

 از ارم و دمیدی دل در حیور بومحب ای

 و کینرمش مابین بعد و دیونم اخذ من

 جمیع و گذاشتهئی من از نمایشی ّلینمغ

 ای دهاندونم قیام اضراع بر شده ناظر آانب

 کن غرفا ارم و بنما ار دوخ حال بومحب

O My Well-Beloved! Thou hast breathed Thy 
Breath into Me, and divorced Me from Mine 
own Self. Thou didst, subsequently, decree that 
no more than a faint reflection, a mere emblem 
of Thy Reality within Me be left among the per
verse and envious. Behold, how, deluded by this 
emblem, they have risen against Me, and heaped 
upon Me their denials! Uncover Thy Self, there
fore, O My Best-Beloved, and deliver Me from 
My plight. 

¶ 2 

 جان بومحب نمایشت بشنو ابوج

 چشمم جز موش اضیر نهوچگ منست

 بجمالم قسم دوش فرعا قلبم جز و بیند

 هم دوخ دل و چشم از که جمالت یعنی

 نوبعی سدر چه تا باشی مستور اهمومیخ

 هرطاه غیر

Thereupon a Voice replied: “I love, I dearly cher
ish this emblem. How can I consent that Mine 
eyes, alone, gaze upon this emblem, and that no 
heart except Mine heart recognize it? By My 
Beauty, which is the same as Thy Beauty! My 
wish is to hide Thee from Mine own eyes: how 
much more from the eyes of men!” 
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¶ 3 

 سیدر عبد باین ابوج نوبت ایو ایو

 در و ناگفته مطلب و شد تمام حول

 ماند ناسفته

I was preparing to make reply, when lo, the 
Tablet was suddenly ended, leaving My theme 
unfinished, and the pearl of Mine utterance un
strung. 

Gleanings XLI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Abu'l-Hasan in Shin (possibly Shiraz) • Inventory: BH01052 

¶ 1 

 علی ًااقدر کنت قد ّنیا موق یا ّلهفوال

 حور و ایقظتنی ّلهال نسمة لکنو بساطی

 لسانی علی ّلمتک ّلهال لسان و احیتنی ّلهال

 نکموبعی نیوتنظر لا انتم بمذنب انا لست

 عزیز لدن من تمرام بذلک و بعینی بل

 بیدی مرألاا نّأاب نوّنتظ هل موق یا و علیم

 العلیم المتعالی المقتدر ّلهال نفسوف لا

 ما بیدی مرألاا کان لو ّلهفوال الحکیم

 ما و آان من لّاق فی علیکم نفسی تراظه

 ذلک علی ّلهال کان و بکلمة ّلمتتک

 علیم و شهید

God is My witness, O people! I was asleep on 
My couch, when lo, the Breeze of God wafting 
over Me roused Me from My slumber. His 
quickening Spirit revived Me, and My tongue 
was unloosed to voice His Call. Accuse Me not 
of having transgressed against God. Behold Me, 
not with your eyes but with Mine. Thus ad
monisheth you He Who is the Gracious, the 
All-Knowing. Think ye, O people, that I hold 
within My grasp the control of God’s ultimate 
Will and Purpose? Far be it from Me to advance 
such claim. To this I testify before God, the 
Almighty, the Exalted, the All-Knowing, the 
All-Wise. Had the ultimate destiny of God’s 
Faith been in Mine hands, I would have never 
consented, even though for one moment, to 
manifest Myself unto you, nor would I have al
lowed one word to fall from My lips. Of this 
God Himself is, verily, a witness. 

Gleanings XLII 

Opening Words (or Title): Kalimat-i-Maknunih • Addressee: xx • Inventory: BH00113, BH00386 

¶ 1 

 O Son of Justice! In the night season the beauty بقا هیکل جمال لیل در انصاف پسر ای
of the immortal Being hath repaired from the 
emerald height of fidelity unto the Sadratu’l-
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 عوجر منتهی ۀربسد فاو دیرّمز عقبۀ از

 ألام جمیع که گریستنی گریست و دونم

 بعد و گریستند او نالۀ از رّوبینک و عالین

 مذکور شد استفسار ندبه و حهون سبب از

 منتظر فاو عقبۀ در مرألاا حسب که داشت

 و نیافتم ضرا اهل از فاو أهائحر و ماندم

 که افتاد ظوملح دمونم عوجر آاهنگ بعد

 بلاک دست در چند قدسی حمامات

 أهّیحور قتو این در شدهاند مبتلا ضرا

 حجاب و ستر بی حانیور قصر از الهی

 و دونم ایشان اسامی از الؤس و دوید

 و اسماء از اسمی لّاا شد مذکور جمیع

 لسان از اسم لوّا فرح فتر ارراص نوچ

 دوخ زّع مکامن از فاترغ اهل شد یرجا

 سیدر مود فربح نوچ و دویدند نوبیر

 از ندا قتو آان در ریختند ابرت بر جمیع

 ّناا نه جایز این بر زیاده سیدر برق مکمن

 اوکان حینئذ و اوفعل ما علی آاءشهد ّناک

 نویفعل

Muntahá, and wept with such a weeping that 
the Concourse on high and the dwellers of the 
realms above wailed at His lamenting. Where
upon there was asked, Why the wailing and 
weeping? He made reply: As bidden I waited ex
pectant upon the hill of faithfulness, yet inhaled 
not from them that dwell on earth the fragrance 
of fidelity. Then summoned to return I beheld, 
and lo! certain doves of holiness were sore tried 
within the claws of the dogs of earth. There
upon the Maid of Heaven hastened forth un
veiled and resplendent from Her mystic man
sion, and asked of their names, and all were told 
but one. And when urged, the first letter thereof 
was uttered, whereupon the dwellers of the ce
lestial chambers rushed forth out of their habita
tion of glory. And whilst the second letter was 
pronounced they fell down, one and all, upon 
the dust. At that moment a voice was heard 
from the inmost shrine: “Thus far and no far
ther.” Verily, We bear witness unto that which 
they have done, and now are doing. 

Gleanings XLIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Dunya (Tablet of the World) • Addressee: Ali Akbar Ayadi, Abu'l-Hasan Amin • Invento
ry: BH00238 

¶ 1 

 امر خیمۀ عنایتی و بهائی علیک افنانی یا

 ار عالم ابزاح جمیع است عظیم الهی

 روز روز فترگ اهدوخ و فتهراگرف

O Afnán , O thou that hast branched from 
Mine ancient Stock! My glory and My loving-
kindness rest upon thee. How vast is the taber
nacle of the Cause of God! It hath overshad
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 ترنص بر شما اهوگ حول ارزه و شماست

 افئده بتسخیر بیان دوبجن و نمائید قیام امر

 از باید شوید لومشغ عالم اهل بوقل و

 و آاسایش سبب که آانچه دوش ظاهر شما

 مّته کمر است گارزرو گانربیچا احتر

 یراسی از بندگان شاید نمائید محکم ار

 سندر ادیزآاب و ندوش غرفا

owed all the peoples and kindreds of the earth, 
and will, erelong, gather together the whole of 
mankind beneath its shelter. Thy day of service 
is now come. Countless Tablets bear the testi
mony of the bounties vouchsafed unto thee. 
Arise for the triumph of My Cause, and, 
through the power of thine utterance, subdue 
the hearts of men. Thou must show forth that 
which will ensure the peace and the well-being 
of the miserable and the downtrodden. Gird up 
the loins of thine endeavor, that perchance thou 
mayest release the captive from his chains, and 
enable him to attain unto true liberty. 

¶ 2 

 انصاف حنین و بلند عدل نالۀ امروز

 احاطه ار امم و عالم ستم ۀرتی دود تفعرم

 جدید حور اعلی قلم کترح از دهونم

 الفاظ اجساد در حقیقی آامر بامر معانی

 عالم اشیای جمیع در شرآاثا و شد دمیده

 از که اعظم تربشا اینست هویدا و ظاهر

 ستانود ای بگو شده یرجا مومظل قلم

 ههایرگلپا که از بیم و چه ایرب از سرت

 و شده متلاشی طوبتیر باندک عالم

 سونف تفریق سبب اجتماع نفس ندومیش

.... است مهوهوم

Justice is, in this day, bewailing its plight, and 
Equity groaneth beneath the yoke of oppres
sion. The thick clouds of tyranny have darkened 
the face of the earth, and enveloped its peoples. 
Through the movement of Our Pen of glory We 
have, at the bidding of the omnipotent Ordain
er, breathed a new life into every human frame, 
and instilled into every word a fresh potency. All 
created things proclaim the evidences of this 
worldwide regeneration. This is the most great, 
the most joyful tidings imparted by the Pen of 
this wronged One to mankind. Wherefore fear 
ye, O My well-beloved ones? Who is it that can 
dismay you? A touch of moisture sufficeth to 
dissolve the hardened clay out of which this per
verse generation is molded. The mere act of your 
gathering together is enough to scatter the forces 
of these vain and worthless people.… 

¶ 3 

 اینکه بر میدهد اهیوگ گاهیآا هر امروز

 سبب شده لزنا مومظل قلم از که بیاناتی

 تقاءرا و عالم تفاعرا ایرب از است اعظم

 ترنص بر تیوملک توّبق موق ای بگو امم

Every man of insight will, in this day, readily ad
mit that the counsels which the Pen of this 
wronged One hath revealed constitute the 
supreme animating power for the advancement 
of the world and the exaltation of its peoples. 
Arise, O people, and, by the power of God’s 
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 اصنام از ضرا شاید که نمائید قیام دوخ

 و سبب فیالحقیقه که هاموا و نوظن

 هاندربیچا عباد ّلتذ و ترخسا ّلتع

 و حائلند اصنام این ددرگ طاهر و پاک

 ید آانکه امید مانع دوصع و وّعل از ار خلق

 یرکب ّلتذ از ار ناس و مایدرف مدد اقتدار

 هاندرب

might, resolve to gain the victory over your own 
selves, that haply the whole earth may be freed 
and sanctified from its servitude to the gods of 
its idle fancies—gods that have inflicted such 
loss upon, and are responsible for the misery of, 
their wretched worshipers. These idols form the 
obstacle that impedeth man in his efforts to ad
vance in the path of perfection. We cherish the 
hope that the Hand of Divine power may lend 
its assistance to mankind, and deliver it from its 
state of grievous abasement. 

¶ 4 

 دوبخ ّلهال بزح یا لزنا احوال از یکی در

 و عالم اصلاح فکر در نباشید لومشغ

 اعمال از عالم اصلاح باشید امم تهذیب

 دهوب یّهضرم اضیۀر اخلاق و هرطاه یّبۀط

 یا اخلاق معینش و اعمالست امر ناصر

 ما هذا نمائید سّکتم یوبتق بها اهل

 المختار هراختا و موالمظل به حکم

In one of the Tablets these words have been re
vealed: O people of God! Do not busy your
selves in your own concerns; let your thoughts 
be fixed upon that which will rehabilitate the 
fortunes of mankind and sanctify the hearts and 
souls of men. This can best be achieved through 
pure and holy deeds, through a virtuous life and 
a goodly behavior. Valiant acts will ensure the 
triumph of this Cause, and a saintly character 
will reinforce its power. Cleave unto righteous
ness, O people of Bahá! This, verily, is the com
mandment which this wronged One hath given 
unto you, and the first choice of His unre
strained Will for every one of you. 

¶ 5 

 بهار این در آانکه اروازس ستانود ای

 رّمخ و هزتا دانیزی نیسان انربا از ازجانف

 ابر و افکنده تورپ گیربز شیدرخو شوید

 که کسی هربابه دهرگست سایه بخشش

 در ار ستود و نساخت هربیبه ار دوخ

 در اهریمنان بگو بشناخت جامه این

 و باشید گاهآا ایستادهاند کمینگاهان

 ادزآا ار دوخ گیهارتی از بینا نام شنائیوبر

O friends! It behooveth you to refresh and re
vive your souls through the gracious favors 
which in this Divine, this soul-stirring Spring
time are being showered upon you. The Daystar 
of His great glory hath shed its radiance upon 
you, and the clouds of His limitless grace have 
overshadowed you. How high the reward of him 
that hath not deprived himself of so great a 
bounty, nor failed to recognize the beauty of his 
Best-Beloved in this, His new attire. Watch over 
yourselves, for the Evil One is lying in wait, 
ready to entrap you. Gird yourselves against his 
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 دبینوخ نه باشید عالمبین نمائید

 و حائل که هستند سیونف اهریمنان

 تقاءرا و تفاعرا و عباد مابین مانعند

 مقاماتشان

wicked devices, and, led by the light of the name 
of the All-Seeing God, make your escape from 
the darkness that surroundeth you. Let your vi
sion be world-embracing, rather than confined 
to your own self. The Evil One is he that hin
dereth the rise and obstructeth the spiritual 
progress of the children of men. 

¶ 6 

 سّکتم اجبستو و مزلا لّک بر امروز

 لتود وّعل و وّسم سبب که آانچهب نمایند

 یک هر در اعلی قلم است ّلتم و عادله

 دهونم باز ّتحادا و بّتمح ابواب آایات از

 ّلهاک دیانألاا مع اوعاشر قّالح لناوق و قلنا

 سبب آانچه بیان این از رّیحانال و حورّبال

 از دوب تفریق و اختلاف ّلتع و اجتناب

 تفاعرا و دوجو تقاءرا در و خاسترب میان

 اعظم باب که آانچه شده لزنا سونف

 از آانچه عالم اهل تربیت ایرب از است

 ظاهر قبل از لیوا ملل قلم و لسان

 اعظم ظهور این در آان سلطان فیالحقیقه

 قبل از لزنا قدم مالک یّتمش سماء از

 لسان و الایمان من طنوال بّح دهاندومرف

 الفخر لیس دهومرف ظهور موی در عظمت

 العالم بّیح لمن بل طنوال بّیح لمن

 ازوپر ار افئده طیور عالیات کلمات باین

 از ار تقلید و تحدید و ختوآام جدید

 دونم محو کتاب

It is incumbent upon every man, in this Day, to 
hold fast unto whatsoever will promote the in
terests, and exalt the station, of all nations and 
just governments. Through each and every one 
of the verses which the Pen of the Most High 
hath revealed, the doors of love and unity have 
been unlocked and flung open to the face of 
men. We have erewhile declared—and Our 
Word is the truth: “Consort with the followers 
of all religions in a spirit of friendliness and fel
lowship.” Whatsoever hath led the children of 
men to shun one another, and hath caused dis
sensions and divisions amongst them, hath, 
through the revelation of these words, been nul
lified and abolished. From the heaven of God’s 
Will, and for the purpose of ennobling the 
world of being and of elevating the minds and 
souls of men, hath been sent down that which is 
the most effective instrument for the education 
of the whole human race. The highest essence 
and most perfect expression of whatsoever the 
peoples of old have either said or written hath, 
through this most potent Revelation, been sent 
down from the heaven of the Will of the All-
Possessing, the Ever-Abiding God. Of old it 
hath been revealed: “Love of one’s country is an 
element of the Faith of God.” The Tongue of 
Grandeur hath, however, in the day of His man
ifestation proclaimed: “It is not his to boast who 
loveth his country, but it is his who loveth the 
world.” Through the power released by these ex
alted words He hath lent a fresh impulse, and set 
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a new direction, to the birds of men’s hearts, 
and hath obliterated every trace of restriction 
and limitation from God’s holy Book. 

¶ 7 

 شنور نور بمثابۀ باید العدل بزح یا

 نار این مشتعل هرسد نار مانند و باشید

 بساط یک در ار مختلفه ابزاح بّتمح

 ّلتع و سبب بغضا نار و نماید جمع

 یحفظ ان ّلهال أالنس جدالست و تفریق

 شیء لّک علی ّنها اعدائه رّش من عباده

 قدیر

O people of Justice! Be as brilliant as the light, 
and as splendid as the fire that blazed in the 
Burning Bush. The brightness of the fire of your 
love will no doubt fuse and unify the contend
ing peoples and kindreds of the earth, whilst the 
fierceness of the flame of enmity and hatred can
not but result in strife and ruin. We beseech 
God that He may shield His creatures from the 
evil designs of His enemies. He verily hath pow
er over all things. 

¶ 8 

 قلم بمفتاح جلاله لّج قّح ّلهل الحمد

 هر و دهوگش ار بوقل و افئده ابواب اعلی

 ایرب از مبین بابیست لهزمن آایات از آایهئی

 دّسهمق اعمال و یّهحانور اخلاق ظهور

 و مملکتی صومخص ذکر این و ندا این

 عالم اهل باید نیست و دهونب مدینهئی یا

 گشته ظاهر و شده لزنا آانچهب ًّراط

 فائز حقیقی ادیزآاب تا نمایند سّکتم

 که چه وّرمن ظهور یّرن اروبان گیتی ندوش

 اهوس ما حور شّرمب ترحض ّتینس سنۀ در

 سنۀ در و داد تربشا جدید حوبر فداه

 فائز بدیع حور و جدید بنور عالم ثمانین

 از دّندمستع دلاب اهل اکثر حال گشت

 حشر و بعث که علیا کلمۀ اصغاء ایرب

.... است ّلقمع و طومن آانب لّک

All praise be to the one true God—exalted be 
His glory—inasmuch as He hath, through the 
Pen of the Most High, unlocked the doors of 
men’s hearts. Every verse which this Pen hath re
vealed is a bright and shining portal that disclos
eth the glories of a saintly and pious life, of pure 
and stainless deeds. The summons and the mes
sage which We gave were never intended to 
reach or to benefit one land or one people only. 
Mankind in its entirety must firmly adhere to 
whatsoever hath been revealed and vouchsafed 
unto it. Then and only then will it attain unto 
true liberty. The whole earth is illuminated with 
the resplendent glory of God’s Revelation. In 
the year sixty He Who heralded the light of Di
vine Guidance—may all creation be a sacrifice 
unto Him—arose to announce a fresh revela
tion of the Divine Spirit, and was followed, 
twenty years later, by Him through Whose com
ing the world was made the recipient of this 
promised glory, this wondrous favor. Behold 
how the generality of mankind hath been en
dued with the capacity to hearken unto God’s 
most exalted Word—the Word upon which 
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must depend the gathering together and spiritu
al resurrection of all men.… 

¶ 9 

 ار یکتا ستود صایایو ّلهال بزح یا

 بمثابۀ الهی کلمۀ بشنوید جان شوبگ

 باید عباد افئدۀ شرّمستق و رّمق نهالست

 نمائید تربیت بیان و حکمت ثروبک ار آان

 افلاک از عشرف و ددرگ ثابت اصلش تا

 دربگذ

Incline your hearts, O people of God, unto the 
counsels of your true, your incomparable 
Friend. The Word of God may be likened unto a 
sapling, whose roots have been implanted in the 
hearts of men. It is incumbent upon you to fos
ter its growth through the living waters of wis
dom, of sanctified and holy words, so that its 
root may become firmly fixed and its branches 
may spread out as high as the heavens and be
yond. 

¶ 10 

 آانکه اعظم ظهور این فضل عالم اهل ای

 است نفاق و فساد و اختلاف سبب آانچه

 الفت ّلتع آانچه و دیمونم محو کتاب از

ً انعیم دیمومرف ثبت ّتفاقستا و ّتحادا و

 للعاملین

O ye that dwell on earth! The distinguishing fea
ture that marketh the preeminent character of 
this Supreme Revelation consisteth in that We 
have, on the one hand, blotted out from the 
pages of God’s holy Book whatsoever hath been 
the cause of strife, of malice and mischief 
amongst the children of men, and have, on the 
other, laid down the essential prerequisites of 
concord, of understanding, of complete and en
during unity. Well is it with them that keep My 
statutes. 

¶ 11 

 ار ستانود مینمائیم و دهونم یّتصو رّرمک

 دومیش استشمام فساد ائحۀر آانچه از که

 عالم کنند اختیار اررف بل نمایند اجتناب

 أالنس مختلف عباد افکار و است منقلب

 ما رّفهمیع و عدله بنور ّینهمیز ان ّلهال

 یّالغن هو ّنها الوحألاا لّک فی ینفعهم

 المتعال

Time and again have We admonished Our 
beloved ones to avoid, nay to flee from, anything 
whatsoever from which the odor of mischief can 
be detected. The world is in great turmoil, and 
the minds of its people are in a state of utter 
confusion. We entreat the Almighty that He 
may graciously illuminate them with the glory 
of His Justice, and enable them to discover that 
which will be profitable unto them at all times 
and under all conditions. He, verily, is the All-
Possessing, the Most High. 
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Gleanings XLIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mashhadi Isma'il (Zarqan) • Inventory: BH04596 

¶ 1 

 امر فی اوانصف مّث ّلهال اوّتقا آاءالعلم معشر یا

 ّلهال کتب له شهدت ّلذیا یّمّألاا هذا

 یکتا ندوخدا از سیدربت...  موّیالق المهیمن

 معاشر شما امثال و شما با مومظل این

 مجلس در و ندیده ار شما کتب و دهونب

 آانچهب میدهد شهادت نشده دراو تدریس

 او لباس و او لفز و او هلاک شد گفته

 چه در عدل هیکل فتهر کجا انصاف آاخر

 بدیدۀ و بگشائید چشم میدهرآا مکان

 از شاید کنید کّرتف و نمائید نظر تربصی

 اجوام از و نمانید مومحر بیان آافتاب اروان

 نشوید عوممن فانرع بحر

Lay not aside the fear of God, O ye the learned 
of the world, and judge fairly the Cause of this 
unlettered One to Whom all the Books of God, 
the Protector, the Self-Subsisting, have testi
fied.… Will not the dread of Divine displeasure, 
the fear of Him Who hath no peer or equal, 
arouse you? He Whom the world hath wronged 
hath, at no time, associated with you, hath never 
studied your writings, nor participated in any of 
your disputations. The garb He weareth, His 
flowing locks, His headdress, attest the truth of 
His words. How long will ye persist in your in
justice? Witness the habitation in which He, 
Who is the incarnation of justice, hath been 
forced to dwell. Open your eyes, and, beholding 
His plight, meditate diligently upon that which 
your hands have wrought, that haply ye may not 
be deprived of the light of His Divine utterance, 
nor remain bereft of your share of the ocean of 
His knowledge. 

¶ 2 

 اضراعت ناس آاحاد و ارام از بعضی

 سادات و علما از مومظل این که دهاندونم

 فیالجمله اگر انصاف اهل ای بگو دهونب

 ار مقام این بار ارزصده نمائید کّرتف

 ّلهال اظهر قد دانید اکبر و شمرید اعظم

 و آاءالعلم عند ما فیه کان ما بیت من هرام

 آاءدبألاا و آاءفرالع و آاءالفقه

Certain ones among both commoners and no
bles have objected that this wronged One is nei
ther a member of the ecclesiastical order nor a 
descendant of the Prophet. Say: O ye that claim 
to be just! Reflect a little while, and ye shall rec
ognize how infinitely exalted is His present state 
above the station ye claim He should possess. 
The Will of the Almighty hath decreed that out 
of a house wholly devoid of all that the divines, 
the doctors, the sages, and scholars commonly 
possess His Cause should proceed and be made 
manifest. 
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¶ 3 

 دومرف امر بندا و دونم بیدار ار او ّلهال نسمة

 بّر ّلهال الی لّالک نادی و قام انتبه مّافل

 امکان اهل بضعف نظر بیان این العالمین

 از زّهمن و اذکار از دّسمق شرام لّااو است

 الکتاب مّا عنده من بذلک یشهد افکار

The Breathings of the Divine Spirit awoke Him, 
and bade Him arise and proclaim His Revela
tion. No sooner was He roused from His slum
ber than He lifted up His voice and summoned 
the whole of mankind unto God, the Lord of all 
worlds. We have been moved to reveal these 
words in consideration of the weakness and 
frailty of men; otherwise, the Cause We have 
proclaimed is such as no pen can ever describe, 
nor any mind conceive its greatness. To this 
beareth witness He with Whom is the Mother 
Book. 

Gleanings XLV 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-aqdas al-abha • Addressee: Muhammad Rida • Inventory: BH02484 

¶ 1 

 و العالم لاطلاق القدم جمال یّدق قد

 العالمین لعتق ألاعظما الحصن فی حبس

 فی من لسرور انزحألاا لنفسه اختار و

 حمنرّال ّبکر حمةر من هذا انوألاکا

 شّدایدال و زّکملع ّلةذّال قبلنا قد حیمرّال

 آاءج ّلذیا نّا حّدینوالم ألام یا خائکمرل

 فی نوکرالمش اسکنه قد العالم لتعمیر

 دلاالب براخ

The Ancient Beauty hath consented to be 
bound with chains that mankind may be re
leased from its bondage, and hath accepted to be 
made a prisoner within this most mighty 
Stronghold that the whole world may attain un
to true liberty. He hath drained to its dregs the 
cup of sorrow, that all the peoples of the earth 
may attain unto abiding joy, and be filled with 
gladness. This is of the mercy of your Lord, the 
Compassionate, the Most Merciful. We have ac
cepted to be abased, O believers in the Unity of 
God, that ye may be exalted, and have suffered 
manifold afflictions, that ye might prosper and 
flourish. He Who hath come to build anew the 
whole world, behold, how they that have joined 
partners with God have forced Him to dwell 
within the most desolate of cities! 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

95



Gleanings XLVI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mirza 'Ali Naqi • Inventory: BH03249 

¶ 1 

 بین ابتلائی ّلتیذ لا و سجنی نیزح لیس

 جعلها قد زّع ّنهاا یرلعم آاءألاعدا ایدی

 فینرالعا من انتم ان نفسه ازرط ّلهال

I sorrow not for the burden of My imprison
ment. Neither do I grieve over My abasement, or 
the tribulation I suffer at the hands of Mine ene
mies. By My life! They are My glory, a glory 
wherewith God hath adorned His own Self. 
Would that ye know it! 

¶ 2 

 بابتلائی و الکاینات زّةع ترظه ّلتیبذ

 العالمین علی العدل شمس قتراش

The shame I was made to bear hath uncovered 
the glory with which the whole of creation had 
been invested, and through the cruelties I have 
endured, the Daystar of Justice hath manifested 
itself, and shed its splendor upon men. 

¶ 3 

 و آاءالفحش نوتکبری ّلذینا من نیزح بل

 الحمید العزیز ّلهال الی انفسهم نوینسب

My sorrows are for those who have involved 
themselves in their corrupt passions, and claim 
to be associated with the Faith of God, the Gra
cious, the All-Praised. 

¶ 4 

 علی مّنع اوینقطع ان آاءالبه هلألا ینبغی

 اهل نّیجد أانش علی ّلهاک ضرألاا

 و قمیصهم من ّتقدیسال نفحات سودرالف

 ةرنض ههموجو فی انوألاکا اهل نویر

 عباد لئکوا رّبینالمق من ّنهما الا حمنرّال

 آاثار تنتشر و دلاالب فی ّتقدیسال یظهر بهم

 مرألاا اویّعض ّلذینا نّا الحکیم العزیز ّلهال

 مبین ضلال فی ّنهما ائهمواه اوّتبعا بما

It behooveth the people of Bahá to die to the 
world and all that is therein, to be so detached 
from all earthly things that the inmates of Par
adise may inhale from their garment the sweet 
smelling savor of sanctity, that all the peoples of 
the earth may recognize in their faces the bright
ness of the All-Merciful, and that through them 
may be spread abroad the signs and tokens of 
God, the Almighty, the All-Wise. They that 
have tarnished the fair name of the Cause of 
God, by following the things of the flesh—these 
are in palpable error! 
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Gleanings XLVII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00926 

¶ 1 

 حورّال اوتصلب ان اوترید ان دوالیه ألام یا قل

 ظهر قد حورّال لهو هذا ّلهتال یراخ رّةم

 انفق ّنهألا نوتشاؤ ما به اوفافعل بینکم

 احد من یخاف لا و ّلهال سبیل فی حهور

 و اتوسّمال فی من لّک علیه یجتمع لوو

 الانجیل ألام یا قل نوقنوت انتم ان ضرألاا

 ّلهتال ّلهال لوسر ًّمدامح اوتقتل ان اوترید ان

 ما به اوفافعل قّبالح ظهر قد ذاته هذا نّا

 توملک فی محبوبه آاءلق یشتاق ّنهألا دتمرا

 نوتعلم انتم ان مرألاا کان کذلک و زّهع

 اوّلقتع ان اوترید ان قانرالف ألام یا قل

 ّلهتال البیان عنده من لزن ّلذیا یّعل هیکل

 آاخر باسم ظهر قد ّلذیا لمحبوبه هذا نّا

 من بسلطان المعانی ظلل علی اتی قد و

 انتظر و بوالغی ملّاع قّالح لهو ّنها و عنده

 یشهد و قبلی بظهور فعلتم ما منکم

 یا ان نوتسمع انتم ان شیء لّک بذلک

 ّلذیا دم اوتسفک ان اوترید ان البیان ألام

 بلسان قبله من مّث یّعل بلسان تمرشّب به

 هو فها حورّال بلسان قبله من مّث مّدمح

 لیمنعکم ناصر من عنده ما و بینکم هذا

 نوتعمل ان نوترید فیما

O Jews ! If ye be intent on crucifying once again 
Jesus, the Spirit of God, put Me to death, for He 
hath once more, in My person, been made mani
fest unto you. Deal with Me as ye wish, for I 
have vowed to lay down My life in the path of 
God. I will fear no one, though the powers of 
earth and heaven be leagued against Me. Follow
ers of the Gospel! If ye cherish the desire to slay 
Muḥammad, the Apostle of God, seize Me and 
put an end to My life, for I am He, and My Self 
is His Self. Do unto Me as ye like, for the deep
est longing of Mine heart is to attain the pres
ence of My Best-Beloved in His Kingdom of 
Glory. Such is the Divine decree, if ye know it. 
Followers of Muḥammad! If it be your wish to 
riddle with your shafts the breast of Him Who 
hath caused His Book the Bayán to be sent 
down unto you, lay hands on Me and persecute 
Me, for I am His Well-Beloved, the revelation of 
His own Self, though My name be not His 
name. I have come in the shadows of the clouds 
of glory, and am invested by God with invincible 
sovereignty. He, verily, is the Truth, the Knower 
of things unseen. I, verily, anticipate from you 
the treatment ye have accorded unto Him that 
came before Me. To this all things, verily, wit
ness, if ye be of those who hearken. O people of 
the Bayán! If ye have resolved to shed the blood 
of Him Whose coming the Báb hath pro
claimed, Whose advent Muḥammad hath 
prophesied, and Whose Revelation Jesus Christ 
Himself hath announced, behold Me standing, 
ready and defenseless, before you. Deal with Me 
after your own desires. 
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Gleanings XLVIII 

Opening Words (or Title): Suriy-i-Dhabih 3 • Addressee: Dhabih • Inventory: BH07865 

¶ 1 

 احوألالا فی لزن بماً امخالف یکن لم لو ّلهتال

 سبیل فی دمی یسفک ّلذیا ید بّلتلق

 ّلهال ّلکنیم مّاع تردّق و العالمین بومحب

 و ّلهال نقمة بذلک قّیستح ّنها لووً اثرا له

 الملک ّلهال اموبد غضبه و هرقه مّث سخطه

 الحکیم العادل

God is my witness! Had it not been in conflict 
with that which the Tablets of God have de
creed, I would have gladly kissed the hands of 
whosoever attempted to shed my blood in the 
path of the Well-Beloved. I would, moreover, 
have bestowed upon him a share of such worldly 
goods as God had allowed me to possess, even 
though he who perpetrated this act would have 
provoked the wrath of the Almighty, incurred 
His malediction, and deserved to be tormented 
throughout the eternity of God, the All-Possess
ing, the Equitable, the All-Wise. 

Gleanings XLIX 

Opening Words (or Title): Suriy-i-Dhabih 5 • Addressee: Dhabih • Inventory: BH11250 

¶ 1 

 ًارناظ نویک ّلماک ملاالغ هذا نّأاب اعلم مّث

 ّلماک و دوجوال احقر یجدها نفسه الی

 منها ترظه ّلتیا ّلیاتتج الی البصر دّتری

 فسبحان دوشّهال و الغیب سلطان یجدها

 سلهرا و قّبالح نفسه مظهر بعث ّلذیا

 دومشه و شاهد لّک علی

Know verily that whenever this Youth turneth 
His eyes towards His own self, he findeth it the 
most insignificant of all creation. When He con
templates, however, the bright effulgences He 
hath been empowered to manifest, lo, that self is 
transfigured before Him into a sovereign Poten
cy permeating the essence of all things visible 
and invisible. Glory be to Him Who, through 
the power of truth, hath sent down the Manifes
tation of His own Self and entrusted Him with 
His message unto all mankind. 
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Gleanings L 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Siraj • Addressee: 'Ali Muhammad Suraj • Inventory: BH00006 

¶ 1 

 و داریدرب غفلت مون از سر انربیخب ای

 مشاهده دهونم احاطه ار عالم که شراوان

 دهونم اقراش دوز میگویند بعضی کنید

 حال بعید یا و قریب یا انربیبص ای

 نمائید حظهلام شما دهومرف اقراش

 نه یا است قّقمح اقراش این فیالحقیقه

 این و شما دست در آان بعد و برق دیگر

 یّهاله حکمت دوب اهدونخ و دهونب ملاغ

 دهونم اقتضا است مستور ّیهبر انظر از که

 قضی و لکم ّلهال ضیر بما اوضرفا موق یا

 قسم بغضا صاحبان ای...  علیکم

 این بدست امر اگر که بقا فلک آافتابب

 دمونمینم فومعر ار دوخ گزره دوب عبد

 ذکر از دردا ننگ مرمذکو اسم که چه

 حین هر در و کاذبه ۀرطاه غیر السن این

 دمونم اختیار صمت و شده ساکن که

 حور و شده ناطق یمینم از القدس حور

 قوف مینألاا حور و جهمو دّامق ألاعظما

 و دهومرف ندا مرصد در آاءالبه حور و أاسمر

 از دوش استماع لطیف بسمع اگر حال

 آاءند اظفار و قوعر و احشا و اعضا جمیع

 اتمرشع از ّتیح نمائید استماع ار ّلهال

 هذا نّا و هو لّاا اله لا ّنهأاب میشنوید

Shake off, O heedless ones, the slumber of negli
gence, that ye may behold the radiance which 
His glory hath spread through the world. How 
foolish are those who murmur against the pre
mature birth of His light. O ye who are inly 
blind! Whether too soon or too late, the evi
dences of His effulgent glory are now actually 
manifest. It behooveth you to ascertain whether 
or not such a light hath appeared. It is neither 
within your power nor mine to set the time at 
which it should be made manifest. God’s in
scrutable Wisdom hath fixed its hour before
hand. Be content, O people, with that which 
God hath desired for you and predestined unto 
you.… O my ill-wishers! The Daystar of eternal 
Guidance beareth me witness: Had it been in 
my power, I would have, under no circum
stances, consented to distinguish myself 
amongst men, for the Name I bear utterly dis
daineth to associate itself with this generation 
whose tongues are sullied and whose hearts are 
false. And whenever I chose to hold my peace 
and be still, lo, the voice of the Holy Ghost, 
standing on my right hand, aroused me, and the 
Supreme Spirit appeared before my face, and 
Gabriel overshadowed me, and the Spirit of Glo
ry stirred within my bosom, bidding me arise 
and break my silence. If your hearing be purged 
and your ears be attentive, ye will assuredly per
ceive that every limb of my body, nay all the 
atoms of my being, proclaim and bear witness to 
this call: “God, besides Whom is none other 
God, and He, Whose beauty is now manifest, is 
the reflection of His glory unto all that are in 
heaven and on earth.” 
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 و اتوسّمال فی لمن لبهائه الجمال

 ضینرألاا

Gleanings LI 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-abda' al-amna' al-aqdas al-abha • Addressee: Aqa Siyyid Muhammad (Yazd) • In
ventory: BH01828 

¶ 1 

 منه ّلذیا لبحر هذا نّا قّالح ّلهتال موق یا

 منه و ّلهاک یذهب الیه و البحور ترظه

 منه و ّلهاک جعری الیه و سوشّمال قتراش

 لّک ّلتیا أاثمارب مرألاا اترسد تراثم

 سلرا و یّنب هیکل علی بعثت منها احدةو

 احد احصاها ما ّلتیا الموع من عالم الی

 داتوجوالم احاطت ّلتیا ّلهال نفس لّاا

 قلمه من جرخ ّلتیا کلمة من فربح

 ّلذیا اصبعه تحتً امومحک کان ّلذیا

 ًّیاقو قّالح علی کان

O people ! I swear by the one true God! This is 
the Ocean out of which all seas have proceeded, 
and with which every one of them will ultimate
ly be united. From Him all the Suns have been 
generated, and unto Him they will all return. 
Through His potency the Trees of Divine Reve
lation have yielded their fruits, every one of 
which hath been sent down in the form of a 
Prophet, bearing a Message to God’s creatures 
in each of the worlds whose number God, 
alone, in His all-encompassing Knowledge, can 
reckon. This He hath accomplished through the 
agency of but one Letter of His Word, revealed 
by His Pen—a Pen moved by His directing Fin
ger—His Finger itself sustained by the power of 
God’s Truth. 

Gleanings LII 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Ashraf • Addressee: Ashraf • Inventory: BH00597 

¶ 1 

 ّلهال فضل عن انفسکم اوتمنع لا موق یا قل

 انرخس علی ّنها و یمنع من و حمتهر و

 نوتدع و ابرّتال نوتعبد أا موق یا قل عظیم

 نّنوتک لا و ّلهال اوّتقا هّابوال العزیز ّبکمر

Say : O people! Withhold not from yourselves 
the grace of God and His mercy. Whoso with
holdeth himself therefrom is indeed in grievous 
loss. What, O people! Do ye worship the dust, 
and turn away from your Lord, the Gracious, 
the All-Bountiful? Fear ye God, and be not of 
those who perish. Say: The Book of God hath 
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 علی ّلهال کتاب ظهر قد قل الخاسرین من

 المبدعین احسن ّلهال کرفتبا ملاالغ هیکل

 اوعراس ان عنه اوتهرب لا ضرألاا ألام یا انتم

 مّاع موق یا اوتوب رّاجعینال من اونوک و الیه

 فی فتمراس ما و ّلهال جنب فی طتمرّف قد

 ّلذیا هو الجاهلین من نّنوتک لا و هرام

 نفسه رّفکمع و هرأامب قکمزر و خلقکم

 کنوز لکم اظهر و العلیم یّالعل العزیز

 فی الایقان آاءسم الی جکمرّع و فانرالع

 لا ان ّیاکما رّفیعال العزیز المحکم هرام

 اوتبطل لا و انفسکم علی ّلهال فضل اوتمنع

 ّظهورال هذا فی هوتنکر لا و اعمالکم

 فی اوأانصفف المنیر قرالمش منعألاا ألاظهرا

 عن لزن ما الی اوانظر مّث ئکمربا ّلهال امر

 طاهر بوبقل فیه اوکّرتف و شرالع جهة

 شّمسال کظهور مرألاا لکم یظهر ًااذ سلیم

 قنینوالم من نّنوتک و آاءسّمال سطو فی

been sent down in the form of this Youth. Hal
lowed, therefore, be God, the most excellent of 
makers! Take ye good heed, O peoples of the 
world, lest ye flee from His face. Nay, make haste 
to attain His presence, and be of them that have 
returned unto Him. Pray to be forgiven, O peo
ple, for having failed in your duty towards God, 
and for having trespassed against His Cause, and 
be not of the foolish. He it is Who hath created 
you; He it is Who hath nourished your souls 
through His Cause, and enabled you to recog
nize Him Who is the Almighty, the Most Exalt
ed, the All-Knowing. He it is Who hath un
veiled to your eyes the treasures of His knowl
edge, and caused you to ascend unto the heaven 
of certitude—the certitude of His resistless, His 
irrefutable, and most exalted Faith. Beware that 
ye do not deprive yourselves of the grace of God, 
that ye do not bring to naught your works, and 
do not repudiate the truth of this most mani
fest, this lofty, this shining, and glorious Revela
tion. Judge ye fairly the Cause of God, your Cre
ator, and behold that which hath been sent 
down from the Throne on high, and meditate 
thereon with innocent and sanctified hearts. 
Then will the truth of this Cause appear unto 
you as manifest as the sun in its noontide glory. 
Then will ye be of them that have believed in 
Him. 

¶ 2 

 یعجز من و هرظهو مّث نفسه دلیله نّا قل

 هذا و آایاته له دّلیلال جعل فانهمارع عن

 لّک فی دعوا و العالمین علی فضله من

 ذلک نود من و ّلهال آاثار به فریع ما نفس

 هرام فی انتم ان عباده علی جّتهح مّیت لن

 لا وً انفس یظلم لا ّنها کّرینالمتف لمن

Say: The first and foremost testimony establish
ing His truth is His own Self. Next to this testi
mony is His Revelation. For whoso faileth to 
recognize either the one or the other He hath es
tablished the words He hath revealed as proof of 
His reality and truth. This is, verily, an evidence 
of His tender mercy unto men. He hath en
dowed every soul with the capacity to recognize 
the signs of God. How could He, otherwise, 
have fulfilled His testimony unto men, if ye be 
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 حمنرّال لهو ّنها و طاقتهم قوف العباد أامری

 حیمرّال

of them that ponder His Cause in their hearts. 
He will never deal unjustly with anyone, neither 
will He task a soul beyond its power. He, verily, 
is the Compassionate, the All-Merciful. 

¶ 3 

 اکمه فهریع أانش علی ّلهال امر ظهر قد قل

 نّا و منیر طاهر بصر ذی کیف و ضرألاا

 لکنو هارببص شّمسال کرید لن ألاکمها

 لّک فی منها تظهر ّلتیا ةرارح کرید

 لن ّلهتال البیان اکمه لکنو سنین و شهور

 لوو ضیائها و هاراث لا و شّمسال فریع

 حین لّک فی عینه مقابلة فی تطلع

Say: So great is the glory of the Cause of God 
that even the blind can perceive it, how much 
more they whose sight is sharp, whose vision is 
pure. The blind, though unable to perceive the 
light of the sun, are, nevertheless, capable of ex
periencing its continual heat. The blind in heart, 
however, among the people of the Bayán—and 
to this God is My witness—are impotent, no 
matter how long the Sun may shine upon them, 
either to perceive the radiance of its glory, or to 
appreciate the warmth of its rays. 

¶ 4 

 فانرلع اختصصناکم ّناا البیان ألام یا قل

 شاطئ الی رّبناکمق و العالمین بین نفسنا

 مقام سودرالف بقعة یمین عن ألایمنا

 ّنهأاب ألالحانا لّک علی ّنارال تنطق فیه ّلذیا

 لا ان ّیاکما العظیم یّالعل انا لّاا اله لا

 ّلتیا شّمسال هذه عن انفسکم اوتحتجب

 حمنرّال ّبکمر ةّّیمش افق عن آاءتاستض

 ان کبیر و صغیر لّک احاط ّلذیا آاءبضی

 لا و نکموبعی هاولتشهد کمرابصا اوافتح

 ما ّلهال نّألا بصر بذی کمرابصا اوّلقتع

 لزن کذلک و سعهاو بعد لّااً انفس ّلفک

 سلینرالم و یّینّنبال علی احوألالا لّک فی

Say: O people of the Bayán! We have chosen you 
out of the world to know and recognize Our 
Self. We have caused you to draw nigh unto the 
right side of Paradise—the Spot out of which 
the undying Fire crieth in manifold accents: 
“There is none other God besides Me, the All-
Powerful, the Most High!” Take heed lest ye al
low yourselves to be shut out as by a veil from 
this Daystar that shineth above the dayspring of 
the Will of your Lord, the All-Merciful, and 
whose light hath encompassed both the small 
and the great. Purge your sight, that ye may per
ceive its glory with your own eyes, and depend 
not on the sight of anyone except yourself, for 
God hath never burdened any soul beyond its 
power. Thus hath it been sent down unto the 
Prophets and Messengers of old, and been 
recorded in all the Scriptures. 

¶ 5 

 Strive, O people, to gain admittance into this ما ّلذیا آاءالفض هذا فی موق یا اوادخل ان
vast Immensity for which God ordained neither 
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 تفعرا فیه و آاخر من لا و لوّا من له دّرق

 لا و المنیع قدسه ایحور بّته و ّلهال آاءند

 لا و زّالع آاءدر عن ًّیاعر اجسادکم اوتجعل

 عن سمعکم لا و ّبکمر ذکر عن قلوبکم

 العزیز منعألاا بدعألاا نغماته استماع

 البلیغ ألافصحا

beginning nor end, in which His voice hath 
been raised, and over which have been wafted 
the sweet savors of holiness and glory. Divest not 
yourselves of the Robe of grandeur, neither suf
fer your hearts to be deprived of remembering 
your Lord, nor your ears of hearkening unto the 
sweet melodies of His wondrous, His sublime, 
His all-compelling, His clear, and most eloquent 
voice. 

Gleanings LIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Nasir Qazvini • Addressee: Haji Muhammad-Nasir of Qazvin • Inventory: BH00049 

¶ 1 

 ملاغ قّالح ّلهتال من عبد ای نصیر ای

 سؤر لّک قوف در ابهی حیقر با حیور

 افتد او بر نظر ار که که اقفو و ناظر موالی

 اخذ بیضایش فّک از هراشا غیر من و

 فایز احدی هنوز لکنو بیاشامد دهونم

 نشده الزلای سلطان بیمثال سلسال باین

 قوف ألاعلیا ةّّنج فی هم و دیومعد لّاا

 نورّمستق هم ّتمکینال سرر علی الجنان

 مظاهر لا و ایارالم یسبقهم لن ّلهتال

 ان نویک ما و کان ما لّک لا و آاءسمألاا

 فینرالعا من انتم

O Naṣír , O My servant! God, the Eternal Truth, 
beareth Me witness. The Celestial Youth hath, 
in this Day, raised above the heads of men the 
glorious Chalice of Immortality, and is standing 
expectant upon His seat, wondering what eye 
will recognize His glory, and what arm will, un
hesitatingly, be stretched forth to seize the Cup 
from His snow-white Hand and drain it. Only a 
few have as yet quaffed from this peerless, this 
soft-flowing grace of the Ancient King. These 
occupy the loftiest mansions of Paradise, and are 
firmly established upon the seats of authority. 
By the righteousness of God! Neither the mir
rors of His glory, nor the revealers of His names, 
nor any created thing, that hath been or will ever 
be, can ever excel them, if ye be of them that 
comprehend this truth. 

¶ 2 

 فانرع که است ّیامیا نه این نصیر ای

 کرد ار فضلش کینرمد اکراد و فینرعا

 و محتجبین و بغافلین سدر چه تا نماید

 یزسا هّرمط اکبر حجبات از ار بصر اگر

O Naṣír! The excellence of this Day is immense
ly exalted above the comprehension of men, 
however extensive their knowledge, however 
profound their understanding. How much 
more must it transcend the imaginations of 
them that have strayed from its light, and been 
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 لوّا لا لوّا از که نمائی مشاهده فضلی

 و نظیر و دّن و مثل و شبه آاخر لا آاخر الی

 بچه ّلهال لسان لکنو نهبینی ایشرب از مثال

 او کرد محتجبان که دوش ناطق بیان

 القدس حیقر من نویشرب ارربألاا و نمایند

 و ألاعلیا توملک من بهیألاا اسمی علی

 نصیب من نهمولد یکن لم

shut out from its glory! Shouldst thou rend 
asunder the grievous veil that blindeth thy vi
sion, thou wouldst behold such a bounty as 
naught, from the beginning that hath no begin
ning till the end that hath no end, can either re
semble or equal. What language should He Who 
is the Mouthpiece of God choose to speak, so 
that they who are shut out as by a veil from Him 
can recognize His glory? The righteous, inmates 
of the Kingdom on high, shall drink deep from 
the Wine of Holiness, in My name, the all-glori
ous. None other besides them will share such 
benefits. 

Gleanings LIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Jinab-i-Muhammad • Inventory: BH00425 

¶ 1 

ً ائیسر نواک ان دترا ما بوالمحب نفسهوف

 ترام ما علیهم القی بل ضرألاا علی لمن

 عن لینقطعهم جمیل عزیز لدن من به

 رّمق الی یصعدهم و ضرألاا ناتوشؤ

 مّث کینرالمش فانرع عنه انقطعت ّلذیا

 ضینرالمع اکراد

By the righteousness of God, my Well-Beloved! I 
have never aspired after worldly leadership. My 
sole purpose hath been to hand down unto men 
that which I was bidden to deliver by God, the 
Gracious, the Incomparable, that it may detach 
them from all that pertaineth to this world, and 
cause them to attain such heights as neither the 
ungodly can conceive, nor the froward imagine. 

Gleanings LV 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Ard-i-Ta (Tihran) • Addressee: xx • Inventory: BH03564 

¶ 1 

 رّمق که ار هنگامی آار یاد آاءّطال ضرا یا

 تراودی و در از شراوان و دیوب شرع

 دّسۀمق سونف از مقدار چه هویدا و ظاهر

Call thou to remembrance, O Land of Ṭa 
(Ṭihrán), the former days in which thy Lord had 
made thee the seat of His throne, and had en
veloped thee with the effulgence of His glory. 
How vast the number of those sanctified beings, 

PAR ALLEL STUDY EDITION

104



 ایثار انور و دادند جان بّتبح که ّنهمطمئ

 سیونف ایرب از و تو ایرب از طوبی دندونم

 فرع مّیش صاحب هر ساکنند تو در که

 آامد پدید تو در مییابد تو از ار دومقص

 آانچه شد ظاهر تو از و دوب مستور آانچه

 ار صادق عاشق کدام پنهان و شیدهوپ

 در و داد جان تو در که نمائیم ذکر

 از الهی قمیص نفحات شد پنهان خاکت

 ذکر ما شد اهدونخ و نشده قطع تو

 که ماتیومظل و مانومظل و ار تو مینمائیم

 ندرمستو تو در

those symbols of certitude, who, in their great 
love for thee, have laid down their lives and sacri
ficed their all for thy sake! Joy be to thee, and 
blissfulness to them that inhabit thee. I testify 
that out of thee, as every discerning heart 
knoweth, proceedeth the living breath of Him 
Who is the Desire of the world. In thee the Un
seen hath been revealed, and out of thee hath 
gone forth that which lay hid from the eyes of 
men. Which one of the multitude of thy sincere 
lovers shall We remember, whose blood hath 
been shed within thy gates, and whose dust is 
now concealed beneath thy soil? The sweet sa
vors of God have unceasingly been wafted, and 
shall everlastingly continue to be wafted upon 
thee. Our Pen is moved to commemorate thee, 
and to extol the victims of tyranny, those men 
and women that sleep beneath thy dust. 

¶ 2 

 ًازاراب و لعنایتی ًاراظها اختی نذکر ّناا

 شد اجعر قّبح یرکب یّتموبمظل فائیول

 المحیط علمی لّاا بذلک ّطلعا ما

Among them is Our own sister, whom We now 
call to mind as a token of Our fidelity, and as 
proof of Our loving-kindness, unto her. How 
piteous was her plight! In what a state of resig
nation she returned to her God! We, alone, in 
Our all-encompassing knowledge, have known 
it. 

¶ 3 

 الهی فضل از هم حال طاء ضرا ای

 و لهم طوبی قّیح ستانود رّمق و لّمح

 مالک ّلهال سبیل فی الیک اوهاجر ّلذینل

 که سیونف ایرب از طوبی البدیع موالی هذا

 امر بخدمت و ناطقند قّح ثنای و بذکر

 کتب در که سیونف آان ایشانند لومشغ

 در بهائی علیه منینؤالمرامی ندرمذکو قبل

 طوبانا من افضل طوباهم دهومرف صفشانو

O Land of Ṭa! Thou art still, through the grace 
of God, a center around which His beloved ones 
have gathered. Happy are they; happy every 
refugee that seeketh thy shelter, in his sufferings 
in the path of God, the Lord of this wondrous 
Day! Blessed are they that remember the one 
true God, that magnify His Name, and seek dili
gently to serve His Cause. It is to these men that 
the sacred Books of old have referred. On them 
hath the Commander of the Faithful lavished 
his praise, saying: “The blessedness awaiting 
them excelleth the blessedness we now enjoy.” 
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 شّاهدینال من انا و صّدقبال نطق قد

 است مستور مقامات این حال چهراگ

 ظاهر و دردارب ار مانع ّتهالب ترقد ید لکنو

 شنیور ّلتع و سبب که ار آانچه مایدرف

 است عالم چشم

He, verily, hath spoken the truth, and to this We 
now testify. The glory of their station, however, 
is as yet undisclosed. The Hand of Divine power 
will, assuredly, lift up the veil, and expose to the 
sight of men that which shall cheer and lighten 
the eye of the world. 

¶ 4 

 باین که ار جلاله لّج قّح نمائید شکر

 بیان ازربط و شدید فائز بدیعه عنایت

 آانچهب و بدانید ار قتو قدر ّینمز حمنر

 لهو ّنها نمائید سّکتم است اروازس

 العلیم المشفق ّناصحال

Render thanks unto God, the Eternal Truth, ex
alted be His glory, inasmuch as ye have attained 
so wondrous a favor, and been adorned with the 
ornament of His praise. Appreciate the value of 
these days, and cleave to whatsoever beseemeth 
this Revelation. He, verily, is the Counselor, the 
Compassionate, the All-Knowing. 

Gleanings LVI 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 قد شیء من نیزتح لا ّطاءال ضرا يا

 آاءيش لو العالمين حرف مطلع ّلهال جعلک

 و بالعدل يحکم ّلذیبا کرسري کريبا

 ذّئابال من رّقتتف ّلتیا ّلهال اغنام يجمع

 الانبساط و حربالف آاءالبه اهل اجهوي ّنها

 عليه قّالح لدی الخلق هروج من ّنها الا

 فی مرلاا توملک فی من آاءبه و ّلهآاءالبه

 حين لّک

Let nothing grieve thee, O Land of Ṭa (Ṭihrán), 
for God hath chosen thee to be the source of the 
joy of all mankind. He shall, if it be His Will, 
bless thy throne with one who will rule with jus
tice, who will gather together the flock of God 
which the wolves have scattered. Such a ruler 
will, with joy and gladness, turn his face to
wards, and extend his favors unto, the people of 
Bahá. He indeed is accounted in the sight of 
God as a jewel among men. Upon him rest for
ever the glory of God, and the glory of all that 
dwell in the kingdom of His revelation. 

¶ 2 

 لدو بما ّنورال افق ّلهال جعلک بما حیراف

 سملاا بهذا مّيتس و ّظهورال مطلع فيک

Rejoice with great joy, for God hath made thee 
“the Dayspring of His light,” inasmuch as with
in thee was born the Manifestation of His Glo
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 قتراش و الفضل يّرن لاح به ّلذیا

 نوضرلاا و اتوسّمال

ry. Be thou glad for this name that hath been 
conferred upon thee—a name through which 
the Daystar of grace hath shed its splendor, 
through which both earth and heaven have been 
illumined. 

¶ 3 

 عليک يحکم و مورلاا فيک تنقلب فوس

 العليم لهو ّبکر نّا ّناسال جمهور

 لا ّنها ّبکر بفضل ّنیاطمئ المحيط

 فوس الالطاف لحظات عنک تنقطع

 ابرالاضط بعد الاطمينان أاخذکي

 بديع کتاب فی مرلاا قضی کذلک

Erelong will the state of affairs within thee be 
changed, and the reins of power fall into the 
hands of the people. Verily, thy Lord is the All-
Knowing. His authority embraceth all things. 
Rest thou assured in the gracious favor of thy 
Lord. The eye of His loving-kindness shall ever
lastingly be directed towards thee. The day is ap
proaching when thy agitation will have been 
transmuted into peace and quiet calm. Thus 
hath it been decreed in the wondrous Book. 

Gleanings LVII 

Opening Words (or Title): Ziyarat-Namiy-i-Bayt (Lawh-i-Hajj Baghdad) • Addressee: Muhammad Zarandi (Nabil-i-
A'zam) • Inventory: BH01536 

¶ 1 

 شرالع ساحة عن جترخ اذا مّدمح یا ان

 اذا و ّبکر قبل من البیت ةرزیا اقصد ان

 ّلهال بیت یا قل و قف الباب آاءتلق ترحض

 جعلک به ّلذیا القدم جمال این ألاعظما

 فی لمن هرذک آایة و ممألاا قبلة ّلهال

 ّیامألاا این ّلهال بیت یا ضینرألاا و اتوسّمال

 ّیامألاا این و قدمیه أاطوم فیها کنت ّلتیا

 فی حمنرّال نغمات منک تفعترا ّلتیا

 منه ّلذیا کزارط این و حیانألاا لّک

 ّلتیا ّیامألاا این انوألاکا فی من آاءاستض

 این و القدم هیکل اررستقلاً اشرع کنت

When thou art departed out of the court of My 
presence, O Muḥammad, direct thy steps to
wards My House (Ba gh dád House), and visit it 
on behalf of thy Lord. When thou reachest its 
door, stand thou before it and say: Whither is 
the Ancient Beauty gone, O most great House 
of God, He through Whom God hath made 
thee the cynosure of an adoring world, and pro
claimed thee to be the sign of His remembrance 
unto all who are in the heavens and all who are 
on the earth? Oh! for the former days when 
thou, O House of God, wert made His foot
stool, the days when in ceaseless strains the 
melody of the All-Merciful poured forth from 
thee! What hath become of thy jewel whose glo
ry hath irradiated all creation? Whither are gone 
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 بین الفلاح مصباح کنت ّلتیا ّیامألاا

 نفحات منک عوّتتض و آاءسّمال و ضرألاا

 آاءمس و صباح لّک فی سّبحانال

the days in which He, the Ancient King, had 
made thee the throne of His glory, the days in 
which He had chosen thee alone to be the lamp 
of salvation between earth and heaven, and 
caused thee to diffuse, at dawn and at eventide, 
the sweet fragrance of the All-Glorious? 

¶ 2 

 الاقتدار و العظمة شمس این ّلهال بیت یا

 مطلع این و افقک من قةرمش کانت ّلتیا

ً امستوی کان ّلذیا المختار ّبکر عنایة

 حالک یّرتغ یرا ّلهال شرع یا لی ما علیک

 علی بابک غلق و کانکرا اضطربت و

 أا ابرالخ اکرا لی ما و ادکرا من جهو

 فوسی تحت العالمین بومحب سمعت

 بما فائکول و لک طوبی ابزحألاا

 بلایاه و انهزاح فی مولاک اقتدیت

Where, O House of God, is the Sun of majesty 
and power Who had enveloped thee with the 
brightness of His presence? Where is He, the 
Dayspring of the tender mercies of thy Lord, the 
Unconstrained, Who had established His seat 
within thy walls? What is it, O throne of God, 
that hath altered thy countenance, and made thy 
pillars to tremble? What could have closed thy 
door to the face of them that eagerly seek thee? 
What hath made thee so desolate? Couldst thou 
have been told that the Beloved of the world is 
pursued by the swords of His enemies? The 
Lord bless thee, and bless thy fidelity unto Him, 
inasmuch as thou hast remained His companion 
through all His sorrows and His sufferings. 

¶ 3 

 ألاطهرا رّالمق و ألاکبرا المنظر ّنکأاب اشهد

 فی من علی سّبحانال نسمة ترّم منک و

 المخلصین بوقل حتراستف و انوألاکا

 درو بما حوین موالی و الجنان فاترغ فی

 مداین کّانس و ألاعلیا ألاالم علیک

 آاءسمألاا

I testify that thou art the scene of His transcen
dent glory, His most holy habitation. Out of 
thee hath gone forth the Breath of the All-Glori
ous, a Breath that hath breathed over all created 
things, and filled with joy the breasts of the de
vout that dwell in the mansions of Paradise. The 
Concourse on high, and they that inhabit the 
Cities of the Names of God, weep over thee, and 
bewail the things that have befallen thee. 

¶ 4 

 و آاءسمألاا مظهر کنت لزت لم ّنکا

 مالک لحظات حرمس و صّفاتال

 درو ما علیک درو قد اتوسّمال و ضینرألاا

Thou art still the symbol of the names and at
tributes of the Almighty, the Point towards 
which the eyes of the Lord of earth and heaven 
are directed. There hath befallen thee what hath 
befallen the Ark in which God’s pledge of secu
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 سّکینةال فیه کانت ّلذیا توّتابال علی

 ادرا فیما لوالق لحن فریع لمن طوبی

 ةّّیالبر مالک

rity had been made to dwell. Well is it with him 
that apprehendeth the intent of these words, 
and recognizeth the purpose of Him Who is the 
Lord of all creation. 

¶ 5 

 نفحات منک نویستنشق ّلذینل طوبی و

 نویحفظ و کرقد نوفریع و حمنرّال

 حیانألاا لّک فی أانکش نواعری و متکرح

 اوغفل ّلذینا بصر یفتح أانب ّلهال أالنس

 فانرع و فانکرلع کرقد اوفرع ما و عنک

 موالی و نوعم موق ّنهما قّبالح فعکر من

 الغفور العزیز لهو ّبکر نّا نوفریع لا

Happy are those that inhale from thee the sweet 
savors of the Merciful, that acknowledge thine 
exaltation, that safeguard thy sanctity, that rever
ence, at all times, thy station. We implore the 
Almighty to grant that the eyes of those who 
have turned away from thee, and failed to appre
ciate thy worth, may be opened, that they may 
truly recognize thee, and Him Who, through 
the power of truth, hath raised thee up on high. 
Blind, indeed, are they about thee, and utterly 
unaware of thee in this day. Thy Lord is, verily, 
the Gracious, the Forgiving. 

¶ 6 

 لمن طوبی عباده ّلهال امتحن بک اشهد

 اوانکر ّلذینل ویل و کریزو و الیک اقبل

 و کرقد اویّعض و عنک اوضراع و قّکح

 متکرح اوهتک

I bear witness that through thee God hath 
proved the hearts of His servants. Blessed be the 
man that directeth his steps toward thee, and 
visiteth thee. Woe to him that denieth thy right, 
that turneth away from thee, that dishonoreth 
thy name, and profaneth thy holiness. 

¶ 7 

 ستر نوکرالمش هتک ان ّلهال بیت یا

 هرذک ازربط ّلهال ّینکز قد نزتح لا متکرح

 ًاابد یهتک لا ّنها و آاءسّمال و ضرألاا بین

 و حیانألاا لّک فی ّبکر منظر نوتک ّنکا

 و لکوح فویط و کریزو من آاءند یسمع

 حیمرّال الغفور هو ّنها بک هویدع

Grieve not, O House of God, if the veil of thy 
sanctity be rent asunder by the infidels. God 
hath, in the world of creation, adorned thee 
with the jewel of His remembrance. Such an or
nament no man can, at any time, profane. To
wards thee the eyes of thy Lord shall, under all 
conditions, remain directed. He, verily, will in
cline His ear to the prayer of every one that vis
iteth thee, who will circle around thee, and cal
leth upon Him in thy name. He, in truth, is the 
Forgiving, the All-Merciful. 
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¶ 8 

 فی یّرتغ ّلذیا البیت بهذا أالکاس الهی یا

 علیک درو ما و کرلهج حوین و اقکرف

 یوذ و یّوبألا و لی تغفر أانب ّیامکا فی

 لی اقض مّث انیواخ من منینؤالم و ابتیرق

 آاءسمألاا سلطان یا دکوبج ّلهاک ائجیوح

 العالمین لیوم و مینرألاکا مرأاک انت ّنکا

I beseech Thee, O my God, by this House that 
hath suffered such change in its separation from 
Thee, that bewaileth its remoteness from Thy 
presence, and lamenteth Thy tribulation, to for
give me, and my parents, and my kindred, and 
such of my brethren as have believed in Thee. 
Grant that all my needs be satisfied, through 
Thy bounty, O Thou Who art the King of 
Names. Thou art the most Bountiful of the 
bountiful, the Lord of all worlds. 

Gleanings LVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Zaynu'l-Muqarrabin 2 • Addressee: Zaynu'l-Muqarrabin • Inventory: BH01194 

¶ 1 

 سّنةال فی رّسّال ضرا فی لزن ما اذکر

 فیما به ناهراخب و المهدی لعبدنا لیوألاا

 درو ما نهزیح لّالئ بعد من البیت علی دری

 عند قرس و اعتدی ّلذیا من قبل من

 ضینرألاا و اتوسّمال علم ّبکر

Call thou to mind that which hath been re
vealed unto Mihdí, Our servant, in the first year 
of Our banishment to the Land of Mystery 
(Adrianople). Unto him have We predicted that 
which must befall Our House (Ba gh dád 
House), in the days to come, lest he grieve over 
the acts of robbery and violence already perpe
trated against it. Verily, the Lord, thy God, 
knoweth all that is in the heavens and all that is 
on the earth. 

¶ 2 

 هذا لیس نّأاب اعلم مّث قّالح لناوق و قلنا

 قبل من لزن قد و بیتی علی لزن هنو لوّا

 لزسین و ّظالمینال ایدی اکتسبت بما

 لّک عن عودّمال به یرتج ما ّلةذّال من علیه

 هو بما القیناک کذلک بصیر بصر

 به ّطلعا ما و الغیب حجب فی المستور

 ّیاما تمضی مّث الحمید العزیز ّلهال لّاا احد

To him We have written: This is not the first hu
miliation inflicted upon My House. In days 
gone by the hand of the oppressor hath heaped 
indignities upon it. Verily, it shall be so abased in 
the days to come as to cause tears to flow from 
every discerning eye. Thus have We unfolded to 
thee things hidden beyond the veil, inscrutable 
to all save God, the Almighty, the All-Praised. In 
the fullness of time, the Lord shall, by the power 
of truth, exalt it in the eyes of all men. He shall 
cause it to become the Standard of His King
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 الملک فیً اعلم یجعله و قّبالح ّلهال فعهری

 هذا نوفرعا ألام لهوح فی فویط بحیث

 قد عزالف موی أاتیی ان قبل من ّبکر لوق

 ما نکزیح لّالئ حوّلال هذا فی به ناکراخب

 ایدی اکتسبت بما البیت علی درو

 الحکیم العلیم ّلهل الحمد و المعتدین

dom, the Shrine round which will circle the 
concourse of the faithful. Thus hath spoken the 
Lord, thy God, ere the day of lamentation arriv
eth. This revelation have We given thee in Our 
holy Tablet, lest thou sorrow for what hath be
fallen Our House through the assaults of the en
emy. All praise be to God, the All-Knowing, the 
All-Wise. 

Gleanings LIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH02294 

¶ 1 

 که میدهد و داده شهادت منصفی هر

 اعلی بافق ار کل ظهور لوّا از مومظل این

 بغی و بغضا و توشقا از و دهونم تودع

 اهل معذلک دهومرف منع فحشا و

 از قلم که ار آانچه دندرآاو دراو اعتساف

 و حیات قّح است قاصر و عاجز شرذک

 در عباد لکنو استهوخ کل ایرب از احتر

 یوفت شرهّمط دم سفک و بّااح قتل

 دادهاند

Every unbiased observer will readily admit that, 
ever since the dawn of His Revelation, this 
wronged One hath invited all mankind to turn 
their faces towards the Dayspring of Glory, and 
hath forbidden corruption, hatred, oppression, 
and wickedness. And yet, behold what the hand 
of the oppressor hath wrought! No pen dare de
scribe his tyranny. Though the purpose of Him 
Who is the Eternal Truth hath been to confer 
everlasting life upon all men, and ensure their se
curity and peace, yet witness how they have 
arisen to shed the blood of His loved ones, and 
have pronounced on Him the sentence of death. 

¶ 2 

 که هستند جهلائی ظلم این مطالع و

 قیام اضراع بر أانیبش فندومعر علم باسم

 ایرب از عالم که ار نفسی که دهاندونم

 مبین بظلم ار او شده خلق گهشرد دّامخ

 دهاندونم حبس متین محکم سجن در

 و العلیا ةّّنبالج سّجنال دّلب ّلهال نّلکو

The instigators of this oppression are those very 
persons who, though so foolish, are reputed the 
wisest of the wise. Such is their blindness that, 
with unfeigned severity, they have cast into this 
fortified and afflictive Prison Him, for the ser
vants of Whose Threshold the world hath been 
created. The Almighty, however, in spite of 
them and those that have repudiated the truth 
of this “Great Announcement,” hath trans
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 اوکفر ّلذینل و لهمً اغمر ألاعلیا سودرالف

 العظیم إاّنبال بهذا

formed this Prison House into the Most Exalted 
Paradise, the Heaven of Heavens. 

¶ 3 

 منع شد دوجوم هرظاه اسباب از آانچه و

 معاشر مومظل این با که سیونف دیموننم

 ساحت که میدهند اهیوگ کل دندوب

 لکنو دهوب هرظاه اسباب از دّسمق اقدس

 که ار آانچه دیمونم لوقب سجن در

 نفسی اگر و دندونم آان منع ادۀرا کینرمش

 یا و ضّهف یا و ذهب از بیتی و دوش یافت

 اذن نماید بنا نفیسه اهروج از دو این قوف

 یحکم و آاءیش ما یفعل ّنها میدهیم و داده

 ضرا این در که شد داده اذن و یرید ما

 قّح باسم و دهند تیبرت عالیه بناهای

 بنهر که هرطاه أهیّبط اضیرا جلاله لّج

 اخذ او لوح یا و است ّتصلم دنرا

 القلم من ًارمسطو کان ما لیظهر نمایند

 بّر ّلهال ادهرا ما و القبل کتب فی ألاعلیا

 ألاقدسا منعألاا ّظهورال هذا فی العالمین

 البدیع العزیز

We did not refuse such material benefits as 
could relieve Us from Our afflictions. Every one 
of Our companions, however, will bear Us wit
ness that Our holy court is sanctified from, and 
far above, such material benefits. We have never
theless accepted, while confined in this Prison, 
those things of which the infidels have striven to 
deprive Us. If a man be found willing to rear, in 
Our name, an edifice of pure gold or silver, or a 
house begemmed with stones of inestimable val
ue, such a wish will no doubt be granted. He, 
verily, doeth what He willeth, and ordaineth 
that which He pleaseth. Leave hath, moreover, 
been given to whosoever may desire to raise, 
throughout the length and breadth of this land, 
noble and imposing structures, and dedicate the 
rich and sacred territories adjoining the Jordan 
and its vicinity to the worship and service of the 
one true God, magnified be His glory, that the 
prophecies recorded by the Pen of the Most 
High in the sacred Scriptures may be fulfilled, 
and that which God, the Lord of all worlds, 
hath purposed in this most exalted, this most 
holy, this mighty, and wondrous Revelation may 
be made manifest. 

¶ 4 

 ان شلیمراو یا ذیلک سعیوا قبل من قلنا

 ّبکمر اواشکر مّث آاءالبه اهل یا اوفراع

 المبین یّنالمب

We have, of old, uttered these words: Spread thy 
skirt, O Jerusalem! Ponder this in your hearts, O 
people of Bahá, and render thanks unto your 
Lord, the Expounder, the Most Manifest. 

¶ 5 

Were the mysteries, that are known to none ex کل دوش ظاهر الهی بالغۀ حکمتهای اگر
cept God, to be unraveled, the whole of 
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 بیقین و مینمایند مشاهده ار محض عدل

 بّثتش و میجویند سّکتم شراموبا مبین

 ًارکثی ًارخی الکتاب فی ناردّق قد مینمایند

 ًّسکامتم آاءالفحش عن ضراع لمن

 الکریم المعطی لهو ّنها یوّتقبال

mankind would witness the evidences of perfect 
and consummate justice. With a certitude that 
none can question, all men would cleave to His 
commandments, and would scrupulously ob
serve them. We, verily, have decreed in Our Book 
a goodly and bountiful reward to whosoever 
will turn away from wickedness and lead a 
chaste and godly life. He, in truth, is the Great 
Giver, the All-Bountiful. 

Gleanings LX 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Sahab (Tablet of the Cloud) • Addressee: xx • Inventory: BH00739 

¶ 1 

 بل لی زّع ّنها یرلعم سجنی ّلتیذ لیس

 انفسهم نوینسب ّلذینا بّائیاح عمل ّلةذّال

 الا اعمالهم فی شّیطانال نوّتبعی و الینا

 الخاسرین من ّنهما

My captivity can bring on Me no shame. Nay, 
by My life, it conferreth on Me glory. That 
which can make Me ashamed is the conduct of 
such of My followers as profess to love Me, yet 
in fact follow the Evil One. They, indeed, are of 
the lost. 

¶ 2 

 من آلافاقا یّرن قراش و مرألاا قضی مّال

 عن دّسهمیق بما ناهمرام اقرالع شطر

 ضراع و یواله اخذ من منهم العالمین

 و بالهدی قّالح ّتبعا من منهم و امر مّاع

 المهتدین من کان

When the time set for this Revelation was ful
filled, and He Who is the Daystar of the world 
appeared in ‘Iráq, He bade His followers observe 
that which would sanctify them from all earthly 
defilements. Some preferred to follow the desires 
of a corrupt inclination, while others walked in 
the way of righteousness and truth, and were 
rightly guided. 

¶ 3 

 اوسّکتم و آاءالفحش اوتکبرا ّلذینا قل

 عباد هم آاءالبه اهل من اولیس ّنهما دّنیابال

 رّکم عنه نورّیم ذّهبال منً اادیو نودری لو

 ّنهما الا ًاابد الیه نویلتفت لا و سّحابال

 ألاعلیا ألاالم قمیصهم من نّلیجد ّنیم

Say: He is not to be numbered with the people 
of Bahá who followeth his mundane desires, or 
fixeth his heart on things of the earth. He is My 
true follower who, if he come to a valley of pure 
gold, will pass straight through it aloof as a 
cloud, and will neither turn back, nor pause. 
Such a man is, assuredly, of Me. From his gar
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 اتوذ علیهم دنری لو و...  ّتقدیسال فرع

 نّالیه دّترت لا ازرّطال أاحسنب الجمال

 یوّتقال من اوخلق لئکوا یوباله همرابصا

 ّبکمر لدن من القدم قلم ّلمکمیع کذلک

 هّابوال العزیز

ment the Concourse on high can inhale the fra
grance of sanctity.… And if he met the fairest 
and most comely of women, he would not feel 
his heart seduced by the least shadow of desire 
for her beauty. Such a one, indeed, is the cre
ation of spotless chastity. Thus instructeth you 
the Pen of the Ancient of Days, as bidden by 
your Lord, the Almighty, the All-Bountiful. 

Gleanings LXI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory: BH04607 

¶ 1 

ً اموفیً اموی او بلاانق و است منقلب عالم

 مذهبیلا و غفلت بر آان جهو و ایدزت در

 و دونم اهدوخ دّتش هرفق این و جّهومت

 حال آان ذکر که أانیبش شد اهدوخ زیاد

 دومیر ّیاما نهج این بر دّتیم و نه مقتضی

 به تعدری ما ةًبغت یظهر المیقات مّت اذا و

 درّتغ و ملاألاعا تفعرت ًااذ العالم ائصرف

 ألافنانا علی العنادل

The world is in travail, and its agitation waxeth 
day by day. Its face is turned towards wayward
ness and unbelief. Such shall be its plight, that 
to disclose it now would not be meet and seem
ly. Its perversity will long continue. And when 
the appointed hour is come, there shall suddenly 
appear that which shall cause the limbs of 
mankind to quake. Then, and only then, will 
the Divine Standard be unfurled, and the 
Nightingale of Paradise warble its melody. 

Gleanings LXII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH02035 

¶ 1 

 و بلائی و مّیغ و مّیه و نیزح کّرذ

 و قتیرح و بکائی و غربتی و ابتلائی

 یا ان البعید ضرألاا هذه فی سجنی

 علی درو بما ّطلعت لو ّلهتال مصطفی

Recall thou to mind My sorrows, My cares and 
anxieties, My woes and trials, the state of My 
captivity, the tears that I have shed, the bitter
ness of Mine anguish, and now My imprison
ment in this far-off land. God, O Muṣṭafá, 
beareth Me witness. Couldst thou be told what 
hath befallen the Ancient Beauty, thou wouldst 
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 برتض و آاءرالع فی حولتن القدم جمال

 سّلیمال کصیحة تصیح و أاسکر علی

 القضایا ارراس عنک نارست بما ّلهال فاشکر

 ّبکر ةّّیمش سحاب من لتزّن ّلتیا

 القدیر المقتدر

flee into the wilderness, and weep with a great 
weeping. In thy grief, thou wouldst smite thyself 
on the head, and cry out as one stung by the 
sting of the adder. Be thou grateful to God, that 
We have refused to divulge unto thee the secrets 
of those unsearchable decrees that have been 
sent down unto Us from the heaven of the Will 
of thy Lord, the Most Powerful, the Almighty. 

¶ 2 

 شهدت قد و لّاا اشرالف عن قمت ما ّلهتال

 نمت ما و بابی آاءفن علیً ااقفو آلاءالب دوجن

 درو مّاعً انومحز قلبی کان قد و لّاا علیها

 أاکلی لا ًافاذ شّیاطینال دوجن من علیه

 معه نویک قد و لّاا طعام من القدم جمال

 قد و لّاا آاءم ةرقط بریش لا و البلایا من

 امشی اذا و القضایا اهروج معه نویک

 مّالغ عساکر و دّامیق مّاله دوجن یمشی

 ائیرو عن

By the righteousness of God! Every morning I 
arose from My bed, I discovered the hosts of 
countless afflictions massed behind My door; 
and every night when I lay down, lo! My heart 
was torn with agony at what it had suffered 
from the fiendish cruelty of its foes. With every 
piece of bread the Ancient Beauty breaketh is 
coupled the assault of a fresh affliction, and with 
every drop He drinketh is mixed the bitterness 
of the most woeful of trials. He is preceded in 
every step He taketh by an army of unforeseen 
calamities, while in His rear follow legions of ag
onizing sorrows. 

¶ 3 

 من انت ان حالی فاشهد کذلک و

 قضی بما نزتح لا انت ّنکا و شّاهدینال

 لزی لم ّناک ّناألا ضائهرب ضرا مّث علینا ّلهال

 من دّرق بما و عنده من لزّن بماً ااضیر

 لا و نفسک فی انت فاصبر لذا لدنه

 المضطربین من تکن لا و عزتج

Such is My plight, wert thou to ponder it in 
thine heart. Let not, however, thy soul grieve 
over that which God hath rained down upon 
Us. Merge thy will in His pleasure, for We have, 
at no time, desired anything whatsoever except 
His Will, and have welcomed each one of His ir
revocable decrees. Let thine heart be patient, and 
be thou not dismayed. Follow not in the way of 
them that are sorely agitated. 
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Gleanings LXIII 

Opening Words (or Title): Bismi'l-mazlum al-zahir fi 'l-sijn al-a'zam • Addressee: a group of Bahá'ís • Inventory: BH00050 

¶ 1 

 ادوس أایتر اذا جهوال الی ّناظرال ّیهاا یا

 جئتک قد آاءّطال ضرا یا قل و قف مدینتی

 موّیالق المهیمن ّلهال إابنب سّجنال شطر من

 ممألاا بین ّنورال مطلع و العالم مّا یا قل

 قبل من علیک بّراک و ّبکر بعنایة کرشّاب

 ظهر فیک اشهد بوالغی ملّاع قّالح

 بک و نوالمخز الغیب و نوالمکن سملاا

 نویک ما و کان ما رّس لاح

O thou whose face is turned towards Me! As 
soon as thine eyes behold from afar My native 
city (Ṭihrán), stand thou and say: I am come to 
thee out of the Prison, O Land of Ṭa, with tid
ings from God, the Help in Peril, the Self-Sub
sisting. I announce unto thee, O mother of the 
world and fountain of light unto all its peoples, 
the tender mercies of thy Lord, and greet thee in 
the name of Him Who is the Eternal Truth, the 
Knower of things unseen. I testify that within 
thee He Who is the Hidden Name was revealed, 
and the Unseen Treasure uncovered. Through 
thee the secret of all things, be they of the past 
or of the future, hath been unfolded. 

¶ 2 

 فی آاءسمألاا لیوم کریذک آاءّطال ضرا یا

 و ّلهال امر قرمش کنت قد دوالمحم مقامه

 ّلذیا ألاعظما سملاا مظهر و حیوال مطلع

 من کم بوالقل و ألافئدةا اضطربت به

 کم و ّلهال سبیل فی فیک استشهد مومظل

 عباد به ناح بظلم فیک دفنت مةومظل من

 نومرمک

O Land of Ṭa! He Who is the Lord of Names 
remembereth thee in His glorious station. Thou 
wert the Dayspring of the Cause of God, the 
fountain of His Revelation, the manifestation of 
His Most Great Name—a Name that hath 
caused the hearts and souls of men to tremble. 
How vast the number of those men and 
women, those victims of tyranny, that have, 
within thy walls, laid down their lives in the path 
of God, and been buried beneath thy dust with 
such cruelty as to cause every honored servant of 
God to bemoan their plight. 

PAR ALLEL STUDY EDITION

116



Gleanings LXIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: a group of Bahá'ís • Inventory: BH00050 

¶ 1 

 و ألاعلیا سودرالف نذکر ان دنارا ّناا

 عوّتض فیها ّلتیا آاءرّنوال کةرالمبا المدینة

 ترظه و آایاته ترانتش و بوالمحب فرع

 و خبائه تفعرا و مهلااع نصبت و یّناتهب

 حکیم امر لّک فیها صّلف

It is Our wish to remember the Abode of 
supreme blissfulness (Ṭihrán), the holy and 
shining city—the city wherein the fragrance of 
the Well-Beloved hath been shed, wherein His 
signs have been diffused, wherein the evidences 
of His glory have been revealed, wherein His 
standards have been raised, wherein His taberna
cle hath been pitched, wherein each of His wise 
decrees hath been unfolded. 

¶ 2 

 و صالوال ائحةر سطعت فیها مدینة تلک

 و برالق رّمق الی نوالمخلص بها انجذب

 و قصد لقاصد طوبی الجمال و القدس

 ّبهر عنایة بحر من آاءّلقال حیقر برش و فاز

 الحمید العزیز

It is the city in which the sweet savors of re
union have breathed, which have caused the sin
cere lovers of God to draw nigh unto Him, and 
to gain access to the Habitation of holiness and 
beauty. Happy is the wayfarer that directeth his 
steps towards this city, that gaineth admittance 
into it, and quaffeth the wine of reunion, 
through the outpouring grace of his Lord, the 
Gracious, the All-Praised. 

¶ 3 

 و ّلهال قبل من جئتک قد دوالمقص ضرا یا

 من علیک بّراک و حمتهر و بفضله کرشّاب

 لنفس طوبی الکریم ضّالالف لهو ّنها لدنه

 ّلهال فرع منک جدتو و الیک جّهتوت

 علیک آاءالبه و علیک ّنورال العالمین بّر

 ضرألاا و لعبادهً اسودرف ّلهال جعلک بما

 فی هارذک ّلهال لزان ّلتیا کةرالمبا دّسةالمق

 سلینرالم و یّینّنبال کتب

I am come to thee, O land of the heart’s desire, 
with tidings from God, and announce to thee 
His gracious favor and mercy, and greet and 
magnify thee in His name. He, in truth, is of im
mense bounteousness and goodness. Blessed be 
the man that turneth his face towards thee, that 
perceiveth from thee the fragrance of God’s 
Presence, the Lord of all worlds. His glory be on 
thee, and the brightness of His light envelop 
thee, inasmuch as God hath made thee a par
adise unto His servants, and proclaimed thee to 
be the blest and sacred land of which He, Him
self, hath made mention in the Books which His 
Prophets and Messengers have revealed. 
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¶ 4 

 لّاا اله لا ّنها علم تفعرا بک آاءرّنوال ضرا یا

 ملّاع قّالح انا ّننیا ایةر نصبت فیک و هو

 و بک یفتخر ان مقبل لّلک ینبغی بوالغی

 و یرآاثا و اقیراو و افنانی من فیک بما

 ستقامةلابا اواقبل ّلذینا بّائیاح و لیائیوا

 دوالمحم مقامی الی یرالکب

Through thee, O land of resplendent glory, the 
ensign, “There is none other God but Him,” 
hath been unfurled, and the standard, “Verily I 
am the Truth, the Knower of things unseen,” 
been hoisted. It behooveth every one that vis
iteth thee to glory in thee and in them that in
habit thee, that have branched from My Tree, 
who are the leaves thereof, who are the signs of 
My glory, who follow Me and are My lovers, and 
who, with the most mighty determination, have 
turned their faces in the direction of My glori
ous station. 

Gleanings LXV 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 و المدینة فی دترو ّلذیا حین کّرذ مّث

 فرتع لن ّنکأاب سّلطانال آلاءکو اوّنظ

 ای قل الجاهلین من نوتک و لهمواص

 ّلهال ّلمنیع ما لّااً افرح اعلم لا ّبیور

 من نونک و بذلک رّنق ّناا و دهوبج

 رّینالمق

Call Thou to remembrance Thine arrival in the 
City (Constantinople), how the Ministers of the 
Sulṭán thought Thee to be unacquainted with 
their laws and regulations, and believed Thee to 
be one of the ignorant. Say: Yes, by My Lord! I 
am ignorant of all things except what God hath, 
through His bountiful favor, been pleased to 
teach Me. To this We assuredly testify, and un
hesitatingly confess it. 

¶ 2 

 لن انفسکم عند من لکمواص کان ان قل

 حکیم لدن من ترام بذلک و ًاابد ّتبعهان

 من نونک و قبل من کنت کذلک و خبیر

 اطرلص هذا نّا و وّتهق و ّلهال لوبح بعد

 اوأاتف ّلهال عند من کان ان و مستقیم قّح

 ّناا قل صّادقینال لمن کنتم ان هانکمرب

Say: If the laws and regulations to which ye 
cleave be of your own making, We will, in no 
wise, follow them. Thus have I been instructed 
by Him Who is the All-Wise, the All-Informed. 
Such hath been My way in the past, and such 
will it remain in the future, through the power 
of God and His might. This, indeed, is the true 
and right way. If they be ordained by God, bring 
forth, then, your proofs, if ye be of them that 
speak the truth. Say: We have written down in a 
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 فی بک اوعمل و فیک اوّنظ ما لّک اثبتنا

 عمل من فرح فیه یغادر لن ّلذیا کتاب

 العاملین

Book which leaveth not unrecorded the work of 
any man, however insignificant, all that they 
have imputed to Thee, and all that they have 
done unto Thee. 

¶ 3 

 اوّتبعت أانب لکم ینبغی آلاءکوال ّیهاا یا قل

 و لکمواص اودَعتَ و انفسکم فی ّلهال لواص

 مّاع لکم خیر هذا و المهتدین من نّنوتک

 اوّتبعت لن ان و فینرالعا من انتم ان عندکم

 قدر علی اعمالکم یقبل لن هرام فی ّلهال

 اکتسبتم ما نوتجد فوفس قطمیر و نقیر

 عملتم بما نوتجز و الباطلة ةوالحی فی

 یقین لصدق هذا نّا و فیها

Say: It behooveth you, O Ministers of State, to 
keep the precepts of God, and to forsake your 
own laws and regulations, and to be of them 
who are guided aright. Better is this for you than 
all ye possess, did ye but know it. If ye transgress 
the commandment of God, not one jot or one 
tittle of all your works shall be acceptable in His 
sight. Ye shall, erelong, discover the conse
quences of that which ye shall have done in this 
vain life, and shall be repaid for them. This, veri
ly, is the truth, the undoubted truth. 

¶ 4 

 اوکان و عملتم کما اوعمل عباد من فکم

 و ابرّتال الی ّلهمک اوجعر و منکم اعظم

 ّلهال امر فی انتم ان قضی ما علیهم قضی

 و بهم نوستلحق و کّرینالمتف لمن

 فیها اوتجد لن ّلتیا بیت نوتدخل

 و حمیم من لا و نصیر من لا ألانفسکم

 فی طتمرّف و ّیامکما فی فعلتم مّاع نوأالتس

 ّلذیا بعد لیائهوا علی تمراستکب و ّلهال امر

 مبین بصدق علیکم اودرو

How great the number of those who, in bygone 
ages, have committed the things ye have com
mitted, and who, though superior to you in 
rank, have, in the end, returned unto dust, and 
been consigned to their inevitable doom! Would 
that ye might ponder the Cause of God in your 
hearts! Ye shall follow in their wake, and shall be 
made to enter a habitation wherein none shall 
be found to befriend or help you. Ye shall, of a 
truth, be asked of your doings, shall be called to 
account for your failure in duty with regard to 
the Cause of God, and for having disdainfully 
rejected His loved ones who, with manifest sin
cerity, have come unto you. 

¶ 5 

 حکم اخذتم و همرام فی تمرشاو انتم و

 المهیمن ّلهال حکم کتمرت و انفسکم

 القدیر

It is ye who have taken counsel together regard
ing them, ye that have preferred to follow the 
promptings of your own desires, and forsaken 
the commandment of God, the Help in Peril, 
the Almighty. 
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¶ 6 

 ّلهال لواص نوتضع و لکمواص نوأاخذت أا قل

 علی لظلم هذا نّا و کمرظهو آاءرو

 من نّنوتک لو العباد انفس و انفسکم

 العدل علی لکمواص کان ان قل فینرالعا

 و اکموه به یوته ما منها نوأاخذت فکیف

 لکم ما ألانفسکمً امخالف کان ما نودَعتَ

 من کان أا الحاکمین من نّنوتک کیف

 کمرأامب آاءکمج ّلذیا اوذّبتع أانب لکمواص

 ما ّلذیا بعد موی لّک فی هوذؤت و هوتخذل و

 بذلک یشهد و آان من لّاق فی عصاکم

 لّک ائهرو من و اقرالع فی سکن من لّک

 علیم علم ذی

Say: What! Cleave ye to your own devices, and 
cast behind your backs the precepts of God? Ye, 
indeed, have wronged your own selves and oth
ers. Would that ye could perceive it! Say: If your 
rules and principles be founded on justice, why 
is it, then, that ye follow those which accord 
with your corrupt inclinations and reject such as 
conflict with your desires? By what right claim 
ye, then, to judge fairly between men? Are your 
rules and principles such as to justify your perse
cution of Him Who, at your bidding, hath pre
sented Himself before you, your rejection of 
Him, and your infliction on Him every day of 
grievous injury? Hath He ever, though it be for 
one short moment, disobeyed you? All the in
habitants of ‘Iráq, and beyond them every dis
cerning observer, will bear witness to the truth 
of My words. 

¶ 7 

 یّأاب آلاءکوال ّیهاا یا انفسکم فی اوأانصفف

 بعد ناوجتمراخ مرج یّأاب و ناودتمراط ذنب

 هذا ّلهفوال ناوتمرآاج ما و ناکمرأاجاست ّلذیا

 فی بظلم یقاس لن ّلذیا عظیم لظلم

.... شهید لواق ما علی ّلهال کان و ضرألاا

Be fair in your judgment, O ye Ministers of 
State! What is it that We have committed that 
could justify Our banishment? What is the of
fense that hath warranted Our expulsion? It is 
We Who have sought you, and yet, behold how 
ye refused to receive Us! By God! This is a sore 
injustice that ye have perpetrated—an injustice 
with which no earthly injustice can measure. To 
this the Almighty is Himself a witness.… 

¶ 8 

 فهارخز و زینتها و دّنیاال نّأاب اوفاعلم

 الملک ّلهل الملک یبقی و سیفنی

 و ّیامکما ستمضی القدیر العزیز المهیمن

 علی نوتفتخر به و به نوتشتغل انتم ما لّک

 رّمق علی مرألاا ملائکة کمریحض و ّناسال

 رّتقشع و الخلایق کانرا فیه جفرت ّلذیا

Know ye that the world and its vanities and its 
embellishments shall pass away. Nothing will 
endure except God’s Kingdom which pertaineth 
to none but Him, the Sovereign Lord of all, the 
Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty. 
The days of your life shall roll away, and all the 
things with which ye are occupied and of which 
ye boast yourselves shall perish, and ye shall, 
most certainly, be summoned by a company of 
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 اکتسبتم مّاع نوأالتس و ّظالمینال دوجل فیه

 و فعلتم بما نوتجز و الباطلة ةوالحی فی

 لا ّلتیا سّاعةال و أاتیکمی ّلذیا موی من هذا

 علیم صدق لسان بذلک شهد و لها دّرم

His angels to appear at the spot where the limbs 
of the entire creation shall be made to tremble, 
and the flesh of every oppressor to creep. Ye shall 
be asked of the things your hands have wrought 
in this, your vain life, and shall be repaid for 
your doings. This is the day that shall inevitably 
come upon you, the hour that none can put 
back. To this the Tongue of Him that speaketh 
the truth and is the Knower of all things hath 
testified. 

Gleanings LXVI 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 فی اوتفسد لا و ّلهال اوّتقا المدینة ألام یا ان

 قّالح اوّتبعا مّث شّیطانال اوّتبعت لا و ضرألاا

 ّیامکما ستمضی القلیل ّیامألاا هذه فی

 و قبلکم اوکان ّلذینهما علی مضت کما

 الیه اوجعر کما ابرّتال علی نوجعرت

 رّاجعینال من اوکان و آابائکم

Fear God, ye inhabitants of the City (Constan
tinople), and sow not the seeds of dissension 
amongst men. Walk not in the paths of the Evil 
One. Walk ye, during the few remaining days of 
your life, in the ways of the one true God. Your 
days shall pass away as have the days of them 
who were before you. To dust shall ye return, 
even as your fathers of old did return. 

¶ 2 

 ّلهال لّاا احد من نخاف ما ّناأاب اواعلم مّث

 اعتصامی ما و علیه لّاا کّلیوت ما و حدهو

 لهو هذا نّا و لنا ادرا ما لّاا نرید ما و به لّاا

 انفقت ّنیا فینرالعا من انتم لو ادرالم

 من العالمین بّر ّلهل جسدی و حیور

 ّلهال خاف من و نهود فریع لن ّلهال فرع

 من لّک علیه یجتمع لوو اهوس یخاف لن

 بما لّاا لونق ما و اجمعین ضرألاا فی

Know ye that I am afraid of none except God. 
In none but Him have I placed My trust; to 
none will I cleave but Him, and wish for naught 
except the thing He hath wished for Me. This, 
indeed, is My heart’s desire, did ye but know it. I 
have offered up My soul and My body as a sacri
fice for God, the Lord of all worlds. Whoso hath 
known God shall know none but Him, and he 
that feareth God shall be afraid of no one except 
Him, though the powers of the whole earth rise 
up and be arrayed against him. I speak naught 
except at His bidding, and follow naught, 
through the power of God and His might, ex
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 وّتهق و ّلهال لوبح قّالح لّاا ّتبعن ما و ترام

 صّادقینال یزیج ّنها و

cept His truth. He, verily, shall recompense the 
truthful. 

¶ 3 

 حین المدینة فی أایتر ما عبد یا اذکر مّث

 نویک و ضرألاا فی هارذک لیبقی دکوور

 جدناو المدینة دنارو مّافل منینؤللم یرذک

 علی نویجتمع ّلذینا ألاطفالکا سائهاؤر

 بالغ من منهم جدناو ما و به اولیلعب ّطینال

 من علیه نلقی و ّلهال ّلمنیع ما ّلمهلنع

 علیهم بکینا لذا و منیع حکمة کلمات

 و عنه اونه بما تکابهمرلا رّسّال نوبعی

 اشهدناه ما هذا و له اوخلق مّاع اغفالهم

 نولیک الکتاب فی اثبتناه و المدینة فی

 خرینآلال یرذک و لهم ةرتذک

Narrate, O Servant, the things Thou didst be
hold at the time of Thine arrival in the City, that 
Thy testimony may endure amongst men, and 
serve as a warning unto them that believe. We 
found, upon Our arrival in the City, its gover
nors and elders as children gathered about and 
disporting themselves with clay. We perceived 
no one sufficiently mature to acquire from Us 
the truths which God hath taught Us, nor ripe 
for Our wondrous words of wisdom. Our inner 
eye wept sore over them, and over their trans
gressions and their total disregard of the thing 
for which they were created. This is what We 
observed in that City, and which We have cho
sen to note down in Our Book, that it may serve 
as a warning unto them, and unto the rest of 
mankind. 

¶ 4 

 ینبغی فهارخز و دّنیاال نوترید کنتم ان قل

 فی کنتم ّلتیا ّیامألاا فی هاوتطلب أانب لکم

 فی ّیامألاا تلک فی نّألا مّهاتکما نوبط

 ان عنها عّدتمتب و دّنیاال الی رّبتمتق آان لّک

 بلغ و لدتمو مّافل العاقلین من کنتم

 الی رّبتمتق و دّنیاال عن عّدتمتب ًااذ دّکماش

 جمع فی نوصرتح فکیف ابرّتال

 فات ّلذیا بعد انفسکم علی فرخازّال

 یا اوبّهفتن صةرالف مضت و عنکم قتوال

 الغافلین ألام

Say: If ye be seekers after this life and the vanities 
thereof, ye should have sought them while ye 
were still enclosed in your mothers’ wombs, for 
at that time ye were continually approaching 
them, could ye but perceive it. Ye have, on the 
other hand, ever since ye were born and attained 
maturity, been all the while receding from the 
world and drawing closer to dust. Why, then, ex
hibit such greed in amassing the treasures of the 
earth, when your days are numbered and your 
chance is well-nigh lost? Will ye not, then, O 
heedless ones, shake off your slumber? 
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¶ 5 

 جهول العبد هذا به ینصحکم ما اواسمع

 بما ضیر و شیء من منکم یرید ما و ّلهال

 رّاضینال من نویک و له ّلهال قضی

Incline your ears to the counsels which this Ser
vant giveth you for the sake of God. He, verily, 
asketh no recompense from you and is resigned 
to what God hath ordained for Him, and is en
tirely submissive to God’s Will. 

¶ 6 

 ما و هاراکث ّیامکما من مضت قد موق یا

 اخذتم ما اودع ًااذ دةومعد ّیاما لّاا بقت

 وّةبق ّلهال احکام اوخذ مّث انفسکم عند من

 نّنوتک و لکم ّلهال ادرا ما الی نوتصل لّلع

 من تیتموا بما اوحرتف لا و رّاشدینال من

 اوفاعتمد علیها اوتعتمد لا و ضرألاا زینة

 ّلهال یفنی فوفس العظیم یّالعل ّلهال بذکر

 فی ّلهال عهد اوتنس لا و ّلهال اوّتقا عندکم ما

 المحتجبین من نّنوتک لا و انفسکم

The days of your life are far spent, O people, 
and your end is fast approaching. Put away, 
therefore, the things ye have devised and to 
which ye cleave, and take firm hold on the pre
cepts of God, that haply ye may attain that 
which He hath purposed for you, and be of 
them that pursue a right course. Delight not 
yourselves in the things of the world and its vain 
ornaments, neither set your hopes on them. Let 
your reliance be on the remembrance of God, 
the Most Exalted, the Most Great. He will, ere
long, bring to naught all the things ye possess. 
Let Him be your fear, and forget not His 
covenant with you, and be not of them that are 
shut out as by a veil from Him. 

¶ 7 

 مّث بّائهاح و ّلهال علی اوتستکبر لا ان ّیاکما

 اوآامن ّلذینا منینؤللم جناحکم اواخفض

 و یّتهحدانوب قلوبهم تشهد و آایاته و ّلهبال

 بعد لّاا نوّلمیتک لا و یّتهدانربف السنتهم

 کمرکّنذ و بالعدل ننصحکم کذلک اذنه

 کّرینالمتذ من نّنوتک لّلع قّبالح

Beware that ye swell not with pride before God, 
and disdainfully reject His loved ones. Defer ye 
humbly to the faithful, they that have believed 
in God and in His signs, whose hearts witness to 
His unity, whose tongues proclaim His oneness, 
and who speak not except by His leave. Thus do 
We exhort you with justice, and warn you with 
truth, that perchance ye may be awakened. 

¶ 8 

 علی هوتحمل لا ما ّناسال علی اوتحمل لا و

 نهوضرت لا ما حدألا اوضرت لن و انفسکم

 من انتم لو ّنصحال خیر هذا و لکم

Lay not on any soul a load which ye would not 
wish to be laid upon you, and desire not for any
one the things ye would not desire for your
selves. This is My best counsel unto you, did ye 
but observe it. 
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 سّامعینال

¶ 9 

 ما نویفعل ّلذینا بینکم آاءالعلم اومراحت مّث

 بما نویحکم و ّلهال دوحد نوّتبعی و اوعلم

 جرس ّنهمأاب اوفاعلم الکتاب فی ّلهال حکم

 ّلذینا نّا ضینرألاا و اتوسّمال بین الهدایة

 من لا و أانش من بینهم آاءللعلم اوتجد لن

 انفسهم علی ّلهال نعمة اویّرغ لئکوا قدر

Respect ye the divines and learned amongst you, 
they whose conduct accords with their profes
sions, who transgress not the bounds which 
God hath fixed, whose judgments are in confor
mity with His behests as revealed in His Book. 
Know ye that they are the lamps of guidance un
to them that are in the heavens and on the earth. 
They who disregard and neglect the divines and 
learned that live amongst them—these have tru
ly changed the favor with which God hath fa
vored them. 

¶ 10 

 لا ّنها علیکم ّلهال یّریغ ّتیح اوتقبرفا قل

 غیب یعلم شیء من علمه عن بزیع

 علیم شیء لّبک ّنها و ضرألاا و اتوسّمال

 بما لا و نوتفعل او فعلتم بما اوحرتف لا و

 لو أانکمش دادزی لن بذلک نّألا علینا دتمرو

 و الیقین بعین اعمالکم فی نوتنظر انتم

 یزید بل شیء من ّناع ینقص لن کذلک

 یزید ّنها و البلایا فی نارصب بما ناراج ّلهال

 صّابرینال اجر

Say: Await ye till God will have changed His fa
vor unto you. Nothing whatsoever escapeth 
Him. He knoweth the secrets both of the heav
ens and of the earth. His knowledge embraceth 
all things. Rejoice not in what ye have done, or 
will do in the future, nor delight in the tribula
tion with which ye have afflicted Us, for ye are 
unable by such means as these to exalt your sta
tions, were ye to examine your works with acute 
discernment. Neither will ye be capable of de
tracting from the loftiness of Our state. Nay, 
God will add unto the recompense with which 
He shall reward Us, for having sustained with 
persevering patience the tribulations We have 
suffered. He, verily, shall increase the reward of 
them that endure with patience. 

¶ 11 

 کانت لزی لم المحن و البلایا نّأاب اوفاعلم

 لعباده مّث بّائهاح و ّلهال آاءألاصفی کّلةوم

 لا و ةرّتجاال تلهیهم لا ّلذینا المنقطعین

 هم و لوبالق نهویسبق لا و ّلهال ذکر عن بیع

Know ye that trials and tribulations have, from 
time immemorial, been the lot of the chosen 
Ones of God and His beloved, and such of His 
servants as are detached from all else but Him, 
they whom neither merchandise nor traffic be
guile from the remembrance of the Almighty, 
they that speak not till He hath spoken, and act 
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 ّلهال ةّّنس ترج کذلک العاملین لمن هرأامب

 صّابرینلل فطوبی بعد من یریج و قبل من

 لن و آاءرّضّال و آاءأاسالب فی نویصبر ّلذینا

 مناهج علی اوکان و شیء من اوعزیج

.... سّالکینال لمن صّبرال

according to His commandment. Such is God’s 
method carried into effect of old, and such will 
it remain in the future. Blessed are the steadfast
ly enduring, they that are patient under ills and 
hardships, who lament not over anything that 
befalleth them, and who tread the path of resig
nation.… 

¶ 12 

 لّک و ّیامناا نویذکرً اموق ّلهال یظهر فوفس

 ّلذینهما عن قّناح نویطلب و علینا درو ما

 من و مبین ذنب لا و مرج بغیر ناوظلم

 ما یشهد و علیهمً اقائم ّلهال کان ائهمرو

 دّاش ّنها و بذنبهم أاخذهمی و اوفعل

 المنتقمین

The day is approaching when God will have 
raised up a people who will call to remembrance 
Our days, who will tell the tale of Our trials, 
who will demand the restitution of Our rights 
from them that, without a tittle of evidence, 
have treated Us with manifest injustice. God, as
suredly, dominateth the lives of them that 
wronged Us, and is well aware of their doings. 
He will, most certainly, lay hold on them for 
their sins. He, verily, is the fiercest of avengers. 

¶ 13 

 قّالح قصص من لکم قصصنا کذلک و

 لّلع قبل من ّلهال قضی ما القیناکم و

 و الیه نوجعرت و انفسکم فی الیه نوتتوب

 فی نوبّهتتن و رّاجعینال من نّنوتک

 و مکمون عن نوتستیقظ و افعالکم

 نّنوتک و عنکم فات ما اوکرتدا و غفلتکم

 و لیوق فلیقبل آاءش فمن المحسنین من

 کمرکّاذ أانب لّاا یّعل ما و ضرفلیع آاءش من

 من نّنوتک لّلع ّلهال امر فی طتمرّف فیما

 اوجعرا مّث لیوق اوفاسمع ًااذ کّرینالمتذ

 و بفضله ّلهال حمکمرلی الیه اوتوب و ّلهال الی

 ّنها و اتکمرجری یعفو و خطایاکم یغفر

 لّک فضله احاط و غضبه حمتهر سبقت

Thus have We recounted unto you the tales of 
the one true God, and sent down unto you the 
things He had preordained, that haply ye may 
ask forgiveness of Him, may return unto Him, 
may truly repent, may realize your misdeeds, 
may shake off your slumber, may be roused 
from your heedlessness, may atone for the things 
that have escaped you, and be of them that do 
good. Let him who will, acknowledge the truth 
of My words; and as to him that willeth not, let 
him turn aside. My sole duty is to remind you of 
your failure in duty towards the Cause of God, 
if perchance ye may be of them that heed My 
warning. Wherefore, hearken ye unto My 
speech, and return ye to God and repent, that 
He, through His grace, may have mercy upon 
you, may wash away your sins, and forgive your 
trespasses. The greatness of His mercy surpas
seth the fury of His wrath, and His grace en
compasseth all who have been called into being 
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 و لینوّألاا من دوجوال قمص فی دخل من

 خرینآلاا

and been clothed with the robe of life, be they 
of the past or of the future. 

Gleanings LXVII 

Opening Words (or Title): Lawh al-amr (Tablet of the Commandment) • Addressee: Mulla 'Ali Bajistani • Inventory:
BH01822 

¶ 1 

 لزا فی ظهر لا ما ّظهورال هذا فی ظهر قد

 هذا قال و أایر من کینرالمش من و الزآلاا

 موق ّنهما الا ّلهال علی یرافت ساحر

 نومدحض

There hath appeared in this Revelation what 
hath never appeared before. As to the infidels 
that have witnessed what hath been manifested, 
they murmur and say: “Verily, this is a sorcerer 
who hath devised a lie against God.” They are 
indeed an outcast people. 

¶ 2 

 فی ظهر ما ممألال اذکر و القدم قلم یا ان

 و آاءالعلم معشر من لوسر آاءج اذ اقرالع

 اجبناه موالعل من أالس و جهوال آاءتلق حضر

 قال بوالغی ملّالع ّبکر نّا ّنالد من بعلم

 احد احاطه لا ما موالعل من عندک نشهد

 ّناسال نهوینسب ّلذیا المقام یکفی لا ّنها

 من بمثله الاتیان عن یعجز بما أاتناف الیک

 فی مرألاا قضی کذلک ّلهاک ضرألاا علی

 دودوال العزیز ّبکر محضر

Tell out to the nations, O Pen of the Ancient of 
Days, the things that have happened in ‘Iráq. 
Tell them of the messenger whom the congrega
tion of the divines of that land had delegated to 
meet Us, who, when attaining Our presence, 
questioned Us concerning certain sciences, and 
whom We answered by virtue of the knowledge 
We inherently possess. Thy Lord is, verily, the 
Knower of things unseen. “We testify,” said he, 
“that the knowledge Thou dost possess is such 
as none can rival. Such a knowledge, however, is 
insufficient to vindicate the exalted station 
which the people ascribe to Thee. Produce, if 
Thou speakest the truth, what the combined 
forces of the peoples of the earth are powerless 
to produce.” Thus was it irrevocably decreed in 
the court of the presence of thy Lord, the All-
Glorious, the Loving. 

¶ 3 

Witness! What is it thou seest?” He was dumb“ قال افاق مّافل انصعق ًااذ یرت ماذا فانظر
founded. And when he came to himself, he said: 
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 الی اذهب دوالمحم العزیز ّلهبال آامنت

 المقتدر لهو ّنها شئتم ما اوأالفاس قل موالق

 نویک ما و کان ما هزیعج لا آاءیش ما علی

 امر علی اواجتمع ان آاءالعلم معشر یا قل

 لکم اظهر ان حمنرّال ّبکمر اوأالاس مّث

 من نّنوتک لا و اوآامن عنده من بسلطان

 فجر طلع آلانا قال نویکفر ّلذینهما

 جعر و قام حمنرّال جّةح مّتت و فانرالع

 العزیز ّلهال لدی من أامرب موالق الی

 بوالمحب

“I truly believe in God, the All-Glorious, the 
All-Praised.” “Go thou to the people, and tell 
them: ‘Ask whatsoever ye please. Powerful is He 
to do what He willeth. Nothing whatsoever, be 
it of the past or of the future, can frustrate His 
Will.’ Say: ‘O ye congregation of the divines! 
Choose any matter ye desire, and ask your Lord, 
the God of Mercy, to reveal it unto you. If He 
fulfill your wish, by virtue of His sovereignty, 
believe ye then in Him, and be not of those that 
reject His truth.’” “The dawn of understanding 
hath now broken,” said he, “and the testimony 
of the All-Merciful is fulfilled.” He arose and re
turned unto them that sent him, at the bidding 
of God, the All-Glorious, the Well-Beloved. 

¶ 4 

 الی الینا جعر ما و داتومعد ّیاما قضت

 موالق نّأاب ناراخب آاخرً لاسور سلرا ان

 نوصاغر موق هم و اوادرا مّاع اوضراع

 شهید ّنیا اقرالع فی مرألاا قضی کذلک

 ألاقطارا فی مرألاا هذا انتشر و لواق ما علی

 انتم ان قضینا کذلک احد استشعر ما و

 نوتعلم

Days passed and he failed to come back to Us. 
Eventually, there came another messenger who 
informed Us that the people had given up what 
they originally had purposed. They are indeed a 
contemptible people. This is what happened in 
‘Iráq, and to what I reveal I Myself am witness. 
This happening was noised abroad, yet none 
was found to comprehend its meaning. Thus 
did We ordain it. Would that ye knew this! 

¶ 5 

 الخالیة نوالقر فی آلایاتا أالس من یرلعم

 همراکث ّناسال نّلکو ّلهبال کفر له ناراظه اذا

 بنور همرابصا فتحت ّلذینا نّا نوغافل

 نویقبل و حمنرّال نفحات نویجد فانرالع

 نوالمخلص هم ّنهما الا الیه

By My Self! Whoso hath in bygone ages asked 
Us to produce the signs of God, hath, no sooner 
had We revealed them to him, repudiated God’s 
truth. The people, however, have, for the most 
part, remained heedless. They whose eyes are il
lumined with the light of understanding will 
perceive the sweet savors of the All-Merciful, 
and will embrace His truth. These are they who 
are truly sincere. 
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Gleanings LXVIII 

Opening Words (or Title): Huwa'l-sami'al-basir • Addressee: xx • Inventory: BH03421 

¶ 1 

 و بهائی علیک قتیرو یا و تیرثم یا

 شده دراو آانچه از مباش نومحز حمتیر

 مشاهده نمائی نظر عالم دفتر در اگر

 نماید فعر ار غم و مّه که ار آانچه کنی

O thou who art the fruit of My Tree and the leaf 
thereof! On thee be My glory and My mercy. Let 
not thine heart grieve over what hath befallen 
thee. Wert thou to scan the pages of the Book of 
Life, thou wouldst, most certainly, discover that 
which would dissipate thy sorrows and dissolve 
thine anguish. 

¶ 2 

 این و ظاهر حقیقی آامر از امر دو تیرثم یا

 اطاعتش است قدر و قضا مقامات در

 و مومحت اجلیست اجبو تسلیم و مزلا

 مّاا ّلقمع خلق لوبق اجلیست همچنین

 حتم که چه دونم تسلیم آانب باید لوّا

 آان تبدیل و تغییر بر قادر قّح لکنو است

 از است اعظم شرّض لکنو هست و دهوب

 بومحب کّلوت و تفویض لذا قبل

Know thou, O fruit of My Tree, that the decrees 
of the Sovereign Ordainer, as related to fate and 
predestination, are of two kinds. Both are to be 
obeyed and accepted. The one is irrevocable, the 
other is, as termed by men, impending. To the 
former all must unreservedly submit, inasmuch 
as it is fixed and settled. God, however, is able to 
alter or repeal it. As the harm that must result 
from such a change will be greater than if the 
decree had remained unaltered, all, therefore, 
should willingly acquiesce in what God hath 
willed and confidently abide by the same. 

¶ 3 

 شده فعر دعا و بمسئلت ّلقمع اجل مّاا و

 دومیش و

The decree that is impending, however, is such 
that prayer and entreaty can succeed in averting 
it. 

¶ 4 

 آان از معها من و هرثم آان ّلهآاءالانش

 ظندومحف

God grant that thou who art the fruit of My 
Tree, and they that are associated with thee, may 
be shielded from its evil consequences. 

¶ 5 

 من امانة عندی دعتوا الهی الهی لیوق

 متکألا لیس ادتکربا اخذتها و عندک

Say: O God, my God! Thou hast committed in
to mine hands a trust from Thee, and hast now 
according to the good-pleasure of Thy Will 
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 فی دومحم ّنکألا بم و لم لوتق ان هذه

 نّا بّر ای کرام فی مطاع و فعلک

 و فضلک الی جّهةومت هذه امتک

 ینفعها و الیک رّبهایق ما لها دّرق عطائک

 انت ّنکا المکوع من عالم لّک فی

 القدیم مرآلاا انت لّاا اله لا الکریم الغفور

called it back to Thyself. It is not for me, who 
am a handmaid of Thine, to say, whence is this 
to me or wherefore hath it happened, inasmuch 
as Thou art glorified in all Thine acts, and art to 
be obeyed in Thy decree. Thine handmaid, O 
my Lord, hath set her hopes on Thy grace and 
bounty. Grant that she may obtain that which 
will draw her nigh unto Thee, and will profit 
her in every world of Thine. Thou art the For
giving, the All-Bountiful. There is none other 
God but Thee, the Ordainer, the Ancient of 
Days. 

¶ 6 

 اوشرب ّلذینا علی الهی یا مّّلهال لّص

 و ألاعدائکً اغمر هوجوال امام بّکح حیقر

 و یّتکدانرف و یّتکحدانوب اوفراعت و اورّاق

 و خلقک ةرجباب ائصرف به تعدترا بما

 یفنی لا سلطانک نّا اشهد دکلاب اعنةرف

 و الیک اواقبل ّلذینل دّرق یّرتتغ لا ادتکرا و

 ینبغی ما بحبلک سّکنتم آلّائیال مائکلا

 فضلک آاءسم و مکرک لبحر

Vouchsafe Thy blessings, O Lord, my God, unto 
them that have quaffed the wine of Thy love be
fore the face of men, and, in spite of Thine ene
mies, have acknowledged Thy unity, testified to 
Thy oneness, and confessed their belief in that 
which hath made the limbs of the oppressors 
among Thy creatures to quake, and the flesh of 
the proud ones of the earth to tremble. I bear 
witness that Thy Sovereignty can never perish, 
nor Thy Will be altered. Ordain for them that 
have set their faces towards Thee, and for Thine 
handmaids that have held fast by Thy Cord, that 
which beseemeth the Ocean of Thy bounty and 
the Heaven of Thy grace. 

¶ 7 

 آاءبالغن نفسک صفتو الهی یا ّلذیا انت

 اوآامن ّلذینا ّیهاا یا لکوبق بالفقر عبادک و

 الحمید یّالغن هو ّلهال و ّلهال الی آاءرالفق انتم

 لا ان ینبغی غنائک و یربفق فتراعت مّافل

 المهیمن انت ّنکا عنهً امومحر تجعلنی

 الحکیم العلیم

Thou art He, O God, Who hath proclaimed 
Himself as the Lord of Wealth, and character
ized all that serve Him as poor and needy. Even 
as Thou hast written: “O ye that believe! Ye are 
but paupers in need of God; but God is the All-
Possessing, the All-Praised.” Having acknowl
edged my poverty, and recognized Thy wealth, 
suffer me not to be deprived of the glory of Thy 
riches. Thou art, verily, the Supreme Protector, 
the All-Knowing, the All-Wise. 
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Gleanings LXIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Ashraf's Mother • Inventory: BH02628 

¶ 1 

 ّلذیا فرألاشا مّا من ظهر ما یراذک ان

 مقعد فی ّنها الا آاءزّال ضرا فی نفسه فدی

 قدیر مقتدر عند صدق

Call thou to mind the behavior of A sh raf’s 
mother, whose son laid down his life in the 
Land of Zá (Zanján). He, most certainly, is in 
the seat of truth, in the presence of One Who is 
the Most Powerful, the Almighty. 

¶ 2 

 اوسلرا ّظلمبال هویقتل ان نوکرالمش ادرا اذا

 ّلذینا ّتبعی و بویت لّلع لتنصحه مّها الیه

 العالمین بّر ّلهبال اوکفر

When the infidels, so unjustly, decided to put 
him to death, they sent and fetched his mother, 
that perchance she might admonish him, and in
duce him to recant his faith, and follow in the 
footsteps of them that have repudiated the truth 
of God, the Lord of all worlds. 

¶ 3 

 بما ّلمتتک ابنها جهو آاءتلق ترحض اذا

 ألاعلیا ألاالم مّث شّاقالع بوقل به ناحت

 علیم و شهید لواق ما علی ّبکر و

No sooner did she behold the face of her son, 
than she spoke to him such words as caused the 
hearts of the lovers of God, and beyond them 
those of the Concourse on high, to cry out and 
be sore pained with grief. Truly, thy Lord 
knoweth what My tongue speaketh. He Himself 
beareth witness to My words. 

¶ 4 

 سبیل فی نفسک افد ان ابنی ابنی قالت

 جههول سجد ّلذیبا تکفر ان ّیاکا ّبکر

 ان یّبن یا ضینرألاا و اتوسّمال فی من

 بومحب الی اقبل مّث ّبکر امر علی استقم

 العالمین

And when addressing him she said: “My son, 
mine own son! Fail not to offer up thyself in the 
path of thy Lord. Beware that thou betray not 
thy faith in Him before Whose face have bowed 
down in adoration all who are in the heavens 
and all who are on the earth. Go thou straight 
on, O my son, and persevere in the path of the 
Lord, thy God. Haste thee to attain the presence 
of Him Who is the Well-Beloved of all worlds.” 
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¶ 5 

 و یرتکبی و حمتیر و اتیوصل علیها

 ًااذ و ابنها دیة نوألاک بنفسی ّنیا و بهائی

 جهوب کبریائی و عظمتی ادقرس فی

 مّث فاترالغ فی ّیاتالحور منه تستضیء

 اهری لو القدس مداین اهل و سودرالف اهل

 کریم ملک لّاا هذا ان لویق احد

On her be My blessings, and My mercy, and My 
praise, and My glory. I Myself shall atone for the 
loss of her son—a son who now dwelleth within 
the tabernacle of My majesty and glory, and 
whose face beameth with a light that envelopeth 
with its radiance the Maids of Heaven in their 
celestial chambers, and beyond them the in
mates of My Paradise, and the denizens of the 
Cities of Holiness. Were any eye to gaze on his 
face, he would exclaim: “Lo, this is no other 
than a noble angel!” 

Gleanings LXX 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 الاعظم ّنظمال هذا من ّنظمال براضط قد

 ما ّلذیا البديع بهذا تيبرّتال اختلف و

 شبهه بداعلاا عين شهدت

The world’s equilibrium hath been upset 
through the vibrating influence of this most 
great, this new World Order. Mankind’s ordered 
life hath been revolutionized through the agency 
of this unique, this wondrous System—the like 
of which mortal eyes have never witnessed. 

¶ 2 

 بما نوّطلعت لّلع بيانی بحر فی اواغتمس

 ان ّياکما اررسلاا و الحکمة لئالئ من فيه

 ترظه به ّلذیا مرلاا هذا فی اوّقفوت

 هوجوب اليه اوعراس هراقتدا و ّلهال سلطنة

 من بعد من و قبل من ّلهال دين هذا آاءبيض

 عن يّلغن ّلهال نّفا دري لم من و فليقبل ادرا

 العالمين

Immerse yourselves in the ocean of My words, 
that ye may unravel its secrets, and discover all 
the pearls of wisdom that lie hid in its depths. 
Take heed that ye do not vacillate in your deter
mination to embrace the truth of this Cause—a 
Cause through which the potentialities of the 
might of God have been revealed, and His sover
eignty established. With faces beaming with joy, 
hasten ye unto Him. This is the changeless Faith 
of God, eternal in the past, eternal in the future. 
Let him that seeketh, attain it; and as to him 
that hath refused to seek it—verily, God is Self-
Sufficient, above any need of His creatures. 
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¶ 3 

 فی لمن الهدی لقسطاس هذا قل

 لو الاعظم هانرالب و ضرلاا و اتوسّمال

 فی جّةح لّک ثبت به قل نوفرتع انتم

 لّک استغنی به قل نوقنوت انتم لو الاعصار

 ادرا من جرع و عالم لّک ّلمتع و فقير

 اونوک فيه اوتختلف ان ّياکما ّلهال الی دوصّعال

 العزيز ّبکمر امر فی اسخورّال کالجبال

 دودوال

Say: This is the infallible Balance which the 
Hand of God is holding, in which all who are in 
the heavens and all who are on the earth are 
weighed, and their fate determined, if ye be of 
them that believe and recognize this truth. Say: 
Through it the poor have been enriched, the 
learned enlightened, and the seekers enabled to 
ascend unto the presence of God. Beware, lest ye 
make it a cause of dissension amongst you. Be ye 
as firmly settled as the immovable mountain in 
the Cause of your Lord, the Mighty, the Loving. 

Gleanings LXXI 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 و جمالی شمس غربت اذا ضرلاا اهل يا

 اوموق اوتضطرب لا هيکلی آاءسم ترست

 بين کلمتی تفاعرا و یرام ةرنص علی

 و الوحلاا لّک فی معکم ّناا العالمين

 فنیرع من قادرين ّناک ّناا قّبالح کمرننص

 دوجن تقعده لا بقيام خدمتی علی مويق

 ضينرلاا و اتوسّمال

Be not dismayed, O peoples of the world, when 
the daystar of My beauty is set, and the heaven 
of My tabernacle is concealed from your eyes. 
Arise to further My Cause, and to exalt My 
Word amongst men. We are with you at all 
times, and shall strengthen you through the 
power of truth. We are truly almighty. Whoso 
hath recognized Me will arise and serve Me with 
such determination that the powers of earth and 
heaven shall be unable to defeat his purpose. 

¶ 2 

 الی بوبالقل اوعرس اوانتبه لو نيام ّناسال نّا

 لو و عندهم ما اونبذ و الحکيم العليم ّلهال

 هملامو همرليذک ّلهاک دّنياال کنوز کان

 عنده من بّئکمين کذلک عنده من بکلمة

 و مکانلاا فی ظهر ما حول فی الغيب علم

The peoples of the world are fast asleep. Were 
they to wake from their slumber, they would 
hasten with eagerness unto God, the All-Know
ing, the All-Wise. They would cast away every
thing they possess, be it all the treasures of the 
earth, that their Lord may remember them to 
the extent of addressing to them but one word. 
Such is the instruction given you by Him Who 
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 علی المهيمنة نفسه لّاا به ّطلعا ما

 علی یواله سکر اخذهم قد العالمين

 آائهند تفعرا ّلذیا یرالو لیوم نوير لا أانش

 العزيز انا لّاا اله لا الجهات لّک من

 الحکيم

holdeth the knowledge of things hidden, in a 
Tablet which the eye of creation hath not seen, 
and which is revealed to none except His own 
Self, the omnipotent protector of all worlds. So 
bewildered are they in the drunkenness of their 
evil desires, that they are powerless to recognize 
the Lord of all being, Whose voice calleth aloud 
from every direction: “There is none other God 
but Me, the Mighty, the All-Wise.” 

¶ 3 

 و يّالعش فی هوملکتم بما اوحرتف لا قل

 کمريخب کذلک کمرغي يملکه اقرالاش فی

 من عندکم لما أايتمر هل قل الخبير العليم

 من انتم لو حمنرّال نفسی و لا آاءفو او اررق

 رّتم کما تکموحي ّياما رّتم المنصفين

 یوط کما زّکمع بساط یويط و رياحلاا

 ّيامکما اين موق يا اوکّرتف لينوّالا بساط

 طوبی الخالية کمراعصا اين و الماضية

 فترص قاتولا و ّلهال بذکر مضت ّياملا

 زّةع تبقی لا یرلعم الحکيم هرذک فی

 کةوش لا و آاءالاغني فرخاز لا و آاءزّالاع

 ّنها عنده من بکلمة لّالک سيفنی آاءالاشقي

 ما ّناسال ينفع لا القدير العزيز المقتدر لهو

 عنه اوغفل ينفعهم ما و الاثاث من عندهم

 عنهم فات ما نويجد لا و نوينتبه فوس

 نوفريع لو الحميد العزيز ّبهمر ّياما فی

 لدی آائهماسم لتذکر عندهم ما نوينفق

 يّتينالم من ّنهما الا شرالع

Say: Rejoice not in the things ye possess; tonight 
they are yours, tomorrow others will possess 
them. Thus warneth you He Who is the All-
Knowing, the All-Informed. Say: Can ye claim 
that what ye own is lasting or secure? Nay! By 
Myself, the All-Merciful... The days of your life 
flee away as a breath of wind, and all your pomp 
and glory shall be folded up as were the pomp 
and glory of those gone before you. Reflect, O 
people! What hath become of your bygone days, 
your lost centuries? Happy the days that have 
been consecrated to the remembrance of God, 
and blessed the hours which have been spent in 
praise of Him Who is the All-Wise. By My life! 
Neither the pomp of the mighty, nor the wealth 
of the rich, nor even the ascendancy of the un
godly will endure. All will perish, at a word 
from Him. He, verily, is the All-Powerful, the 
All-Compelling, the Almighty. What advantage 
is there in the earthly things which men possess? 
That which shall profit them, they have utterly 
neglected. Erelong, they will awake from their 
slumber, and find themselves unable to obtain 
that which hath escaped them in the days of 
their Lord, the Almighty, the All-Praised. Did 
they but know it, they would renounce their all, 
that their names may be mentioned before His 
throne. They, verily, are accounted among the 
dead. 
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Gleanings LXXII 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 غاب اذا ابرالاضط أاخذکمي لا موق يا قل

 بحر اجوام سکنت و یرظهو توملک

 غيبتی فی و لحکمة یرظهو فی نّا بيانی

 درالف ّلهال لّاا بها ّطلعا ما یراخ حکمة

 ننصر و بهیلاا افقی من اکمرن و الخبير

 ألاالم من دوبجن یرام ةرنص علی قام من

 رّبينالمق الملئکة من قبيل و الاعلی

Let not your hearts be perturbed, O people, 
when the glory of My Presence is withdrawn, 
and the ocean of My utterance is stilled. In My 
presence amongst you there is a wisdom, and in 
My absence there is yet another, inscrutable to 
all but God, the Incomparable, the All-Know
ing. Verily, We behold you from Our realm of 
glory, and shall aid whosoever will arise for the 
triumph of Our Cause with the hosts of the 
Concourse on high and a company of Our fa
vored angels. 

¶ 2 

 من ترانفج قد قّالح ّلهتال ضرلاا ألام يا

 بما آائغةسّال العذبة الانهار حجارلاا

 انتم و المختار ّبکمر بيان ةوحلا اخذتها

 اوطير مّث عندکم ما اودع الغافلين من

 کذلک بداعلاا قوف الانقطاع ادموبق

 قلمه کةربح ّلذیا اعرختلاا مالک کمرأامي

 العالمين ّلبق

O peoples of the earth! God, the Eternal Truth, 
is My witness that streams of fresh and soft-
flowing waters have gushed from the rocks, 
through the sweetness of the words uttered by 
your Lord, the Unconstrained; and still ye slum
ber. Cast away that which ye possess, and, on 
the wings of detachment, soar beyond all creat
ed things. Thus biddeth you the Lord of cre
ation, the movement of Whose Pen hath revolu
tionized the soul of mankind. 

¶ 3 

 ّبکمر يناديکم افق يّا من نوفرتع هل

 کمرأامي قلم يّا من علمتم هل و بهیلاا

 فتمرع لو یرعم و لا آاءسملاا مالک ّبکمر

 شطر الی بوبالقل مقبلين دّنياال کتمرلت

 علی الکلمة اززاهت اخذکم و بوالمحب

 هذا کيف و الاکبر العالم منه زّيهت أانش

 آاءسم من هطلت کذلک صّغيرال العالم

Know ye from what heights your Lord, the All-
Glorious is calling? Think ye that ye have recog
nized the Pen wherewith your Lord, the Lord of 
all names, commandeth you? Nay, by My life! 
Did ye but know it, ye would renounce the 
world, and would hasten with your whole hearts 
to the presence of the Well-Beloved. Your spirits 
would be so transported by His Word as to 
throw into commotion the Greater 
World—how much more this small and petty 
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 عندی منً لافض متیرمک امطار عنايتی

.... شّاکرينال من اونولتک

one! Thus have the showers of My bounty been 
poured down from the heaven of My loving-
kindness, as a token of My grace that ye may be 
of the thankful.… 

¶ 4 

 یواله و ّنفسال ناتوشئ رّقکمتف ان ّياکما

 للبدن کانرلاا و اليد فی کالاصابع اونوک

 من انتم ان حیوال قلم يعظکم کذلک

 قنينوالم

Beware lest the desires of the flesh and of a cor
rupt inclination provoke divisions among you. 
Be ye as the fingers of one hand, the members of 
one body. Thus counseleth you the Pen of Reve
lation, if ye be of them that believe. 

¶ 5 

 کمرأامي ّنها الطافه و ّلهال حمةر فی اوفانظر

 العالمين عن ًّياغن کان اذ بعد ينفعکم بما

 تنفعنا لا کما مٍيّئاتکس رّناتض لن

 يشهد ّلهال جهول کموندع ّنماا حسناتکم

 بصير عالم لّک بذلک

Consider the mercy of God and His gifts. He 
enjoineth upon you that which shall profit you, 
though He Himself can well dispense with all 
creatures. Your evil doings can never harm Us, 
neither can your good works profit Us. We sum
mon you wholly for the sake of God. To this 
every man of understanding and insight will tes
tify. 

Gleanings LXXIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Hadi • Addressee: Hadi • Inventory: BH00210 

¶ 1 

 و اسماء لّک که دهوب جناب آان مومعل

 و ظاهر آانچه از اشیاء جمیع و صفات

 غیر و باطن آانچه از و است دومشه

 عن حجبات کشف از بعد دومشه

 ّلتیا ّلهال آایة لّاا منها یبقی لن جههاو

 ّلهال آاءش ما الی باقیة هی و فیها ّلهال دعهاوا

 چه تا ضینرألاا و اتوسّمال بّر و ّبکر

 و دوجو آافرینش از دومقص که منؤبم سدر

It is clear and evident that when the veils that 
conceal the realities of the manifestations of the 
Names and Attributes of God, nay of all created 
things visible or invisible, have been rent asun
der, nothing except the Sign of God will re
main—a sign which He, Himself, hath placed 
within these realities. This sign will endure as 
long as is the wish of the Lord thy God, the 
Lord of the heavens and of the earth. If such be 
the blessings conferred on all created things, 
how superior must be the destiny of the true be
liever, whose existence and life are to be regarded 
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 لوّا از ایمان اسم چنانچه و دهوب او حیات

 و دوب اهدوخ آاخر لا آاخر الی و دهوب لوّا لا

 اهدوخ و دهوب یّح و باقی منؤم همچنین

 ةّّیمش لوح طائف الزلای و لزلمی و دوب

 دائم و ّلهال آاءببق باقی است او و دهوب ّلهال

 او بامر باطن و او بظهور ظاهر و او اموبد

 رّمق بقا افق اعلی که است دومشه این و

 آانب فنا ًاابد دهوب او آایات و ّلهبال منینؤم

 نلقی کذلک نجوید اهر قدس مقعد

 علی لتستقیم ّبکر آایات من علیک

 فینرالعا من نوتک و بّکح

as the originating purpose of all creation. Just as 
the conception of faith hath existed from the be
ginning that hath no beginning, and will endure 
till the end that hath no end, in like manner will 
the true believer eternally live and endure. His 
spirit will everlastingly circle round the Will of 
God. He will last as long as God, Himself, will 
last. He is revealed through the Revelation of 
God, and is hidden at His bidding. It is evident 
that the loftiest mansions in the Realm of Im
mortality have been ordained as the habitation 
of them that have truly believed in God and in 
His signs. Death can never invade that holy seat. 
Thus have We entrusted thee with the signs of 
thy Lord, that thou mayest persevere in thy love 
for Him, and be of them that comprehend this 
truth. 

Gleanings LXXIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00545 

¶ 1 

 لمحیی ّنها فمه من جریخ ما لّک قل

 انتم ما لّک فینرالعا من انتم لو بدانألاا

 هرأامب ظهر قد ّنها ضرألاا فی نوتشهد

 اذا البدیع المحکم المتعالی العالی

 اسمه شمس فمه افق عن قراستش

 لّک فی صّنایعال تظهر بها صّانعال

 قریستش و یقین قّلح هذا نّا و ألاعصارا

 منه تظهر و نویک ما لّک علی سملاا هذا

 من انتم لو الملک أاسبابب صّنایعال

 اترظهو نوتشهد ما لّک قنینوالم

 سملاا هذا من ظهر ّلهاک البدیعة ةّّیصّنعال

Every word that proceedeth out of the mouth of 
God is endowed with such potency as can instill 
new life into every human frame, if ye be of 
them that comprehend this truth. All the won
drous works ye behold in this world have been 
manifested through the operation of His 
supreme and most exalted Will, His wondrous 
and inflexible Purpose. Through the mere reve
lation of the word “Fashioner,” issuing forth 
from His lips and proclaiming His attribute to 
mankind, such power is released as can generate, 
through successive ages, all the manifold arts 
which the hands of man can produce. This, veri
ly, is a certain truth. No sooner is this resplen
dent word uttered, than its animating energies, 
stirring within all created things, give birth to 
the means and instruments whereby such arts 
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 قبل من هوسمعتم لا ما بعد من سیظهر و

 لّک لّاا فهاریع لا و احوألالا فی دّرق کذلک

 ّلذیا حین کذلک و حدید بصر ذی

 اسمی شمس البیان افق عن قرتستش

 سملاا هذا من شیء لّک یحمل ملّاالع

 یظهر و هرمقدا و دّهح علی موالعل بدایع

 علیم مقتدر لدن من أامرب ّیامألاا مذ فی منه

 کن و آاءسمألاا لّک فی فانظر کذلک و

 جرتخ فرح لّک نّا قل منیع یقین علی

 کذلک و فاتوالحر مّألا ّنهاا ّلهال فم من

 مّألا ّنهاا مرألاا معدن من تظهر کلمة لّک

 فطوبی احوألالا مّألا حهول نّا و الکلمات

 فینرللعا

can be produced and perfected. All the won
drous achievements ye now witness are the di
rect consequences of the revelation of this 
Name. In the days to come, ye will, verily, be
hold things of which ye have never heard before. 
Thus hath it been decreed in the Tablets of God, 
and none can comprehend it except them whose 
sight is sharp. In like manner, the moment the 
word expressing My attribute “The Omni
scient” issueth forth from My mouth, every cre
ated thing will, according to its capacity and lim
itations, be invested with the power to unfold 
the knowledge of the most marvelous sciences, 
and will be empowered to manifest them in the 
course of time at the bidding of Him Who is the 
Almighty, the All-Knowing. Know thou of a 
certainty that the revelation of every other 
Name is accompanied by a similar manifestation 
of Divine power. Every single letter proceeding 
out of the mouth of God is indeed a mother let
ter, and every word uttered by Him Who is the 
Wellspring of Divine Revelation is a mother 
word, and His Tablet a Mother Tablet. Well is it 
with them that apprehend this truth. 

Gleanings LXXV 

Opening Words (or Title): Lawh-i-Nasir Qazvini • Addressee: Haji Muhammad-Nasir of Qazvin • Inventory: BH00049 

¶ 1 

 اصنام و دریدرب ار غلیظ حجبات باسمم

 بفضای و بشکنید حیدوت توّبق ار تقلید

 از ار نفس شوید دراو حمنر قدس انوضر

 در و نمائید هّرمط ّلهال یوس ما آالایش

 عظمی عصمت رّمق و یرکب امن طنوم

 ار دوخ نفس بحجاب کنید آاسایش

Tear asunder, in My Name, the veils that have 
grievously blinded your vision, and, through the 
power born of your belief in the unity of God, 
scatter the idols of vain imitation. Enter, then, 
the holy paradise of the good-pleasure of the 
All-Merciful. Sanctify your souls from whatso
ever is not of God, and taste ye the sweetness of 
rest within the pale of His vast and mighty Rev
elation, and beneath the shadow of His supreme 
and infallible authority. Suffer not yourselves to 
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 ار نفسی هر که چه مسازید محتجب

 دومشه صنعم کمال تا دمونم خلق کامل

 بنفسه نفسی هر تراینصو در پس آاید

 اهدوخ و دهوب سبحان جمال اکراد قابل

 نباشد اینمقام قابل اگر که چه دوب

 حشر محضر در و ساقط او از تکلیف

 الؤس نفسی از اگر ّلهال یدی بین اکبر

 از و نشده منؤم بجمالم ارچ که دوش

 دوش سّکمتم او و دهونم اضراع نفسم

 نوچ که دردا ضومعر و عالم اهل بجمیع

 ضرمع ار لّک و دوننم اقبال احدی

 از دهونم بایشان اقتدا لذا دمونم مشاهده

 عذر این گزره ماندهام دور ّیهابد جمال

 که چه ددرنگ لومقب و نیاید عومسم

 و دهونب ّلقمع او نوبد نفسی هیچ ایمان

 دوب اهدونخ

be wrapt in the dense veils of your selfish desires, 
inasmuch as I have perfected in every one of you 
My creation, so that the excellence of My handi
work may be fully revealed unto men. It fol
loweth, therefore, that every man hath been, and 
will continue to be, able of himself to appreciate 
the Beauty of God, the Glorified. Had he not 
been endowed with such a capacity, how could 
he be called to account for his failure? If, in the 
Day when all the peoples of the earth will be 
gathered together, any man should, whilst 
standing in the presence of God, be asked: 
“Wherefore hast thou disbelieved in My Beauty 
and turned away from My Self?”, and if such a 
man should reply and say: “Inasmuch as all men 
have erred, and none hath been found willing to 
turn his face to the Truth, I, too, following their 
example, have grievously failed to recognize the 
Beauty of the Eternal,” such a plea will, assured
ly, be rejected. For the faith of no man can be 
conditioned by anyone except himself. 

¶ 2 

 کتب لّک در که تنزیل ارراس از اینست

 و دمومرف لزنا ترقد جلیل بلسان یوسما

 یرقد حال پس دمونم ثبت اقتدار بقلم

 باطن و ظاهر ببصر تا نمائید کّرتف

 که یّهتوملک آاثار اهروج و یّهحکمت بلطافت

 محکمۀ بخطاب ّیهابد منیعۀ حول این در

 اکراد دهونم مشاهده دمومرف لزنا مهرمب

 ۀرسد و یوقص رّمق از ار دوخ و نمائید

 دانیدرمگ دور ابهی زّع مکمن و منتهی

This is one of the verities that lie enshrined in 
My Revelation—a verity which I have revealed 
in all the heavenly Books, which I have caused 
the Tongue of Grandeur to utter, and the Pen of 
Power to inscribe. Ponder awhile thereon, that 
with both your inner and outer eye, ye may per
ceive the subtleties of Divine wisdom and dis
cover the gems of heavenly knowledge which, in 
clear and weighty language, I have revealed in 
this exalted and incorruptible Tablet, and that ye 
may not stray far from the All-Highest Throne, 
from the Tree beyond which there is no passing, 
from the Habitation of everlasting might and 
glory. 
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¶ 3 

 او عباد آاثار بین شمس نوچ قّح آاثار

 نوشئ از أانیش هیچ و است لایح و قرمش

 علمش قرمش از ددرنگ مشتبه او نوبد او

 انوضر از و قرمش معانی و علم سوشم

ً افهنیئ سلرم حمنر نفحات مدادش

 فینرللعا

The signs of God shine as manifest and resplen
dent as the sun amidst the works of His crea
tures. Whatsoever proceedeth from Him is 
apart, and will always remain distinguished, 
from the inventions of men. From the Source of 
His knowledge countless Luminaries of learning 
and wisdom have risen, and out of the Paradise 
of His Pen the breath of the All-Merciful hath 
continually been wafted to the hearts and souls 
of men. Happy are they that have recognized 
this truth. 

Gleanings LXXVI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Ahmad Quli Khan • Inventory: BH01079 

¶ 1 

 عن الیک حیوی ما استمع ان عبد یا ان

 اله لا ّنهأاب العظیم یّالعل ّبکر شرع جهة

 نفسه فانرلع الخلق خلق قد هو لّاا

 مدینة لّک الی سلرا و حیمرّال حمنرّال

 و ّلهال انوضرب همرشّلیب عنده منً لاسور

 فیعر قدس رّمق منألاا مقعد الی رّبهمیق

Give ear, O My servant, unto that which is be
ing sent down unto thee from the Throne of thy 
Lord, the Inaccessible, the Most Great. There is 
none other God but Him. He hath called into 
being His creatures, that they may know Him, 
Who is the Compassionate, the All-Merciful. 
Unto the cities of all nations He hath sent His 
Messengers, Whom He hath commissioned to 
announce unto men tidings of the Paradise of 
His good pleasure, and to draw them nigh unto 
the Haven of abiding security, the Seat of eternal 
holiness and transcendent glory. 

¶ 2 

 فاز و ّلهال بهدی اهتدی من ّناسال من و

 سلسبیل ّتسلیمال ایادی من برش و بلقائه

 من منهم و قنینوالم من کان و انوالحی

 ّلهال آایاتب کفر و اضرالاع علی قام

 العلیم العزیز المقتدر

Some were guided by the Light of God, gained 
admittance into the court of His presence, and 
quaffed, from the hand of resignation, the wa
ters of everlasting life, and were accounted of 
them that have truly recognized and believed in 
Him. Others rebelled against Him, and rejected 
the signs of God, the Most Powerful, the 
Almighty, the All-Wise. 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

139



¶ 3 

 ّیامألاا یّدس الی انتهت و نوالقر قضت و

 عن البیان شمس قتراش فیه ّلذیا موی

 باسم سّبحانال جمال طلع و حمنرّال افق

 و اضرالاع علی لّالک قام ًااذ عظیم یّعل

 علی یرافت جلر لّاا هذا ان قال من منهم

 ةّّنج به قال من منهم و القدیم العزیز ّلهال

 فی آاءالعلم من احد بذلک ّلمتک کما

 من منهم و شّاهدینال من ّناک و یرمحض

 کلمات قرس بل ةرالفط علی نطق ما قال

 من جرخ بما و نفسه بکلمات کّبهار و ّلهال

 هم و العظمة نوعی بکت قد اههمواف

 حینرالف لمن مقاعدهم علی اوکان

Ages rolled away, until they attained their con
summation in this, the Lord of days, the Day 
whereon the Daystar of the Bayán manifested it
self above the horizon of mercy, the Day in 
which the Beauty of the All-Glorious shone 
forth in the exalted person of ‘Alí-Muḥammad, 
the Báb. No sooner did He reveal Himself, than 
all the people rose up against Him. By some He 
was denounced as one that hath uttered slanders 
against God, the Almighty, the Ancient of Days. 
Others regarded Him as a man smitten with 
madness, an allegation which I, Myself, have 
heard from the lips of one of the divines. Still 
others disputed His claim to be the Mouthpiece 
of God, and stigmatized Him as one who had 
stolen and used as his the words of the 
Almighty, who had perverted their meaning, 
and mingled them with his own. The Eye of 
Grandeur weepeth sore for the things which 
their mouths have uttered, while they continue 
to rejoice upon their seats. 

¶ 4 

 ّبکمر ّلهال أامرب جئتکم قد ّلهتال موق یا قال و

 اوتنظر لا موق یا و لینوّألاا آابائکم بّر و

 ّلهال عند من لزّن بما اوفانظر عندکم ما الی

 من انتم ان شیء لّک عن لکم خیر ّنها و

 ما الی البصر اوجعرفا موق یا و فینرالعا

 لزّن ما و هانهرب و ّلهال جّةح من عندکم

 مبین اضحو آایاتب قّالح لکم لیظهر مئذوی

 ان شّیطانال اتوخط اوّتبعت لا موق یا و

 منینؤالم من اونوک و حمنرّال ّلةم اوّتبعا

 لا شیء ًااحد ینفع ّلهال ظهور بعد هل

 الحکیم العلیم المقتدر نفسیوف

“God,” said He, “is My witness, O people! I am 
come to you with a Revelation from the Lord, 
your God, the Lord of your fathers of old. Look 
not, O people, at the things ye possess. Look 
rather at the things God hath sent down unto 
you. This, surely, will be better for you than the 
whole of creation, could ye but perceive it. Re
peat the gaze, O people, and consider the testi
mony of God and His proof which are in your 
possession, and compare them unto the Revela
tion sent down unto you in this Day, that the 
truth, the infallible truth, may be indubitably 
manifested unto you. Follow not, O people, the 
steps of the Evil One; follow ye the Faith of the 
All-Merciful, and be ye of them that truly be
lieve. What would it profit man, if he were to fail 
to recognize the Revelation of God? Nothing 
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whatever. To this Mine own Self, the Omnipo
tent, the Omniscient, the All-Wise, will testify.” 

¶ 5 

 الی آاءالبغض فی اوادز ّنصحال فی ادز ّلماک

 ّظالمینال علی ّلهال لعنة الا ّظلمبال هوقتل ان

The more He exhorted them, the fiercer grew 
their enmity, till, at the last, they put Him to 
death with shameful cruelty. The curse of God 
be upon the oppressors! 

¶ 6 

 عبادنا من قلیل و ّناسال من قلیل به آامن و

 احوألالا لّک فی آلاءهؤ صّیو و شّاکرینال

 اویعتکف لا أانب جمیل سطر لّک فی بل

 بین خلق مّاع بشیء ّظهورال حین

 قد ّنیا موق یا قال و ضینرألاا و اتوسّمال

 لّاا البیان لتزّن ما و لنفسه نفسی تراظه

 کما به اوضرّتتع لا و ّلهال اوّتقا هرام لاثبات

 سمعتم اذا و قانرالف ألام یّعل اوضراعت

 نهود نّألا عنده ما اوخذ و الیه اوفاسع هرذک

 و لینوّألاا بحجج اوسّکتتم لو یغنیکم لن

 خرینآلاا

A few believed in Him; few of Our servants are 
the thankful. These He admonished, in all His 
Tablets—nay, in every passage of His wondrous 
writings—not to give themselves up in the Day 
of the promised Revelation to anything whatev
er, be it in the heaven or in the earth. “O peo
ple!” said He, “I have revealed Myself for His 
Manifestation, and have caused My Book, the 
Bayán, to descend upon you for no other pur
pose except to establish the truth of His Cause. 
Fear ye God, and contend not with Him as the 
people of the Qur’án have contended with Me. 
At whatever time ye hear of Him, hasten ye to
wards Him, and cleave ye to whatsoever He may 
reveal unto you. Naught else besides Him can 
ever profit you, no, not though ye produce from 
first to last the testimonies of all those who were 
before you.” 

¶ 7 

 سنین و ماتومعل اشهر قضت مّافل

 اتی و آاءالقض آاءسم قّتش قد داتومعد

 آاءسمألاا غمام علی قّبالح یّعل جمال

 بهذا ّنفاقال علی اوقام ًااذ یراخ بقمیص

 اونقض و آلافاقا شطر عن قرالمش ّنورال

 و بنفسه اوحارب و به اوکفر و المیثاق

 من اوکان و هانهربب اوذّبک و آایاتهب اوجادل

And when after the lapse of a few years the heav
en of Divine decree was cleft asunder, and the 
Beauty of the Báb appeared in the clouds of the 
names of God, arrayed in a new raiment, these 
same people maliciously rose up against Him, 
Whose light embraceth all created things. They 
broke His Covenant, rejected His truth, con
tended with Him, caviled at His signs, treated 
His testimony as falsehood, and joined the com
pany of the infidels. Eventually, they determined 
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 کذلک قتله علی اوقام ان الی کینرالمش

 الغافلین آلاءهؤ أانش کان

to take away His life. Such is the state of them 
who are in a far-gone error! 

¶ 8 

 ذلک عن آاءزعج انفسهم اوشهد مّافل

 حین لّک فی نوأاتی و المکر علی اوقام

 فویل قل ّلهال امر به لیضیع جدید بمکر

 نّا و انفسکم یضیع بذلک ّلهتال لکم

 لن و العالمین عن یّلغن حمنرّال ّبکمر

 آامنتم ان امر ینقصه لن و شیء یزیده

 کان و الیکم جعری تمرکف ان و ألانفسکمف

 کینرالمش دنس عن ًّدسامق ذیله

And when they realized their powerlessness to 
achieve their purpose, they arose to plot against 
Him. Witness how every moment they devise a 
fresh device to harm Him, that they may injure 
and dishonor the Cause of God. Say: Woe be to 
you! By God! Your schemings cover you with 
shame. Your Lord, the God of mercy, can well 
dispense with all creatures. Nothing whatever 
can either increase or diminish the things He 
doth possess. If ye believe, to your own behoof 
will ye believe; and if ye believe not, ye your
selves will suffer. At no time can the hand of the 
infidel profane the hem of His Robe. 

¶ 9 

 ان ارید لو ّلهتال ّلهبال منؤالم عبد یا ان

 و سوّنفال تحمله لن یّعل درو ما لک اذکر

 و شهید ذلک علی ّلهال کان و لوالعق لا

 قّبتع لا و نفسک فاحفظ انت ّنکا

 کّرینالمتف لمن ّبکر امر فی کن و آلاءهؤ

 نهود نّألا نهوبد لا بنفسه ّبکر فراع ان

 لّک بذلک یشهد و بشیء یکفیک لن

 سّامعینال من انت ان آاءألاشیا

O My servant that believest in God! By the 
righteousness of the Almighty! Were I to re
count to thee the tale of the things that have be
fallen Me, the souls and minds of men would be 
incapable of sustaining its weight. God Himself 
beareth Me witness. Watch over thyself, and fol
low not the footsteps of these people. Meditate 
diligently upon the Cause of thy Lord. Strive to 
know Him through His own Self and not 
through others. For no one else besides Him can 
ever profit thee. To this all created things will 
testify, couldst thou but perceive it. 

¶ 10 

 ّبکر باذن الحجاب خلف عن جراخ ان

 باسم آاءالبق أاسک خذ مّث هّابوال العزیز

 آاءسّمال و ضرألاا بین ألاعلیا یّالعل ّبکر

 صّابرینال من تکن لا و منها براش مّث

 شفتاک الی أاسالک یصل ّلذیا حین ّلهتال

Emerge from behind the veil, by the leave of thy 
Lord, the All-Glorious, the Most Powerful, and 
seize, before the eyes of those who are in the 
heavens and those who are on the earth, the 
Chalice of Immortality, in the name of thy 
Lord, the Inaccessible, the Most High, and quaff 
thy fill, and be not of them that tarry. I swear by 
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 یا لکً اهنیئ نّأاب ألاعلیا إلام اهل نّلولیق

 آاءالبق مداین اهل و ّلهبال قنوالم العبد ّیهاا

 أاسک من برشّاال ّیهاا یا لکً امریئ نّأاب

 یربش نّأاب آاءالکبری لسان ینادی و بّهح

 لّاا به فاز لا بما تزف بما العبد ّیهاا یا لک

 اتوسّمال فی من لّک عن اوانقطع ّلذینهما

 المنقطعین من اوکان و ضرألاا و

God! The moment thou touchest the Cup with 
thy lips, the Concourse on high will acclaim 
thee saying, “Drink with healthy relish, O man 
that hast truly believed in God!” and the inhabi
tants of the Cities of Immortality will cry out, 
“Joy be to thee, O thou that hast drained the 
Cup of His love!” and the Tongue of Grandeur 
will hail thee, “Great is the blessedness that 
awaiteth thee, O My servant, for thou hast at
tained unto that which none hath attained, ex
cept such as have detached themselves from all 
that is in the heavens and all that is on the earth, 
and who are the emblems of true detachment.” 

Gleanings LXXVII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory: BH00431 

¶ 1 

 لّک نّأاب فاعلم ةرالفط عن أالتس ما مّاا و

 المهیمن ّلهال ةرفط علی اوخلق قد ّناسال

 علی مرألاا مقادیر نفس لّلک دّرق و موّیالق

 یظهر لکنو ظومحف زّع احوال فی قمر ما

 فی انتم کما انفسکم اداتربا ذلک لّک

 رّمح فیما فانظرً لامث نوتشهد اعمالکم

 انتم کما شیء من الکتاب فی العباد علی

 ادرا ما ّلهال لّاح بحیث نوتنظر البیان فی

 ذلک لّک قل بسلطانه آاءش ما رّمح و هرأامب

 ّناسال نّلکو نوتشهد فلا أا الکتاب فی

 هل نوتکبری هم عنه اونه مّاع علمهم بعد

 انتم ان انفسهم الی او ّلهال الی هذا ینسب

 ّلهال عند من لّاا حسنة من ما قل نوتنصف

 نوفرتع فلا أا انفسکم من لّاا یّئةس من ما و

And now, concerning thy question regarding 
the creation of man. Know thou that all men 
have been created in the nature made by God, 
the Guardian, the Self-Subsisting. Unto each 
one hath been prescribed a preordained mea
sure, as decreed in God’s mighty and guarded 
Tablets. All that which ye potentially possess 
can, however, be manifested only as a result of 
your own volition. Your own acts testify to this 
truth. Consider, for instance, that which hath 
been forbidden, in the Bayán, unto men. God 
hath in that Book, and by His behest, decreed as 
lawful whatsoever He hath pleased to decree, 
and hath, through the power of His sovereign 
might, forbidden whatsoever He elected to for
bid. To this testifieth the text of that Book. Will 
ye not bear witness? Men, however, have wit
tingly broken His law. Is such a behavior to be 
attributed to God, or to their proper selves? Be 
fair in your judgment. Every good thing is of 
God, and every evil thing is from yourselves. 
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 انتم ان احوألالا لّک فی لزن ما هذا و

 قبل أاعمالکمب عالم ّنها بلی نوتعلم

 ما ّنها و هارظهو بعد عالم هو کما هارظهو

 لّک و مرألاا و الخلق له هو لّاا اله من

 العلم هذا و نومکن قدس احوال فی عنده

 نّا کما خلقه فی الفعل ّلةع یکن لم

 فیما هرلظهو ّلةع یکن لم بشیء علمکم

 نوتعلم او علمتم و نوترید او دتمرا

Will ye not comprehend? This same truth hath 
been revealed in all the Scriptures, if ye be of 
them that understand. Every act ye meditate is as 
clear to Him as is that act when already accom
plished. There is none other God besides Him. 
His is all creation and its empire. All stands re
vealed before Him; all is recorded in His holy 
and hidden Tablets. This foreknowledge of 
God, however, should not be regarded as having 
caused the actions of men, just as your own pre
vious knowledge that a certain event is to occur, 
or your desire that it should happen, is not and 
can never be the reason for its occurrence. 

Gleanings LXXVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i 'Abd al-Razzaq • Addressee: 'Abdu'r-Razzaq • Inventory: BH00060 

¶ 1 

 که بدان دوب شده خلق از الؤس اینکه و

 لا دوب اهدوخ الزلای و دهوب خلق لزلمی

 الخالق اسم نهایة هرخآلا لا و بدایة لهوّألا

 اسم کذلک و قوالمخل یطلب بنفسه

 بوالمرب یقتضی بّرّال

As to thy question concerning the origin of cre
ation. Know assuredly that God’s creation hath 
existed from eternity, and will continue to exist 
forever. Its beginning hath had no beginning, 
and its end knoweth no end. His name, the Cre
ator, presupposeth a creation, even as His title, 
the Lord of Men, must involve the existence of a 
servant. 

¶ 2 

 کان شده ذکر قبل کلمات در اینکه و

 امثال و بومرب لا و ًّبار و هوأالم لا وً االه

 و قّقمح احیان جمیع در آان معنی ذلک

 کان مایدرمیف که کلمهایست همان این

 بمثل نویک و شیء من معه یکن لم و ّلهال

 شهادت یربص ذی هر و کان قد ما

 بومرب و دوجوم بّر آلانا که میدهد

As to those sayings, attributed to the Prophets 
of old, such as, “In the beginning was God; 
there was no creature to know Him,” and “The 
Lord was alone; with no one to adore Him,” the 
meaning of these and similar sayings is clear and 
evident, and should at no time be misappre
hended. To this same truth bear witness these 
words which He hath revealed: “God was alone; 
there was none else besides Him. He will always 
remain what He hath ever been.” Every discern
ing eye will readily perceive that the Lord is now 
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 از است دّسمق ساحت آان یعنی دومفق

 ذکر ممکن تبۀر در آانچه و یوماس

 یّهامکان داتوبحد است دومحد دومیش

 با دهونب و دهوب لزلمی آان از دّسمق قّح و

 و صفو نه و سمر نه و اسم نه احدی او

 اهوس ما لّک از دّسمق دوب اهدوخ الزلای

manifest, yet there is none to recognize His glo
ry. By this is meant that the habitation wherein 
the Divine Being dwelleth is far above the reach 
and ken of anyone besides Him. Whatsoever in 
the contingent world can either be expressed or 
apprehended, can never transgress the limits 
which, by its inherent nature, have been im
posed upon it. God, alone, transcendeth such 
limitations. He, verily, is from everlasting. No 
peer or partner has been, or can ever be, joined 
with Him. No name can be compared with His 
Name. No pen can portray His nature, neither 
can any tongue depict His glory. He will, forev
er, remain immeasurably exalted above anyone 
except Himself. 

¶ 3 

 مظهر ظهور حین در کن حظهلامً لامث

 ار دوخ قدم ذات آان آانکه از قبل یّهّلک

 مایدرف ّطقتن ّیهامر بکلمۀ و بشناساند

 همچنین و دهونب او با میومعل و دهوب عالم

 در که چه نه او با قیومخل و دهوب خالق

 علیه یصدق ما لّک از حور قبض حین آان

 که میوی آان اینست و دومیش شیء اسم

 نیست و موالی الملک لمن مایدرمیف

 مجیب احدی

Consider the hour at which the supreme Mani
festation of God revealeth Himself unto men. 
Ere that hour cometh, the Ancient Being, Who 
is still unknown of men and hath not as yet giv
en utterance to the Word of God, is Himself the 
All-Knower in a world devoid of any man that 
hath known Him. He is indeed the Creator 
without a creation. For at the very moment pre
ceding His Revelation, each and every created 
thing shall be made to yield up its soul to God. 
This is indeed the Day of which it hath been 
written: “Whose shall be the Kingdom this 
Day?” And none can be found ready to answer! 

Gleanings LXXIX 

Opening Words (or Title): Lawh-i Wafa' (Súriy-i-Vafá) • Addressee: Muhammad Husayn in Shin (Shiraz), titled Vafa • In
ventory: BH00354 

¶ 1 

 ّلهل نّأاب فاعلم الموالع من أالتس ما مّاا و

 احاط ما و لها نهایة لا بما نهایة لا الموع

As to thy question concerning the worlds of 
God. Know thou of a truth that the worlds of 
God are countless in their number, and infinite 
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 فی کّرتف الحکیم العلیم نفسه لّاا احد بها

 نّنویک لو ّناسال بین ألاعظما آایة ّنها و موّنال

 مکون فی یرت ّنکاً لامث کّرینالمتف من

 او سنة بعد بعینه تجده و لیل فی ًارام

 نویک لو و لّاق او ذلک من ازید او سنتین

 هذا أایتر ما فیه أایتر انت ّلذیا العالم

 فی أایتر ما مزفیل فیه نوتک ّلذیا العالم

 فی العالم هذا فی ًادوجوم نویک مکون

 من نوتک و موّنال فی اهرت ّلذیا حین

 یکن لم ًارام یرت ّنکا مع شّاهدینال

 ًااذ بعد من یظهر و العالم فی ًادوجوم

 ما فیه أایتر انت ّلذیا عالم نّأاب قّقح

 و لوّا له لا ّلذیا آاخرً اعالم نویک أایتر

 فی العالم هذا لوتق ان ّنکا و آاخر لا

 عزیز لدن من أامرب فیها یّومط و نفسک

 درّتج لا حورّال أانب لوتق لو و قّلح قدیر

 عالم فی ّلهال هرّیس موّنال فی العلایق عن

 العالم هذا رّس فی ًارمستو نویک ّلذیا

 بعد خلق و عالم بعد عالم ّلهل نّا و قّلح

 یحصیه لا ما عالم لّک فی دّرق و خلق

 ّنکا و العلیم المحصی نفسه لّاا احد

 و ّبکر ّلهال ادرم فرلتع القیناک فیما کّرف

 و الحکمة ارراس کنز فیه و العالمین بّر

 من احاطنی ّلذیا نزلح صّلناهف ما ّناا

 سّامعینال من انتم ان لیوبق اوخلق ّلذینا

in their range. None can reckon or comprehend 
them except God, the All-Knowing, the All-
Wise. Consider thy state when asleep. Verily, I 
say, this phenomenon is the most mysterious of 
the signs of God amongst men, were they to 
ponder it in their hearts. Behold how the thing 
which thou hast seen in thy dream is, after a 
considerable lapse of time, fully realized. Had 
the world in which thou didst find thyself in thy 
dream been identical with the world in which 
thou livest, it would have been necessary for the 
event occurring in that dream to have transpired 
in this world at the very moment of its occur
rence. Were it so, thou thyself wouldst have 
borne witness unto it. This being not the case, 
however, it must necessarily follow that the 
world in which thou livest is different and apart 
from that which thou hast experienced in thy 
dream. This latter world hath neither beginning 
nor end. It would be true if thou wert to con
tend that this same world is, as decreed by the 
All-Glorious and Almighty God, within thy 
proper self and is wrapped up within thee. It 
would equally be true to maintain that thy spir
it, having transcended the limitations of sleep 
and having stripped itself of all earthly attach
ment, hath, by the act of God, been made to tra
verse a realm which lieth hidden in the inner
most reality of this world. Verily I say, the cre
ation of God embraceth worlds besides this 
world, and creatures apart from these creatures. 
In each of these worlds He hath ordained things 
which none can search except Himself, the All-
Searching, the All-Wise. Do thou meditate on 
that which We have revealed unto thee, that 
thou mayest discover the purpose of God, thy 
Lord, and the Lord of all worlds. In these words 
the mysteries of Divine Wisdom have been trea
sured. We have refrained from dwelling upon 
this theme owing to the sorrow that hath en
compassed Us from the actions of them that 
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have been created through Our words, if ye be 
of them that will hearken unto Our Voice. 

Gleanings LXXX 

Opening Words (or Title): Lawh-i 'Abd al-Razzaq • Addressee: Abdu'r-Razzaq • Inventory: BH00060 

¶ 1 

 از بعد انسانی عون بنی أالتس ما مّاا و

 همین آایا لیاوا و انبیا از غیر یرظاه توم

 که یرشعو و اکراد و خّصتش و یّنتع

 از بعد است دوجوم او در توم از قبل

 بر و دومیش ائلز یا است باقی هم توم

 حیات حال در که است نهوچگ بقا ضرف

 دراو انسانی بمشاعر که صدمه فیالجمله

 شدید ضرم و شیوبیه قبیل از دومیش

 توم و دومیش ایلز او از اکراد و شعور

 نهوچگ است عناصر و کیبرت انعدام که

 یرشعو و خّصتش او بعد که دومیش

 هم از بتمامها تلاآا آانکه با دوش وّرمتص

 انتهی پاشیده

Thou hast asked Me whether man, as apart from 
the Prophets of God and His chosen ones, will 
retain, after his physical death, the self-same in
dividuality, personality, consciousness, and un
derstanding that characterize his life in this 
world. If this should be the case, how is it, thou 
hast observed, that whereas such slight injuries 
to his mental faculties as fainting and severe ill
ness deprive him of his understanding and con
sciousness, his death, which must involve the de
composition of his body and the dissolution of 
its elements, is powerless to destroy that under
standing and extinguish that consciousness? 
How can anyone imagine that man’s conscious
ness and personality will be maintained, when 
the very instruments necessary to their existence 
and function will have completely disintegrated? 

¶ 2 

 دوخ تبۀر در حور که دهوب جناب آان مومعل

 مریض در اینکه و است رّمستق و قائم

 اسباب اسطۀوب دومیش مشاهده ضعف

 حوبر ضعف اصل در لّااو دهوب مانعه

 نمائید حظهلام اجرس درً لامث نه اجعر

 حائلی اگر لکنو است شنور و مضیء

 مع عوممن او نور ترصو این در دوش مانع

Know thou that the soul of man is exalted 
above, and is independent of, all infirmities of 
body or mind. That a sick person showeth signs 
of weakness is due to the hindrances that inter
pose themselves between his soul and his body, 
for the soul itself remaineth unaffected by any 
bodily ailments. Consider the light of the lamp. 
Though an external object may interfere with its 
radiance, the light itself continueth to shine 
with undiminished power. In like manner, every 
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 لکنو دهوب مضیء دوخ تبۀر در آانکه

 و شده منع نور اقراش مانعه باسباب

 ظهور ضرم حالت در مریض همچنین

 حائله اسباب بسبب حور توّق و ترقد

 از جوخر از بعد لکنو مستور و عوممن

 که ظاهر غلبهئی و توّق و تربقد بدن

 یّبۀط لطیفۀ احوار و نه ممکن آان شبه

 و دهوب انبساط و ترقد بکمال دّسهمق

 دوب اهندوخ

malady afflicting the body of man is an impedi
ment that preventeth the soul from manifesting 
its inherent might and power. When it leaveth 
the body, however, it will evince such ascendan
cy, and reveal such influence, as no force on 
earth can equal. Every pure, every refined and 
sanctified soul will be endowed with tremen
dous power, and shall rejoice with exceeding 
gladness. 

¶ 3 

 حدید سوفان تحت در اجرس اگرً لامث

 مع نه ظاهر جرخا در او نور ًاابد دوش اقعو

 آافتاب در دهوب شنور دوخ مقام در آانکه

 در که مائیدرف حظهلام سحاب خلف

 نظر لکنو است مضیء و شنور دوخ تبۀر

 مشاهده ضعیف او نور حائله بسحاب

 انسانی حور ار آافتاب همین و دومیش

 او بدن ار اشیاء جمیع و مائیدرف حظهلام

 نور آان اقراش و بافاضه بدن جمیع که

 است مادامی این لکنو مضیء و شنور

 و ننماید منع حائله مانعۀ اسباب که

 نور ظهور حجاب از بعد و دونش حجاب

 دومیش مشاهده ضعیف شمس

Consider the lamp which is hidden under a 
bushel. Though its light be shining, yet its radi
ance is concealed from men. Likewise, consider 
the sun which hath been obscured by the 
clouds. Observe how its splendor appeareth to 
have diminished, when in reality the source of 
that light hath remained unchanged. The soul 
of man should be likened unto this sun, and all 
things on earth should be regarded as his body. 
So long as no external impediment interveneth 
between them, the body will, in its entirety, con
tinue to reflect the light of the soul, and to be 
sustained by its power. As soon as, however, a 
veil interposeth itself between them, the bright
ness of that light seemeth to lessen. 

¶ 4 

 است حایل غمام که ّیامیا چنانچه

 است شنور شمس بنور ضرا چهراگ

Consider again the sun when it is completely 
hidden behind the clouds. Though the earth is 
still illumined with its light, yet the measure of 
light which it receiveth is considerably reduced. 
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 اهدوخ و دهوب ضعیف شنیور آان لکنو

 شمس اروان سحاب فعر از بعد و دوب

 حالت دو در و دومشه ظهور بکمال

 دهوب احدو دّح علی دوخ تبۀر در شمس

 باسم که سونف آافتاب است همچنین

 دومیش و شده مذکور حور

Not until the clouds have dispersed, can the sun 
shine again in the plenitude of its glory. Neither 
the presence of the cloud nor its absence can, in 
any way, affect the inherent splendor of the sun. 
The soul of man is the sun by which his body is 
illumined, and from which it draweth its suste
nance, and should be so regarded. 

¶ 5 

 هرثم دوجو ضعف در حظهلام همچنین و

 از جوخر از قبل که هرشج اصل در نمائید

 أانیبش است شجر در آانکه مع شجر

 اگر و دونمیش مشاهده ًاابد که ضعیف

 نماید قطعه قطعه ار شجر آان نفسی

 یافت اهدونخ آان ترصو و ثمر از رّهئیذ

 و بدیع ازربط شجر از جوخر از بعد لکنو

 حظهلام اثمار در چنانچه ظاهر منیع توّق

 از بعد که است اکهوف از بعضی و دومیش

 دومیش لطیف هرسد از قطع

Consider, moreover, how the fruit, ere it is 
formed, lieth potentially within the tree. Were 
the tree to be cut into pieces, no sign nor any 
part of the fruit, however small, could be detect
ed. When it appeareth, however, it manifesteth 
itself, as thou hast observed, in its wondrous 
beauty and glorious perfection. Certain fruits, 
indeed, attain their fullest development only af
ter being severed from the tree. 

Gleanings LXXXI 

Opening Words (or Title): Lawh-'Abd al-Vahhab • Addressee: 'Abdu'l-Vahhab • Inventory: BH00433 

¶ 1 

 بعد بقائه و حورّال عن أالتس ما مّاا و

 الی تقائهرا حین یصعد ّنها اعلم دهوصع

 هرّیتغ لا هیکل فی ّلهال یدی بین یحضر ان

 ما و العالم ادثوح لا و ألاعصارا و نوالقر

 و ّلهال توملک اموبدً اباقی نویک و فیه یظهر

And now concerning thy question regarding the 
soul of man and its survival after death. Know 
thou of a truth that the soul, after its separation 
from the body, will continue to progress until it 
attaineth the presence of God, in a state and 
condition which neither the revolution of ages 
and centuries, nor the changes and chances of 
this world, can alter. It will endure as long as the 
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 آاثار تظهر منه و هراقتدا و تهوجبر و سلطانه

 القلم نّا الطافه و ّلهال عنایة و صفاته و ّلهال

 المقام هذا ذکر علی رّکیتح ان یقدر لا

 تدخله و علیه هو ما علی وّهسم و وّهعل و

 لا و بالبیان فریع لا مقام الی الفضل ید

 جرخ حولر طوبی مکانلاا فی بما یذکر

 ّنها ممألاا شبهات عن ًّدسامق البدن من

 فی یدخل و ّبهر ادةرا آاءوه فی رّکیتح

 سودرالف طلعات فهوتط و العلیا ةّّنالج

 و لیائهوا و ّلهال آاءانبی مع یعاشر و ألاعلیا

 فی علیه درو ما لهم صّیق و معهم ّلمیتک

 علی احد ّطلعی لو العالمین بّر ّلهال سبیل

 یرّثال و شرالع بّر ّلهال الموع فی له دّرق ما

 المقام لذاکً اقوش الحین فی لیشتعل

 لا ّنها…. بهیألاا ألاقدسا فعرألاا منعألاا

 قدر علی لّاا یذکر ان ینبغی لا و صفوی

 خلق هدایت محض سلینرم و انبیا مومعل

 دومقص و آامدهاند قّح مستقیم اطربص

 دوصع حین در تا ندوش تربیت عباد آانکه

 قصد انقطاع و تنزیه و تقدیس کمال با

 آان اقاتراش ّلهال لعمر نمایند اعلی فیقر

 امم مقامات و عالم ّقیاترت سبب احوار

 عظمی ّلتع و دوجو مایۀ ایشانند است

 تمطر بهم عالم صنایع و اترظهو ایرب از

 از شیء هیچ ضرألاا تنبت و سّحابال

 نه دوجوم مبدء و ّلتع و سبب بی اشیاء

 اهدوخ و دهوب دهرّمج احوار اعظم سبب و

Kingdom of God, His sovereignty, His domin
ion and power will endure. It will manifest the 
signs of God and His attributes, and will reveal 
His loving-kindness and bounty. The move
ment of My Pen is stilled when it attempteth to 
befittingly describe the loftiness and glory of so 
exalted a station. The honor with which the 
Hand of Mercy will invest the soul is such as no 
tongue can adequately reveal, nor any other 
earthly agency describe. Blessed is the soul 
which, at the hour of its separation from the 
body, is sanctified from the vain imaginings of 
the peoples of the world. Such a soul liveth and 
moveth in accordance with the Will of its Cre
ator, and entereth the all-highest Paradise. The 
Maids of Heaven, inmates of the loftiest man
sions, will circle around it, and the Prophets of 
God and His chosen ones will seek its compan
ionship. With them that soul will freely con
verse, and will recount unto them that which it 
hath been made to endure in the path of God, 
the Lord of all worlds. If any man be told that 
which hath been ordained for such a soul in the 
worlds of God, the Lord of the throne on high 
and of earth below, his whole being will instant
ly blaze out in his great longing to attain that 
most exalted, that sanctified and resplendent sta
tion.… The nature of the soul after death can 
never be described, nor is it meet and permissi
ble to reveal its whole character to the eyes of 
men. The Prophets and Messengers of God have 
been sent down for the sole purpose of guiding 
mankind to the straight Path of Truth. The pur
pose underlying Their revelation hath been to 
educate all men, that they may, at the hour of 
death, ascend, in the utmost purity and sanctity 
and with absolute detachment, to the throne of 
the Most High. The light which these souls radi
ate is responsible for the progress of the world 
and the advancement of its peoples. They are 
like unto leaven which leaveneth the world of 
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 قرف مثل عالم آان با عالم این قرف و دوب

 از بعد یربا است عالم این و جنین عالم

 دومیش حاضر ّلهال یدی بین دوصع

 است عالم آان قابل و بقا لایق که بهیکلی

 چه ذاتی بقاء نه مانیستز بقاء بقا این

 غیر ذاتی بقاء و ّلتبع قستومسب که

 لّج قّبح است صومخص آان و قومسب

 انبیا اعمال در اگر فینرللعا طوبی جلاله

 میدهی شهادت مبین بیقین نمائی کّرتف

 حکمای عالمهاست عالم این غیر که

 قلم از حکمت حول در چنانچه ضرا

 الهی کتب در آانچهب یراکث لزنا اعلی

 که یّینطبیع لکنو فندرمعت و قائل لزنا

 که شتهاندون انبیا ۀربا در قائلند بطبیعت

 عباد بتربیت نظر و دهاندوب حکیم ایشان

 عذاب و ابوث و نار و ّنتج اتبرم ذکر

 در جمیع نمائید حظهلام حال دهاندونم

 دّممق ار انبیا هستند و دهوب که عالمی هر

 ار دهرّمج اهروج آان بعضی میدانند کل بر

 ّلهال قبل من خیرب و میگویند حکیم

 الموع اگر سونف این امثال حال میدانند

 میدانستند عالم باین منحصر ار الهی

 و نمیدادند اعدا بدست ار دوخ گزره

 نداشته مثل و شبه که قّاتیمش و عذاب

 دندومرنمیف مّلتح

being, and constitute the animating force 
through which the arts and wonders of the 
world are made manifest. Through them the 
clouds rain their bounty upon men, and the 
earth bringeth forth its fruits. All things must 
needs have a cause, a motive power, an animat
ing principle. These souls and symbols of de
tachment have provided, and will continue to 
provide, the supreme moving impulse in the 
world of being. The world beyond is as different 
from this world as this world is different from 
that of the child while still in the womb of its 
mother. When the soul attaineth the Presence of 
God, it will assume the form that best befitteth 
its immortality and is worthy of its celestial habi
tation. Such an existence is a contingent and not 
an absolute existence, inasmuch as the former is 
preceded by a cause, whilst the latter is indepen
dent thereof. Absolute existence is strictly con
fined to God, exalted be His glory. Well is it with 
them that apprehend this truth. Wert thou to 
ponder in thine heart the behavior of the 
Prophets of God thou wouldst assuredly and 
readily testify that there must needs be other 
worlds besides this world. The majority of the 
truly wise and learned have, throughout the 
ages, as it hath been recorded by the Pen of Glo
ry in the Tablet of Wisdom, borne witness to the 
truth of that which the holy Writ of God hath 
revealed. Even the materialists have testified in 
their writings to the wisdom of these divinely 
appointed Messengers, and have regarded the 
references made by the Prophets to Paradise, to 
hell fire, to future reward and punishment, to 
have been actuated by a desire to educate and 
uplift the souls of men. Consider, therefore, 
how the generality of mankind, whatever their 
beliefs or theories, have recognized the excel
lence, and admitted the superiority, of these 
Prophets of God. These Gems of Detachment 
are acclaimed by some as the embodiments of 
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wisdom, while others believe them to be the 
mouthpiece of God Himself. How could such 
Souls have consented to surrender themselves 
unto their enemies if they believed all the worlds 
of God to have been reduced to this earthly life? 
Would they have willingly suffered such afflic
tions and torments as no man hath ever experi
enced or witnessed? 

Gleanings LXXXII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad 'Ali • Inventory: BH00328 

¶ 1 

 ّنهاا دیدونم الؤس نفس حقیقت از اینکه

 لّک عجز ّلتیا ةّّیتوملک ةرهوج و ةّّیاله آایة

 ذی لّک و حقیقتها فانرع عن علم ذی

 حکی شیء لوّا ّنهاا فتهارمع عن فانرع

 و به سّکتم و الیه اقبل و جدهوم ّلهال عن

 باو و بومنس قّبح تراینصو در له سجد

 باو و بومنس یوبه آان غیر من و اجعر

 اجعر

Thou hast asked Me concerning the nature of 
the soul. Know, verily, that the soul is a sign of 
God, a heavenly gem whose reality the most 
learned of men hath failed to grasp, and whose 
mystery no mind, however acute, can ever hope 
to unravel. It is the first among all created things 
to declare the excellence of its Creator, the first 
to recognize His glory, to cleave to His truth, 
and to bow down in adoration before Him. If it 
be faithful to God, it will reflect His light, and 
will, eventually, return unto Him. If it fail, how
ever, in its allegiance to its Creator, it will be
come a victim to self and passion, and will, in 
the end, sink in their depths. 

¶ 2 

 قّح از ار او خلق شبهات نفسی هر موالی

 او ارام ةوسط و علما ضاءوض و دوننم منع

 یرکب آایات از او نساخت بومحج ار

 در و بومحس یرالو مالک ّلهال لدی

 طوبی مسطور اعلی قلم از الهی کتاب

 مقامها و أانهاش فرع و بها فاز لمن

Whoso hath, in this Day, refused to allow the 
doubts and fancies of men to turn him away 
from Him Who is the Eternal Truth, and hath 
not suffered the tumult provoked by the ecclesi
astical and secular authorities to deter him from 
recognizing His Message, such a man will be re
garded by God, the Lord of all men, as one of 
His mighty signs, and will be numbered among 
them whose names have been inscribed by the 
Pen of the Most High in His Book. Blessed is he 
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that hath recognized the true stature of such a 
soul, that hath acknowledged its station, and 
discovered its virtues. 

¶ 3 

 و ملهمه و وّامهل و هرمّاا از نفس اتبرم در

 از آان امثال و یّهضرم و اضیهر و ّنهمطمئ

 است نومشح موق کتب و شده ذکر قبل

 این بذکر اقبال اعلی قلم اذکار این از

 ّلهل موالی که نفسی درندا و نداشته اتبرم

 آاءسمألاا لّک سّکمتم باو و است خاضع

 مقاماتها المقامات لّک و اسمائها

Much hath been written in the books of old 
concerning the various stages in the develop
ment of the soul, such as concupiscence, irasci
bility, inspiration, benevolence, contentment, 
Divine good-pleasure, and the like; the Pen of 
the Most High, however, is disinclined to dwell 
upon them. Every soul that walketh humbly 
with its God, in this Day, and cleaveth unto 
Him, shall find itself invested with the honor 
and glory of all goodly names and stations. 

¶ 4 

 نداشته جرخا بشیء ّلقتع مون حین در و

 مستریح و ساکن دوخ مقام در درندا و

 و باهر و ظاهر باسباب امور جمیع

 مشاهده و اکراد و سیر مقامات باسباب

 دومیش مختلف

When man is asleep, his soul can, in no wise, be 
said to have been inherently affected by any ex
ternal object. It is not susceptible of any change 
in its original state or character. Any variation in 
its functions is to be ascribed to external causes. 
It is to these external influences that any varia
tions in its environment, its understanding, and 
perception should be attributed. 

¶ 5 

 اشیاء جمیع نمائید حظهلام بصر در

 انهار و اشجار و سماء و ضرا از دهوجوم

 بیک و مینماید مشاهده ار کل جبال و

 من تعالی مومحر جمیع از ئیزج سبب

 بها مورألاا ّلقع من تعالی و سبابألاا خلق

 آایة و فتهرلمع باب آاءألاشیا من شیء لّک

 دلیل و اسمائه من ظهور و لسلطانه

 اطهرص الی سبیل و هراقتدا و لعظمته

…. المستقیم

Consider the human eye. Though it hath the 
faculty of perceiving all created things, yet the 
slightest impediment may so obstruct its vision 
as to deprive it of the power of discerning any 
object whatsoever. Magnified be the name of 
Him Who hath created, and is the Cause of, 
these causes, Who hath ordained that every 
change and variation in the world of being be 
made dependent upon them. Every created 
thing in the whole universe is but a door leading 
into His knowledge, a sign of His sovereignty, a 
revelation of His names, a symbol of His 
majesty, a token of His power, a means of admit
tance into His straight Path.… 
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¶ 6 

 آایات من آایة علیه هی ما علی ّنفسال نّا

 یرکب آایة است او ّلهال ارراس من رّس و ّلهال

 الهی الموع از میدهد خبر که یرمخب و

 حال عالم که آانچه است مستور او در

 انظر ان درندا و نداشته ار آان ذکر استعداد

 ّنفسال و سّننال علی القائمة ّلهال نفس الی

 تنهی و اضرالاع علی قامت ّلتیا ةرمّاألاا

 بالبغی همرأامت و آاءسمألاا مالک عن ّناسال

…. مبین انرخس فی ّنهاا الا آاءالفحش و

Verily I say, the human soul is, in its essence, one 
of the signs of God, a mystery among His mys
teries. It is one of the mighty signs of the 
Almighty, the harbinger that proclaimeth the re
ality of all the worlds of God. Within it lieth 
concealed that which the world is now utterly 
incapable of apprehending. Ponder in thine 
heart the revelation of the Soul of God that per
vadeth all His Laws, and contrast it with that 
base and appetitive nature that hath rebelled 
against Him, that forbiddeth men to turn unto 
the Lord of Names, and impelleth them to walk 
after their lusts and wickedness. Such a soul 
hath, in truth, wandered far in the path of er
ror.… 

¶ 7 

 ابرخ از بعد حور دیدونم الؤس اینکه و

 بومنس قّبح اگر دومیش اجعر بکجا بدن

 بمقامی ّلهال لعمر اجعر اعلی فیقرب است

 از ملااق و السن جمیع که دومیش اجعر

 امر در که نفسی هر است عاجز شرذک

 دوصع از بعد او است اسخر و ثابت ّلهال

 او مینماید فیض کسب او از الموع جمیع

 اشیاء و او صنایع و عالم ظهور أهمای است

 ّبیمر و حقیقی سلطان بامر او در ۀرظاه

 که نمائید حظهلام خمیر در حقیقی

 مایۀ دهرّمج احوار و بمایه است محتاج

 شّاکرینال من کن و کّرتف عالمند

Thou hast, moreover, asked Me concerning the 
state of the soul after its separation from the 
body. Know thou, of a truth, that if the soul of 
man hath walked in the ways of God, it will, as
suredly, return and be gathered to the glory of 
the Beloved. By the righteousness of God! It 
shall attain a station such as no pen can depict, 
or tongue describe. The soul that hath remained 
faithful to the Cause of God, and stood unwa
veringly firm in His Path shall, after his ascen
sion, be possessed of such power that all the 
worlds which the Almighty hath created can 
benefit through him. Such a soul provideth, at 
the bidding of the Ideal King and Divine Educa
tor, the pure leaven that leaveneth the world of 
being, and furnisheth the power through which 
the arts and wonders of the world are made 
manifest. Consider how meal needeth leaven to 
be leavened with. Those souls that are the sym
bols of detachment are the leaven of the world. 
Meditate on this, and be of the thankful. 
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¶ 8 

 در نفس مقامات همچنین و مقامات این

 از که آایتی است او شده ذکر ّتیش احوال

 است او و است دّسمق جوخر و لودخ

 میدهد شهادت قاعد سائر و طائر ساکن

 است آاخر و لوّا او ایرب از که عالمی بر

 و لوّا از دّسمق که عالمی بر همچنین و

 مشاهده یرام لیل این در است آاخر

 او ازید او سنه بیست از بعد و مینمائی

 حال مینمائی مشاهده ار آان بعینه لّاق

 کّرتف است عالمی چه این کن حظهلام

…. اتهرظهو و ّلهال حکمة فی

In several of Our Tablets We have referred to 
this theme, and have set forth the various stages 
in the development of the soul. Verily I say, the 
human soul is exalted above all egress and 
regress. It is still, and yet it soareth; it moveth, 
and yet it is still. It is, in itself, a testimony that 
beareth witness to the existence of a world that 
is contingent, as well as to the reality of a world 
that hath neither beginning nor end. Behold 
how the dream thou hast dreamed is, after the 
lapse of many years, reenacted before thine eyes. 
Consider how strange is the mystery of the 
world that appeareth to thee in thy dream. Pon
der in thine heart upon the unsearchable wis
dom of God, and meditate on its manifold reve
lations.… 

¶ 9 

 کن کّرتف و نما حظهلام صنع آاثار در

 ارًّیتح فیک دنیز مایدرمیف انبیا خاتم

Witness the wondrous evidences of God’s hand
iwork, and reflect upon its range and character. 
He Who is the Seal of the Prophets hath said: 
“Increase my wonder and amazement at Thee, 
O God!” 

¶ 10 

 جسامألاا عالم آاءانته فی ترذک ما و

 بابصار است ّلقمع مقام این فانرع

 مقامی در و متناهی مقامی در ناظرین

 دوب اهدوخ و دهوب لزلمی قّح آان از دّسمق

 قومسب ّثانیال نّا لّاا خلق همچنین و

 و ثابت حیدوت حکم تراینصو در ّلةبالع

 قّقمح

As to thy question whether the physical world is 
subject to any limitations, know thou that the 
comprehension of this matter dependeth upon 
the observer himself. In one sense, it is limited; 
in another, it is exalted beyond all limitations. 
The one true God hath everlastingly existed, and 
will everlastingly continue to exist. His creation, 
likewise, hath had no beginning, and will have 
no end. All that is created, however, is preceded 
by a cause. This fact, in itself, establisheth, be
yond the shadow of a doubt, the unity of the 
Creator. 
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¶ 11 

 باید ًّولاا دیدونم الؤس افلاک از اینکه و

 و افلاک ذکر از دومقص که دوش مومعل

 مذکور بعد و قبل کتب در که سماء

 بعالم آان اثر و ربط همچنین و چیست

 در افئده و لوعق جمیع نحو بچه ظاهر

 لّاا بها ّطلعا ما تومبه و یّرمتح مقام این

 بچندین ار دنیا عمر که حکما حدهو ّلهال

 دّتم این در دهاندونم تعبیر سال ارزه

 مقدار چه دهاندوننم احصا ار اتریّاس

 و ظاهر بعد و قبل الواق در اختلاف

 لّلک و اتریّاس ابتوث لّلک و دومشه

 نوالمحص احصائه عن عجز خلق ةریّاس

Thou hast, moreover, asked Me concerning the 
nature of the celestial spheres. To comprehend 
their nature, it would be necessary to inquire in
to the meaning of the allusions that have been 
made in the Books of old to the celestial spheres 
and the heavens, and to discover the character of 
their relationship to this physical world, and the 
influence which they exert upon it. Every heart 
is filled with wonder at so bewildering a theme, 
and every mind is perplexed by its mystery. God, 
alone, can fathom its import. The learned men, 
that have fixed at several thousand years the life 
of this earth, have failed, throughout the long 
period of their observation, to consider either 
the number or the age of the other planets. Con
sider, moreover, the manifold divergencies that 
have resulted from the theories propounded by 
these men. Know thou that every fixed star hath 
its own planets, and every planet its own crea
tures, whose number no man can compute. 

¶ 12 

 اعلی افق امروز جهیو الی ّناظرال ّیهاا یا

 فی لنازان قد تفعرم ّلهال آاءند و قرمش

 لمن ینبغی الؤسّال موی موالی لیس احوألالا

 لویق و مویق ألاعلیا ألافقا من آاءّندال سمع

 یا بّیکل بّیکل آاءسمألاا اله یا بّیکل بّیکل

 ما ظهر کربظهو نّا اشهد آاءسّمال فاطر

 فی ًارمستو و ّلهال کتب فیً انومکن کان

 سلینرالم صحف

O thou that hast fixed thine eyes upon My 
countenance! The Dayspring of Glory hath, in 
this Day, manifested its radiance, and the Voice 
of the Most High is calling. We have formerly 
uttered these words: “This is not the day for any 
man to question his Lord. It behooveth whoso
ever hath hearkened to the Call of God, as 
voiced by Him Who is the Dayspring of Glory, 
to arise and cry out: ‘Here am I, here am I, O 
Lord of all Names; here am I, here am I, O Mak
er of the heavens! I testify that, through Thy 
Revelation, the things hidden in the Books of 
God have been revealed, and that whatsoever 
hath been recorded by Thy Messengers in the sa
cred Scriptures hath been fulfilled.’” 
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Gleanings LXXXIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Hadi • Addressee: Hadi • Inventory: BH00210 

¶ 1 

 یّهّبانر دیعۀو که ناطقه نفس در حظهلام

 درً لامث نمائید یّهانسان انفس در است

 و نوسک و کترح که نما حظهلام دوخ

 و آان قوف و آان نود و یّتمش و ادهرا

 و نطق و مّش و بصر و سمع همچنین

 جمیع باطنه و هرظاه سّاوح از آان نوماد

 او نسبت اگر چنانچه دندوجوم آان دوجوب

 این جمیع دوش عومقط آان من لّاق بدن از

 و بومحج دوخ افعال و آاثار از سّاوح

 مومعل و اضحو بسی این و ندوش عوممن

 هرمذکو اسباب این جمیع اثر که دهوب

 آایۀ که ناطقه نفس دوجوب طومشر و طومن

 اهدوخ و دهوب است ّیهاحد سلطان ّلیتج

 اسماء این جمیع او ظهور از چنانچه دوب

 جمیع آان نوبط از و ظاهر صفات و

 ندوش فانی و مومعد

Consider the rational faculty with which God 
hath endowed the essence of man. Examine 
thine own self, and behold how thy motion and 
stillness, thy will and purpose, thy sight and 
hearing, thy sense of smell and power of speech, 
and whatever else is related to, or transcendeth, 
thy physical senses or spiritual perceptions, all 
proceed from, and owe their existence to, this 
same faculty. So closely are they related unto it, 
that if in less than the twinkling of an eye its re
lationship to the human body be severed, each 
and every one of these senses will cease immedi
ately to exercise its function, and will be de
prived of the power to manifest the evidences of 
its activity. It is indubitably clear and evident 
that each of these aforementioned instruments 
hath depended, and will ever continue to de
pend, for its proper functioning on this rational 
faculty, which should be regarded as a sign of 
the revelation of Him Who is the sovereign 
Lord of all. Through its manifestation all these 
names and attributes have been revealed, and by 
the suspension of its action they are all de
stroyed and perish. 

¶ 2 

 او است بصر او دوش گفته اگر حال

 باو بصر که چه است بصر از دّسمق

 سمع ئیوبگ اگر و قائم او دوجوب و ظاهر

 باو جّهوبت سمع که دومیش مشاهده است

 مذکور

It would be wholly untrue to maintain that this 
faculty is the same as the power of vision, inas
much as the power of vision is derived from it 
and acteth in dependence upon it. It would, 
likewise, be idle to contend that this faculty can 
be identified with the sense of hearing, as the 
sense of hearing receiveth from the rational fac
ulty the requisite energy for performing its func
tions. 
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¶ 3 

 علیه یریج ما لّک از آان نود کذلک و

 انسانی هیکل در که صّفاتال و آاءسمألاا

 این جمیع و است دومشه و دوجوم

 آایۀ این از هرظاه صفات و مختلفه اسماء

 و بنفسها او لکنو دومشه و ظاهر ّیهاحد

 و اسماء این لّک از دّسمق ّیتهاهروج

 او ساحت در آان نود بلکه دهوب صفات

 است بحت دومفق و فرص مومعد

This same relationship bindeth this faculty with 
whatsoever hath been the recipient of these 
names and attributes within the human temple. 
These diverse names and revealed attributes have 
been generated through the agency of this sign 
of God. Immeasurably exalted is this sign, in its 
essence and reality, above all such names and at
tributes. Nay, all else besides it will, when com
pared with its glory, fade into utter nothingness 
and become a thing forgotten. 

¶ 4 

 ّیهآاخر و یّهلوّا لوبعق نهایه لا ما الی اگر و

 یّهصمدان زّع ّلیتج و یّهّبانر لطیفۀ این در

 قّهح هو کما او فانرع از ّتهالب نمائی کّرتف

 و نمائی مشاهده قاصر و عاجز ار دوخ

 فانربع غوبل از ار دوخ قصور و عجز نوچ

 ّتهالب دیونم مشاهده دوخ در أهدوجوم آایۀ

 فانرع از ار ممکنات عجز و دوخ عجز

 و سر بعین یّهقدم زّع شمس و ّیهاحد ذات

 در عجز بر افراعت و نمائی حظهلام رّس

 فانرع مقام منتها تربصی یور از مقام این

 عباد غوبل منتها و است عبد

Wert thou to ponder in thine heart, from now 
until the end that hath no end, and with all the 
concentrated intelligence and understanding 
which the greatest minds have attained in the 
past or will attain in the future, this divinely or
dained and subtle Reality, this sign of the revela
tion of the All-Abiding, All-Glorious God, thou 
wilt fail to comprehend its mystery or to ap
praise its virtue. Having recognized thy power
lessness to attain to an adequate understanding 
of that Reality which abideth within thee, thou 
wilt readily admit the futility of such efforts as 
may be attempted by thee, or by any of the cre
ated things, to fathom the mystery of the Living 
God, the Daystar of unfading glory, the Ancient 
of everlasting days. This confession of helpless
ness which mature contemplation must eventu
ally impel every mind to make is in itself the 
acme of human understanding, and marketh the 
culmination of man’s development. 
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Gleanings LXXXIV 

Opening Words (or Title): Bi-ism-i mahbub-i 'alamiyan • Addressee: xx • Inventory: BH00413 

¶ 1 

 او کن مشاهده لّک از دّسمق ار قّح

 اصل لّک از دّسمق و لّک بر ّلیمج است

 ار حدهو قّح که است این حیدوت معنی

 ایایرم بر ّلیمج و لّک بر مهیمن

 باو قائم ار لّک نمائید مشاهده داتوجوم

 معنی است این دانید او از دّمستم و

 آان از دومقص و حیدوت

Regard thou the one true God as One Who is 
apart from, and immeasurably exalted above, all 
created things. The whole universe reflecteth 
His glory, while He is Himself independent of, 
and transcendeth His creatures. This is the true 
meaning of Divine unity. He Who is the Eternal 
Truth is the one Power Who exerciseth undis
puted sovereignty over the world of being, 
Whose image is reflected in the mirror of the en
tire creation. All existence is dependent upon 
Him, and from Him is derived the source of the 
sustenance of all things. This is what is meant by 
Divine unity; this is its fundamental principle. 

¶ 2 

 جمیع دوخ هاموبا هّمینومت از بعضی

 معذلک و دهاندونم قّح شریک ار اشیاء

 نفسهو لا دهاندرشم حیدوت اهل ار دوخ

 و تقیید و تقلید اهل سونف آان قّالح

 دوب اهندوخ و دهوب تحدید

Some, deluded by their idle fancies, have con
ceived all created things as associates and part
ners of God, and imagined themselves to be the 
exponents of His unity. By Him Who is the one 
true God! Such men have been, and will contin
ue to remain, the victims of blind imitation, and 
are to be numbered with them that have restrict
ed and limited the conception of God. 

¶ 3 

 و دانند یک ار یک که است آان حیدوت

 یک ار دو آانکه نه ندرشم اعداد از دّسمق

 دانند

He is a true believer in Divine unity who, far 
from confusing duality with oneness, refuseth 
to allow any notion of multiplicity to becloud 
his conception of the singleness of God, who 
will regard the Divine Being as One Who, by 
His very nature, transcendeth the limitations of 
numbers. 

¶ 4 

 The essence of belief in Divine unity consisteth با ار قّح ظهور مطلع آانکه حیدوت هروج و
in regarding Him Who is the Manifestation of 
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 معنی باین دانی یک کرلاید منیع غیب

 از ار او اهیون و امروا و اعمال و افعال که

 و ذکر و صلو و فصل غیر من دانی او

 حیدوت اتبرم مقامات منتها اینست ةراشا

 رّاسخینال من کان و به فاز لمن طوبی

God and Him Who is the invisible, the inacces
sible, the unknowable Essence as one and the 
same. By this is meant that whatever pertaineth 
to the former, all His acts and doings, whatever 
He ordaineth or forbiddeth, should be consid
ered, in all their aspects, and under all circum
stances, and without any reservation, as identical 
with the Will of God Himself. This is the lofti
est station to which a true believer in the unity 
of God can ever hope to attain. Blessed is the 
man that reacheth this station, and is of them 
that are steadfast in their belief. 

Gleanings LXXXV 

Opening Words (or Title): Bi-nam-i khudavand-i bi manand • Addressee: xx • Inventory: BH02747 

¶ 1 

 بهار این در آانکه اروازس بندگان ای

 رّمخ و هزتا دانیزی نیسان انربا از ازجانف

 ابر و افکنده تورپ گیربز شیدرخو شوید

 که کسی هربابه دهرگست سایه بخشش

 در ار ستود و نساخت هربیبه ار دوخ

 بشناخت جامه این

O My servants! It behooveth you to refresh and 
revive your souls through the gracious favors 
which, in this Divine, this soul-stirring Spring
time, are being showered upon you. The 
Daystar of His great glory hath shed its radiance 
upon you, and the clouds of His limitless grace 
have overshadowed you. How high the reward 
of him that hath not deprived himself of so great 
a bounty, nor failed to recognize the beauty of 
his Best-Beloved in this, His new attire. 

¶ 2 

 است شنور دانزی اغرچ دمانرم ای بگو

 منمائید شوخام مانیرناف ببادهای ار آان

 آالایش و تن آاسایشب است ستایش روز

 کمینگاهان در اهریمنان دازیدرمپ جان

 نام شنیوبر و باشید گاهآا ایستادهاند

 نمائید ادزآا گیهارتی از ار دوخ یکتا ندوخدا

Say: O people! The Lamp of God is burning; 
take heed, lest the fierce winds of your disobedi
ence extinguish its light. Now is the time to arise 
and magnify the Lord, your God. Strive not af
ter bodily comforts, and keep your heart pure 
and stainless. The Evil One is lying in wait, 
ready to entrap you. Gird yourselves against his 
wicked devices, and, led by the light of the name 
of the one true God, deliver yourselves from the 
darkness that surroundeth you. Center your 
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 thoughts in the Well-Beloved, rather than in دبینوخ نه باشید ستبینود
your own selves. 

¶ 3 

 داد دهژم استگور پیک اهانرگم ای بگو

 دهایدرافس ارچ آامد نواکن آایدمی ستود که

 دهایدرمژپ ارچ آامد دهربیپ شیدهوپاکپ آان

 امروز آاشکار امرآا و جنبش انجام و آاغاز

 امرآا از جنبش و دارونم انجام در آاغاز

 گفتار میرگ از جنبش این پدیدار

 که هر شده هویدا آافرینش در دگاررپرو

 و شتافت ستود یوبک یافت میرگ این

 گزره که دنیرافس دربیفس نیافت که هر

 است کسی دانش درم امروز نخاسترب

 و نداشتزبا بینش از ار او آافرینش که

 کسی دهرم دوننم دور داررک از ار او گفتار

 بامداد این در جانبخش باد این از که

 که دیرم بسته و نشد بیدار دلکش

 آاز ندانز در و نشناخت ار گشاینده

 بماند دانرگرس

Say: O ye that have strayed and lost your way! 
The Divine Messenger, Who speaketh naught 
but the truth, hath announced unto you the 
coming of the Best-Beloved. Behold, He is now 
come. Wherefore are ye downcast and dejected? 
Why remain despondent when the Pure and 
Hidden One hath appeared unveiled amongst 
you? He Who is both the Beginning and the 
End, He Who is both Stillness and Motion, is 
now manifest before your eyes. Behold how, in 
this Day, the Beginning is reflected in the End, 
how out of Stillness Motion hath been engen
dered. This motion hath been generated by the 
potent energies which the words of the 
Almighty have released throughout the entire 
creation. Whoso hath been quickened by its vi
talizing power, will find himself impelled to at
tain the court of the Beloved; and whoso hath 
deprived himself therefrom, will sink into irre
trievable despondency. He is truly wise whom 
the world and all that is therein have not de
terred from recognizing the light of this Day, 
who will not allow men’s idle talk to cause him 
to swerve from the way of righteousness. He is 
indeed as one dead who, at the wondrous dawn 
of this Revelation, hath failed to be quickened 
by its soul-stirring breeze. He is indeed a captive 
who hath not recognized the Supreme Re
deemer, but hath suffered his soul to be bound, 
distressed and helpless, in the fetters of his de
sires. 

¶ 4 

 چشید چشمه این از که هر بندگان ای

 از شیدونن که هر و سیدر پاینده ندگیزب

 انرشتکاز ای بگو شد دهرشم دگانرم

O My servants! Whoso hath tasted of this Foun
tain hath attained unto everlasting Life, and 
whoso hath refused to drink therefrom is even 
as the dead. Say: O ye workers of iniquity! Cov
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 دونم دور بینیاز ازوآا شنیدن از ار شما آاز

 او و بیابید دگاررک ازر تا بگذارید ار او

 پدیدار و شنور جهانتاب آافتاب مانند

 است

etousness hath hindered you from giving a hear
ing ear unto the sweet voice of Him Who is the 
All-Sufficing. Wash it away from your hearts, 
that His Divine secret may be made known un
to you. Behold Him manifest and resplendent as 
the sun in all its glory. 

¶ 5 

 از ار شما ناگهان یرفتارگ نادانان ای بگو

 بشما و دربگذ تا نمائید ششوک پی

 که ندوخدا گربز اسم ساندرن آاسیب

 و داننده است او بشناسید آامده گیرببز

 نگهبان و ندهردا

Say: O ye that are bereft of understanding! A se
vere trial pursueth you, and will suddenly over
take you. Bestir yourselves, that haply it may 
pass and inflict no harm upon you. Acknowl
edge the exalted character of the name of the 
Lord, your God, Who hath come unto you in 
the greatness of His glory. He, verily, is the All-
Knowing, the All-Possessing, the Supreme Pro
tector. 

Gleanings LXXXVI 

Opening Words (or Title): Bi-nam-i dust-i bi nam • Addressee: Zaynu'l-Muqarrabin • Inventory: BH00972 

¶ 1 

 ّطلاعا و احورألاا من أالتس ما مّاا و

 نّا فاعلم دهاوصع بعد بعض علی بعضها

 سّفینةال علی اورّاستق ّلذینا آاءالبه اهل

 و نوانسؤی و نویعاشر لئکوا آاءرالحم

 نویصعد و نویقصد و نویطیر و نویجالس

 نوّطلعالم هم ّنهما الا احدةو نفس ّنهمأاک

 کذلک نوفرالعا هم و نوّناظرال هم و

 حکیم علیم لدن من مرألاا قضی

And now concerning thy question whether hu
man souls continue to be conscious one of an
other after their separation from the body. 
Know thou that the souls of the people of Bahá, 
who have entered and been established within 
the Crimson Ark, shall associate and commune 
intimately one with another, and shall be so 
closely associated in their lives, their aspirations, 
their aims and strivings as to be even as one soul. 
They are indeed the ones who are well-in
formed, who are keen-sighted, and who are en
dued with understanding. Thus hath it been de
creed by Him Who is the All-Knowing, the All-
Wise. 
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¶ 2 

 کل ساکنند یّهاله سفینۀ در که بهاء اهل

 و سوأانم هم با و ّطلعم یکدیگر الواح از

 بایقان طومن مقام این معاشر و مصاحب

 یک در که سیونف است سونف اعمال و

 و یّاتمّک از ّطلعندم اقفندو جهرد

 و یکدیگر مقامات و ایجرد و یّاتکیف

 اقعندو سونف این تحت در که سیونف

 سونف مقامات و اتبرم بر قّهح هو کما

 نصیب لّلک نیابند ّطلاعا دوخ از عالیۀ

 و ّلهال الی جّهوت لنفس طوبی ّبکر عند

 ّلهال الی حهور طار ان الی بّهح فی استقام

 حیمرّال الغفور المقتدر الملک

The people of Bahá, who are the inmates of the 
Ark of God, are, one and all, well aware of one 
another’s state and condition, and are united in 
the bonds of intimacy and fellowship. Such a 
state, however, must depend upon their faith 
and their conduct. They that are of the same 
grade and station are fully aware of one anoth
er’s capacity, character, accomplishments and 
merits. They that are of a lower grade, however, 
are incapable of comprehending adequately the 
station, or of estimating the merits, of those that 
rank above them. Each shall receive his share 
from thy Lord. Blessed is the man that hath 
turned his face towards God, and walked stead
fastly in His love, until his soul hath winged its 
flight unto God, the Sovereign Lord of all, the 
Most Powerful, the Ever-Forgiving, the All-Mer
ciful. 

¶ 3 

 حتضارلاا حین یرلعم فّارک احوار مّاا و

 نوعرّیتض و نوحوین و عنهم فات ما نوفریع

 ابدانهم من احهموار جوخر بعد کذلک و

The souls of the infidels, however, shall—and to 
this I bear witness—when breathing their last be 
made aware of the good things that have escaped 
them, and shall bemoan their plight, and shall 
humble themselves before God. They shall con
tinue doing so after the separation of their souls 
from their bodies. 

¶ 4 

 کل که است اضحو و مومعل بسی این

 دوخ اعمال و بافعال ّطلعم توم از بعد

 که اقتدار افق آافتابب قسم شد اهندوخ

 دهد دست حیرف حین آان در ار قّح اهل

 همچنین و نه ممکن آان ذکر که

 و ابراضط و فوخ ار ضلال اصحاب

 نه وّرمتص آان قوف که نماید رو حشتیو

It is clear and evident that all men shall, after 
their physical death, estimate the worth of their 
deeds, and realize all that their hands have 
wrought. I swear by the Daystar that shineth 
above the horizon of Divine power! They that 
are the followers of the one true God shall, the 
moment they depart out of this life, experience 
such joy and gladness as would be impossible to 
describe, while they that live in error shall be 
seized with such fear and trembling, and shall be 
filled with such consternation, as nothing can 
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 لطیف حیقر که نفسی حال ستونیک

 الطاف و عنایت ید از ار ایمان باقی

…. آاشامید و فترگ ادیان مالک

exceed. Well is it with him that hath quaffed the 
choice and incorruptible wine of faith through 
the gracious favor and the manifold bounties of 
Him Who is the Lord of all Faiths.… 

¶ 5 

 ما و بظهور ناظر الهی بّایاح باید موالی

 یّهقبل ایاتور بعضی باشند منه یظهر

 قبل ملل هم آانچه و درندا و نداشته اصلی

 دهاندونم ذکر کتب در و دهاندرک اکراد

 چنانچه دهوب نفس ایوبه آان اکثر

 ناس دست در آانچه که دهایدونم مشاهده

 کلمات تلاأاویت و معانی از است دوجوم

 از بعد چنانچه دهوب قّح بغیر یراکث یّهاله

 شد اضحو و مومعل بعضی حجاب قرخ

 کلمات از کلمهئی که دندونم تصدیق و

 دندوب دهوننم اکراد ار یّهاله

This is the Day when the loved ones of God 
should keep their eyes directed towards His 
Manifestation, and fasten them upon whatsoev
er that Manifestation may be pleased to reveal. 
Certain traditions of bygone ages rest on no 
foundations whatever, while the notions enter
tained by past generations, and which they have 
recorded in their books, have, for the most part, 
been influenced by the desires of a corrupt incli
nation. Thou dost witness how most of the 
commentaries and interpretations of the words 
of God, now current amongst men, are devoid 
of truth. Their falsity hath, in some cases, been 
exposed when the intervening veils were rent 
asunder. They themselves have acknowledged 
their failure in apprehending the meaning of any 
of the words of God. 

¶ 6 

 و قلب الهی بّایاح اگر آانکه دومقص

 طاهر شنیدهاند قبل از آانچه از ار سمع

 ظهر ما و امر بمطلع جّهوت بتمام و نمایند

 بّاح ّلهعندال ندوش ناظر عنده من

…. دهوب

Our purpose is to show that should the loved 
ones of God sanctify their hearts and their ears 
from the vain sayings that were uttered afore
time, and turn with their inmost souls to Him 
Who is the Dayspring of His Revelation, and to 
whatsoever things He hath manifested, such be
havior would be regarded as highly meritorious 
in the sight of God.… 

¶ 7 

 قبلی من بّرک شّاکرینال من کن و احمد

 و بّهلح ّلهال صّهماخت ّلذینا بّائیاح

 بّر ّلهل الحمد و الفائزین من جعلهم

 العالمین

Magnify His Name, and be thou of the thank
ful. Convey My greetings to My loved ones, 
whom God hath singled out for His love, and 
caused them to achieve their objects. All glory 
be to God, the Lord of all worlds. 

PAR ALLEL STUDY EDITION

164



Gleanings LXXXVII 

Opening Words (or Title): Lawh-i 'Abd al-Razzaq • Addressee: Abdu'r-Razzaq • Inventory: BH00060 

¶ 1 

 ذکر نهوچگ که دوب شده الؤس اینکه و

 آان سلاطین و البشرواب آادم از قبل انبیای

 ذکر عدم نیست اریخوت کتب در منهزا

 نظر نیست و دهونب دوجو عدم بر دلیل

 نمانده باقی ضرا باتلاانق و دّتم لوبط

And now regarding thy question, “How is it 
that no records are to be found concerning the 
Prophets that have preceded Adam, the Father 
of Mankind, or of the kings that lived in the 
days of those Prophets?” Know thou that the 
absence of any reference to them is no proof 
that they did not actually exist. That no records 
concerning them are now available should be at
tributed to their extreme remoteness, as well as 
to the vast changes which the earth hath under
gone since their time. 

¶ 2 

 اعدوق البشرواب آادم از قبل گذشته این از و

 است ناس مابین حال که میوسر و تحریر

 دونب تحریر سمرً لااص که دوب قتیو و دهونب

 ذکر تفصیل اگر و دهوب لومعم دیگر قسم

 انجامد لوبط بیان دوش

Moreover such forms and modes of writing as 
are now current amongst men were unknown to 
the generations that were before Adam. There 
was even a time when men were wholly ignorant 
of the art of writing, and had adopted a system 
entirely different from the one which they now 
use. For a proper exposition of this an elaborate 
explanation would be required. 

¶ 3 

 نمائید آادم از بعد اختلاف در حظهلام

 در هرمذکو فۀومعر السن این ابتدا در که

 لهومعم اعدوق این همچنین و دهونب ضرا

 ّلمتک هرمذکو السن این غیر بلسانی

 که ضیرا در السن اختلاف و دندومینم

 یافت عوقو بعد از است فومعر بابل به

 تبلبل ای شد نامیده بابل به ضرا آان لذا

 اختلفت ای ّلسانال فیها

Consider the differences that have arisen since 
the days of Adam. The divers and widely-known 
languages now spoken by the peoples of the 
earth were originally unknown, as were the var
ied rules and customs now prevailing amongst 
them. The people of those times spoke a lan
guage different from those now known. Diversi
ties of language arose in a later age, in a land 
known as Babel. It was given the name Babel, 
because the term signifieth “the place where the 
confusion of tongues arose.” 
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¶ 4 

 دهوب معتبر ناس مابین سریانی لسان بعد و

 تا لزنا لسان آانب قبل از الهی کتب و

 امکان افق از حمنرّال خلیل که ّیامیا

 آان گشت لایح و ظاهر سبحانی اروبان

 ّلمتک دنرا نهر از عبور حین ترحض

 خلیل عبور در نوچ ًّیاانرعب مّیس و بلسان

 نامیده انیرعب لذا دومرف ّطقتن آانب حمنرّال

 بلسان بعد یّهاله صحف و کتب و شد

 بلسان و گذشت دّتیم و لزنا انیرعب

.... شد تبدیل عربی

Subsequently Syriac became prominent among 
the existing languages. The Sacred Scriptures of 
former times were revealed in that tongue. Lat
er, Abraham, the Friend of God, appeared and 
shed upon the world the light of Divine Revela
tion. The language He spoke while He crossed 
the Jordan became known as Hebrew (‘Ibrání), 
which meaneth “the language of the crossing.” 
The Books of God and the Sacred Scriptures 
were then revealed in that tongue, and not until 
after a considerable lapse of time did Arabic be
come the language of Revelation.… 

¶ 5 

 قدر چه آادم از بعد نمائید حظهلام حال

 شده مختلف یّهّطخ اعدوق و بیان و لسان

 آادم از بقبل سدر چه تا

Witness, therefore, how numerous and far-
reaching have been the changes in language, 
speech, and writing since the days of Adam. 
How much greater must have been the changes 
before Him! 

¶ 6 

 در قّح لزلمی آانکه بیانات این از دومقص

 از دّسمق دوخ تفاعرا وّسم و امتناع وّعل

 هم خلق و دوب اهدوخ و دهوب اهوس ما ذکر

 قدس مطالع و ّیهاحد زّع مظاهر و دهوب

 و شدهاند ثومبع یّهلوّا لا نوقر در باقیه

 نظر لکنو دهاندومرف تودع قّبح ار خلق

 بعضی عالم الواح تغییر و باختلافات

 نمانده باقی اذکار و اسماء

Our purpose in revealing these words is to show 
that the one true God hath, in His all-highest 
and transcendent station, ever been, and will 
everlastingly continue to be, exalted above the 
praise and conception of all else but Him. His 
creation hath ever existed, and the Manifesta
tions of His Divine glory and the Daysprings of 
eternal holiness have been sent down from time 
immemorial, and been commissioned to sum
mon mankind to the one true God. That the 
names of some of them are forgotten and the 
records of their lives lost is to be attributed to 
the disturbances and changes that have overtak
en the world. 
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¶ 7 

 آان در و مذکور فانوط ذکر کتب در

 قرغ جمیع دهوب ضرا یور بر آانچه حادثه

 و هرغی چه و اریخوت کتب از چه شده

 سبب که شده بسیار باتلاانق همچنین

 این از و گشته محدثه امور بعضی محو

 در دۀوجوم اریخوت کتب در گذشته اتبرم

 هر دزن و است دومشه اختلاف ضرا

 یرذک دنیا عمر از مختلفه ملل از ّلتیم

 از بعضی مسطور قایعیو و مذکور

 بعضی و ندردا تاریخ سال ارزهشته

 اگر و سال ارزدههزاود بعضی و بیشتر

 ّطلعم باشد دیده کوج کتاب کسی

 مابین اختلاف مقدار چه که دومیش

 است کتب

Mention hath been made in certain books of a 
deluge which caused all that existed on earth, 
historical records as well as other things, to be 
destroyed. Moreover, many cataclysms have oc
curred which have effaced the traces of many 
events. Furthermore, among existing historical 
records differences are to be found, and each of 
the various peoples of the world hath its own ac
count of the age of the earth and of its history. 
Some trace their history as far back as eight 
thousand years, others as far as twelve thousand 
years. To anyone that hath read the book of Júk 
it is clear and evident how much the accounts 
given by the various books have differed. 

¶ 8 

 جّهوت و شد ناظر اکبر بمنظر باید ّلهآاءالانش

 اذکار و اختلافات این جمیع از ار

 داشترب

Please God thou wilt turn thine eyes towards 
the Most Great Revelation, and entirely disre
gard these conflicting tales and traditions. 

Gleanings LXXXVIII 

Opening Words (or Title): Ridvan al-'adl (Paradise of Justice) • Addressee: Siyyid Muhammad Rida Shahmirzadi • Invento
ry: BH00195 

¶ 1 

 ما هو أاهمبد و العدل اصل نّأاب اوفاعلم

 لو هرظهو موی فی ّلهال نفس مظهر به أامری

 بین العدل انزلمی ّنها قل فینرالعا من انتم

Know verily that the essence of justice and the 
source thereof are both embodied in the ordi
nances prescribed by Him Who is the Manifes
tation of the Self of God amongst men, if ye be 
of them that recognize this truth. He doth verily 
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 أامرب أاتیی لو ّنها و ضینرألاا و اتوسّمال

 لعدل ّنها ضرألاا و اتوسّمال فی من عزیف

 عزکف لّاا یکن لم الخلق عزف نّا و مبین

 لو ّناظرینال من انتم لو الفطام من ضیعرّال

 بل اوعزیج لم مرألاا أاصلب ّناسال ّطلعا

 شّاکرینال من اوکان و اواستبشر

incarnate the highest, the infallible standard of 
justice unto all creation. Were His law to be such 
as to strike terror into the hearts of all that are in 
heaven and on earth, that law is naught but 
manifest justice. The fears and agitation which 
the revelation of this law provoketh in men’s 
hearts should indeed be likened to the cries of 
the suckling babe weaned from his mother’s 
milk, if ye be of them that perceive. Were men to 
discover the motivating purpose of God’s Reve
lation, they would assuredly cast away their 
fears, and, with hearts filled with gratitude, re
joice with exceeding gladness. 

Gleanings LXXXIX 

Opening Words (or Title): Tafsir-i Sura-yi wa'l-shams (Commentary on the Surih of Va'sh-Shams) • Addressee: Shaykh Mah
mud, Mufti of 'Akka • Inventory: BH00271 

¶ 1 

 نفاد لا نّأاب ایقنت کما ّنکأاب فاعلم

 نفاد لا لمعانیها نّأاب ایقن تعالی لکلماته

 و هاراراس نةزخ و یّنهامب عند لکنوً اایض

 ما منها نوّتخذی و الکتب نوینظر ّلذینا

 ّنهما الولایة مطلع علی به نوضریعت

 و نوّلمیتک و نویمش لوو آاءاحی غیر اتوام

 نویشرب و نوأاکلی

Know assuredly that just as thou firmly believest 
that the Word of God, exalted be His glory, en
dureth forever, thou must, likewise, believe with 
undoubting faith that its meaning can never be 
exhausted. They who are its appointed inter
preters, they whose hearts are the repositories of 
its secrets, are, however, the only ones who can 
comprehend its manifold wisdom. Whoso, 
while reading the Sacred Scriptures, is tempted 
to choose therefrom whatever may suit him 
with which to challenge the authority of the 
Representative of God among men, is, indeed, 
as one dead, though to outward seeming he may 
walk and converse with his neighbors, and share 
with them their food and their drink. 

¶ 2 

 مّاع آاءالبه قلب فی کنز ما یظهر لو آاه آاهف

 ّلذینا لینصعق آاءسمألاا مالک ّبهر ّلمهع

Oh, would that the world could believe Me! 
Were all the things that lie enshrined within the 
heart of Bahá, and which the Lord, His God, 
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 the Lord of all names, hath taught Him, to be ضرألاا علی اهمرت
unveiled to mankind, every man on earth would 
be dumbfounded. 

¶ 3 

 و ألالفاظا قمص تحویها لا معان من کم

 وً ابیان تعط لم و ةرعبا لها لیست منها کم

 لعدم بیانها یمکن لا منها کم و ةًراشا لا

 یعلم ما لّک لا قیل کما انهاوا حضور

 لّک لا و قتهو حان یقال ما لّک لا و یقال

 اهله حضر قتهو حان ما

How great the multitude of truths which the 
garment of words can never contain! How vast 
the number of such verities as no expression can 
adequately describe, whose significance can nev
er be unfolded, and to which not even the re
motest allusions can be made! How manifold 
are the truths which must remain unuttered un
til the appointed time is come! Even as it hath 
been said: “Not everything that a man knoweth 
can be disclosed, nor can everything that he can 
disclose be regarded as timely, nor can every 
timely utterance be considered as suited to the 
capacity of those who hear it.” 

¶ 4 

 فانرع علی هرذک ّقفویت ما منها و

 ناراظه و موالعل صّلناف فیها ّلتیا قرالمشا

 ّیدکیؤ و ّفقکوی أانب ّلهال أالنس موالمکت

 نّألا موالعل عن لتنقطع موالمعل فانرع علی

 مومذم موالمعل لوحص بعد العلم طلب

 یرلت معدنه و العلم أاصلب سّکتم

 من العلم نودّعی ّلذینا عن ًّیاغن نفسک

 منیر کتاب لا و یّنةب نود

Of these truths some can be disclosed only to 
the extent of the capacity of the repositories of 
the light of Our knowledge, and the recipients 
of Our hidden grace. We beseech God to 
strengthen thee with His power, and enable thee 
to recognize Him Who is the Source of all 
knowledge, that thou mayest detach thyself 
from all human learning, for, “what would it 
profit any man to strive after learning when he 
hath already found and recognized Him Who is 
the Object of all knowledge?” Cleave to the 
Root of Knowledge, and to Him Who is the 
Fountain thereof, that thou mayest find thyself 
independent of all who claim to be well versed 
in human learning, and whose claim no clear 
proof, nor the testimony of any enlightening 
book, can support. 
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Gleanings XC 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 بروز لّمحا است مینز و آاسمانها در آانچه

 چنانچه هستند الهی اسمای و صفات

 حقیقی شمس آان ّلیتج آاثار رّهذ هر در

 ظهور نوبد گویا که هویداست و ظاهر

 شیء هیچ ملکی عالم در ّلیتج آان

 دوجوب و نیاید مفتخر هستی بخلعت

 در که فرمعا آافتابهای چه دونش فرّمش

 حکمت هایربح چه و شده مستور رّهذ

 که انسان صّهخا گشته پنهان هرقط در که

 تخصیص خلع باین داتوجوم بین از

 چنانچه گشته ممتاز افترش باین و یافته

 مظاهر از الهی اسمای و صفات جمیع

 و ظاهر فراش و اکمل بنحو انسانی

 صفات و اسماء این لّک و هویداست

 الانسان دهومرف که اینست ستوبا اجعر

 و لّمد که هراتومت آایات و رّهس انا و یرّس

 در است لطیف قیقر مطلب این بر مشعر

 یّهاله صحف و ّیهسماو کتب جمیع

 مایدرمیف چنانچه است مذکور و مسطور

 و انفسهم فی و آلافاقا فی آایاتنا سنریهم

 أا انفسکم فی و مایدرمیف دیگر مقام در

 لا و مایدرمیف دیگر مقام در و نوتبصر فلا

 انفسهم أانساهمف ّلهال اونس ّلذینکا اونوتک

Whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth is a direct evidence of the revelation 
within it of the attributes and names of God, 
inasmuch as within every atom are enshrined 
the signs that bear eloquent testimony to the 
revelation of that Most Great Light. Methinks, 
but for the potency of that revelation, no being 
could ever exist. How resplendent the luminar
ies of knowledge that shine in an atom, and how 
vast the oceans of wisdom that surge within a 
drop! To a supreme degree is this true of man, 
who, among all created things, hath been invest
ed with the robe of such gifts, and hath been 
singled out for the glory of such distinction. For 
in him are potentially revealed all the attributes 
and names of God to a degree that no other cre
ated being hath excelled or surpassed. All these 
names and attributes are applicable to him. Even 
as He hath said: “Man is My mystery, and I am 
his mystery.” Manifold are the verses that have 
been repeatedly revealed in all the Heavenly 
Books and the Holy Scriptures, expressive of 
this most subtle and lofty theme. Even as He 
hath revealed: “We will surely show them Our 
signs in the world and within themselves.” 
Again He saith: “And also in your own selves: 
will ye not, then, behold the signs of God?” And 
yet again He revealeth: “And be ye not like those 
who forget God, and whom He hath therefore 
caused to forget their own selves.” In this con
nection, He Who is the eternal King—may the 
souls of all that dwell within the mystic Taber
nacle be a sacrifice unto Him—hath spoken: 
“He hath known God who hath known him
self.” 
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 ادقرس فی من حور بقا سلطان چنانچه

 فقد نفسه فرع من مایدرمیف فداه آاءالعم

 ّبهر فرع

¶ 2 

 که شد مومعل بیانات این از یربا... 

 صفات و اسماء از حاکی اشیاء جمیع

 دوخ استعداد بقدر کدام هر هستند یّهاله

 بقسمی یّهاله فترمع بر ندرمشع و لّمد

 و یّهصفات اترظهو است دهرک احاطه که

 که اینست ار دوشه و غیب أههم یّهاسمائ

 ما ّظهورال من کرلغی نویک أا مایدرمیف

 لک المظهر هو نویک ّتیح لک لیس

 بقا سلطان باز و اکرت لا عین عمیت

 ّلهال أایتر قد و لّااً اشیئ أایتر ما مایدرمیف

 نور کمیل ایتور در و بعده او قبله او فیه

 هیاکل علی حوفیل لزألاا صبح من قراش

 اکمل و فراش که انسان و هرآاثا حیدوّتال

 اعظم و ةًدلال دّاش است قاتومخل

 اکمل و ماتومعل سایر از است ةًحکای

 شمس مظاهر او الطف و افضل و انسان

 دندوجوم ایشان ایوماس بلکه حقیقتند

 ایشان أهبافاض رّکندمتح و ایشان أهادربا

…From that which hath been said it becometh 
evident that all things, in their inmost reality, 
testify to the revelation of the names and attrib
utes of God within them. Each according to its 
capacity, indicateth, and is expressive of, the 
knowledge of God. So potent and universal is 
this revelation, that it hath encompassed all 
things visible and invisible. Thus hath He re
vealed: “Hath aught else save Thee a power of 
revelation which is not possessed by Thee, that 
it could have manifested Thee? Blind is the eye 
which doth not perceive Thee.” Likewise hath 
the eternal King spoken: “No thing have I per
ceived, except that I perceived God within it, 
God before it, or God after it.” Also in the tradi
tion of Kumayl it is written: “Behold, a light 
hath shone forth out of the morn of eternity, 
and lo, its waves have penetrated the inmost real
ity of all men.” Man, the noblest and most per
fect of all created things, excelleth them all in the 
intensity of this revelation, and is a fuller expres
sion of its glory. And of all men, the most ac
complished, the most distinguished, and the 
most excellent are the Manifestations of the Sun 
of Truth. Nay, all else besides these Manifesta
tions, live by the operation of Their Will, and 
move and have their being through the outpour
ings of Their grace. 
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Gleanings XCI 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 در آانکه امر این اثبات بر ّلهاد أهجمل از و

 هیکل در ّیههو غیب که عصر و عهد هر

 که دمیرم از بعضی میشد ظاهر ّیهبشر

 جهتی و بدنیا علاقه و دندونب فومعر

 مستضیء توّنب شمس بضیاء نداشتهاند

 و میشدند مهتدی هدایت قمر اروبان و

 که دوب این لهذا میگشتند فائز ّلهال آاءبلق

 اءزاسته عهد اغنیای و عصر علمای

 اهانرگم آان لسان از چنانچه دندومینم

 مهوق من اوکفر ّلذینا ألاالم فقال مایدرمیف

 ّتبعکا اکرن ما و مثلنا ًاربش لّاا اکرن ما

 یرن ما و أایرّال بادی اذلنارا ّلذینهما لّاا

 کاذبین ّنکمنظ بل فضل من علینا لکم

 یّهقدس مظاهر آانب و دندومینم اضراعت

 مگر دهرنک شما متابعت که میگفتند

 و نیست آانها أانبش اعتنائی که ما اذلرا

 و اغنیا و علما که دهوب این دشانومقص

 باین و دندرنیاو ایمان بشما موق فرمعا

 له من بطلان بر استدلال آان امثال و دلیل

 دندومینم قّالح

Amongst the proofs demonstrating the truth of 
this Revelation is this, that in every age and Dis
pensation, whenever the invisible Essence was 
revealed in the person of His Manifestation, cer
tain souls, obscure and detached from all world
ly entanglements, would seek illumination from 
the Sun of Prophethood and Moon of Divine 
guidance, and would attain unto the Divine 
Presence. For this reason, the divines of the age 
and those possessed of wealth, would scorn and 
scoff at these people. Even as He hath revealed 
concerning them that erred: “Then said the 
chiefs of His people who believed not, ‘We see in 
Thee but a man like ourselves; and we see not 
any who have followed Thee except our meanest 
ones of hasty judgment, nor see we any excel
lence in you above ourselves: nay, we deem you 
liars.’” They caviled at those holy Manifesta
tions, and protested saying: “None hath fol
lowed you except the abject amongst us, those 
who are worthy of no attention.” Their aim was 
to show that no one amongst the learned, the 
wealthy, and the renowned believed in them. By 
this and similar proofs they sought to demon
strate the falsity of Him that speaketh naught 
but the truth. 

¶ 2 

 ,In this most resplendent Dispensation, however سلطنت و اظهر ظهور این در مّاا و
this most mighty Sovereignty, a number of illu
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 و اشدینر علمای از جمعی عظمی

 أاسک از بالغین فقهای و کاملین فضلای

 بعنایت و شدند قومرز صالو و برق

 در امکان و نوک از و گشتند فائز عظمی

.... گذشتند جانان سبیل

mined divines, of men of consummate learning, 
of doctors of mature wisdom, have attained un
to His Court, drunk the cup of His divine Pres
ence, and been invested with the honor of His 
most excellent favor. They have renounced, for 
the sake of the Beloved, the world and all that is 
therein.… 

¶ 3 

 گشتند مذعن و رّمق و مهتدی اینها أههم

 یراکث که بقسمی ظهور شمس آان ایرب

 ذی ضایرب و گذشتند عیال و مال از

 جانان ایرب جان سر از و ستندوپی الجلال

 آانچه بجمیع دندونم انفاق و خاستندرب

 که بقسمی دندوب گشته قومرز

 گشت مخالفین هایرتی لّمح سینههاشان

 چنانچه کینرمش سنان زینت هاشانرس و

 احوار این دم از آانکه مگر نماند ضیرا

 آانکه مگر نماند سیفی و آاشامید دهرّمج

 بر دلیل و گشت حوممس دنهاشانربگ

 شهادت آایا بس فعلشان لشانوق صدق

 در جان طریق باین که یّهقدس سونف این

 دل ایثار از عالم همۀ که دادند ستود اهر

 نمیکند کفایت گشتند یّرمتح جانشان و

 انکار و هستند که عبادی این ایرب

 و دادند همیربد ار دین که عباد بعضی

 ار برق ثروک و دندونم تبدیل بفنا ار بقا

 بجز و دندرک ضهومعا شور بچشمههای

 چنانچه نجویند ادیرم ناس الوام اخذ

All these were guided by the light of the Sun of 
Divine Revelation, confessed and acknowledged 
His truth. Such was their faith, that most of 
them renounced their substance and kindred, 
and cleaved to the good pleasure of the All-Glo
rious. They laid down their lives for their Well-
Beloved, and surrendered their all in His path. 
Their breasts were made targets for the darts of 
the enemy, and their heads adorned the spears of 
the infidel. No land remained which did not 
drink the blood of these embodiments of de
tachment, and no sword that did not bruise 
their necks. Their deeds, alone, testify to the 
truth of their words. Doth not the testimony of 
these holy souls, who have so gloriously risen to 
offer up their lives for their Beloved that the 
whole world marveled at the manner of their 
sacrifice, suffice the people of this day? Is it not 
sufficient witness against the faithlessness of 
those who for a trifle betrayed their faith, who 
bartered away immortality for that which per
isheth, who gave up the Kaw th ar of the Divine 
Presence for salty springs, and whose one aim in 
life is to usurp the property of others? Even as 
thou dost witness how all of them have busied 
themselves with the vanities of the world, and 
have strayed far from Him Who is the Lord, the 
Most High. 
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 دنیا فرخازب کل که دومیش مشاهده

 مانده دور اعلی بّر از و شدهاند لومشغ

¶ 4 

 اینها شهادت که دهید انصاف حال

 و لشانوق که عستومسم و لومقب

 باطنشان و شانرظاه و افقوم فعلشان

 فی لوالعق تاهت که یوبنح مطابق

 و همراصطبا فی سوّنفال ترّیتح و افعالهم

 این شهادت یا و اجسادهم حملت بما

 نفسی نفس ایوه بجز که ضینرمع

 نجاتی باطله ناتوظن قفس از و ندرنیارب

 ندرندارب اشرف از سر موی در و نیافتهاند

 دنیای طلب در ظلمانی فّاشخ نوچ مگر

 مگر ندونش احتر لیل در و شندوک فانیه

 بتدبیر شندوک دانیه اترامو اترتدبی در

 الهی تقدیر از و گشته لومشغ نفسانی

 معاشند تلاش در بجان روز شدهاند غافل

 هیچ در آایا اشرف اسباب تزیین در شب و

 این اضرباع که است جایز ّلتیم و عرش

 اقبال از و ندوش سّکمتم دهومحد سونف

 و مال و جان از که سیونف تصدیق و

 قّح ضایر در نام و ننگ و سمر و اسم

.... نمایند اغفال گذشتهاند

Be fair: Is the testimony of those acceptable and 
worthy of attention whose deeds agree with 
their words, whose outward behavior con
formeth with their inner life? The mind is be
wildered at their deeds, and the soul marveleth 
at their fortitude and bodily endurance. Or is 
the testimony of these faithless souls who 
breathe naught but the breath of selfish desire, 
and who lie imprisoned in the cage of their idle 
fancies, acceptable? Like the bats of darkness, 
they lift not their heads from their couch except 
to pursue the transient things of the world, and 
find no rest by night except as they labor to ad
vance the aims of their sordid life. Immersed in 
their selfish schemes, they are oblivious of the 
Divine decree. In the daytime they strive with all 
their soul after worldly benefits, and in the night 
season their sole occupation is to gratify their 
carnal desires. By what law or standard could 
men be justified in cleaving to the denials of 
such petty-minded souls and in ignoring the 
faith of them that have renounced, for the sake 
of the good pleasure of God, their life and sub
stance, their fame and renown, their reputation 
and honor?… 

¶ 5 

 که قوذ و بّتمح و بّح و عشق بچه و

 انفاق سبحان سبیل در ایگانر جان

With what love, what devotion, what exultation 
and holy rapture, they sacrificed their lives in the 
path of the All-Glorious! To the truth of this all 
witness. And yet, how can they belittle this Rev
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 هنرمب و اضحو همه بر چنانچه دندونم

 سهل ار امر این نهوچگ این دوجو با است

 امر چنین عصر هیچ در آایا ندرشم

 اصحاب این اگر آایا و شد ظاهر یرخطی

 مجاهد که دیگر نباشند ّلهفیال مجاهد

 و تزّع طالب اینها آایا و دوب اهدوخ

 جز دیومقص آایا و دندوب توثر و مکنت

 همه این اگر و داشتند قّح ضایر

 غریبه افعال و عجیبه آاثار این با اصحاب

 که است اروازس که دیگر باشند باطل

 همین که بخدا قسم نماید قّح یودع

 ضرألاا علی من جمیع ایرب فعلشان

 کان لو است افیو دلیل و کافی جّتح

 سیعلم و نوکّریتف مرألاا ارراس فی ّناسال

.... نوینقلب منقلب یّا اوظلم ّلذینا

elation? Hath any age witnessed such momen
tous happenings? If these companions be not 
the true strivers after God, who else could be 
called by this name? Have these companions 
been seekers after power or glory? Have they 
ever yearned for riches? Have they cherished any 
desire except the good pleasure of God? If these 
companions, with all their marvelous testi
monies and wondrous works, be false, who then 
is worthy to claim for himself the truth? I swear 
by God! Their very deeds are a sufficient testi
mony, and an irrefutable proof unto all the peo
ples of the earth, were men to ponder in their 
hearts the mysteries of Divine Revelation. “And 
they who act unjustly shall soon know what lot 
awaiteth them!”… 

¶ 6 

 شهدای این با مائیدرف حظهلام حال

 صدق بر شاهد کتاب صّن که صادق

 همه که دیدهاید چنانچه ایشانست لوق

 ار مایملک لّک و ندزفر و نز و مال و جان

 انوضر فرغ باعلی و دهاندونم انفاق

 عالیه طلعات این شهادت دندومرف جوعر

 عالی امر این تصدیق بر منقطعه انفس و

 هوگر این شهادت و نیست لومقب متعالی

 و گذشتهاند مذهب از ذهب ایرب که

 ازراحت ماصدر لوّا از صدر بر سوجل ایرب

Consider these martyrs of unquestionable sin
cerity, to whose truthfulness testifieth the explic
it text of the Book, and all of whom, as thou 
hast witnessed, have sacrificed their life, their 
substance, their wives, their children, their all, 
and ascended unto the loftiest chambers of Par
adise. Is it fair to reject the testimony of these de
tached and exalted beings to the truth of this 
preeminent and Glorious Revelation, and to re
gard as acceptable the denunciations which have 
been uttered against this resplendent Light by 
this faithless people, who for gold have forsaken 
their faith, and who for the sake of leadership 
have repudiated Him Who is the First Leader of 
all mankind? This, although their character is 
now revealed unto all people who have recog
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 و جایز لائح نور این بطلان بر جستهاند

 ار ایشان دمرم جمیع اینکه با لستومقب

 که دهاندونم اکراد اینقدر و شناختهاند

 سبیل در ملکی یرظاه اعتبار از رّهئیذ از

 و بجان سدر چه تا ندرنمیگذ الهی دین

 هرغی و مال

nized them as those who will in no wise relin
quish one jot or one tittle of their temporal au
thority for the sake of God’s holy Faith, how 
much less their life, their substance, and the like. 

Gleanings XCII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH06706 

¶ 1 

 لکنو ناطق کلمه و ظاهر الهی کتاب

 ّلتع و سبب و سّکمتم باو که سیونف

 و قلیل لّاا دونمیش مشاهده دندرگ انتشار

 نحاس ایرب از است احمر اکسیر قلیل آان

 آادمبنی حّتص ایرب از اکبر دریاق و عالم

 ابدع زّاع امر این لوبقب طومن باقیه حیات

 است اعلی

The Book of God is wide open, and His Word is 
summoning mankind unto Him. No more than 
a mere handful, however, hath been found will
ing to cleave to His Cause, or to become the in
struments for its promotion. These few have 
been endued with the Divine Elixir that can, 
alone, transmute into purest gold the dross of 
the world, and have been empowered to admin
ister the infallible remedy for all the ills that af
flict the children of men. No man can obtain 
everlasting life, unless he embraceth the truth of 
this inestimable, this wondrous, and sublime 
Revelation. 

¶ 2 

 و ار مومظل ندای بشنوید الهی ستانود ای

 است الهی امر تفاعرا سبب آانچهب

 الی آاءیش من یهدی ّنها نمائید سّکتم

 از ضعیف امریست این المستقیم اطهرص

 غنا باکلیل فقیر و ظاهر توّق ازربط او

 ّینمز

Incline your ears, O friends of God, to the voice 
of Him Whom the world hath wronged, and 
hold fast unto whatsoever will exalt His Cause. 
He, verily, guideth whomsoever He pleaseth un
to His straight Path. This is a Revelation that in
fuseth strength into the feeble, and crowneth 
with wealth the destitute. 
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¶ 3 

 سّکتم تربمشو ریحان و حور بکمال

 مالک امر انتشار و عالم باصلاح و نمائید

 ّنها دارید فومصر ار انمایهرگ عمر قدم

 ما لّک عن ینهی و فوبالمعر لّالک أامری

 الانسان مقام به یضیع

With the utmost friendliness and in a spirit of 
perfect fellowship take ye counsel together, and 
dedicate the precious days of your lives to the 
betterment of the world and the promotion of 
the Cause of Him Who is the Ancient and Sov
ereign Lord of all. He, verily, enjoineth upon all 
men what is right, and forbiddeth whatsoever 
degradeth their station. 

Gleanings XCIII 

Opening Words (or Title): Commentary on verse from Sa'di • Addressee: Shaykh Salman • Inventory: BH00245 

¶ 1 

 و دهوب الهی آایات مقامی در اشیاء لّک

 مقام در اتبهارم قدر علی دوب اهندوخ

 و اسماء توملک در ّلیمج سلطان ّلیتج

 دومیش یّتآایت اثبات لّک ایرب از صفات

 تا نه دومشه یزچی آایات غیر تراینصو در

 دست اگر و...  دوش وّرتص بعد و برق

 لا نماید اخذ ار اشیاء یّتآایت یّهاله ترقد

 شیء من الملک فی یرت

Know thou that every created thing is a sign of 
the revelation of God. Each, according to its ca
pacity, is, and will ever remain, a token of the 
Almighty. Inasmuch as He, the sovereign Lord 
of all, hath willed to reveal His sovereignty in 
the kingdom of names and attributes, each and 
every created thing hath, through the act of the 
Divine Will, been made a sign of His glory. So 
pervasive and general is this revelation that noth
ing whatsoever in the whole universe can be dis
covered that doth not reflect His splendor. Un
der such conditions every consideration of prox
imity and remoteness is obliterated.… Were the 
Hand of Divine power to divest of this high en
dowment all created things, the entire universe 
would become desolate and void. 

¶ 2 

 تو دگاررپرو است دّسمق و پاک قدر چه

 او غلبۀ و سلطنت است عظیم قدر چه و

 و اسماء مظاهر که یّهآافاق و یّهتکوین آایات

 یک در هستند أانهش تعالی او صفات

 سدر چه تا بعد و برق از دّسندمق مقام

Behold, how immeasurably exalted is the Lord 
your God above all created things! Witness the 
majesty of His sovereignty, His ascendancy, and 
supreme power. If the things which have been 
created by Him—magnified be His glory—and 
ordained to be the manifestations of His names 
and attributes, stand, by virtue of the grace with 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

177



.... تعالی بذاته which they have been endowed, exalted beyond 
all proximity and remoteness, how much loftier 
must be that Divine Essence that hath called 
them into being?… 

¶ 3 

 که بیت این از شاعر دومقص لکنو

 وین است بمن من از دیکترزن ستود

 قّح...  مردو یو از من که عجبتر

 گر از مردیکتزن بانسان من که دهومرف

 آانکه دوجو با میگوید لذا باو او دنرگ

 من دنرگ گر از بومحب ترحض ّلیتج

 باین من ایقان مع است دیکترزن بمن

 مردو او از من تبهر باین من ارراق و مقام

 و است حمانیر اءواست رّمق که قلب یعنی

 و است غافل او ذکر از ّبانیر ّلیتج شرع

 و بدنیا و بومحج او از لومشغ غیر بذکر

 جّهومت آان آالای

Meditate on what the poet hath written: “Won
der not, if my Best-Beloved be closer to me than 
mine own self; wonder at this, that I, despite 
such nearness, should still be so far from 
Him.”… Considering what God hath revealed, 
that “We are closer to man than his life-vein,” 
the poet hath, in allusion to this verse, stated 
that, though the revelation of my Best-Beloved 
hath so permeated my being that He is closer to 
me than my life-vein, yet, notwithstanding my 
certitude of its reality and my recognition of my 
station, I am still so far removed from Him. By 
this he meaneth that his heart, which is the seat 
of the All-Merciful and the throne wherein 
abideth the splendor of His revelation, is forget
ful of its Creator, hath strayed from His path, 
hath shut out itself from His glory, and is 
stained with the defilement of earthly desires. 

¶ 4 

 دّسمق درندا بعد و برق بنفسه قّح و

 لّبک او نسبت و مقامات این از است

 از بعد و برق این دهوب آاءوس دّح علی

 ظاهر مظاهر

It should be remembered in this connection that 
the one true God is in Himself exalted beyond 
and above proximity and remoteness. His reality 
transcendeth such limitations. His relationship 
to His creatures knoweth no degrees. That some 
are near and others are far is to be ascribed to the 
manifestations themselves. 

¶ 5 

 ّلیتج شرع قلب که است ّلممس این

 احادیث در چنانچه است حمانیر

 لا دیمومرف بیان ار مقام این یّهقبل یّۀقدس

 یسعنی لکنو سمائی لا و ضیرا یسعنی

That the heart is the throne, in which the Reve
lation of God the All-Merciful is centered, is at
tested by the holy utterances which We have for
merly revealed. Among them is this saying: 
“Earth and heaven cannot contain Me; what can 
alone contain Me is the heart of him that be
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 لّمح که قلب و منؤالم عبدی قلب

 است حمانیر ّلیتج رّمق و ّبانیر ظهور

 در است غافل ّلیمج از که دومیش بسا

 اسم و است بعید قّح از غفلت حین

 قّبح کّرتذ حین در و صادق او بر بعید

 یرجا او بر قریب اسم و است دیکزن

lieveth in Me, and is faithful to My Cause.” 
How often hath the human heart, which is the 
recipient of the light of God and the seat of the 
revelation of the All-Merciful, erred from Him 
Who is the Source of that light and the Well
spring of that revelation. It is the waywardness 
of the heart that removeth it far from God, and 
condemneth it to remoteness from Him. Those 
hearts, however, that are aware of His Presence, 
are close to Him, and are to be regarded as hav
ing drawn nigh unto His throne. 

¶ 6 

 که دومیش بسا که نما حظهلام دیگر و

 احاطۀ لکنو است غافل دوخ از انسان

 ّلیتج اقراش و محیط الزلا قّح یّۀعلم

 او ّتهالب لذا دومشه و ظاهر ّلیمج شمس

 و عالم او که چه دوب اهدوخ و دهوب براق

 ما ارراس از و غافل انسان و محیط و ناظر

.... بومحج فیه خلق

Consider, moreover, how frequently doth man 
become forgetful of his own self, whilst God re
maineth, through His all-encompassing knowl
edge, aware of His creature, and continueth to 
shed upon him the manifest radiance of His glo
ry. It is evident, therefore, that, in such circum
stances, He is closer to him than his own self. 
He will, indeed, so remain forever, for, whereas 
the one true God knoweth all things, perceiveth 
all things, and comprehendeth all things, mortal 
man is prone to err, and is ignorant of the mys
teries that lie enfolded within him.… 

¶ 7 

 دهوب الهی آایات اشیاء لّک اینکه ذکر از و

 و سعید از خلق ّلهبال ذونع که دونر هّموت

 و مقامند یک در حّدوم و کرمش و یّشق

 و نسبت خلق با ار زّع و لّج قّح آانکه یا

 از بعد هّالج از بعضی چنانچه دهوب ربط

 آان ار حیدوت دوخ هاموا اتوبسم تقاءرا

 غیر من قّندح آایات لّک که دانستهاند

 تجاوز بعضی هم تبهر این از و قرف

 شبیه و شریک ار آایات و دهاندونم

Let no one imagine that by Our assertion that 
all created things are the signs of the revelation 
of God is meant that—God forbid—all men, be 
they good or evil, pious or infidel, are equal in 
the sight of God. Nor doth it imply that the Di
vine Being—magnified be His name and exalted 
be His glory—is, under any circumstances, com
parable unto men, or can, in any way, be associ
ated with His creatures. Such an error hath been 
committed by certain foolish ones who, after 
having ascended into the heavens of their idle 
fancies, have interpreted Divine Unity to mean 
that all created things are the signs of God, and 
that, consequently, there is no distinction what

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

179



 و ذاته فی احدو ّنها ّلهال سبحان دهاندونم

 عند مومعد اهوس ما صفاته فی احدو

 و هراذکا من ذکر و اسمائه من اسم ّلیتج

 نفسه کیف

soever between them. Some have even out
stripped them by maintaining that these signs 
are peers and partners of God Himself. Gracious 
God! He, verily, is one and indivisible; one in 
His essence, one in His attributes. Everything 
besides Him is as nothing when brought face to 
face with the resplendent revelation of but one 
of His names, with no more than the faintest in
timation of His glory—how much less when 
confronted with His own Self! 

¶ 8 

 این ذکر از اعلی قلم که حمنرّال اسمیوف

 ایرب از است لزلزمت و برمضط کلمات

 باقی اعظم بحر جاتوّتم دزن فانیه ۀرقط

 ار عدم و ثوحد دومیش مشاهده أانش چه

 ّلهال استغفر دهوب یرذک چه قدم تلقاء

 بگو اذکار و عقاید چنین این از العظیم

 و مناسبت چه موّیق با ار موهوم موق ای

 قلم باثر که مشابهت چه قّح با ار خلق

 لّک از هم اثر این و شدهاند خلق او

 رّامب و زّهمن و دّسمق

By the righteousness of My name, the All-Mer
ciful! The Pen of the Most High trembleth with 
a great trembling and is sore shaken at the revela
tion of these words. How puny and insignificant 
is the evanescent drop when compared with the 
waves and billows of God’s limitless and ever
lasting Ocean, and how utterly contemptible 
must every contingent and perishable thing ap
pear when brought face to face with the uncreat
ed, the unspeakable glory of the Eternal! We im
plore pardon of God, the All-Powerful, for them 
that entertain such beliefs, and give utterance to 
such words. Say: O people! How can a fleeting 
fancy compare with the Self-Subsisting, and 
how can the Creator be likened unto His crea
tures, who are but as the script of His Pen? Nay, 
His script excelleth all things, and is sanctified 
from, and immeasurably exalted above, all crea
tures. 

¶ 9 

 آایات مقام در گذشته مقام این از و

 آایات از یکی شمس که کن حظهلام

 در ظلمت با ار او دومیش آایا است الهی

 قّالح نفسهوف لا دونم حظهلام مقام یک

 و قلبه ضاق من لّاا بذلک احد ّلمیتک لا

Furthermore, consider the signs of the revela
tion of God in their relation one to another. 
Can the sun, which is but one of these signs, be 
regarded as equal in rank to darkness? The one 
true God beareth Me witness! No man can be
lieve it, unless he be of those whose hearts are 
straitened, and whose eyes have become delud
ed. Say: Consider your own selves. Your nails 
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 کنید حظهلام دوخ در بگو هربص اغز

 این آایا است شما از دو هر چشم و اظفار

 دهوب أانش یک و تبهر یک در شما دزن دو

 بهیألاا ّبیبر کذبتم قل بلی دوش گفته اگر

 مثل ار این و میکنید قطع ار آان که چه

 دارید عزیز جان

and eyes are both parts of your bodies. Do ye re
gard them of equal rank and value? If ye say, yea; 
say, then: ye have indeed charged with impos
ture, the Lord, my God, the All-Glorious, inas
much as ye pare the one, and cherish the other 
as dearly as your own life. 

¶ 10 

 اتبرم حفظ نه جایز مقام و تبهر از تجاوز

 مشاهده دوخ مقام در شیء هر یعنی مزلا

 دوش

To transgress the limits of one’s own rank and 
station is, in no wise, permissible. The integrity 
of every rank and station must needs be pre
served. By this is meant that every created thing 
should be viewed in the light of the station it 
hath been ordained to occupy. 

¶ 11 

 لّک بر مرّثؤم اسم شمس که قتیو بلی

 و اثر شیء هر در دهومرف ّلیتج اشیاء

 چنانچه ظاهر مقدور قدر علی یرثم

 مهلک اینکه با مّس که دومیش حظهلام

 نفعی و یراث دوخ مقام در معذلک است

 این اثر از اشیاء در اثر این و دومشه او از

 آاءسمألاا خالق سبحان است کرمبا اسم

 و انندزبسو ار یابس شجر صّفاتال و

 ندرگی یوأام ّلشظ در ار یّهطبر أهّیطر ۀرشج

 ندوش عّممتن شراثما از و

It should be borne in mind, however, that when 
the light of My Name, the All-Pervading, hath 
shed its radiance upon the universe, each and 
every created thing hath, according to a fixed de
cree, been endowed with the capacity to exercise 
a particular influence, and been made to possess 
a distinct virtue. Consider the effect of poison. 
Deadly though it is, it possesseth the power of 
exerting, under certain conditions, a beneficial 
influence. The potency infused into all created 
things is the direct consequence of the revelation 
of this most blessed Name. Glorified be He, 
Who is the Creator of all names and attributes! 
Cast into the fire the tree that hath rot and dried 
up, and abide under the shadow of the green 
and goodly Tree, and partake of the fruit there
of. 

¶ 12 

 ّیهبر از یراکث یّهاله مظاهر احیان در

 چنانچه ناطق نالائقه کلمات این بامثال

The people living in the days of the Manifesta
tions of God have, for the most part, uttered 
such unseemly sayings. These have been set 
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 آان تفصیل لهزمن صحف و یّهاله کتب در

 لزنا

down circumstantially in the revealed Books and 
Holy Scriptures. 

¶ 13 

 قّح ّلیتج أهآای لّک در که است آان حیدوت

 دانند قّح ار خلق آانکه نه کنند مشاهده

He is really a believer in the Unity of God who 
recognizeth in each and every created thing the 
sign of the revelation of Him Who is the Eternal 
Truth, and not he who maintaineth that the 
creature is indistinguishable from the Creator. 

¶ 14 

 لّک در ار بّر اسم شمس ّلیتجً لامث

 ّلیتج آاثار لّک در که چه نمائید حظهلام

 طومن لّک تربیت و است دومشه اسم این

 قسم یک است قسم دو هم تربیت و باو

 تربیت ار لّک و است لّک بر محیط آان

 ار دوخ چنانچه میدهد قزر و مایدرمیف

 دیگر قسم و دهومرف العالمین بّر

 این لّظ در که است سیوبنف صومخص

 شدهاند دراو اعظم ظهور این در اسم

 و مومحر مقام این از جهرخا سونف لکنو

 این فضل سماء از که ّیهاحد مائدۀ از

 است نسبت چه عندوممن لزنا اعظم اسم

 کشف لو سونف این مع ار سونف آان

 من انوألاکا فی من لینصعق آاءالغط

 اوانقطع و ّلهال الی اوجّهوت ّلذینا مقامات

 دو این در حّدوم و العالمین عن بّهح فی

 حظهلام ار اسم دو این ّلیتج طائفه

 که چه شد مذکور که بقسمی مینماید

 اهندوخ هالک لّک دوش ّلیتج اخذ اگر

Consider, for instance, the revelation of the light 
of the Name of God, the Educator. Behold, how 
in all things the evidences of such a revelation 
are manifest, how the betterment of all beings 
dependeth upon it. This education is of two 
kinds. The one is universal. Its influence per
vadeth all things and sustaineth them. It is for 
this reason that God hath assumed the title, 
“Lord of all worlds.” The other is confined to 
them that have come under the shadow of this 
Name, and sought the shelter of this most 
mighty Revelation. They, however, that have 
failed to seek this shelter, have deprived them
selves of this privilege, and are powerless to ben
efit from the spiritual sustenance that hath been 
sent down through the heavenly grace of this 
Most Great Name. How great the gulf fixed be
tween the one and the other! If the veil were lift
ed, and the full glory of the station of those that 
have turned wholly towards God, and have, in 
their love for Him, renounced the world, were 
made manifest, the entire creation would be 
dumbfounded. The true believer in the Unity of 
God will, as it hath already been explained, rec
ognize, in the believer and the unbeliever, the 
evidences of the revelation of both of these 
Names. Were this revelation to be withdrawn, 
all would perish. 
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 دوب

¶ 15 

 احد اسم شمس ّلیتج در همچنین و

 دهومرف اقراش لّک بر که کن حظهلام

 ظاهر الهی حیدوت آایۀ لّک در یعنی

 و او سلطنت و قّح بر ّلندمد لّک چنانچه

 ّلیتج این و او ترقد و او حدتو

 ار لّک فتهرگ سبقت که است او حمتر

 و غافل ّلیتج این از کهرمش سونف لکنو

 چنانچه مومحر لقا و برق شریعۀ از

 مختلفه ملل جمیع دومیش مشاهده

 فرمعت او یّتدانربف و رّمق او یّتحدانوب

 دونمیب سونف آان در الهی حیدوت آایۀ اگر

 هو لّاا اله لا أهکرمبا کلمۀ باین رّمق گزره

 ّلهعندال و بعیدند و غافل معذلک دندونب

 سلطان که چه نه بومحس حّدینوم از

 دهاندوننم اکراد ار ّلیمج

Consider, in like manner, the revelation of the 
light of the Name of God, the Incomparable. 
Behold, how this light hath enveloped the entire 
creation, how each and every thing manifesteth 
the sign of His Unity, testifieth to the reality of 
Him Who is the Eternal Truth, proclaimeth His 
sovereignty, His oneness, and His power. This 
revelation is a token of His mercy that hath en
compassed all created things. They that have 
joined partners with Him, however, are unaware 
of such a revelation, and are deprived of the 
Faith through which they can draw near unto, 
and be united with, Him. Witness how the 
divers peoples and kindreds of the earth bear 
witness to His unity, and recognize His oneness. 
But for the sign of the Unity of God within 
them, they would have never acknowledged the 
truth of the words, “There is none other God 
but God.” And yet, consider how grievously 
they have erred, and strayed from His path. Inas
much as they have failed to recognize the Sover
eign Revealer, they have ceased to be reckoned 
among those who may be regarded as true be
lievers in the Unity of God. 

¶ 16 

 کینرمش در که ّلیتج این مقامی در و

 فریع لا است حّدینوم اقراش اثر ظاهر

 حّدینوم لکنو ألالبابا لووا لّاا ذلک

 ایشانند و یّهلوّا تبۀر در اسمند این مظاهر

 شیدندون یّههوال أاسک از ار ّیهاحد خمر که

 است کجا دهاندونم جّهوت ّلهال بشطر و

 سونف آان با دّسهمق سونف این نسبت

.... بعیده

This sign of the revelation of the Divine Being 
in them that have joined partners with Him 
may, in a sense, be regarded as a reflection of the 
glory with which the faithful are illumined. 
None, however, can comprehend this truth save 
men endued with understanding. They that 
have truly recognized the Unity of God should 
be regarded as the primary manifestations of this 
Name. It is they who have quaffed the wine of 
Divine Unity from the cup which the hand of 
God hath proffered unto them, and who have 
turned their faces towards Him. How vast the 
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distance that separateth these sanctified beings 
from those men that are so far away from 
God!… 

¶ 17 

 آایۀ اشیاء جمیع در حدید ببصر ّلهآاءالانش

 آان و نمائی مشاهده قدم سلطان ّلیتج

 رّامب و دّسمق لّک از ار اقدس اطهر ذات

 تفرید هروج و حیدوت اصل است این بینی

 آلانا و شیء من معه یکن لم و ّلهال کان

 درالف هو لّاا اله لا کان قد ما بمثل نویک

 العظیم یّالعل المقتدر احدوال

God grant that, with a penetrating vision, thou 
mayest perceive, in all things, the sign of the rev
elation of Him Who is the Ancient King, and 
recognize how exalted and sanctified from the 
whole creation is that most holy and sacred Be
ing. This, in truth, is the very root and essence 
of belief in the unity and singleness of God. 
“God was alone; there was none else besides 
Him.” He, now, is what He hath ever been. 
There is none other God but Him, the One, the 
Incomparable, the Almighty, the Most Exalted, 
the Most Great. 

Gleanings XCIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Jinab-i-Hashim • Inventory: BH01640 

¶ 1 

 ان ّیاکا ّیاکا الالهین فی ترذک ما مّاا و

 ًااحدو کان لزت لم ّبکر ّلهبال کرتش لا

 ما ماوًّیقً ادائمً اباقی ًارتو ًاصمد ًادرف ًااحد

 ًاروزی لا و الملک فیً اشریک لنفسه ّتخذا

 یشهد وً لامثا لا و ةًنسب لا وً اشبیه لا و

 ّلذینهما ائهارو عن و رّاتذّال لّک بذلک

 ألاعلیا منظر علی بهیألاا ألافقا فی اوکان

 شرالع لدی حینئذ اسمائهم کانت و

 ًارمذکو

And now concerning thy reference to the exis
tence of two Gods. Beware, beware, lest thou be 
led to join partners with the Lord, thy God. He 
is, and hath from everlasting been, one and 
alone, without peer or equal, eternal in the past, 
eternal in the future, detached from all things, 
ever-abiding, unchangeable, and self-subsisting. 
He hath assigned no associate unto Himself in 
His Kingdom, no counselor to counsel Him, 
none to compare unto Him, none to rival His 
glory. To this every atom of the universe beareth 
witness, and beyond it the inmates of the realms 
on high, they that occupy the most exalted seats, 
and whose names are remembered before the 
Throne of Glory. 
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¶ 2 

 لذاته ّلهال شهد بما نفسک فی اشهد ان

 اهوس ما نّا و هو لّاا اله لا ّنهأاب بذاته

 مومحک و باذنه منجعل و هرأامب قومخل

 یّتهدانرف زّع ناتوشؤ عند دومفق و بحکمه

 یّتهحدانو زّع اترظهو لدی مومعد و

Bear thou witness in thine inmost heart unto 
this testimony which God hath Himself and for 
Himself pronounced, that there is none other 
God but Him, that all else besides Him have 
been created by His behest, have been fashioned 
by His leave, are subject to His law, are as a thing 
forgotten when compared to the glorious evi
dences of His oneness, and are as nothing when 
brought face to face with the mighty revelations 
of His unity. 

¶ 3 

 فی ًّحداومت کان الزی لا و لزی لم ّنها و

 افعاله فی ًااحدو و صفاته فی داًّرمتف و ذاته

 نعت شّریکال و خلقه صفو شّبیهال نّا و

 صفوی ان من نفسه سبحان عباده

 وّعل فی حدهو کان ّنها و خلقه صفوب

 الی أاریط لن و متناعلاا وّسم و تفاعرلاا

 العالمین افئدة اطیار فانهرع قدس آاءوه

 أارذ و الممکنات خلق قد ّنها وً اعومجم

 بکلمة خلق ما و هرام بکلمة داتوجوالم

 انامل رّکهح ّلذیا قلم من ترظه ّلتیا

 علیهً لادلی اوً اشریک نویک کیف ادتهرا

 فریع او احد ةرباشا یشار ان من سبحانه

 و بابه لدی آاءرفق نهود ما و نفس فانربع

 و ملکه فی آاءّقرا و زّهع ظهور عند آاءزعج

 ًّیاغن العالمین عن کان ّنها

He, in truth, hath, throughout eternity, been 
one in His Essence, one in His attributes, one in 
His works. Any and every comparison is applica
ble only to His creatures, and all conceptions of 
association are conceptions that belong solely to 
those that serve Him. Immeasurably exalted is 
His Essence above the descriptions of His crea
tures. He, alone, occupieth the Seat of transcen
dent majesty, of supreme and inaccessible glory. 
The birds of men’s hearts, however high they 
soar, can never hope to attain the heights of His 
unknowable Essence. It is He Who hath called 
into being the whole of creation, Who hath 
caused every created thing to spring forth at His 
behest. Shall, then, the thing that was born by 
virtue of the word which His Pen hath revealed, 
and which the finger of His Will hath directed, 
be regarded as partner with Him, or an embodi
ment of His Self? Far be it from His glory that 
human pen or tongue should hint at His mys
tery, or that human heart conceive His Essence. 
All else besides Him stand poor and desolate at 
His door, all are powerless before the greatness 
of His might, all are but slaves in His Kingdom. 
He is rich enough to dispense with all creatures. 
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¶ 4 

 سمهلا ةّّیدوبالعب العباد ینسب ّلماک و

 اسمه الی قوالمخل ینسب او دوالمعب

 نود من علیهم فضله من هذا الخالق

 لّک بذلک یشهد و بذلک استحقاقهم

 ًاربصی قنوم

The tie of servitude established between the 
worshiper and the adored One, between the 
creature and the Creator, should in itself be re
garded as a token of His gracious favor unto 
men, and not as an indication of any merit they 
may possess. To this testifieth every true and dis
cerning believer. 

Gleanings XCV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Ni'matu'llah • Inventory: BH03960 

¶ 1 

 و دهوب لانهایه اتبرم نعمت ایرب از

 و تو دگاررپرو کتاب در دوب اهدوخ

 بهیکل که نعمتی لوّا عالمیان دگاررپرو

 و هست و دهوب درخ شد عنایت انسانی

 دهوب جلاله لّج قّح فانرع او از دومقص

 ستوا و هادی ستوا و کرمد ستوا

 که چه است بصر ثانیه تبۀر در و یّنمب

 اهدوخ و دهوب بصر اهیوگ از عقل گاهیآا

 نعمتها سایر و ادؤف و سمع همچنین و دوب

 دومشه و ظاهر انسانی هیکل در که

 ار یوق این که یرقاد تعالی تعالی است

 ظاهر و دومرف خلق انسانی شخص در

 ساخت

Know thou that, according to what thy Lord, 
the Lord of all men, hath decreed in His Book, 
the favors vouchsafed by Him unto mankind 
have been, and will ever remain, limitless in their 
range. First and foremost among these favors, 
which the Almighty hath conferred upon man, 
is the gift of understanding. His purpose in con
ferring such a gift is none other except to enable 
His creature to know and recognize the one true 
God—exalted be His glory. This gift giveth man 
the power to discern the truth in all things, lead
eth him to that which is right, and helpeth him 
to discover the secrets of creation. Next in rank, 
is the power of vision, the chief instrument 
whereby his understanding can function. The 
senses of hearing, of the heart, and the like, are 
similarly to be reckoned among the gifts with 
which the human body is endowed. Immeasur
ably exalted is the Almighty Who hath created 
these powers, and revealed them in the body of 
man. 

¶ 2 

 توّق و ترقد و عظمت آاثار کدام هر در

 دومشه و ظاهر جلاله لّج قّح احاطۀ و

Every one of these gifts is an undoubted evi
dence of the majesty, the power, the ascendancy, 
the all-embracing knowledge of the one true 
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 جمیع که نما کّرتف مسهلا وّۀق در است

 بصر و سمع رّمق و دهونم احاطه ار بدن

 و عظمته ّلتج بدن تمام او رّمق و احدو

 سلطانه کبر

God—exalted be His glory. Consider the sense 
of touch. Witness how its power hath spread it
self over the entire human body. Whereas the 
faculties of sight and of hearing are each local
ized in a particular center, the sense of touch 
embraceth the whole human frame. Glorified be 
His power, magnified be His sovereignty! 

¶ 3 

 نعمت لکنو شد ذکر انسان مقام در این

 که است ظهور نفس یّهاله یّۀحقیق یّۀّلک

 طائف باطنه و هرظاه نعمتهای جمیع

 مائدۀ یّهلوّا حقیقت در ستوا لوح

 ستوا دوب اهدوخ و دهوب او یّهسمائ

 و مّات نعمت و مواق هانرب و اعظم جّتح

 فضل و اکمل عنایت و اسبق حمتر

 بنعمت او دونم اقبال موالی نفسی هر اکبر

 است فائز الهی

These gifts are inherent in man himself. That 
which is preeminent above all other gifts, is in
corruptible in nature, and pertaineth to God 
Himself, is the gift of Divine Revelation. Every 
bounty conferred by the Creator upon man, be 
it material or spiritual, is subservient unto this. 
It is, in its essence, and will ever so remain, the 
Bread which cometh down from Heaven. It is 
God’s supreme testimony, the clearest evidence 
of His truth, the sign of His consummate boun
ty, the token of His all-encompassing mercy, the 
proof of His most loving providence, the sym
bol of His most perfect grace. He hath, indeed, 
partaken of this highest gift of God who hath 
recognized His Manifestation in this Day. 

¶ 4 

 قل و العظیم الفضل بهذا ّبکر اشکر ان

 فینرالعا دومقص یا الحمد لک

Render thanks unto thy Lord for having vouch
safed unto thee so great a bounty. Lift up thy 
voice and say: All praise be to Thee, O Thou, 
the Desire of every understanding heart! 

Gleanings XCVI 

Opening Words (or Title): Huwa'l-shahid al-sami' al-'alim • Addressee: xx • Inventory: BH02699 

¶ 1 

 لکنو مایدرمیف ندا حین لّک در اعلی قلم

 اهل دنیا مختلفۀ انوال کمیاب سمع اهل

 آانکه مع دهونم لومشغ ار اسماء توملک

The Pen of the Most High is unceasingly calling; 
and yet, how few are those that have inclined 
their ear to its voice! The dwellers of the king
dom of names have busied themselves with the 
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 بر شهادت سمعی ذی و بصر ذی هر

 میدهد و داده آان فنای

gay livery of the world, forgetful that every man 
that hath eyes to perceive and ears to hear can
not but readily recognize how evanescent are its 
colors. 

¶ 2 

 کتندرح در عصر این در ضرا اهل جمیع

 مشاهده نیافتهاند ارآان ّلتع و سبب و

 که شیء بادنی برغ اهل دومیش

 نه حاصل او از یرثم فیالحقیقه

 فوال فوال که أانیبش ندومیش سّکمتم

 و داده جان آان ّقیرت و ظهور سبیل در

 محکم امر این مع انرای اهل و میدهند

 ار عالم شوّسم و وّعل و صیت که مبین

 دهاندرافس و دومخم دهونم احاطه

A new life is, in this age, stirring within all the 
peoples of the earth; and yet none hath discov
ered its cause or perceived its motive. Consider 
the peoples of the West. Witness how, in their 
pursuit of that which is vain and trivial, they 
have sacrificed, and are still sacrificing, countless 
lives for the sake of its establishment and pro
motion. The peoples of Persia, on the other 
hand, though the repository of a perspicuous 
and luminous Revelation, the glory of whose 
loftiness and renown hath encompassed the 
whole earth, are dispirited and sunk in deep 
lethargy. 

¶ 3 

 بدانید ار دوخ مقام و قدر ستانود ای

 ضایع آان و این هّماتوبت ار دوخ حماتز

 و فانرع سماء انجم شمائید منمائید

 که جاریه میاه شمائید گاهانرسح نسایم

 فراح شمائید و آانستب ّلقمع کل حیات

 نمائید جهد ّتفاقا و ّتحادا بکمال کتاب

 موی اروازس آانچهب شوید ّفقوم شاید که

 و اعزن و فساد میگویم استیرب الهیست

 و دهونب انسان أانش لایق لوالعق ههریک ما

 الهی امر تبلیغ در ار مّته جمیع نیست

 لایق دوخ که نفسی هر دارید فومصر

 لّااو نماید قیام آانب است اعلی مقام این

 هذا اظهار فی لنفسهً لاکیو أاخذی ان له

O friends! Be not careless of the virtues with 
which ye have been endowed, neither be neglect
ful of your high destiny. Suffer not your labors 
to be wasted through the vain imaginations 
which certain hearts have devised. Ye are the 
stars of the heaven of understanding, the breeze 
that stirreth at the break of day, the soft-flowing 
waters upon which must depend the very life of 
all men, the letters inscribed upon His sacred 
scroll. With the utmost unity, and in a spirit of 
perfect fellowship, exert yourselves, that ye may 
be enabled to achieve that which beseemeth this 
Day of God. Verily I say, strife and dissension, 
and whatsoever the mind of man abhorreth, are 
entirely unworthy of his station. Center your 
energies in the propagation of the Faith of God. 
Whoso is worthy of so high a calling, let him 
arise and promote it. Whoso is unable, it is his 
duty to appoint him who will, in his stead, pro
claim this Revelation, whose power hath caused 
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 و صوصرم بنیان لّک عزعزت به ّلذیا مرألاا

 اگر سوّنفال انصعقت و الجبال کّتاند

 ارزبصده ار او از آانی ظاهر موی این مقام

 ضربا سدر چه تا ندوش آامل و طالب جان

 آان فرخاز و

the foundations of the mightiest structures to 
quake, every mountain to be crushed into dust, 
and every soul to be dumbfounded. Should the 
greatness of this Day be revealed in its fullness, 
every man would forsake a myriad lives in his 
longing to partake, though it be for one mo
ment, of its great glory—how much more this 
world and its corruptible treasures! 

¶ 4 

 باو و باشید ناظر بحکمت امور جمیع در

 ّفقوم کل ّلهآاءالانش سّکمتم و بّثمتش

 بر دندرگ ّیدمؤ و ّلهال ادهرا ما به ندوش

 قائم بخدمت که او لیایوا مقامات فانرع

 من آاءبه و ّلهال آاءبه علیهم ناطقند بثنا و

 فی من آاءبه و ضرألاا و اتوسّمال فی

 العلیا ةّّنالج و ألاعلیا سودرالف

Be ye guided by wisdom in all your doings, and 
cleave ye tenaciously unto it. Please God ye may 
all be strengthened to carry out that which is the 
Will of God, and may be graciously assisted to 
appreciate the rank conferred upon such of His 
loved ones as have arisen to serve Him and mag
nify His name. Upon them be the glory of God, 
the glory of all that is in the heavens and all that 
is on the earth, and the glory of the inmates of 
the most exalted Paradise, the heaven of heavens. 

Gleanings XCVII 

Opening Words (or Title): Lawh-i siraj • Addressee: 'Ali Muhammad Suraj • Inventory: BH00006 

¶ 1 

 که شبهات جمله از کینرمش از بعضی و

 آایا که اینست دهاندونم القا ضرا این در

 ّبیور ای قل دوش نحاس ذهب دومیش

 من بعلم آاءنش من ّلمنع علمه عندنا لکنو

 ّبهر ّلهال أالفلیس ریب فی کان من و ّنالد

 در و قنینوالم من نویک و یشهده أانب

 دلیلی همان یّتذهب تبۀرب نحاس سیدنر

 لو لوّا بحالت ذهب دوع بر اضحو است

 ترصو و نزبو زّاتفل جمیع نویشعر هم

Consider the doubts which they who have 
joined partners with God have instilled into the 
hearts of the people of this land. “Is it ever possi
ble,” they ask, “for gold to be transmuted into 
copper?” Say, Yes, by my Lord, it is possible. Its 
secret, however, lieth hidden in Our Knowledge. 
We will reveal it unto whom We will. Whoso 
doubteth Our power, let him ask the Lord his 
God, that He may disclose unto him the secret, 
and assure him of its truth. That copper can be 
turned into gold is in itself sufficient proof that 
gold can, in like manner, be transmuted into 
copper, if they be of them that can apprehend 
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 عندنا علمه لکنو سندرمی یکدیگر دّهما و

 نومکن کتاب فی

this truth. Every mineral can be made to acquire 
the density, form, and substance of each and 
every other mineral. The knowledge thereof is 
with Us in the Hidden Book. 

Gleanings XCVIII 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 بما ّلهال کتاب اونزت لا آاءالعلم معشر يا قل

 لقسطاس ّنها موالعل و اعدوالق من عندکم

 مملاا عند ما نزيو قد الخلق بين قّالح

 لو بنفسه ّنها و الاعظم القسطاس بهذا

 نوتعلم انتم

Say : O leaders of religion! Weigh not the Book 
of God with such standards and sciences as are 
current amongst you, for the Book itself is the 
unerring balance established amongst men. In 
this most perfect balance whatsoever the peoples 
and kindreds of the earth possess must be 
weighed, while the measure of its weight should 
be tested according to its own standard, did ye 
but know it. 

¶ 2 

 فتمرع ما ّنکملا عنايتی عين عليکم تبکی

 فی و اقرالاش و يّالعش فی هوتمودع ّلذیا

 هوجوب موق يا اوجّهوت بکور و اصيل لّک

 کةرالمبا البقعة الی آاءرنو بوقل و آاءبيض

 المنتهی ةرسد تنادی فيها ّلتیا آاءرالحم

 موّيالق المهيمن انا لّاا اله لا ّنها

The eye of My loving-kindness weepeth sore 
over you, inasmuch as ye have failed to recognize 
the One upon Whom ye have been calling in the 
daytime and in the night season, at even and at 
morn. Advance, O people, with snow-white 
faces and radiant hearts, unto the blest and crim
son Spot, wherein the Sadratu’l-Muntahá is call
ing: “Verily, there is none other God beside Me, 
the Omnipotent Protector, the Self-Subsisting!” 

¶ 3 

 ان منکم احد يقدر هل آاءالعلم معشر يا

 فانرالع و المکاشفة ميدان فی معی نّيست

 لا ّتبيانال و الحکمة مضمار فی لويج او

 هذا و نٍفا عليها من لّک حمنرّال ّبیر و

 بوالمحب العزيز ّبکمر جهو

O ye leaders of religion! Who is the man 
amongst you that can rival Me in vision or in
sight? Where is he to be found that dareth to 
claim to be My equal in utterance or wisdom? 
No, by My Lord, the All-Merciful! All on the 
earth shall pass away; and this is the face of your 
Lord, the Almighty, the Well-Beloved. 
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¶ 4 

 انتم و موالمعل فانرلع موالعل ناردّق ّناا موق يا

 ظهر به ّلذیا قهارمش عن بها احتجبتم

 منه ّلذیا الافق فتمرع لو نومکن امر لّک

 ما و الانام لنبذتم ملاالک شمس قتراش

 دوالمحم المقام الی اقبلتم و عندهم

We have decreed, O people, that the highest and 
last end of all learning be the recognition of 
Him Who is the Object of all knowledge; and 
yet, behold how ye have allowed your learning to 
shut you out, as by a veil, from Him Who is the 
Dayspring of this Light, through Whom every 
hidden thing hath been revealed. Could ye but 
discover the source whence the splendor of this 
utterance is diffused, ye would cast away the 
peoples of the world and all that they possess, 
and would draw nigh unto this most blessed 
Seat of glory. 

¶ 5 

 انتم لو الکتاب مّا کنز فيها آاءلسم هذه قل

 ةرصّخال صاحت به ّلذیا لهو هذا نوتعقل

 علی تفعرالم ّطورال علی ةرسّدال نادت و

 العزيز الملک ّلهل الملک کةرالمبا ضرلاا

 دودوال

Say: This, verily, is the heaven in which the 
Mother Book is treasured, could ye but compre
hend it. He it is Who hath caused the Rock to 
shout, and the Burning Bush to lift up its voice, 
upon the Mount rising above the Holy Land, 
and proclaim: “The Kingdom is God’s, the sov
ereign Lord of all, the All-Powerful, the Lov
ing!” 

¶ 6 

 طالعنا ما و سرالمدا دخلنا ما ّناا

 يّمّلاا هذا به کمويدع ما اواسمع المباحث

 فی کنز مّاع لکم خير ّنها يّبدلاا ّلهال الی

 نوتفقه انتم لو ضرلاا

We have not entered any school, nor read any of 
your dissertations. Incline your ears to the words 
of this unlettered One, wherewith He summon
eth you unto God, the Ever-Abiding. Better is 
this for you than all the treasures of the earth, 
could ye but comprehend it. 

Gleanings XCIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Mulla 'Ali-Akbar Ayadi • Inventory: BH01234 

¶ 1 

 ضعیف عالم اقطار در ایمان بنیۀ و وّهق

 ار امم نحاس ادوس مزلا اعظم دریاق شده

The vitality of men’s belief in God is dying out 
in every land; nothing short of His wholesome 
medicine can ever restore it. The corrosion of 
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 آایا حکیم یا باید اعظم اکسیر دهونم اخذ

 اءزاج که دهوب ترقد آان ایردا غلبه اکلیل

 و نماید تبدیل ار احدو شیء در مختلفۀ

 آان تبدیل چهراگ ساندر ابریز ذهب بمقام

 تبدیل لکنو آایدمی بنظر مشکل و صعب

 این دزن ممکن تیوملک وّۀبق تیوناس وّۀق

 اعظم نماید تبدیل ار وّهق این آانچه مومظل

 ترقد این و مقام این است اکسیر از

 ّلهال بکلمة صستومخص

ungodliness is eating into the vitals of human 
society; what else but the Elixir of His potent 
Revelation can cleanse and revive it? Is it within 
human power, O Ḥakím, to effect in the con
stituent elements of any of the minute and indi
visible particles of matter so complete a transfor
mation as to transmute it into purest gold? Per
plexing and difficult as this may appear, the still 
greater task of converting satanic strength into 
heavenly power is one that We have been em
powered to accomplish. The Force capable of 
such a transformation transcendeth the potency 
of the Elixir itself. The Word of God, alone, can 
claim the distinction of being endowed with the 
capacity required for so great and far-reaching a 
change. 

Gleanings C 

Opening Words (or Title): Lawh-i 'Ali • Addressee: 'Ali • Inventory: BH00718 

¶ 1 

 مایدرمیف ندا یّههوال شطر از ّیهاحد منادی

 میالائید دنیا بطین ار دّسمق ذیل بّااح ای

 مکنید ّلمتک یواله و ّنفسال ادرا ما به و

 سجن سماء از که امر افق آافتابب قسم

 مقبلین است دومشه ضیاء و اروان بکمال

 دوشه و غیب از باید موالی دوجو قبلۀ

 لومشغ بتبلیغ اگر باشند زّهمن و دّسمق

 انقطاع کمال و خالص جّهوبت باید ندوش

 ترفط تقدیس و مّته وّعل و استغنا و

 نمایند مختار بنفحات باشطار جّهوت

 علی کّلوّتال ادهمز نویک ان آلاءلهؤ ینبغی

 تا بهیألاا یّالعل ّبهمر بّح لباسهم و ّلهال

The voice of the Divine Herald, proceeding out 
of the throne of God, declareth: O ye My loved 
ones! Suffer not the hem of My sacred vesture to 
be smirched and mired with the things of this 
world, and follow not the promptings of your 
evil and corrupt desires. The Daystar of Divine 
Revelation, that shineth in the plenitude of its 
glory in the heaven of this Prison, beareth Me 
witness. They whose hearts are turned towards 
Him Who is the Object of the adoration of the 
entire creation must needs, in this Day, pass be
yond and be sanctified from all created things, 
visible and invisible. If they arise to teach My 
Cause, they must let the breath of Him Who is 
the Unconstrained stir them, and must spread it 
abroad on the earth with high resolve, with 
minds that are wholly centered in Him, and 
with hearts that are completely detached from 
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 and independent of all things, and with souls دوش ّثرؤم سونف آان کلمات
that are sanctified from the world and its vani
ties. It behooveth them to choose as the best 
provision for their journey reliance upon God, 
and to clothe themselves with the love of their 
Lord, the Most Exalted, the All-Glorious. If 
they do so, their words shall influence their hear
ers. 

¶ 2 

 و یّهنفس بمشتهیات موالی که سیونف

 بعید بغایت ندرناظ فانیه دنیای فرخاز

 در احیان اکثر در ندومیش مشاهده

 فیرخاز ظاهر بحسب حمنر ساحت

 عظیم عسر در لوح طائفین و دهونب

 اعلی قلم قرمش از ًاابد معذلک دهاندوب

 آان بر لّمد که کلمهئی یا و دنیا ذکر

 ّفقوم که نفسی هر و دهوننم اقراش باشد

 سالرا ّیهئیهد اقدس بساحت و شد

 اگر آانکه مع شده لوقب بفضل نظر دونم

 فرّتص اهیموبخ ار ضرا الوام جمیع

 و دهونب بم و لم مجال ار احدی نمائیم

 فعل این از اقبح فعلی هیچ دوب اهدونخ

 ناس مابین قّح باسم که نیست و دهونب

 دوش دّیتک

How great, how very great, the gulf that sepa
rateth Us from them who, in this Day, are occu
pied with their evil passions, and have set their 
hopes on the things of the earth and its fleeting 
glory! Many a time hath the court of the All-
Merciful been to outward seeming so denuded 
of the riches of this world that they who lived in 
close association with Him suffered from dire 
want. Despite their sufferings, the Pen of the 
Most High hath, at no time, been willing to re
fer, nor even to make the slightest allusion, to 
the things that pertain to this world and its trea
sures. And if, at any time, any gift were present
ed to Him, that gift was accepted as a token of 
His grace unto him that offered it. Should it ever 
please Us to appropriate to Our own use all the 
treasures of the earth, to none is given the right 
to question Our authority, or to challenge Our 
right. It would be impossible to conceive any act 
more contemptible than soliciting, in the name 
of the one true God, the riches which men pos
sess. 

¶ 3 

 ناس که مزلا قّح اصحاب و جناب آان بر

 تودع اعظم تقدیس و اکبر بتنزیه ار

 او بّایاح از ابهی قمیص ایحۀر تا نمایند

 دوش استنشاق

It is incumbent upon thee, and upon the follow
ers of Him Who is the Eternal Truth, to sum
mon all men to whatsoever shall sanctify them 
from all attachment to the things of the earth 
and purge them from its defilements, that the 
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sweet smell of the raiment of the All-Glorious 
may be smelled from all them that love Him. 

¶ 4 

 چه باشند ناظر اربفق الغنی لووا باید لکنو

 عظیم ّلهعندال ارفق از صابرین أانش که

 ّلهال آاءش ما لّاا أانش یعادله لا یرعمو دهوب

 آاثر و انفق یّلغن و ستر و صبر لفقیر طوبی

They who are possessed of riches, however, 
must have the utmost regard for the poor, for 
great is the honor destined by God for those 
poor who are steadfast in patience. By My life! 
There is no honor, except what God may please 
to bestow, that can compare to this honor. 
Great is the blessedness awaiting the poor that 
endure patiently and conceal their sufferings, 
and well is it with the rich who bestow their 
riches on the needy and prefer them before 
themselves. 

¶ 5 

 بکسب و نمایند مّته ارفق باید ّلهآاءالانش

 هر بر که است یرام این و ندوش لومشغ

 از و شده ضرف اعظم ظهور این در نفسی

 هر و بومحس ّلهعندال حسنه اعمال

 شامل یّهغیب اعانت ّتهالب دوش عامل نفسی

 بفضله آاءیش من یغنی ّنها شد اهدوخ او

.... قدیر شیء لّک علی ّنها

Please God, the poor may exert themselves and 
strive to earn the means of livelihood. This is a 
duty which, in this most great Revelation, hath 
been prescribed unto every one, and is account
ed in the sight of God as a goodly deed. Whoso 
observeth this duty, the help of the invisible One 
shall most certainly aid him. He can enrich, 
through His grace, whomsoever He pleaseth. 
He, verily, hath power over all things.… 

¶ 6 

 لوّا که الهی بّایباح بگو علی ای

 امور جمیع و است انصاف یّتانسان

 بلایای و ایازر در کّرتف یرقد آانب طومن

 ید در عمر تمام که نمائید نومسج این

 الهی بّتمح سبیل در موی هر و دهوب اعدا

 عباد مابین ّلهال امر آانکه تا مبتلا ببلائی

 و دوش سبب نفسی اگر حال شد تفعرم

 ًارجه او ًّراس ناس تفریق در دوخ هاموبا

Tell, O ‘Alí, the loved ones of God that equity is 
the most fundamental among human virtues. 
The evaluation of all things must needs depend 
upon it. Ponder awhile on the woes and afflic
tions which this Prisoner hath sustained. I have, 
all the days of My life, been at the mercy of 
Mine enemies, and have suffered each day, in the 
path of the love of God, a fresh tribulation. I 
have patiently endured until the fame of the 
Cause of God was spread abroad on the earth. If 
anyone should now arise and, prompted by the 
vain imaginations his heart hath devised, en
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 لا است انصاف اهل از او ددرگ لومشغ

 یرلعم العالمین علی المهیمنة نفسهو

 ّلذینل و ّلهال مرألا عینی یدمع و قلبی حوین

 فی نوهّمویت و نویفقه لا ما نولویق

 نویشعر لا ما انفسهم

deavor, openly or in secret, to sow the seeds of 
dissension amongst men—can such a man be 
said to have acted with equity? No, by Him 
Whose might extendeth over all things! By My 
life! Mine heart groaneth and mine eyes weep 
sore for the Cause of God and for them that un
derstand not what they say and imagine what 
they cannot comprehend. 

¶ 7 

 بّثمتش اعظم باسم کل آانکه لایق موالی

 ناس و او جز یرّمف و برمه نیست ندوش

 وّعل اعلی در نفسی اگر نمایند ّتحدم ار

 دوش ظاهر کلماتی او از و باشد قائم مقام

 بحر شاطی از ددرگ ناس تفریق سبب که

 مقام جز یربشط جهوت ّلتع و اعظم

 دوبحد است ظاهر که دومشه دومحم

 ّنهأاب انوألاکا لّک یشهد یّهجهات ّیۀبشر

 حمنرّال نفحات من مومحر

It beseemeth all men, in this Day, to take firm 
hold on the Most Great Name, and to establish 
the unity of all mankind. There is no place to 
flee to, no refuge that anyone can seek, except 
Him. Should any man be led to utter such 
words as will turn away the people from the 
shores of God’s limitless ocean, and cause them 
to fix their hearts on anything except this glori
ous and manifest Being, that hath assumed a 
form subject to human limitations—such a 
man, however lofty the station he may occupy, 
shall be denounced by the entire creation as one 
that hath deprived himself of the sweet savors of 
the All-Merciful. 

¶ 8 

 لا من ألالبابا لیوا یا اوانصف ان قل

 است عالم قّح له ةّّیانسان لا له انصاف

 سبب قّح حلم عندهم ما و سونف لّبک

 قبل استار هتک که چه شده سونف یرّتج

 بسبقت نظر و مایندرنمیف میقات از

 لذا شده منع یّهغضب اترظهو حمتر

 از ار قّح تکبندرم ًّراس آانچه ناس از یراکث

 الخبیر العلیم نفسهو لا دانستهاند غافل آان

 و هنرمب و دومشه یّهعلم آاترم در کل

 بوعی ّتارس یا الحمد لک قل اضحو

Say: Observe equity in your judgment, ye men 
of understanding heart! He that is unjust in his 
judgment is destitute of the characteristics that 
distinguish man’s station. He Who is the Eter
nal Truth knoweth well what the breasts of men 
conceal. His long forbearance hath emboldened 
His creatures, for not until the appointed time is 
come will He rend any veil asunder. His surpass
ing mercy hath restrained the fury of His wrath, 
and caused most people to imagine that the one 
true God is unaware of the things they have 
privily committed. By Him Who is the All-
Knowing, the All-Informed! The mirror of His 
knowledge reflecteth, with complete distinct
ness, precision and fidelity, the doings of all 
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 بوذن فّارغ یا الحمد لک و آاءضّعفال

 آلاءالغف

men. Say: Praise be to Thee, O Concealer of the 
sins of the weak and helpless! Magnified be Thy 
name, O Thou that forgivest the heedless ones 
that trespass against Thee! 

¶ 9 

 بسلطان که دیمونم منع موهوم از ار ناس

 ندوش فرعا عنده من یظهر ما و مومعل

 مشاهده مبتلا دوخ هاموا و نوبظن حال

 لا و موهوالم هم ّنهما یرلعم ندومیش

 لا و موهوالم هو ّنها نوّلمیتک ما و نویشعر

 نویفقه

We have forbidden men to walk after the imagi
nations of their hearts, that they may be enabled 
to recognize Him Who is the sovereign Source 
and Object of all knowledge, and may acknowl
edge whatsoever He may be pleased to reveal. 
Witness how they have entangled themselves 
with their idle fancies and vain imaginations. By 
My life! They are themselves the victims of what 
their own hearts have devised, and yet they per
ceive it not. Vain and profitless is the talk of 
their lips, and yet they understand not. 

¶ 10 

 و نفسه رّفهمیع و لّالک ّفقوی ان ّلهال أالنس

 فی یطیر فانهربع فاز من یرلعم انفسهم

 لا و العالمین عن ینقطع و بّهح آاءوه

 کیف و ّلهاک ضرألاا علی من الی یلتفت

 لهم ّلهال اذن لا ما ائهموأاهب نوّلمیتک ّلذینا

We beseech God that He may graciously vouch
safe His grace unto all men, and enable them to 
attain the knowledge of Him and of themselves. 
By My life! Whoso hath known Him shall soar 
in the immensity of His love, and shall be de
tached from the world and all that is therein. 
Nothing on earth shall deflect him from his 
course, how much less they who, prompted by 
their vain imaginations, speak those things 
which God hath forbidden. 

¶ 11 

 ندای بشنوید است اصغا موی موالی بگو

 ازربط و باشید ناطق قّح باسم ار مومظل

 اینست مستنیر بّشح اروبان و ّینمز شرذک

 غفل ّلذیا و دوجو صیقل و بوقل مفتاح

 غفلة فی ّنها ادةرلاا اصبع من یرج مّاع

 نه است ایمان طرش سداد و صلاح مبین

 فساد و اختلاف

Say: This is the Day when every ear must needs 
be attentive to His voice. Hearken ye to the Call 
of this wronged One, and magnify ye the name 
of the one true God, and adorn yourselves with 
the ornament of His remembrance, and illu
mine your hearts with the light of His love. This 
is the key that unlocketh the hearts of men, the 
burnish that shall cleanse the souls of all beings. 
He that is careless of what hath poured out 
from the finger of the Will of God liveth in 
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manifest error. Amity and rectitude of conduct, 
rather than dissension and mischief, are the 
marks of true faith. 

¶ 12 

 ّنماا امین صادق لدن من به ترام ما ّلغب

 و باسمی ذّاکرال ّیهاا یا علیک آاءالبه

 ّبکر آاءبثن ّناطقال و یرشط الی ّناظرال

 الجمیل

Proclaim unto men what He, Who speaketh the 
truth and is the Bearer of the Trust of God, hath 
bidden thee observe. My glory be with thee, O 
thou that callest upon My name, whose eyes are 
directed towards My court, and whose tongue 
uttereth the praise of thy Lord, the Beneficent. 

Gleanings CI 

Opening Words (or Title): Bismi'llah al-abha • Addressee: Ustad Shir-Muhammad • Inventory: BH04829 

¶ 1 

 الهی آایات و آاسمانی کتابهای از دومقص

 که ندوش تربیت آادابیب دمانرم آانکه

 هر دوش بندگان سایر و دوخ احتر سبب

 گیربز بر و نماید احتر ار قلب که یرام

 لومقب دردا اضیر ار ناس و ایدزبیف انسان

 اگر است بلند انسان مقام دوب اهدوخ

 از پستتر لّااو باشد ّینمز یّتبانسان

 ای بگو دومیش مشاهده قومخل جمیع

 ار دوخ و شمرید غنیمت ار امروز ستانود

 از ننمائید مومحر معانی بحر ضاتوفی از

 و پاک عمل ازربط ار جمیع میطلبیم قّح

 ّنها مایدرف ّینمز کرمبا موی این در خالص

 المختار الحاکم لهو

The purpose underlying the revelation of every 
heavenly Book, nay, of every divinely revealed 
verse, is to endue all men with righteousness and 
understanding, so that peace and tranquillity 
may be firmly established amongst them. What
soever instilleth assurance into the hearts of 
men, whatsoever exalteth their station or pro
moteth their contentment, is acceptable in the 
sight of God. How lofty is the station which 
man, if he but choose to fulfill his high destiny, 
can attain! To what depths of degradation he 
can sink, depths which the meanest of creatures 
have never reached! Seize, O friends, the chance 
which this Day offereth you, and deprive not 
yourselves of the liberal effusions of His grace. I 
beseech God that He may graciously enable 
every one of you to adorn himself, in this blessed 
Day, with the ornament of pure and holy deeds. 
He, verily, doeth whatsoever He willeth. 
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Gleanings CII 

Opening Words (or Title): Lawh man sa'ada ila'llah • Addressee: Abu'l-Fada'il • Inventory: BH01333 

¶ 1 

 استیرب و دومیش گفته استیرب عباد ای

 عباد بوبقل ناظر أانهش لّج قّح بشنوید

 و بحر و رّب از آان نود و هست و دهوب

 سلاطین و کوبمل ار کل انوال و فرخاز

 ما یفعل علم الزلا که چه دهراگذاو ارام و

 ألالئمت و ساطع و غزبا ظهور امام آاءیش

 و متوحک اطاعت مستزلا امروز آانچه

 حفظ مامز فیالحقیقه بحکمت سّکتم

 قبضۀ در ظاهر در اطمینان و احتر و

 استهوخ چنین قّح است متوحک اقتدار

 که هست امید...  دهومرف دّرمق چنین و

 این ترنص بر ّلهال جهول کومل از یکی

 و ابدی بذکر و نماید قیام مومظل بزح

 علی ّلهال کتب قد دوش فائز مدیرس ثناء

 و خدمته و همرنص من ةرنص بزالح هذا

 جمیع در بزح این باید بعهده آاءفوال

 و نمایند قیام ناصر خدمت بر الواح

 طوبی باشند سّکمتم فاو بحبل الزلا

 کینرّتالل ویل و عمل و سمع لمن

Give a hearing ear, O people, to that which I, in 
truth, say unto you. The one true God, exalted 
be His glory, hath ever regarded, and will con
tinue to regard, the hearts of men as His own, 
His exclusive possession. All else, whether per
taining to land or sea, whether riches or glory, 
He hath bequeathed unto the Kings and rulers 
of the earth. From the beginning that hath no 
beginning the ensign proclaiming the words 
“He doeth whatsoever He willeth” hath been 
unfurled in all its splendor before His Manifes
tation. What mankind needeth in this day is 
obedience unto them that are in authority, and a 
faithful adherence to the cord of wisdom. The 
instruments which are essential to the immedi
ate protection, the security and assurance of the 
human race have been entrusted to the hands, 
and lie in the grasp, of the governors of human 
society. This is the wish of God and His de
cree.… We cherish the hope that one of the kings 
of the earth will, for the sake of God, arise for 
the triumph of this wronged, this oppressed 
people. Such a king will be eternally extolled and 
glorified. God hath prescribed unto this people 
the duty of aiding whosoever will aid them, of 
serving his best interests, and of demonstrating 
to him their abiding loyalty. They who follow 
Me must strive, under all circumstances, to pro
mote the welfare of whosoever will arise for the 
triumph of My Cause, and must at all times 
prove their devotion and fidelity unto him. 
Happy is the man that hearkeneth and ob
serveth My counsel. Woe unto him that faileth 
to fulfill My wish. 
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Gleanings CIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH02218 

¶ 1 

 ّننیأاب احوألالا لّفیک قّالح بلسانه ّلهال شهد

 بهیألاا ألافقا فی یّح انا

God hath, through His tongue that uttereth the 
truth, testified in all His Tablets to these words: 
“I am He that liveth in the Abhá Realm of Glo
ry.” 

¶ 2 

 ألاقدسا منعألاا ألافقا هذا فی ّلهتال ًااذ و

 یا أانب ینطق و یری و یسمع ألاعلیا زّألاعا

 به فاز لا بما تزف بما لک فطوبی ادوج

 اهل نوعی ترّق بک قّالح ّلهتال قبلک احد

 نوفریع لا هم ّناسال نّلکو سودرالف إلام

 و سوّنفال نّلیضطرب العباد رّفکنع لو ّلهتال

 و الغرور هیاکل نّینصعق و ألاقداما نّّلزی

 اصابع نویجعل و ابرّتال جهو علی نّرّیخ

 نویسمع لّالئ آاذانهم فی اضرالاع

By the righteousness of God! He, from the 
heights of this sublime, this holy, this mighty, 
and transcendent station, seeth all things, 
heareth all things, and is, at this hour, proclaim
ing: Blessed art thou, O Javád, inasmuch as thou 
hast attained unto that which no man before 
thee hath attained. I swear by Him Who is the 
Eternal Truth! Through thee the eyes of the in
mates of the Exalted Paradise have been glad
dened. The people, however, are utterly heed
less. Were We to reveal thy station, the hearts of 
men would be sorely agitated, their footsteps 
would slip, the embodiments of vainglory 
would be dumbfounded, would fall down upon 
the ground, and would thrust the fingers of 
heedlessness into their ears, for fear of hearing. 

¶ 3 

 و دّنیابال اواشتغل ّلذینهما عن نزتح لا

 فوس قّالح ّلهتال ألاعظما ّلهال ذکر اونس

 لهو ّنها و عنده من بقهر ّلهال أاخذهمی

 عن ضرألاا هّریط و القدیر القاهر یّوالق

 رّبینالمق عباده ثهاریو و آلاءهؤ دنس

Grieve thou not over those that have busied 
themselves with the things of this world, and 
have forgotten the remembrance of God, the 
Most Great. By Him Who is the Eternal Truth! 
The day is approaching when the wrathful 
anger of the Almighty will have taken hold of 
them. He, verily, is the Omnipotent, the All-
Subduing, the Most Powerful. He shall cleanse 
the earth from the defilement of their corrup
tion, and shall give it for an heritage unto such 
of His servants as are nigh unto Him. 
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¶ 4 

 علی ًامادر و فمکم علیً اابرت موق یا قل

 شیء أاخسرب ّلهال سفوی بعتم بما نکموعی

 نوّنتظ أا الغافلین ألام یا علیکم تارحس اوف

 لا هرام فی نهوتسبق ّنکمأاب انفسکم فی

 العظیم یّالعل المقتدر نفسهوف

Say: O people! Dust fill your mouths, and ashes 
blind your eyes, for having bartered away the Di
vine Joseph for the most paltry of prices. Oh, 
the misery that resteth upon you, ye that are far 
astray! Have ye imagined in your hearts that ye 
possess the power to outstrip Him and His 
Cause? Far from it! To this He, Himself, the All-
Powerful, the Most Exalted, the Most Great, 
doth testify. 

¶ 5 

 و العذاب نفحات أاخذکمی فوفس

 ّلذینهما نّا الجحیم ةرغب شّیکمیغ

 علیهم اجتمع بما ّلهال علی اواستکبر

 و دّنیاال فی اوخسر لئکوا دّنیاال فرخاز

 أایادیب عندهم ما ّلهال أاخذی فوفس ةرخآلاا

 متهرمک ابواث عن ّیاعر یجعلهم و تهرقد

 شّاهدینال من نوتک و نویشهد فوفس

Soon shall the blasts of His chastisement beat 
upon you, and the dust of hell enshroud you. 
Those men who, having amassed the vanities 
and ornaments of the earth, have turned away 
disdainfully from God—these have lost both 
this world and the world to come. Erelong, will 
God, with the Hand of Power, strip them of 
their possessions, and divest them of the robe of 
His bounty. To this they themselves shall soon 
witness. Thou, too, shalt testify. 

¶ 6 

 و ّنهاألا هاربغرو دّنیاال ّنکمرّتغ لا موق یا قل

 یعطی ادتهرا بقبضة ضةومقب فیها خلق ما

 ّنها و آاءیش مّنع یمنع و آاءیش من علی

 عنده لها کان لو و یرید لما عّالالف لهو

 دلرخ قدر اعدائه علی تهاؤی لم قدر من

 ایداکم اکتسبت بما بها اشتغلکم لکنو

 أانفسکمب ألانفسکم عذاب هذا و هرام فی

 هل شّاعرینال من انتم ان انفسکم علی

 و ّلهال عند له قدر لا بما تیتموا بما نوحرتف

 هّمینوالمت عباده یمتحن به

Say: O people! Let not this life and its deceits de
ceive you, for the world and all that is therein is 
held firmly in the grasp of His Will. He be
stoweth His favor on whom He willeth, and 
from whom He willeth He taketh it away. He 
doth whatsoever He chooseth. Had the world 
been of any worth in His sight, He surely would 
never have allowed His enemies to possess it, 
even to the extent of a grain of mustard seed. He 
hath, however, caused you to be entangled with 
its affairs, in return for what your hands have 
wrought in His Cause. This, indeed, is a chas
tisement which ye, of your own will, have in
flicted upon yourselves, could ye but perceive it. 
Are ye rejoicing in the things which, according 
to the estimate of God, are contemptible and 
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worthless, things wherewith He proveth the 
hearts of the doubtful? 

Gleanings CIV 

Opening Words (or Title): Kalimat-i-Maknunih • Addressee: xx • Inventory: BH00113, BH00386 

¶ 1 

 که بدانید استیرب ضرا اهل ای بگو

 و است پی در ار شما ناگهانی بلای

 که مبرید گمان عقب از عظیمی عقاب

 شده محو نظر از شدید تکبرم ار آانچه

 قلم از جدیرزب احوال در که بجمالم قسم

 گشته ثبت شما اعمال جمیع یّجل

O ye peoples of the world! Know, verily, that an 
unforeseen calamity is following you, and that 
grievous retribution awaiteth you. Think not 
the deeds ye have committed have been blotted 
from My sight. By My beauty! All your doings 
hath My Pen graven with open characters upon 
tablets of chrysolite. 

Gleanings CV 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 الملک و المالک اتی قد کوالمل معشر يا

 و ّلهال لّاا اوتعبد لّاا موّيالق المهيمن ّلهل

 مالک ّبکمر جهو الی آاءرنو بوبقل اوجّهوت

 لو عندکم ما يعادله لا امر هذا آاءسملاا

 نوفرتع انتم

O kings of the earth! He Who is the sovereign 
Lord of all is come. The Kingdom is God’s, the 
omnipotent Protector, the Self-Subsisting. Wor
ship none but God, and, with radiant hearts, lift 
up your faces unto your Lord, the Lord of all 
names. This is a Revelation to which whatever 
ye possess can never be compared, could ye but 
know it. 

¶ 2 

 و کمرلغي هوجمعتم بما نوحرتف اکمرن ّناا

 لم ّلتیا الموالع عن انفسکم نوتمنع

 شغلتکم قد ظوالمحف حیول لّاا يحصها

 لو لکم ينبغی لا هذا آالالم عن الوملاا

We see you rejoicing in that which ye have 
amassed for others and shutting out yourselves 
from the worlds which naught except My guard
ed Tablet can reckon. The treasures ye have laid 
up have drawn you far away from your ultimate 
objective. This ill beseemeth you, could ye but 
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 دّنياال ذفر عن قلوبکم اوهّرط نوتعلم انتم

 و ضرلاا فاطر ّبکمر توملک الی عينرمس

 ناحت و لزلازّال ترظه به ّلذیا آاءسّمال

 به امر ما اخذ و یرالو نبذ من لّاا آائلالقب

 نومکن حول فی

understand it. Wash your hearts from all earthly 
defilements, and hasten to enter the Kingdom of 
your Lord, the Creator of earth and heaven, 
Who caused the world to tremble and all its peo
ples to wail, except them that have renounced all 
things and clung to that which the Hidden 
Tablet hath ordained. 

¶ 3 

 و القديم اروبان الکليم فاز فيه موي هذا

 ّلذیا القدح هذا من صالوال زلال برش

 ّطورال نّا قّالح ّلهتال قل البحور ترجّس به

 ينادی حورّال و ّظهورال مطلع لوح فويط

 الغرور آاءابن يا اوتعال و اومّهل توالملک من

 و آائهللقً اقوش ّلهال موک عرس فيه موي هذا

 هو ما ظهر و عدوال اتی قد نوصّهيال صاح

 العزيز المتعالی ّلهال احوال فی بوالمکت

 بوالمحب

This is the Day in which He Who held converse 
with God hath attained the light of the Ancient 
of Days, and quaffed the pure waters of reunion 
from this Cup that hath caused the seas to swell. 
Say: By the one true God! Sinai is circling round 
the Dayspring of Revelation, while from the 
heights of the Kingdom the Voice of the Spirit 
of God is heard proclaiming: “Bestir yourselves, 
ye proud ones of the earth, and hasten ye unto 
Him.” Carmel hath, in this Day, hastened in 
longing adoration to attain His court, whilst 
from the heart of Zion there cometh the cry: 
“The promise is fulfilled. That which had been 
announced in the holy Writ of God, the most 
Exalted, the Almighty, the Best-Beloved, is made 
manifest.” 

¶ 4 

 الاکبر سوّنامال لزّن قد کوالمل معشر يا

 مستتر امر لّک ظهر و الانور المنظر فی

 اتت به ّلذیا القدر مالک لدن من

 امر لّک صّلف و القمر قّانش و سّاعةال

 مومحت

O kings of the earth! The Most Great Law hath 
been revealed in this Spot, this scene of transcen
dent splendor. Every hidden thing hath been 
brought to light, by virtue of the Will of the 
Supreme Ordainer, He Who hath ushered in the 
Last Hour, through Whom the Moon hath 
been cleft, and every irrevocable decree ex
pounded. 

¶ 5 

 ظهر قد المماليک انتم کوالمل معشر يا

 الی کمويدع و ازرّطال باحسن المالک

Ye are but vassals, O kings of the earth! He Who 
is the King of Kings hath appeared, arrayed in 
His most wondrous glory, and is summoning 
you unto Himself, the Help in Peril, the Self-
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 يمنعکم ان ّياکما موّيالق المهيمن نفسه

 تحجبکم او ّظهورال قرمش عن الغرور

 خدمة علی اوموق آاءسّمال فاطر عن دّنياال

 عنده من بکلمة خلقکم ّلذیا دوالمقص

 ما و کان لما ةرالقد مظاهر جعلکم و

 نويک

Subsisting. Take heed lest pride deter you from 
recognizing the Source of Revelation, lest the 
things of this world shut you out as by a veil 
from Him Who is the Creator of heaven. Arise, 
and serve Him Who is the Desire of all nations, 
Who hath created you through a word from 
Him, and ordained you to be, for all time, the 
emblems of His sovereignty. 

¶ 6 

 بل ممالککم فی فرّنتص ان نريد لا ّلهتال

 آاءالبه لمنظر ّنهاا بوالقل فرّلتص جئنا

 انتم لو آاءسملاا توملک بذلک يشهد

 عن ضراع ّنها هلامو ّتبعا ّلذیا و نوتفقه

 دوالمحم المقام هذا کيف و ّلهاک دّنياال

 ما هذا توالملک الی اواقبل مّث توالبي اودع

 بذلک يشهد لیوالا و ةرخلاا فی ينفعکم

 نوتعلم انتم لو توالجبر مالک

By the righteousness of God! It is not Our wish 
to lay hands on your kingdoms. Our mission is 
to seize and possess the hearts of men. Upon 
them the eyes of Bahá are fastened. To this testi
fieth the Kingdom of Names, could ye but com
prehend it. Whoso followeth his Lord, will re
nounce the world and all that is therein; how 
much greater, then, must be the detachment of 
Him Who holdeth so august a station! Forsake 
your palaces, and haste ye to gain admittance in
to His Kingdom. This, indeed, will profit you 
both in this world and in the next. To this testifi
eth the Lord of the realm on high, did ye but 
know it. 

¶ 7 

 فی یرام ةرنص علی قام لملک طوبی

 من ّنها آائیوس عن انقطع و مملکتی

 ّلهال جعلها ّلتیا آاءرالحم سّفينةال اصحاب

 هوّقروي و هوزّريع ان لّلک ينبغی آاءالبه هللا

 اسمی بمفاتيح المدن ليفتح هوينصر و

 و الغيب ممالک فی من علی المهيمن

 رّةالغ و للبشر البصر لةزبمن ّنها دوشّهال

 لجسد مرالک أاسر و آاءالانش لجبين آاءرّالغ

 و الوملابا آاءالبه اهل يا هوانصر العالم

How great the blessedness that awaiteth the king 
who will arise to aid My Cause in My Kingdom, 
who will detach himself from all else but Me! 
Such a king is numbered with the companions 
of the Crimson Ark—the Ark which God hath 
prepared for the people of Bahá. All must glori
fy his name, must reverence his station, and aid 
him to unlock the cities with the keys of My 
Name, the omnipotent Protector of all that in
habit the visible and invisible kingdoms. Such a 
king is the very eye of mankind, the luminous 
ornament on the brow of creation, the foun
tainhead of blessings unto the whole world. Of

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

203



 fer up, O people of Bahá, your substance, nay سوّنفال
your very lives, for his assistance. 

Gleanings CVI 

Opening Words (or Title): Lawh-i Manakji • Addressee: Manakji Sahib • Inventory: BH00698 

¶ 1 

 است دانا شکزپ دست در جهان گر

 هر میکند مانرد بدانائی و میبیند ار درد

 درد یزاوآا ار سر هر و است یزار ار روز

 امروز دیگر مانرد ار دارف و مانیرد ار امروز

 انیدر امروز از سخن و باشید انرنگ ار

The All-Knowing Physician hath His finger on 
the pulse of mankind. He perceiveth the disease, 
and prescribeth, in His unerring wisdom, the 
remedy. Every age hath its own problem, and 
every soul its particular aspiration. The remedy 
the world needeth in its present-day afflictions 
can never be the same as that which a subse
quent age may require. Be anxiously concerned 
with the needs of the age ye live in, and center 
your deliberations on its exigencies and require
ments. 

¶ 2 

 انربیک دهایرد ار گیتی دومیش دیده

 انداخته ناکامی بستر بر ار او و فتهراگرف

 مسترس دبینیوخ بادۀ از که دمانیرم

 داشتهاندزبا او از ار دانا شکزپ شدهاند

 فتاررگ ار دمانرم همۀ و دوخ که اینست

 مانرد نه میدانند درد نه دهاندونم

 و انگاشتهاند کژ ار استر میشناسند

 دهاندرشم دشمن ار ستود

We can well perceive how the whole human race 
is encompassed with great, with incalculable af
flictions. We see it languishing on its bed of sick
ness, sore-tried and disillusioned. They that are 
intoxicated by self-conceit have interposed 
themselves between it and the Divine and infalli
ble Physician. Witness how they have entangled 
all men, themselves included, in the mesh of 
their devices. They can neither discover the 
cause of the disease, nor have they any knowl
edge of the remedy. They have conceived the 
straight to be crooked, and have imagined their 
friend an enemy. 

¶ 3 

 و بایستید ار ندانیز این ازوآا بشنوید

 ندوش بیدار ابندوخ در آانانکه شاید ئیدوبگ

 دانیزی بخشش دست دگانرم ای بگو

Incline your ears to the sweet melody of this 
Prisoner. Arise, and lift up your voices, that hap
ly they that are fast asleep may be awakened. Say: 
O ye who are as dead! The Hand of Divine 
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 هر شیدوبن و بشتابید میدهد ندگانیز آاب

 که هر و درنمی گزره شد ندهز امروز که

 نیابد ندگیز گزره درم امروز

bounty proffereth unto you the Water of Life. 
Hasten and drink your fill. Whoso hath been re
born in this Day, shall never die; whoso re
maineth dead, shall never live. 

Gleanings CVII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Malik-i Paris • Addressee: Napoleon III • Inventory: BH00259 

¶ 1 

 فی من یری ان بّیح حمنرّال ّبکمر نّا

 ان احدو هیکل و احدةو کنفس انوألاکا

 ّیامألاا تلک فی حمتهر و ّلهال فضل اواغتنم

 طوبی شبهها بداعلاا عین أاتر ما ّلتیا

 نشهد ّلهال عند لما آاءابتغ عنده ما نبذ لمن

 الفائزین من ّنها

He Who is your Lord, the All-Merciful, cher
isheth in His heart the desire of beholding the 
entire human race as one soul and one body. 
Haste ye to win your share of God’s good grace 
and mercy in this Day that eclipseth all other 
created Days. How great the felicity that await
eth the man that forsaketh all he hath in a desire 
to obtain the things of God! Such a man, We 
testify, is among God’s blessed ones. 

Gleanings CVIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Siyyid Yusuf-i-Isfahani (Sidihi) • Inventory: BH00258 

¶ 1 

 مّتت فاذا لکمً امیقات جعلنا قد ّناا

 ّنکمأاخذلی ّلهال الی اقبلتم ما و المیقات

 نفحات علیکم سلری و الجهات لّک عن

 عذاب کان و ألاشطارا لّک عن العذاب

 لشدید ّبکر

We have a fixed time for you, O people. If ye fail, 
at the appointed hour, to turn towards God, 
He, verily, will lay violent hold on you, and will 
cause grievous afflictions to assail you from every 
direction. How severe, indeed, is the chastise
ment with which your Lord will then chastise 
you! 
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Gleanings CIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Kamal (Kamali'd-Din-i-Naraqi) • Inventory: BH00407 

¶ 1 

 مستور الهی عنایات مقامات موالی کمال

 ظهور استعداد دوجو صۀرع که چه است

 یظهر فوس لکنو درندا و نداشته ار آان

 و دوالجن وّةق تضعفه لا ّنها عنده من ًارام

 یدع و قّبالح ینطق کوالمل ةوسط لا

 الخبیر درالف الی لّالک

O Kamál ! The heights which, through the most 
gracious favor of God, mortal man can attain, in 
this Day, are as yet unrevealed to his sight. The 
world of being hath never had, nor doth it yet 
possess the capacity for such a revelation. The 
day, however, is approaching when the poten
tialities of so great a favor will, by virtue of His 
behest, be manifested unto men. Though the 
forces of the nations be arrayed against Him, 
though the kings of the earth be leagued to un
dermine His Cause, the power of His might 
shall stand unshaken. He, verily, speaketh the 
truth, and summoneth all mankind to the way 
of Him Who is the Incomparable, the All-
Knowing. 

¶ 2 

 شدهاند خلق عالم اصلاح ایرب از جمیع

 لایق ضرا ندههایرد ناتوشئ ّلهال لعمر

 حمتر انسان أانش نیست و دهونب انسان

 جمیع با یردبارب و قّتشف و بّتمح و

 ای بگو دوب اهدوخ و دهوب عالم اهل

 عنایت اصبع از اصفی ثروک این ستانود

 باسمش و شیدوبن یرجا اسماء مالک

 بدانند مبین بیقین ضرا لیایوا تا شانیدوبن

 ایرب از ایشان و آامده چه ایرب از قّح که

 شدهاند خلق چه

All men have been created to carry forward an 
ever-advancing civilization. The Almighty 
beareth Me witness: To act like the beasts of the 
field is unworthy of man. Those virtues that be
fit his dignity are forbearance, mercy, compas
sion and loving-kindness towards all the peoples 
and kindreds of the earth. Say: O friends! Drink 
your fill from this crystal stream that floweth 
through the heavenly grace of Him Who is the 
Lord of Names. Let others partake of its waters 
in My name, that the leaders of men in every 
land may fully recognize the purpose for which 
the Eternal Truth hath been revealed, and the 
reason for which they themselves have been cre
ated. 
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Gleanings CX 

Opening Words (or Title): Lawh-i Maqsud • Addressee: Mirza Maqsud • Inventory: BH00140 

¶ 1 

 انسان انرپس ای مایدرمیف دوجوم ترحض

 و حفظ ایرب از ّلهال مذهب و ّلهال دین

 عالم الفت و بّتمح و ّتفاقا و ّتحادا

 اختلاف و نفاق ّلتع و سبب ار او است

 اهر اینست منمائید بغضا و ضغینه و

 این بر آانچه متین محکم سّا و مستقیم

 ار او دنیا ادثوح دوش گذاشته اساس

 هم از ار او مانز لوط و ندهد کترح

 و علما که هست امید انتهی اندزنری

 قیام عالم اصلاح بر ًّتحدام ضرا ایرام

 کامل ترمشو و کّرتف از بعد و نمایند

 حال که ار عالم هیکل تدبیر بدریاق

 و بخشند شفا دومیش مشاهده مریض

 جمیع در و...  ندردا ّینمز حّتص ازربط

 هر چه باشند ناظر باعتدال ساؤر باید امور

 ازرط از نماید تجاوز اعتدال از که یرام

 و ّیترّحً لامث دوش مشاهده مومحر اثر

 اهل لوبقب آانکه مع آان امثال و دّنتم

 اعتدال دّح از اگر است فائز فترمع

...  ددرگ رّض ّلتع و سبب نماید تجاوز

 ضرا حکمای و لیاوا مّته از ّلهآاءالانش

 غفلت ندوش گاهآا ینفعهم ما به عالم اهل

 و بلاانق کی تا اعتساف کی تا

The Great Being saith: O ye children of men! 
The fundamental purpose animating the Faith 
of God and His Religion is to safeguard the in
terests and promote the unity of the human 
race, and to foster the spirit of love and fellow
ship amongst men. Suffer it not to become a 
source of dissension and discord, of hate and en
mity. This is the straight Path, the fixed and im
movable foundation. Whatsoever is raised on 
this foundation, the changes and chances of the 
world can never impair its strength, nor will the 
revolution of countless centuries undermine its 
structure. Our hope is that the world’s religious 
leaders and the rulers thereof will unitedly arise 
for the reformation of this age and the rehabili
tation of its fortunes. Let them, after meditating 
on its needs, take counsel together and, through 
anxious and full deliberation, administer to a 
diseased and sorely-afflicted world the remedy it 
requireth.… It is incumbent upon them who are 
in authority to exercise moderation in all things. 
Whatsoever passeth beyond the limits of moder
ation will cease to exert a beneficial influence. 
Consider for instance such things as liberty, civi
lization and the like. However much men of un
derstanding may favorably regard them, they 
will, if carried to excess, exercise a pernicious in
fluence upon men.… Please God, the peoples of 
the world may be led, as the result of the high 
endeavors exerted by their rulers and the wise 
and learned amongst men, to recognize their 
best interests. How long will humanity persist in 
its waywardness? How long will injustice con
tinue? How long is chaos and confusion to reign 
amongst men? How long will discord agitate the 
face of society?… The winds of despair are, alas, 
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 جمیع از أاسی اریاح...  کی تا اختلاف

 باتلاانق و است مرور و عبور در جهات

 است ایدزت درً اموفیً اموی عالم اختلافات و

 که چه دومیش مشاهده جرم و جره آاثار

 افقوم بنظر است دوجوم حال که اسبابی

 اهل که میطلبم جلاله لّج قّح از آایدنمی

 بخیر ار عاقبت و نماید گاهآا ار ضرا

 ّیدمؤ است اروازس آانچهب و مایدرف منتهی

 دردا

blowing from every direction, and the strife that 
divideth and afflicteth the human race is daily 
increasing. The signs of impending convulsions 
and chaos can now be discerned, inasmuch as 
the prevailing order appeareth to be lamentably 
defective. I beseech God, exalted be His glory, 
that He may graciously awaken the peoples of 
the earth, may grant that the end of their con
duct may be profitable unto them, and aid them 
to accomplish that which beseemeth their sta
tion. 

Gleanings CXI 

Opening Words (or Title): Lawh-i ittihad (Tablet of Unity) • Addressee: Siyyid Asadu'llah (Port Said) • Inventory: BH05684 

¶ 1 

 و نمائید جّهوت ّتحادبا مختلفه ابزاح ای

 یرّمق در ّلهال جهول دیدرگ وّرمن ّتفاقا بنور

 است اختلاف سبب آانچه و شوید حاضر

 یّرن اروبان عالم جمیع تا داریدرب میان از

 دراو مدینه یک در و دندرگ فائز اعظم

 از مومظل این جالس سریر یک بر و ندوش

 ذکر آانچه جز دیومقص حین الی ّیاما لوّا

 جمیع نیست کّیش درندا و نداشته شد

 قّح بامر و جّهندومت اعلی بافق ابزاح

 و امروا عصر بمقتضیات نظر عامل

 عند من کل لکنو شده مختلف احکام

 از بعضی و شده لزنا او دزن از و دهوب ّلهال

 بعضد یربا گشته ظاهر عناد از هم امور

O contending peoples and kindreds of the earth! 
Set your faces towards unity, and let the radiance 
of its light shine upon you. Gather ye together, 
and for the sake of God resolve to root out 
whatever is the source of contention amongst 
you. Then will the effulgence of the world’s 
great Luminary envelop the whole earth, and its 
inhabitants become the citizens of one city, and 
the occupants of one and the same throne. This 
wronged One hath, ever since the early days of 
His life, cherished none other desire but this, 
and will continue to entertain no wish except 
this wish. There can be no doubt whatever that 
the peoples of the world, of whatever race or re
ligion, derive their inspiration from one heaven
ly Source, and are the subjects of one God. The 
difference between the ordinances under which 
they abide should be attributed to the varying 
requirements and exigencies of the age in which 
they were revealed. All of them, except a few 
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 و بشکنید ار اختلاف و هاموا اصنام ایقان

 است این نمائید سّکتم ّتفاقا و ّتحادبا

 شده لزنا الکتاب مّا از که علیا کلمۀ

 مقامه فی العظمة لسان بذلک یشهد

 رّفیعال

which are the outcome of human perversity, 
were ordained of God, and are a reflection of 
His Will and Purpose. Arise and, armed with 
the power of faith, shatter to pieces the gods of 
your vain imaginings, the sowers of dissension 
amongst you. Cleave unto that which draweth 
you together and uniteth you. This, verily, is the 
most exalted Word which the Mother Book hath 
sent down and revealed unto you. To this 
beareth witness the Tongue of Grandeur from 
His habitation of glory. 

Gleanings CXII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Maqsud • Addressee: Mirza Maqsud • Inventory: BH00140 

¶ 1 

 ضرا نه است سالها مائیدرف مشاهده

 بربح گاهی آان اهل نه و است ساکن

 ناگهانی هایلابب هنگامی و لومشغ

 احاطه ار ضرا رّاءض و أاساءب ذّبمع

 سبب که نه گاهآا احدی معذلک دهونم

 ناصح اگر چه آان ّلتع و چیست آان

 فساد بر ار آان دومرف کلمهئی حقیقی

 انسان فتهاندرنپذی او از و دهاندونم حمل

 دو نماید ضرع چه و گوید چه که یّرمتح

 در فیالحقیقه که دونمیش دیده نفس

 در نفاق آاثار باشند ّتحدم باطن و ظاهر

 از لّک آانکه مع دومشه و دوجوم آافاق

 ترحض شدهاند خلق ّتفاقا و ّتحادا ایرب

 دۀراپرس ستانود ای مایدرمیف دوجوم

 بیگانگان بچشم شد بلند یگانگی

Behold the disturbances which, for many a long 
year, have afflicted the earth, and the perturba
tion that hath seized its peoples. It hath either 
been ravaged by war, or tormented by sudden 
and unforeseen calamities. Though the world is 
encompassed with misery and distress, yet no 
man hath paused to reflect what the cause or 
source of that may be. Whenever the True 
Counselor uttered a word in admonishment, lo, 
they all denounced Him as a mover of mischief 
and rejected His claim. How bewildering, how 
confusing is such behavior! No two men can be 
found who may be said to be outwardly and in
wardly united. The evidences of discord and 
malice are apparent everywhere, though all were 
made for harmony and union. The Great Being 
saith: O well-beloved ones! The tabernacle of 
unity hath been raised; regard ye not one anoth
er as strangers. Ye are the fruits of one tree, and 
the leaves of one branch. We cherish the hope 
that the light of justice may shine upon the 
world and sanctify it from tyranny. If the rulers 
and kings of the earth, the symbols of the power 
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 و دارید یک بار همه مبینید ار یکدیگر

 نور ّلهآاءالانش انتهی شاخسار یک گرب

 اعتساف از ار عالم و بتابد انصاف

 که سلاطین و کومل اگر مایدرف دّسمق

 مّته جلالهاند لّج قّح اقتدار مظاهر

 ضرألاا علی من به ینتفع ما به و نمایند

 اخذ عدل آافتاب اروان ار عالم مایندرف قیام

 دوجوم ترحض دزسا وّرمن و نماید

 قائم نوست بدو عالم نظم خیمۀ مایدرمیف

 مقام در و...  مکافات و اتزمجا برپا و

 فی لیس آاءرمألاا معشر یا مایدرمیف دیگر

...  العقل و العدل من یواق جند العالم

 جههو امام تمشی و یمشی لملک طوبی

 رّةغ ّنها العدل کتیبة ائهرو عن و العقل ایةر

 جنةو شامة و ألاناما بین ملاسّال جبین

 فیالحقیقه اگر انتهی مکانلاا فی مانألاا

 دوش غرفا ظلم سحاب از عدل آافتاب

 ددرگ مشاهده ضرا غیر ضرا

of God, exalted be His glory, arise and resolve to 
dedicate themselves to whatever will promote 
the highest interests of the whole of humanity, 
the reign of justice will assuredly be established 
amongst the children of men, and the effulgence 
of its light will envelop the whole earth. The 
Great Being saith: The structure of world stabil
ity and order hath been reared upon, and will 
continue to be sustained by, the twin pillars of 
reward and punishment.… In another passage 
He hath written: Take heed, O concourse of the 
rulers of the world! There is no force on earth 
that can equal in its conquering power the force 
of justice and wisdom.… Blessed is the king who 
marcheth with the ensign of wisdom unfurled 
before him, and the battalions of justice massed 
in his rear. He verily is the ornament that ador
neth the brow of peace and the countenance of 
security. There can be no doubt whatever that if 
the daystar of justice, which the clouds of tyran
ny have obscured, were to shed its light upon 
men, the face of the earth would be completely 
transformed. 

Gleanings CXIII 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 عمتز أا المدینة فی العجم سفیر یا ان

 ّلهال امر دّلیب او بیدی کان مرألاا نّأاب

 فبئس افنائی و بافقادی او ّلیذ و بسجنی

 ّنینّظاال من کنت و نفسک فی ظننت ما

Dost thou imagine, O Minister of the Sh áh in 
the City (Constantinople), that I hold within 
My grasp the ultimate destiny of the Cause of 
God? Thinkest thou that My imprisonment, or 
the shame I have been made to suffer, or even 
My death and utter annihilation, can deflect its 
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 یعلو و هرام یظهر هو لّاا اله من ما ّنها

 مقام الی فعهری و ادرا ما یثبت و هانهرب

 ایدی و ایدیک عنه ینقطع ّلذیا

 ضینرالمع

course? Wretched is what thou hast imagined in 
thine heart! Thou art indeed of them that walk 
after the vain imaginings which their hearts de
vise. No God is there but Him. Powerful is He 
to manifest His Cause, and to exalt His testimo
ny, and to establish whatsoever is His Will, and 
to elevate it to so eminent a position that neither 
thine own hands, nor the hands of them that 
have turned away from Him, can ever touch or 
harm it. 

¶ 2 

 تمنعه او شیء فی هزتعج ّنکأاب نّتظ هل

 مع مویق ان یقدر او سلطانه و حکمه عن

 لا ضینرألاا و اتوسّمال فی من لّک هرام

 خلق مّاع شیء هزیعج لا قّالح نفسهوف

 من یغنی لا نّّظال نّا ّنکظ عن جعرفا ًااذ

 ّلهال الی رّاجعینال من کن وً اشیئ قّالح

 سفیر جعلک و قکزر و خلقک ّلذیا

 المسلمین

Dost thou believe thou hast the power to frus
trate His Will, to hinder Him from executing 
His judgment, or to deter Him from exercising 
His sovereignty? Pretendest thou that aught in 
the heavens or in the earth can resist His Faith? 
No, by Him Who is the Eternal Truth! Nothing 
whatsoever in the whole of creation can thwart 
His Purpose. Cast away, therefore, the mere 
conceit thou dost follow, for mere conceit can 
never take the place of truth. Be thou of them 
that have truly repented and returned to God, 
the God Who hath created thee, Who hath 
nourished thee, and made thee a minister among 
them that profess thy faith. 

¶ 3 

 و اتوسّمال فی من لّک خلق ّنهأاب اعلم مّث

 بحکمه خلق ما و هرام بکلمة ضرألاا

 انتم مّاع ّلهال فسبحان معه مویق کیف

 مرألاا هذا کان ان المبغضین ألام یا نوّنتظ

 و یمنعه ان احد یقدر لن ّلهال عند من قّح

 و علمائکم یکفیه عنده من یکن لم ان

 من اوکان و اهموه اوّتبعا ّلذینهما

 ضینرالمع

Know thou, moreover, that He it is Who hath, 
by His own behest, created all that is in the heav
ens and all that is on the earth. How can, then, 
the thing that hath been created at His bidding 
prevail against Him? High is God exalted above 
what ye imagine about Him, ye people of mal
ice! If this Cause be of God, no man can prevail 
against it; and if it be not of God, the divines 
amongst you, and they that follow their corrupt 
desires and such as have rebelled against Him 
will surely suffice to overpower it. 
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¶ 4 

 قبل من نوعرف آال منؤم قال ما سمعت اما

 بین اصطفاه ّلذیا یّهلنب عنه ّلهال حکی و

 حمةر جعله و علیهم سلهرا و خلقه

ً لاجر نوتقتل أا قّالح لهوق و قال للعالمین

 و یّناتبالب آاءکمج قد و ّلهال ّبیر لویق ان

ً اصادق یک ان و کذبه فعلیهً اکاذب یک ان

 لزّن ما هذا و یعدکم ّلذیا بعض یصبکم

 الحکیم کتابه فی حبیبه علی ّلهال

Hast thou not heard what a man of the family 
of Pharaoh, a believer, hath said of old, and 
which God recounted unto His Apostle, Whom 
He hath chosen above all human beings, and en
trusted with His Message, and made the source 
of His mercy unto all them that dwell on earth? 
He said, and He, verily, speaketh the truth: 
“Will ye slay a man because he saith my Lord is 
God, when he hath already come to you with 
proofs of his mission? And if he be a liar, on 
him will be his lie, but if he be a man of truth, 
part at least of what he threateneth will fall up
on you.” This is what God hath revealed unto 
His Well-Beloved One, in His unerring Book. 

¶ 5 

 ما و حکمه و ّلهال امر سمعتم ما انتم و

 الکتاب فی لزّن ّلذیا بنصح استنصحتم

 عباد من کم و الغافلین من کنتم و

 من کم و سنین و شهور لّک فی هموقتلتم

 شبهها یر لم و ّیامکما فی هوتکبتمرا ظلم

 من احد مثلها یخبر لن و بداعلاا عین

 مّا غیر من بقی ضیعر من کم و خینرّالمو

 ظلمکم من ابیه قتل ابن من کم و الدو و

 جّتض اخت من کم و ّظالمینال ألام یا

 بغیر بقت أاةرام من کم و اخیها اقرف فی

 معین و جوز

And yet, ye have failed to incline your ears unto 
His bidding, have disregarded His law, have re
jected His counsel as recorded in His Book, and 
have been of them that have strayed far from 
Him. How many those who, every year, and 
every month, have because of you been put to 
death! How manifold the injustices ye have per
petrated—injustices the like of which the eye of 
creation hath not seen, which no chronicler 
hath ever recorded! How numerous the babes 
and sucklings who were made orphans, and the 
fathers who lost their sons, because of your cru
elty, O ye unjust doers! How oft hath a sister 
pined away and mourned over her brother, and 
how oft hath a wife lamented after her husband 
and sole sustainer! 

¶ 6 

 قتلتم ّلذیا مقام الی ّظلمال فی تقیتمرا و

 یّالعل ّلهال جهو عن جههو فرّتح ما ّلذیا

 ّناسال یقتل کما هوقتلتم لیت فیا العظیم

 ما ّلذیا بقسم هوقتلتم بلً ابعض بعضهم

Your iniquity waxed greater and greater until ye 
slew Him Who had never taken His eyes away 
from the face of God, the Most Exalted, the 
Most Great. Would that ye had put Him to 
death after the manner men are wont to put one 
another to death! Ye slew Him, however, in such 
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 علیه بکت و ّناسال نوعی بمثله أاتر

 کان اما رّبینالمق افئدة جّتض و آاءسّمال

 یّّنبال الی نسبته کان اما و یّکمنب ابن

 فعل لا ما به فعلتم فکیف بینکم ًارمشته

 عین شهد ما ّلهفوال لینوّألاا من احد

 مّث یّکمنب ابن نوتقتل بمثلکم دوجوال

 من نّنوتک و مقاعدکم علی نوحرتف

 و قبل من اوکان ّلذینهما نوتلعن و حینرالف

 لمن انفسکم عن مّث فعلتم ما بمثل اوفعل

 الغافلین

circumstances as no man hath ever witnessed. 
The heavens wept sore over Him, and the souls 
of them who are nigh unto God cried out for 
His affliction. Was He not a Scion of your 
Prophet’s ancient House? Had not His fame as 
a direct descendant of the Apostle been spread 
abroad amongst you? Why, then, did ye inflict 
upon Him what no man, however far ye may 
look back, hath inflicted upon another? By 
God! The eye of creation hath never beheld your 
like. Ye slay Him Who is a Scion of your 
Prophet’s House, and rejoice and make merry 
while seated on your seats of honor! Ye utter 
your imprecations against them who were be
fore you, and who have perpetrated what ye 
have perpetrated, and remain yourselves all the 
time unaware of your enormities! 

¶ 7 

 نهموّبتس ّلذینا نّا نفسک فی أانصفف ًااذ

 لئکوا فعلتم ما بغیر اوفعل هل نهموتلعن و

 و یّکمنب ابن قتلتم کما یّهمنب ابن اوقتل

 قرالف فما منهم یرج ما منکم یرج

 المفسدین ألام یا بینکم

Be fair in your judgment. Did they whom you 
curse, upon whom ye invoke evil, act differently 
from yourselves? Have they not slain the descen
dant of their Prophet as ye have slain the descen
dant of your own? Is not your conduct similar 
to their conduct? Wherefore, then, claim ye to 
be different from them, O ye sowers of dissen
sion amongst men? 

¶ 8 

 علی بّائهاح من احد قام هوقتلتم مّافل

 هرام اختفی و احد فهریع لن و القصاص

 امضی ما منه قضی و حور ذی لّک عن

 بل ذلک فی ًااحد اوموتل لا أانب ینبغی ًااذ

 من انتم ان فعلتم فیما انفسکم اومول

 ضرألاا اهل من احد فعل هل المنصفین

 العالمین بّرفو لا فعلتم ما بمثل

And when ye took away His life, one of His fol
lowers arose to avenge His death. He was un
known of men, and the design he had conceived 
was unnoticed by anyone. Eventually he com
mitted what had been preordained. It be
hooveth you, therefore, to attach blame to no 
one except to yourselves, for the things ye have 
committed, if ye but judge fairly. Who is there 
on the whole earth who hath done what ye have 
done? None, by Him Who is the Lord of all 
worlds! 
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¶ 9 

 ةّّیرّذ نوّقروی سّلاطینال و کوالمل لّک

 و شّاهدینال من انتم ان لهموسر و یّهمنب

 ما تکبتمرا و احد فعل لا ما فعلتم انتم

 ما ذلک مع و فینرالعا اکباد عنه قتراحت

 من تمراستشع ما و انفسکم فی بّهتمتن

 فعلکم

All the rulers and kings of the earth honor and 
revere the descendants of their Prophets and 
holy men, could ye but perceive it. Ye, on the 
other hand, are responsible for such acts as no 
man hath, at any time, performed. Your mis
deeds have caused every understanding heart to 
be consumed with grief. And yet, ye have re
mained sunk in your heedlessness, and failed to 
realize the wickedness of your actions. 

¶ 10 

 مرج لا و ذنب نود من علینا قمتم ان الی

 و خلقکم ّلذیا ّلهال عن نوتخاف اما مبین

 من جعلکم و دّکماش بلغ و وّاکمس

 فی نوبّهتتن لا متی الی المسلمین

 لا و اتکموذ فی نوقّلتتع لا و انفسکم

 نّنوتک ما و غفلتکم و مکمون عن نوموتق

 بّهینالمتن من

Ye have persisted in your waywardness until ye 
rose up against Us, though We had committed 
nothing to justify your enmity. Fear ye not God 
Who hath created you, and fashioned you, and 
caused you to attain your strength, and joined 
you with them that have resigned themselves to 
Him (Muslims)? How long will ye persist in 
your waywardness? How long will ye refuse to 
reflect? How long ere ye shake off your slumber 
and are roused from your heedlessness? How 
long will ye remain unaware of the truth? 

¶ 11 

 و فعلتم ما لّک مع نفسک فی کّرف انت

 او ّلهال نار اوتخمد ان استطعتم هل عملتم

 منها آاءتاستض ّلتیا ّلیهتج اروان اوتطفئ

 افئدة عنها استجذبت و آاءالبق لجج اهل

 ایدیکم قوف ّلهال ید سمعتم اما حّدینوالم

 قوف القاهر لهو ّنها و کمرتدبی قوف هرتقدی و

 و آاءیش ما یفعل هرام علی الغالب و عباده

 هو و یرید ما یحکم و آاءش مّاع أالیس لا

 لا مَِل بذلک اوقنوت ان و القدیر المقتدر

 سّاکنینال من نّنوتک لا و اعمالکم نوتنته

Ponder in thine heart. Did ye, notwithstanding 
your behavior and the things your hands have 
wrought, succeed in quenching the fire of God 
or in putting out the light of His Revelation—a 
light that hath enveloped with its brightness 
them that are immersed in the billowing oceans 
of immortality, and hath attracted the souls of 
such as truly believe in and uphold His unity? 
Know ye not that the Hand of God is over your 
hands, that His irrevocable Decree transcendeth 
all your devices, that He is supreme over His ser
vants, that He is equal to His Purpose, that He 
doth what He wisheth, that He shall not be 
asked of whatever He willeth, that He ordaineth 
what He pleaseth, that He is the Most Powerful, 
the Almighty? If ye believe this to be the truth, 
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wherefore, then, will ye not cease from trou
bling and be at peace with yourselves? 

¶ 12 

 قمتم کما ظلمکم نودّدتج موی لّک فی و

 دخلت ما ّلذیا بعد ّیامألاا تلک فی یّعل

ً امخالف کنت ما و مورألاا هذه فی نفسی

 ان الی کمرمألاً اضرمعا لا و لکم

 البعید ضرألاا هذه فیً انومسج نیوجعلتم

 دّلیب لن بذلک نّأاب ایقن مّث فاعلم لکنو

 عن قبل من دّلیب لم کما سننه و ّلهال امر

 ایدی و ایدیکم اکتسبت ما لّک

 کینرالمش

Ye perpetrate every day a fresh injustice, and 
treat Me as ye treated Me in times past, though I 
never attempted to meddle with your affairs. At 
no time have I opposed you, neither have I re
belled against your laws. Behold how ye have, at 
the last, made Me a prisoner in this far-off land! 
Know for a certainty, however, that whatever 
your hands or the hands of the infidels have 
wrought will never, as they never did of old, 
change the Cause of God or alter His ways. 

¶ 13 

 لو ّنکمأاب ألاعجاما ألام یا اواعلم مّث

 من هذه و مقامی احد ّلهال مویق ننیوتقتل

 لن و قبل من خلت قد ّلتیا ّلهال ةّّنس

 تحویل من لا و تبدیل من لا ّنتهلس اوتجد

 ابی ضهرا فی ّلهال نور اوتطفئ ان نوترید أا

 فی هوهرتک انتم لوو هرنو مّیت ان لّاا ّلهال

 هینرالکا من نّنوتک و انفسکم

Give heed to My warning, ye people of Persia! If 
I be slain at your hands, God will assuredly raise 
up one who will fill the seat made vacant 
through My death, for such is God’s method 
carried into effect of old, and no change can ye 
find in God’s method of dealing. Seek ye to put 
out God’s light that shineth upon His earth? 
Averse is God from what ye desire. He shall per
fect His light, albeit ye abhor it in the secret of 
your hearts. 

¶ 14 

 من لّاق نفسک فی کّرتف سفیر یا انت و

 افتریت مرج یّأاب ذاتک فی انصف مّث آان

 و اکوه ّتبعتا و آلاءکوال آلاءهؤ عند علینا

 من کنت و صّدقال عن ضتراع

 ما و تنیرعاش ما ّلذیا بعد المفترین

 ابیک بیت فی لّاا أایتنیر ما و تکرعاش

Pause for but a little while and reflect, O Minis
ter, and be fair in thy judgment. What is it that 
We have committed that could justify thee in 
having slandered Us unto the King’s Ministers, 
in following thy desires, in perverting the truth, 
and in uttering thy calumnies against Us? We 
have never met each other except when We met 
thee in thy father’s house, in the days when the 
martyrdom of Imám Ḥusayn was being com
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 الحسین مصایب یذکر فیها ّلتیا ّیاما

 یجد لم المجالس تلک فی و) ع(

 یشتغل و ّلسانال لیفتح احد صةرالف

 و عقایده او مطالبه فریع ّتیح بالبیان

 من نوتک لو ذلک فی دّقنیتص انت

 ما المجالس تلک غیر فی و صّادقینال

 مع کرغی انیری او انت انیرلت دخلت

 سمعت لا ما یّعل افتیت کیف ذلک

 اولوتق لا لّج و زّع قال ما سمعت اما ّنیم

 لا وً امنؤم لست ملاسّال الیکم القی لمن

 یّالعش و بالغداة ّبهمر نویدع ّلذینا درتط

 حکم خالفت انت و جههو نویرید

 من نفسک حسبت ّلذیا بعد الکتاب

 منینؤالم

memorated. On those occasions no one could 
have the chance of making known to others his 
views and beliefs in conversation or in discourse. 
Thou wilt bear witness to the truth of My 
words, if thou be of the truthful. I have fre
quented no other gatherings in which thou 
couldst have learned My mind or in which any 
other could have done so. How, then, didst thou 
pronounce thy verdict against Me, when thou 
hadst not heard My testimony from Mine own 
lips? Hast thou not heard what God, exalted be 
His glory, hath said: “Say not to every one who 
meeteth you with a greeting, ‘Thou art not a be
liever’.” “Thrust not away those who cry to their 
Lord at morn and even, craving to behold His 
face.” Thou hast indeed forsaken what the Book 
of God hath prescribed, and yet thou deemest 
thyself to be a believer! 

¶ 15 

 قلبی فی یکن لم ّلهفوال ذلک مع و

 لوو ّناسال من احد بغض لا و بغضک

 من احد یطیقه لا ما علینا دتمرو

 کّلیوت ما و ّلهبال لّاا یرام ما و حّدینوالم

 ّیاما و ّیامکما یمضی فوفس علیه لّاا

 و مبین غرور علی موالی اوکان ّلذینهما

 مّاع نوأالتس و ّلهال محضر فی نوتجتمع

 فبئس بها نوتجز و أایدیکمب اکتسبتم

 ّظالمینال یومث

Despite what thou hast done I entertain—and 
to this God is My witness—no ill-will against 
thee, nor against anyone, though from thee and 
others We receive such hurt as no believer in the 
unity of God can sustain. My cause is in the 
hand of none except God, and My trust is in no 
one else but Him. Erelong shall your days pass 
away, as shall pass away the days of those who 
now, with flagrant pride, vaunt themselves over 
their neighbor. Soon shall ye be gathered togeth
er in the presence of God, and shall be asked of 
your doings, and shall be repaid for what your 
hands have wrought, and wretched the abode of 
the wicked doers! 

¶ 16 

 By God! Wert thou to realize what thou hast علی لتبکی فعلت بما ّطلعت لو ّلهفوال
done, thou wouldst surely weep sore over thy
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 ّیامکا فی جّتض و ّلهال الی رّتف و نفسک

 کریم ادولج ّنها و لک ّلهال یغفر ان الی

 اشتغلت لما بذلک ّفقوت لن انت لکنو

 فرخاز الی جسمک و نفسک و بذاتک

 فرتع ًااذ عنک حورّال قریفا ان الی دّنیاال

 کتاب فی اعمالک تجد و القیناک ما

 الخلایق اعمال من رّةذ فیه کرت ما ّلذیا

 اسمع مّث بنصحی فاستنصح ًااذ اجمعین

 عن تغفل لا و ادکؤف بسمع لیوق

 لا و ضینرالمع من تکن لا و کلماتی

 فی لزّن ما الی فانظر تیتوا بما تفتخر

 مّاع اونس مّافل العزیز المهیمن ّلهال کتاب

 شیء لّک ابواب علیهم فتحنا به اوکّرذ

 ابواب امثالک علی و علیک فتح کما

 آاخر فی لزّن ما فانتظر ًااذ فهارخز و دّنیاال

 غیر عدو هذا و کةرالمبا آلایةا هذه

 حکیم مقتدر من بومکذ

self, and wouldst flee for refuge to God, and 
wouldst pine away and mourn all the days of thy 
life, till God will have forgiven thee, for He, veri
ly, is the Most Generous, the All-Bountiful. 
Thou wilt, however, persist, till the hour of thy 
death, in thy heedlessness, inasmuch as thou 
hast, with all thine heart, thy soul and inmost 
being, busied thyself with the vanities of the 
world. Thou shalt, after thy departure, discover 
what We have revealed unto thee, and shalt find 
all thy doings recorded in the Book wherein the 
works of all them that dwell on earth, be they 
greater or less than the weight of an atom, are 
noted down. Heed, therefore, My counsel, and 
hearken thou, with the hearing of thine heart, 
unto My speech, and be not careless of My 
words, nor be of them that reject My truth. Glo
ry not in the things that have been given thee. 
Set before thine eyes what hath been revealed in 
the Book of God, the Help in Peril, the All-Glo
rious: “And when they had forgotten their warn
ings, We set open to them the gates of all 
things,” even as We did set open to thee and to 
thy like the gates of this earth and the ornaments 
thereof. Wait thou, therefore, for what hath 
been promised in the latter part of this holy 
verse, for this is a promise from Him Who is the 
Almighty, the All-Wise—a promise that will not 
prove untrue. 

¶ 17 

 علیه و نوتقیم انتم اطرص یّأاب ادر لم و

 الی کموندع ّناا المبغضین ألام یا نوتمش

 و بلقائه کمرشّنب و ّیامهأاب کمرکّنذ و ّلهال

 و حکمته بدایع من نلقیکم و الیه رّبکمنق

 لکم فّتص بما نناوفّرتک و نناودرتط انتم

 و المدبرین من نّنوتک و الکذبة السنتکم

I know not the path ye have chosen and which 
ye tread, O congregation of My ill-wishers! We 
summon you to God, We remind you of His 
Day, We announce unto you tidings of your re
union with Him, We draw you nigh unto His 
court, and send down upon you tokens of His 
wondrous wisdom, and yet lo, behold how ye re
ject Us, how ye condemn Us, through the things 
which your lying mouths have uttered, as an in
fidel, how ye devise your devices against Us! 
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 دهوبج ّلهال اعطانا ما بینکم ناراظه اذا

 اوقال کما مبین سحر لّاا هذا ان نولوتق

 شّاعرینال من انتم ان قبل من امثالکم امم

 و ّلهال فیض عن انفسکم منعتم لذا و

 یحکم ان الی بعد من هوتجد لن و فضله

 الحاکمین احکم هو و بینکم و بیننا ّلهال

And when We manifest unto you what God 
hath, through His bountiful favor, bestowed 
upon Us, ye say, “It is but plain magic.” The 
same words were spoken by the generations that 
were before you and were what you are, did ye 
but perceive it. Ye have thereby deprived your
selves of the bounty of God and of His grace, 
and shall never obtain them till the day when 
God will have judged between Us and you, and 
He, verily, is the best of Judges. 

¶ 18 

 دّعیا ّلذیا هو هذا نّا قال من منکم و

 عظیم لبهتان هذا ّلهفوال دّعیا ما نفسه فی

 و سلهر و آایاته و ّلهبال آامنت عبد لّاا انا ما و

 و قلبی و لسانی حینئذ یشهد و ملائکته

 و هو لّاا اله لا ّلهال هو ّنهأاب باطنی و یرظاه

 لا ادتهربا منجعل و هرأامب قومخل اهوس ما

 المحیی الباعث الخالق هو لّاا اله

 ّلتیا نعمة دّثتح ّنیا لکنو الممیت

 میرج هذا کان ان و دهوبج ّلهال انعمنی

 مع ایدیکم بین نواک و مینرالمج لوّا أاناف

 من نّنوتک لا و شئتم ما اوفافعل اهلی

 مقام فی ّبیر ّلهال الی جعرا لّلع صّابرینال

 هذا و هکموجو عن فیه یخلو ّلذیا

 علی ّلهبال کفی و بغیتی و املی منتهی

 خبیر و لعلیم نفسی

Certain ones among you have said: “He it is 
Who hath laid claim to be God.” By God! This 
is a gross calumny. I am but a servant of God 
Who hath believed in Him and in His signs, and 
in His Prophets and in His angels. My tongue, 
and My heart, and My inner and My outer being 
testify that there is no God but Him, that all 
others have been created by His behest, and 
been fashioned through the operation of His 
Will. There is none other God but Him, the 
Creator, the Raiser from the dead, the Quicken
er, the Slayer. I am He that telleth abroad the fa
vors with which God hath, through His bounty, 
favored Me. If this be My transgression, then I 
am truly the first of the transgressors. I and My 
kindred are at your mercy. Do ye as ye please, 
and be not of them that hesitate, that I might re
turn to God My Lord, and reach the place 
where I can no longer behold your faces. This, 
indeed, is My dearest wish, My most ardent de
sire. Of My state God is, verily, sufficiently in
formed, observant. 

¶ 19 

 ّلهال یدی بین کرمحض فاجعل سفیر یا ان

 فی انصف مّث اکری ّنها اهرت لن ان ّنکا

 بین افتریتنا و علینا قمت مرج یّأاب نارام

Imagine thyself to be under the eye of God, O 
Minister! If thou seest Him not, He, in truth, 
clearly seeth thee. Observe, and judge fairly Our 
Cause. What is it that We have committed that 
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 جترخ قد المنصفین من نوتک ان ّناسال

 الی جّهناوت و الملک أامرب انرّطهال من

 من ّناک و فیه دنارو ان الی باذنه اقرالع

 ان و اطلقنا لم ارًّصمق کنت ان دینراوال

 درو لا ما علینا دتمرو لم ارًّصمق اکن لم

 بعد و المسلمین من احد الی احد

 یفسد ما ّنیم ظهر هل اقرالع فی دیوور

 ًارمغای ّنام احد شهد هل و لةودّال امر به

 المستبصرین من نولتک اهلها أالفاس

could have induced thee to rise up against Us, 
and to slander Us to the people, if thou be of 
them who are just? We departed out of Ṭihrán, 
at the bidding of the King, and, by his leave, 
transferred Our residence to ‘Iráq. If I had trans
gressed against him, why, then, did he release 
Me? And if I were innocent of guilt, wherefore 
did ye afflict Us with such tribulation as none 
among them that profess your faith hath suf
fered? Hath any of Mine acts, after Mine arrival 
in ‘Iráq, been such as to subvert the authority of 
the government? Who is it that can be said to 
have detected any thing reprehensible in Our be
havior? Enquire for thyself of its people, that 
thou mayest be of them who have discerned the 
truth. 

¶ 20 

 آاءج ان الی سنین احدیعشر فیه ّناک و

 یریج ان القلم بّیح لن ّلذیا کمرسفی

 و الخمر بریش ان کان و اسمه علی

 نفسه فی فسد و آاءالفحش و البغی تکبری

 اهل اکثر بذلک یشهد و اقرالع افسد و

 من نوتک و عنهم أالتس لو آاءرزّوال

 ّناسال الوام أاخذی ان کان و سّائلینال

 تکبرا و به ّلهال هرام ما لّک کرت و بالباطل

 ّتبعا بما علینا قام ان الی عنه نهاه ما لّک

 و ّظالمینال منهج سلک و اهوه و نفسه

 انت و قّناح فی کتب ما الیک کتب

 لا و یّنةب نود من اهوه ّتبعتا و منه قبلت

 و حّصتتف ما و یّنتتب ما و مبین هانرب

 عن صّدقال لک لیظهر سّستتح ما

 علی نوتک و الباطل عن قّالح و الکذب

For eleven years We dwelt in that land, until the 
Minister representing thy government arrived, 
whose name Our pen is loath to mention, who 
was given to wine, who followed his lusts, and 
committed wickedness, and was corrupt and 
corrupted ‘Iráq. To this will bear witness most 
of the inhabitants of Ba gh dád, wert thou to in
quire of them, and be of such as seek the truth. 
He it was who wrongfully seized the substance 
of his fellowmen, who forsook all the command
ments of God, and perpetrated whatever God 
had forbidden. Eventually, he, following his de
sires, rose up against Us, and walked in the ways 
of the unjust. He accused Us, in his letter to 
thee, and thou didst believe him and followed in 
his way, without seeking any proof or trustwor
thy evidence from him. Thou didst ask for no 
explanation, nor didst thou attempt either to in
vestigate or ascertain the matter, that the truth 
might be distinguished from falsehood in thy 
sight, and that thou mightest be clear in thy dis
cernment. Find out for thyself the sort of man 
he was by asking those Ministers who were, at 
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 ّلذینا آاءرسّفال عن عنه أالفاس منیر ةربصی

 الیو عن ائهمرو عن و اقرالع فی اوکان

 و قّالح لک لیحصحص هارمشی و البلدة

 ّطلعینالم من نوتک

that time, in ‘Iráq, as well as the Governor of the 
City (Ba gh dád) and its high Counselor, that 
the truth may be revealed to thee, and that thou 
mayest be of the well-informed. 

¶ 21 

 و هرغی لا و شیء فی خالفناه ما ّلهفوال

 من ّناک ما و أانش لّک فی ّلهال احکام ّتبعناا

 بذلک یشهد بنفسه هو و المفسدین

 العجم الی جعناری و أاخذنای ان یرید لکنو

 هذا تکبترا انت کما اسمه تفاعرلا

 دّح فی هو و انت و ذلک جلألا ذّنبال

 العلیم الملک ّلهال عند آاءوس

God is Our witness! We have, under no circum
stances, opposed either him, or others. We ob
served, under all conditions, the precepts of 
God, and were never one of those that wrought 
disorders. To this he himself doth testify. His in
tention was to lay hold on Us, and send Us back 
to Persia, that he might thereby exalt his fame 
and reputation. Thou hast committed the same 
crime, and for the self-same purpose. Ye both are 
of equal grade in the sight of God, the sovereign 
Lord of all, the All-Knowing. 

¶ 22 

 لتکشف الیک ّنیم ذّکرال هذا یکن لم و

 لا احد عند لی سّطوت او یرّض ّنیع

 مورألاا لک صّلناف لکنو العالمین بّرفو

 احد علی درت لا و فعلک فی بّهتتن لّلع

 ّتائبینال من نوتک و علینا دترو ما مثل

 نوتک و شیء لّک و خلقک ّلذیا ّلهال الی

 مّاع لک خیر هذا و بعد من ةربصی علی

 ّیامألاا هذه فی تکرسفا عن و عندک

 القلیل

It is not Our purpose in addressing to thee these 
words to lighten the burden of Our woe, or to 
induce thee to intercede for Us with anyone. 
No, by Him Who is the Lord of all worlds! We 
have set forth the whole matter before thee, that 
perchance thou might realize what thou hast 
done, might desist from inflicting on others the 
hurt thou hast inflicted on Us, and might be of 
them that have truly repented to God, Who cre
ated thee and created all things, and might act 
with discernment in the future. Better is this for 
thee than all thou dost possess, than thy min
istry whose days are numbered. 

¶ 23 

 اقعوم فی عیناک تغمض لا ان ّیاکا

 بقلبک العدل شطر الی جّهوت و الانصاف

 فی لزّن بما کن و ّلهال امر دّلتب لا و

Beware lest thou be led to connive at injustice. 
Set thy heart firmly upon justice, and alter not 
the Cause of God, and be of them whose eyes 
are directed towards the things that have been 
revealed in His Book. Follow not, under any 
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 اکوه ّتبعت لا ان ّناظرینال لمن الکتاب

 ّنانالم ّبکر ّلهال حکم ّتبعا و امر فی

 یبقی لن و ابرّتال الی جعرست القدیم

 هذا و ّیامکا فی به رّتس ما لا و نفسک

 منیع صدق لسان من ظهر ما

condition, the promptings of thine evil desires. 
Keep thou the law of God, thy Lord, the Benefi
cent, the Ancient of Days. Thou shalt most cer
tainly return to dust, and shalt perish like all the 
things in which thou takest delight. This is what 
the Tongue of truth and glory hath spoken. 

¶ 24 

 من نولتک قبل من ّلهال بذکر ترکّتذ اما

 منها قّالح لهوق و قال کّرینالمتذ

 جکمرنخ منها و نعیدکم فیها و خلقناکم

 علی لمن ّلهال هردّق ما هذا و یراخ ةرتا

 خلق من و ذلیل و عزیز لّک من ضرألاا

 لا منها جریخ و فیها یعید و ابرّتال من

 و لیائهوا و ّلهال علی یستکبر أانب له ینبغی

 بل عظیم غرور علی نویک و علیهم یفتخر

 لمظاهر اوتبخع أانب مثالکألا و لک ینبغی

 منینؤللم لّذّال جناح اوتخفض و حیدوّتال

 لّک عن اوانقطع و ّلهال فی اوافتقر ّلذینهما

 عن عّدهمیب و العباد انفس به تشتغل ما

 نلقی کذلک و الحمید العزیز ّلهال اطرص

 اوکان ّلذینهما ینفع و ینفعکم ما علیکم

 کّلینوالمت لمن ّبهمر علی

Rememberest thou not God’s warning uttered 
in times past, that thou mayest be of them that 
heed His warning? He said, and He, verily, 
speaketh the truth: “From it (earth) have We cre
ated you, and unto it will We return you, and 
out of it will We bring you forth a second time.” 
This is what God ordained unto all them that 
dwell on earth, be they high or low. It be
hooveth not, therefore, him who was created 
from dust, who will return unto it, and will 
again be brought forth out of it, to swell with 
pride before God, and before His loved ones, to 
proudly scorn them, and be filled with disdain
ful arrogance. Nay, rather it behooveth thee and 
those like thee to submit yourselves to them 
Who are the Manifestations of the unity of 
God, and to defer humbly to the faithful, who 
have forsaken their all for the sake of God, and 
have detached themselves from the things which 
engross men’s attention, and lead them astray 
from the path of God, the All-Glorious, the All-
Praised. Thus do We send down upon you that 
which shall profit you and profit them that have 
placed their whole trust and confidence in their 
Lord. 
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Gleanings CXIV 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 ینطق من لوق اسمع سّلطانال ّیهاا یا ان

 اعطاک مّاع آاءزج منک یرید لا و قّبالح

 و مستقیم قّح قسطاس علی کان و ّلهال

 سبل یهدیک و ّبکر ّلهال الی کویدع

 المفلحین من نولتک الفلاح و شدرّال

Hearken , O King (Sulṭán ‘Abdu’l-‘Azíz), to the 
speech of Him that speaketh the truth, Him 
that doth not ask thee to recompense Him with 
the things God hath chosen to bestow upon 
thee, Him Who unerringly treadeth the straight 
Path. He it is Who summoneth thee unto God, 
thy Lord, Who showeth thee the right course, 
the way that leadeth to true felicity, that haply 
thou mayest be of them with whom it shall be 
well. 

¶ 2 

 لکوح فی تجمع لا الملک ّیهاا یا ّیاکا

 لّاا نوّتبعی لا ّلذینا آلاءکوال آلاءهؤ من

 و همرظهو آاءرو اماناتهم اونبذ و اهموه

 العباد علی أاحسنف مبین خیانة علی اوکان

 و ّناسال تدع لا و لک ّلهال احسن کما

 من کن و ّلهال ّتقا آلاءهؤ یدی بین همرامو

 تجد ّلذینا آلاءکوال من فاجتمع ّتقینالم

 همرشاو مّث العدل و الایمان ایحور منهم

 من کن و احسنها خذ و مورألاا فی

 المحسنین

Beware, O King, that thou gather not around 
thee such ministers as follow the desires of a cor
rupt inclination, as have cast behind their backs 
that which hath been committed into their 
hands and manifestly betrayed their trust. Be 
bounteous to others as God hath been boun
teous to thee, and abandon not the interests of 
thy people to the mercy of such ministers as 
these. Lay not aside the fear of God, and be thou 
of them that act uprightly. Gather around thee 
those ministers from whom thou canst perceive 
the fragrance of faith and of justice, and take 
thou counsel with them, and choose whatever is 
best in thy sight, and be of them that act gener
ously. 

¶ 3 

 عنده تجد لن ّلذیا نّأاب ایقن و فاعلم

 و صّدقال و مانةألاا عنده تکن لم دّیانةال

 یخان ّلهال خان من و یقین قّلح هذا نّا

 ّتقی لن و شیء عن یحترز لن و سّلطانال

Know thou for a certainty that whoso disbe
lieveth in God is neither trustworthy nor truth
ful. This, indeed, is the truth, the undoubted 
truth. He that acteth treacherously towards God 
will, also, act treacherously towards his king. 
Nothing whatever can deter such a man from 
evil, nothing can hinder him from betraying his 
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neighbor, nothing can induce him to walk up ّتقینالم من کان ما و ّناسال امور فی
rightly. 

¶ 4 

 و فّکک عن مورألاا مامز تدع لا ان ّیاکا

 نّا الغافلین من تکن لا و بهم نّتطمئ لا

 فاحترز کرغی الی قلوبهم تجد ّلذینا

 امور و کرام علی أامنهمت لا و عنهم

 اغنام اعیر ذّئبال تجعل لا و المسلمین

 ایدی تحت بّیهمح تدع لا و ّلهال

 هرام فی ّلهال نویخان ّلذینا نّا المبغضین

 و دّیانةال لا و مانةألاا منهم تطمع لن

 لّالئ عظیم حفظ فی کن و عنهم ّنبتج

 عنهم ضرأاعف رّهمض و همرمک علیک دری

 من الکریم العزیز ّبکر ّلهال الی اقبل مّث

 ّنها علیه کّلویت من و له ّلهال کان ّلهل کان

 لّک رّش عن و رّهیض ما لّک عن سهریح هو

 لئیم کّارم

Take heed that thou resign not the reins of the 
affairs of thy state into the hands of others, and 
repose not thy confidence in ministers unworthy 
of thy trust, and be not of them that live in 
heedlessness. Shun them whose hearts are 
turned away from thee, and place not thy confi
dence in them, and entrust them not with thine 
affairs and the affairs of such as profess thy faith. 
Beware that thou allow not the wolf to become 
the shepherd of God’s flock, and surrender not 
the fate of His loved ones to the mercy of the 
malicious. Expect not that they who violate the 
ordinances of God will be trustworthy or sincere 
in the faith they profess. Avoid them, and pre
serve strict guard over thyself, lest their devices 
and mischief hurt thee. Turn away from them, 
and fix thy gaze upon God, thy Lord, the All-
Glorious, the Most Bountiful. He that giveth up 
himself wholly to God, God shall, assuredly, be 
with him; and he that placeth his complete trust 
in God, God shall, verily, protect him from 
whatsoever may harm him, and shield him from 
the wickedness of every evil plotter. 

¶ 5 

 تستنصح و لیوق تسمع لو ّنکا و

 ینقطع ّلذیا مقام الی ّلهال فعکری بنصحی

 اجمعین ضرألاا علی من لّک ایدی عنک

 و نفسک فی ّلهال سنن ّتبعا ملک یا ان

 مامز خذ ّظالمینال سنن ّتبعت لا و کانکرأاب

 مّث کراقتدا قبضة و فّکک فی کرام

 لا و بنفسک مورألاا لّک عن استفسر

 عظیم لخیر ذلک فی نّا و شیء عن تغفل

Wert thou to incline thine ear unto My speech 
and observe My counsel, God would exalt thee 
to so eminent a position that the designs of no 
man on the whole earth can ever touch or hurt 
thee. Observe, O King, with thine inmost heart 
and with thy whole being, the precepts of God, 
and walk not in the paths of the oppressor. Seize 
thou, and hold firmly within the grasp of thy 
might, the reins of the affairs of thy people, and 
examine in person whatever pertaineth unto 
them. Let nothing escape thee, for therein lieth 
the highest good. 
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¶ 6 

 بین اصطفاک بما ّبکر ّلهال اشکر ان

 ینبغی و للمسلمینً اسلطان جعلک و ّیتهبر

 من ّلهال هبکو ما قدر فرتع أانب لک

 لّک فی هرتشک و احسانه و دهوج بدایع

 و بّائهاح بّکح هو ّبکر کرشک و حین

 آلاءهؤ عن صیانتهم و عباده حفظک

 حکم اجر مّث احد یظلمهم لّالئ الخائنین

 لمن ّلهال عرش فی نولتک بینهم ّلهال

 رّاسخینال

Render thanks unto God for having chosen thee 
out of the whole world, and made thee king over 
them that profess thy faith. It well beseemeth 
thee to appreciate the wondrous favors with 
which God hath favored thee, and to magnify 
continually His name. Thou canst best praise 
Him if thou lovest His loved ones, and dost safe
guard and protect His servants from the mis
chief of the treacherous, that none may any 
longer oppress them. Thou shouldst, moreover, 
arise to enforce the law of God amongst them, 
that thou mayest be of those who are firmly es
tablished in His law. 

¶ 7 

 یّتکعر بین العدل انهار یرتج لو ّنکا و

 و شّهادةال و الغیب دوبجن ّلهال کرلینص

 هو لّاا اله من ما ّنها و کرام علی ّیدکیؤ

 عمل جعری الیه نّا و الخلق و مرألاا له

 المخلصین

Shouldst thou cause rivers of justice to spread 
their waters amongst thy subjects, God would 
surely aid thee with the hosts of the unseen and 
of the seen, and would strengthen thee in thine 
affairs. No God is there but Him. All creation 
and its empire are His. Unto Him return the 
works of the faithful. 

¶ 8 

 ّلهال بفضل نّفاطمئ ائنکزبخ نّتطمئ لا و

 من کن و کرامو فی علیه کّلوت مّث ّبکر

 من استغن مّث ّلهبال فاستعن کّلینوالمت

 ضرألاا و اتوسّمال ائنزخ عنده و غنائه

 اله لا آاءیش مّنع یمنع و آاءیش من یعطی

 باب لدی آاءرفق لّک الحمید یّالغن هو لّاا

 و سلطانه ظهور لدی آاءضعف و حمتهر

 سّائلینال لمن دهوج من لّک

Place not thy reliance on thy treasures. Put thy 
whole confidence in the grace of God, thy Lord. 
Let Him be thy trust in whatever thou doest, 
and be of them that have submitted themselves 
to His Will. Let Him be thy helper and enrich 
thyself with His treasures, for with Him are the 
treasuries of the heavens and of the earth. He be
stoweth them upon whom He will, and from 
whom He will He withholdeth them. There is 
none other God but Him, the All-Possessing, 
the All-Praised. All are but paupers at the door 
of His mercy; all are helpless before the revela
tion of His sovereignty, and beseech His favors. 
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¶ 9 

 دّامکخ بین فاعمل مورألاا فی طرّتف لا و

 ما قدر علی علیهم انفق مّث بالعدل

 و نهویکنز ّلذیا قدر علی لا به نویحتاج

 نهوفریص و تهموبی و ألانفسهم زینة نهویجعل

 من نّنویک و بها اویحتاج لن ّلتیا امور فی

 طّالخ علی بینهم فاعدل فینرالمس

 لن و بعضهم یحتاج لن بحیث آاءوستلاا

 مبین لعدل هذا نّا و بعضهم یکنز

Overstep not the bounds of moderation, and 
deal justly with them that serve thee. Bestow up
on them according to their needs, and not to the 
extent that will enable them to lay up riches for 
themselves, to deck their persons, to embellish 
their homes, to acquire the things that are of no 
benefit unto them, and to be numbered with 
the extravagant. Deal with them with undeviat
ing justice, so that none among them may either 
suffer want, or be pampered with luxuries. This 
is but manifest justice. 

¶ 10 

 لا و ّلةألاذا ایدی تحت زّةألاعا تجعل لا و

 شهدنا کما ألاعلیا علی دنیألاا ّلطتس

 مّال ّناا و شّاهدینال من ّناک و المدینة فی

 و سعة فی بعضهم جدناو المدینة دنارو

 و مبین فقر و ّلةذ فی بعضهم و عظیم آاءغن

 أانکلش یلیق لا و لسلطنتک ینبغی لا هذا

Allow not the abject to rule over and dominate 
them who are noble and worthy of honor, and 
suffer not the high-minded to be at the mercy of 
the contemptible and worthless, for this is what 
We observed upon Our arrival in the City (Con
stantinople), and to it We bear witness. We 
found among its inhabitants some who were 
possessed of an affluent fortune and lived in the 
midst of excessive riches, while others were in 
dire want and abject poverty. This ill beseemeth 
thy sovereignty, and is unworthy of thy rank. 

¶ 11 

 فعرلی الخلق بین اعدل مّث نصحی اسمع

 ان ّیاکا العالمین بین بالعدل اسمک ّلهال

 ةّّیعرّال برتخ لا و آلاءکوال آلاءهؤ تعمر لا

 فی ارربألاا و آاءرالفق ضجیج من ّتقا

 شفیق کسلطان لهم کن و سحارألاا

 تکرلحض فینبغی ضرألاا فی کزکن ّنهمألا

 آلاءهؤ ایدی من کزکن تحفظ أانب

 و همرامو من سّستح مّث قینرسّاال

Let My counsel be acceptable to thee, and strive 
thou to rule with equity among men, that God 
may exalt thy name and spread abroad the fame 
of thy justice in all the world. Beware lest thou 
aggrandize thy ministers at the expense of thy 
subjects. Fear the sighs of the poor and of the 
upright in heart who, at every break of day, be
wail their plight, and be unto them a benignant 
sovereign. They, verily, are thy treasures on 
earth. It behooveth thee, therefore, to safeguard 
thy treasures from the assaults of them who 
wish to rob thee. Inquire into their affairs, and 
ascertain, every year, nay every month, their con
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 و شهر لّک فی بل لوح لّک فی الهمواح

 الغافلین لمن عنهم تکن لا

dition, and be not of them that are careless of 
their duty. 

¶ 12 

 مّث عینیک مقابلة فی ّلهال انزمی انصب مّث

 اهرت ّنکأاک ّلذیا مقام فی نفسک اجعل

 لّک فی بل موی لّک فی به اعمالک نزّو مّث

 تحاسب ان قبل نفسک حاسب و حین

 من احد جلر فیه رّیستق لن ّلذیا موی فی

 الغافلین افئدة فیه برتضط و ّلهال خشیة

Set before thine eyes God’s unerring Balance 
and, as one standing in His Presence, weigh in 
that Balance thine actions every day, every mo
ment of thy life. Bring thyself to account ere 
thou art summoned to a reckoning, on the Day 
when no man shall have strength to stand for 
fear of God, the Day when the hearts of the 
heedless ones shall be made to tremble. 

¶ 13 

 فیضه نویک أانب سّلطانلل ینبغی و

 لّک یعطی و شیء لّک ّبییر شّمسکال

 بما بل منها یکن لم هذا و قّهح قّح ذی

 حمتهر نویک و قدیر مقتدر لدن من دّرق

 ینفق کما العباد علی ینفق سّحابکال

 ضرا لّک علی حمةرّال امطار سّحابال

 علیم ّبرمد من أامرب

It behooveth every king to be as bountiful as the 
sun, which fostereth the growth of all beings, 
and giveth to each its due, whose benefits are 
not inherent in itself, but are ordained by Him 
Who is the Most Powerful, the Almighty. The 
King should be as generous, as liberal in his mer
cy as the clouds, the outpourings of whose 
bounty are showered upon every land, by the 
behest of Him Who is the Supreme Ordainer, 
the All-Knowing. 

¶ 14 

 و کرام فی احد من نّتطمئ لا ان ّیاکا

 نفسک علی کمثلک احد لک یکن لم

 و الحکمة کلمات لک یّننب کذلک

 ّظلمال شمال عن ّلبکیق ما علیک نلقی

 شاطئ الی یهدیک و العدل یمین الی

 کوالمل ةرسی من ذلک لّک منیر برق

 ان اوکان و الملک فی کوسبق ّلذینا

 مناهج علی اویسلک و ّناسال بین اویعدل

Have a care not to entrust thine affairs of state 
entirely into another’s hands. None can dis
charge thy functions better than thine own self. 
Thus do We make clear unto thee Our words of 
wisdom, and send down upon thee that which 
can enable thee to pass over from the left hand 
of oppression to the right hand of justice, and 
approach the resplendent ocean of His favors. 
Such is the path which the kings that were be
fore thee have trodden, they that acted equitably 
towards their subjects, and walked in the ways 
of undeviating justice. 
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 قویم عدل

¶ 15 

 یلیق ما فافعل ضرألاا فی ّلهال لّظ ّنکا

 ان ّنکا و العظیم المتعالی أانشّال لهذا

 جرلتخ ّلمناکع و القیناک مّاع جرتخ

 ّلهال الی جعرفا رّفیعال زّألاعا أانشّال هذا عن

 لا و فهارخز و دّنیاال عن هرهّط مّث بقلبک

 تدخل لو ّنکألا المغایرین بّح فیه تدخل

 اروان علیه قریستش لن الغیر بّح فیه

 من حدألا جعل ما ّلهال نّألا ّلهال ّلیتج

 مّال و قدیم کتاب فی لزّن ما هذا و قلبین

 لا أانب تکرلحض ینبغی ًااحدو ّلهال جعله

 و ّلهال بّبح سّکتم ًااذ بّینح فیه تدخل

 فی ّلهال لیدخلک اهوس ما بّح عن ضراع

 من یجعلک و ّیتهاحد بحر جّةل

 فیما دیومقص یکن لم ّلهفوال حّدینوالم

 و الفانیة آاءألاشیا عن تنزیهک لّاا القیناک

 فیه نوتک و الباقیة توجبر فی دکوور

.... الحاکمین لمن ّلهال باذن

Thou art God’s shadow on earth. Strive, there
fore, to act in such a manner as befitteth so emi
nent, so august a station. If thou dost depart 
from following the things We have caused to de
scend upon thee and taught thee, thou wilt, as
suredly, be derogating from that great and price
less honor. Return, then, and cleave wholly un
to God, and cleanse thine heart from the world 
and all its vanities, and suffer not the love of any 
stranger to enter and dwell therein. Not until 
thou dost purify thine heart from every trace of 
such love can the brightness of the light of God 
shed its radiance upon it, for to none hath God 
given more than one heart. This, verily, hath 
been decreed and written down in His ancient 
Book. And as the human heart, as fashioned by 
God, is one and undivided, it behooveth thee to 
take heed that its affections be, also, one and un
divided. Cleave thou, therefore, with the whole 
affection of thine heart, unto His love, and with
draw it from the love of anyone besides Him, 
that He may aid thee to immerse thyself in the 
ocean of His unity, and enable thee to become a 
true upholder of His oneness. God is My wit
ness. My sole purpose in revealing to thee these 
words is to sanctify thee from the transitory 
things of the earth, and aid thee to enter the 
realm of everlasting glory, that thou mayest, by 
the leave of God, be of them that abide and rule 
therein.… 

¶ 16 

 اشکو ان ارید ما ّلهفوال الملک ّیهاا یا

 و ّثیب اشکو ّنماا تکرحض فی منهم

 کان و ّیاهما و خلقنا ّلذیا ّلهال الی نیزح

 ان ارید بل کیلو و لشاهد علیهم و علینا

I swear by God, O King! It is not My wish to 
make My plaint to thee against them that perse
cute Me. I only plead My grief and My sorrow 
to God, Who hath created Me and them, Who 
well knoweth our state and Who watcheth over 
all things. My wish is to warn them of the conse
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 کما أاحدب اویفعل لا لّلع أاعمالهمب همرکّاذ

 کّرینالمتذ من نّنویک لّلع و بنا اوفعل

quences of their actions, if perchance they 
might desist from treating others as they have 
treated Me, and be of them that heed My warn
ing. 

¶ 17 

 ّلتیا دّةشّال و ناراراضط و بلایانا ستمضی

 کذلک و الجهات لّک من احاطتنا

 و فیه اوکان ّلذیا آاءخرّال و احتهمر تمضی

 من احد هرینک لن ّلذیا قّح من هذا

 ابرّتال علی نناوسک سیقضی و العالمین

 و زّةالع سّریرال علی سهموجل و ّلةذّال بهذه

 خیر هو و بینهم و بیننا ّلهال یحکم

 الحاکمین

The tribulations that have touched Us, the des
titution from which We suffer, the various trou
bles with which We are encompassed, shall all 
pass away, as shall pass away the pleasures in 
which they delight and the affluence they enjoy. 
This is the truth which no man on earth can re
ject. The days in which We have been compelled 
to dwell in the dust will soon be ended, as will 
the days in which they occupied the seats of 
honor. God shall, assuredly, judge with truth be
tween Us and them, and He, verily, is the best of 
judges. 

¶ 18 

 نصبر و علینا درو ما لّک فی ّلهال نشکر و

 الیه و کّلتوت علیه و یقضی و قضی فیما

 و صّابرینال اجور ّفیوی ّنها و یرام ضتوّف

 و آاءیش من زّیع الخلق و مرألاا له کّلینوالمت

 ّنها و آاءش مّاع أالیس لا و آاءیش من لّیذ

 القدیر العزیز لهو

We render thanks unto God for whatsoever hath 
befallen Us, and We patiently endure the things 
He hath ordained in the past or will ordain in 
the future. In Him have I placed My trust; and 
into His hands have I committed My Cause. He 
will, certainly, repay all them that endure with 
patience and put their confidence in Him. His is 
the creation and its empire. He exalteth whom 
He will, and whom He will He doth abase. He 
shall not be asked of His doings. He, verily, is 
the All-Glorious, the Almighty. 

¶ 19 

 تکرحض علی القینا ما سلطان یا اسمع

 اقطع مّث ظلمهم عن ّظالمینال امنع مّث

 درو ّلهفوال المسلمین سورؤ عن ایدیهم

 أانب لّاا هرذک علی القلم یریج لا ما علینا

 آاذان تسمعه ان یقدر لن و اقمهر نزیح

Let thine ear be attentive, O King, to the words 
We have addressed to thee. Let the oppressor de
sist from his tyranny, and cut off the perpetra
tors of injustice from among them that profess 
thy faith. By the righteousness of God! The 
tribulations We have sustained are such that any 
pen that recounteth them cannot but be over
whelmed with anguish. No one of them that 
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 ّلذیا مقام الی نارام بلغ و حّدینوالم

 لّک ائهمرو من و اعدائنا نوعی علینا بکت

 الی جّهناوت ّلذیا بعد بصیر بصر ذی

 فی اویدخل أانب ّناسال نارام و تکرحض

 حّدینوللمً احصن نولتک ّلکظ

truly believe and uphold the unity of God can 
bear the burden of their recital. So great have 
been Our sufferings that even the eyes of Our 
enemies have wept over Us, and beyond them 
those of every discerning person. And to all 
these trials have We been subjected, in spite of 
Our action in approaching thee, and in bidding 
the people to enter beneath thy shadow, that 
thou mightest be a stronghold unto them that 
believe in and uphold the unity of God. 

¶ 20 

 او شیء فی سلطان یا خالفتک أا

 ّلذینا ائکروز مع او امر فی عصیتک

 لا باذنک اقرالع فی اویحکم ان اوکان

 ّیاهما لا و عصیناک ما العالمین بّرفو

 من اعصیک لا و البصر لمح من لّاق فی

 اعظم علینا دری لوو ادرا و ّلهال آاءش ان بعد

 درو مّاع

Have I, O King, ever disobeyed thee? Have I, at 
any time, transgressed any of thy laws? Can any 
of thy ministers that represented thee in ‘Iráq 
produce any proof that can establish My disloy
alty to thee? No, by Him Who is the Lord of all 
worlds! Not for one short moment did We rebel 
against thee, or against any of thy ministers. 
Never, God willing, shall We revolt against thee, 
though We be exposed to trials more severe than 
any We suffered in the past. 

¶ 21 

 بکور لّک فی و ّنهارال و ّلیلبال ّلهال ندعو و

 آاءراج و طاعته علی ّفقکولی اصیل و

 ًااذ شّیاطینال دوجن من یحفظک و حکمه

 و تکرلحض ینبغی ما و شئت ما فافعل

 فی ّلهال حکم تنس لا و لسلطنتک یلیق

 بّر ّلهل الحمد قل و ترید او دترا ما لّک

 العالمین

In the day time and in the night season, at even 
and at morn, We pray to God on thy behalf, that 
He may graciously aid thee to be obedient unto 
Him and to observe His commandment, that 
He may shield thee from the hosts of the evil 
ones. Do, therefore, as it pleaseth thee, and treat 
Us as befitteth thy station and beseemeth thy 
sovereignty. Be not forgetful of the law of God 
in whatever thou desirest to achieve, now or in 
the days to come. Say: Praise be to God, the 
Lord of all worlds! 
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Gleanings CXV 

Opening Words (or Title): Lawh-i Dhabih • Addressee: Dhabih • Inventory: BH00513 

¶ 1 

 قلم از یّهاله احوال از یراکث در ذبیح ای

 یّتصو ار الهی بّایاح جمیع و لزنا ّیهامر

 اعمال بطین ار دّسمق ذیل که دیمومرف

 و میالایند دهودرم اخلاق غبار و عهوممن

 فی لزّن بما که دیمومرف یّتصو همچنین

 ار یّهاله صایایو اگر باشند ناظر احوألالا

 دهومرف اقراش حمانیر قلم قرمش از که

 فائز آان باصغای و میشنیدند جان شوبگ

 ار مکانلاا فی من اکثر حال میگشتند

 دیومینم مشاهده ّینمز هدایت بخلعت

 قضی ما قضی لکنو

The Pen of Revelation, O Dh abíḥ, hath, in 
most of the divinely revealed Tablets, recorded 
these words: We have admonished all the loved 
ones of God to take heed lest the hem of Our sa
cred vesture be smirched with the mire of un
lawful deeds, or be stained with the dust of rep
rehensible conduct. We have, moreover, exhort
ed them to fix their gaze upon whatsoever hath 
been revealed in Our Tablets. Had their inner 
ears been attentive to the Divine counsels which 
have shone forth from the Dayspring of the Pen 
of the All-Merciful, and hearkened unto His 
Voice, most of the peoples of the earth would 
have by now been adorned with the ornament 
of His guidance. What had been preordained, 
however, hath come to pass. 

¶ 2 

 لسان بیضا قۀرو این در یراخ رّةک حال

 ای مایدرمیف اعظم سجن این در قدم

 یوه و نفس یّقۀض ۀزمفا از قّح بّایاح

 در و بشتابید ّیهاحد دّسۀمق بفضاهای

 از تا گیرید یوأام تنزیه و تقدیس حدیقۀ

 زّع بشاطی ّیهبر لّک یّهاعمال نفحات

 ما و دنیا امور در ًاابد نمایند جّهوت ّیهاحد

 جایز ّلمتک آان ۀرظاه سایؤر و بها ّلقیتع

 نه

Once again doth the Tongue of the Ancient of 
Days reveal, while in this Most Great Prison, 
these words which are recorded in this snow-
white Scroll: O ye the beloved of the one true 
God! Pass beyond the narrow retreats of your 
evil and corrupt desires, and advance into the 
vast immensity of the realm of God, and abide 
ye in the meads of sanctity and of detachment, 
that the fragrance of your deeds may lead the 
whole of mankind to the ocean of God’s unfad
ing glory. Forbear ye from concerning yourselves 
with the affairs of this world and all that per
taineth unto it, or from meddling with the ac
tivities of those who are its outward leaders. 
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¶ 3 

 کوبمل ار هرظاه مملکت زّع و لّج قّح

 که نه جایز احدی بر دهومرف عنایت

 أایر مخالف که ار یرام نماید تکابرا

 ایرب از آانچه و باشد مملکت سایؤر

 و دهوب عباد بوقل مداین استهوخ دوخ

 ّلهآاءالانش مفاتیحند لۀزبمن موالی قّح بّایاح

 ار ابواب آان اعظم اسم توّبق کل باید

 در که قّح ترنص اینست بگشایند

 ألاصباحا فالق قلم از احوال و زبر جمیع

 شده یرجا

The one true God, exalted be His glory, hath be
stowed the government of the earth upon the 
kings. To none is given the right to act in any 
manner that would run counter to the consid
ered views of them who are in authority. That 
which He hath reserved for Himself are the 
cities of men’s hearts; and of these the loved 
ones of Him Who is the Sovereign Truth are, in 
this Day, as the keys. Please God they may, one 
and all, be enabled to unlock, through the pow
er of the Most Great Name, the gates of these 
cities. This is what is meant by aiding the one 
true God—a theme to which the Pen of Him 
Who causeth the dawn to break hath referred in 
all His Books and Tablets. 

¶ 4 

 و نمایند کترح اربمدا ناس با همچنین و

 و تنزیه و تقدیس بکمال و کنند فتارر

 که أانیبش ندوش ظاهر انصاف و صدق

 العباد فی ّلهال آاءامن ار سونف آان ناس جمیع

 سمائی چه در کن مشاهده حال ندرشم

 چه در و انسترطی در قّح امروا طیر

 طوبی ساکن ضعیفه سونف آان مقامی

 آاءوه فی الایقان أاجنحةب اوطار ّلذینل

 حمنرّال ّبکر قلم من یرج ّلذیا

It behooveth, likewise, the loved ones of God to 
be forbearing towards their fellowmen, and to 
be so sanctified and detached from all things, 
and to evince such sincerity and fairness, that all 
the peoples of the earth may recognize them as 
the trustees of God amongst men. Consider to 
what lofty heights the injunctions of the 
Almighty have soared, and how abject is the 
habitation wherein these feeble souls are now 
abiding. Blessed are they who, on the wings of 
certitude, have flown in the heavens which the 
Pen of thy Lord, the All-Merciful, hath spread. 

¶ 5 

 تعالی قل و کن قّح باعمال نظر ذبیح ای

 و العالمین احاطت ّلتیا تهرقد تعالی

 علی علا ّلذیا انقطاعه تعالی تعالی

 یّتهمومظل تعالی تعالی اجمعین الخلائق

 رّبینالمق افئدة بها قتراحت ّلتیا

Behold, O Dh abíḥ, the works which God, the 
Sovereign Truth, hath wrought. Say thou: How 
great, how very great, is the power of His might 
that encompasseth all worlds! Exalted, immea
surably exalted, is His detachment above the 
reach and ken of the entire creation! Glorified, 
glorified be His meekness—a meekness that 
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hath melted the hearts of them that have been 
brought nigh unto God! 

¶ 6 

 اعدا دست در لایحصی ببلایای آانکه مع

 بعد ًااحدو ار ضرا سایؤر جمیع مبتلا

 ّلهال ادةرا که ار آانچه دیمونم تبلیغ احدو

 آلاءالب نّا ممألاا اولیعلم دوب یافته ّلقتع آانب

 ّلهال باذن رّکیتح ّنها القدم قلم یمنع لا

 رّممال وّرمص

Though afflicted with countless tribulations, 
which We have suffered at the hands of Our ene
mies, We have proclaimed unto all the rulers of 
the earth what God hath willed to proclaim, 
that all nations may know that no manner of af
fliction can deter the Pen of the Ancient of Days 
from achieving its purpose. His Pen moveth by 
the leave of God, Who fashioneth the crumbling 
and rotten bones. 

¶ 7 

 که آانست لایق اعظم شغل این مع حال

 و کنند محکم خدمت کمر بّااح جمیع

 آانکه نه نمایند جّهوت ّلهال امر تربنص

 اگر ندوش لومشغ شنیعه امور تکابربا

 قّح ۀرظاه اعمال و افعال در یرقد

 ابرّتال علی جهکوب رّلتخ نمائی مشاهده

 انت ّنکا اشهد ربابألاا بّر یا لوتق و

 و دوشّهال و الغیب ّبیمر و دوجوال لیوم

 لا الکائنات احاطت تکرقد نّا اشهد

 لا و ضرألاا علی من دوجن وّفکتخ

 ما ّنکا اشهد و علیها من ةوسط تمنعک

 نجاة و اهله ّتحادا و العالم حیاة لّاا دترا

 فیه من

Considering this most mighty enterprise, it be
seemeth them that love Him to gird up the loins 
of their endeavor, and to fix their thoughts on 
whatever will ensure the victory of the cause of 
God, rather than commit vile and contemptible 
deeds. Wert thou to consider, for but a little 
while, the outward works and doings of Him 
Who is the Eternal Truth, thou wouldst fall 
down upon the ground, and exclaim: O Thou 
Who art the Lord of Lords! I testify that Thou 
art the Lord of all creation, and the Educator of 
all beings, visible and invisible. I bear witness 
that Thy power hath encompassed the entire 
universe, and that the hosts of the earth can nev
er dismay Thee, nor can the dominion of all 
peoples and nations deter Thee from executing 
Thy purpose. I confess that Thou hast no desire 
except the regeneration of the whole world, and 
the establishment of the unity of its peoples, and 
the salvation of all them that dwell therein. 

¶ 8 

 قّح ستانود که نمائید کّرتف یرقد حال

 چه در و نمایند کترح باید مقام چه در

 حمنرّال ّبکر ّلهال أالاس ان کنند انرطی اوه

Reflect awhile, and consider how they who are 
the loved ones of God must conduct themselves, 
and to what heights they must soar. Beseech 
thou, at all times, thy Lord, the God of Mercy, 
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 ادرا ما علی ّفقهموی أانب حیانألاا لّک فی

 ملّاالع العزیز المقتدر لهو ّنها

to aid them to do what He willeth. He, verily, is 
the Most Powerful, the All-Glorious, the All-
Knowing. 

¶ 9 

 اجرتا و سجن از مومظل این رّض ذبیح ای

 و دهونب هرظاه ّلتذ و شهادت و یراسی و

 بّایاح که اعمالیست رّض بلکه نیست

 قّبح نسبت ار آان و عاملند آانب قّح

 علی المهیمنة نفسهو یرّض هذا میدهند

 موی هر آانکه دیگر اکبر رّض و العالمین

 و شده امر دّعیم بیان اهل از یکی

 و اغصان از بغصنی سّکمتم بعضی

 و گفتهاند آانچه گفتهاند ًّلامستق بعضی

 عاملند آانچه عاملند

The imprisonment inflicted on this wronged 
One, O Dh abíḥ, did to Him no harm nor can it 
ever do so; nor can the loss of all His earthly 
goods, His exile, or even His martyrdom and 
outward humiliation, do Him any hurt. That 
which can hurt Him are the evil deeds which the 
beloved of God commit, and which they impute 
to Him Who is the Sovereign Truth. This is the 
affliction from which I suffer, and to this He, 
Himself, Who is potent over all things, beareth 
Me witness. That which hath sorely hurt Me are 
the claims which the people of the Bayán are ad
vancing every day. Some have proclaimed their 
allegiance to one of My Branches (Sons), while 
others have asserted independently their claims, 
and acted after their own desires. 

¶ 10 

 نفسیو مایدرمیف عظمت لسان ذبیح ای

 هذا الی اترّظهوال انتهت قد قّالح

 ّنها بعده دّعیی من و ألاعظما ّظهورال

 علی ّفقهوی أانب ّلهال أالنس مفتر ذّابک

 رّاص ان و وّابّتال لهو ّنها تاب ان عوجرّال

 ّنها حمهری لا من علیه یبعث قال ما علی

 القدیر المقتدر لهو

O Dh abíḥ! The Tongue of Grandeur saith: By 
Myself that speaketh the truth! In this most 
mighty Revelation all the Dispensations of the 
past have attained their highest and final con
summation. Whoso layeth claim to a Revelation 
after Him, such a man is assuredly a lying im
postor. We pray God that He may graciously as
sist him to retract and repudiate such claim. 
Should he repent, God will no doubt forgive 
him. If, however, he persisteth in his error, God 
will assuredly send down one who will deal mer
cilessly with him. He, verily, is the Almighty, the 
Most Powerful. 

¶ 11 

 اکراد آانقدر بیان اهل که کن مشاهده

 جمالم شّرمب و قبلم مظهر که دهاندوننم

Behold how the people of the Bayán have utterly 
failed to recognize that the sole object of what
soever My Previous Manifestation and Harbin
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 علی قیامه و ّظهورال الی ًارناظ دهومرف آانچه

 از بکلمهئی قّالح نفسهو لّااو دهومرف مرألاا

 هّالج این دندونمینم ّلمتک دهومرف آانچه

 دانستهاند اطفال لعب ار متعال یّغن امر

 در و مینمایند کترح بخیالی روز هر

 نولویق کما مرألاا کان لو ندرسای هئیزمفا

 نوسّکال شرع علی ّبکر امر رّیستق کیف

 کن و کّرتف سینرّالمتف من کن و کّرتف

 رّاسخینال من کن و کّرتف سّمینوالمت من

 لو أانش علی ّنینالمطمئ من کن و کّرتف

 لا قهوف او یمکن ما لّبک البشر لّک دّعیی

ً لامقب ائکرو عن تدعهم و الیهم جّهوتت

 العالمین قبلة الی

ger of My Beauty hath revealed hath been My 
Revelation and the proclamation of My Cause. 
Never—and to this He Who is the Sovereign 
Truth beareth Me witness—would He have, but 
for Me, pronounced what He did pronounce. 
Witness how this foolish people have treated the 
Cause of Him Who is the All-Possessing, the In
accessible, as a play and pastime! Their hearts de
vise each day a new device, and their fancy lead
eth them to seek a fresh retreat. If what they say 
be true, how then can the stability of the Cause 
of thy Lord be ensured? Ponder this in thine 
heart, and be thou of them who are sharp-sight
ed, who scan heedfully, who are steadfast in 
their purpose and confident in their belief. Such 
should be thy certitude that if all mankind were 
to advance such claims as no man hath ever ad
vanced, or any mind conceived, thou wouldst 
completely ignore them, wouldst cast them 
from thee, and would set thy face towards Him 
Who is the Object of the adoration of all worlds. 

¶ 12 

 عظیم موالی و عظیم عظیم مرألاا نّا یرلعم

 ائهرو عن یرالو نبذ لمن طوبی عظیم

 قتراش هربنو ّلذیا جهو الی ًّجهاومت

 ضینرألاا و اتوسّمال

By the righteousness of Mine own Self! Great, 
immeasurably great is this Cause! Mighty, in
conceivably mighty is this Day! Blessed indeed is 
the man that hath forsaken all things, and fas
tened his eyes upon Him Whose face hath shed 
illumination upon all who are in the heavens 
and all who are on the earth. 

¶ 13 

 محکم قلب و باید حدید بصر ذبیح ای

 دوجن سوساوب تا شاید نحاس جلر و

 که محکم حکم اینست دزنلغ یّهنفس

 یرجا اعظم اسم قلم از قدم مالک ادۀربا

 عینک تحفظ کما احفظه ان شده لزنا و

 ّیاما و لیالی در شّاکرینال من کن و

Sharp must be thy sight, O Dh abíḥ, and 
adamant thy soul, and brass-like thy feet, if thou 
wishest to be unshaken by the assaults of the 
selfish desires that whisper in men’s breasts. 
This is the firm injunction which the Pen of the 
Most Great Name hath, by virtue of the Will of 
the Ancient King, been moved to reveal. Keep it 
as the apple of thine eye, and be thou of the 
thankful. Strive thou day and night to serve the 
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 نشود از و باش لومشغ قّح بخدمت

 تجد و سیفنی موالی اهرت ما یرلعم منقطع

ً امستقیم نوتک لو المقام اعلی فی نفسک

 و منقلبک الیه نّا مولاک کرام ما علی

 اکومث

Cause of Him Who is the Eternal Truth, and be 
thou detached from all else but Him. By Myself! 
Whatever thou seest in this Day shall perish. 
Supremely lofty will be thy station, if thou re
mainest steadfast in the Cause of thy Lord. To
wards Him are thy busy movements directed, 
and in Him is thy final resting-place. 

Gleanings CXVI 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 نطق ما سمعتم اما ةّّیالمسیح کومل یا ان

 فی اتی مّافل آات و ذاهب ّنیأاب حورّال به

 ما مَِل رّةم لوّا صعد کما الغمام من ظلل

 من نّنوتک و بلقائه اولتفوز به رّبتمتق

 آاءج فاذا لویق آاخر مقام فی و الفائزین

 اذا و شدکمری فهو آلاتیا قّالح حور

 کنتم و الیه جّهتموت ما قّبالح آاءکمج

 ما و لّاعبینال لمن انفسکم بلعب

 یدیه بین تمرحض ما و الیه استقبلتم

 اوّطلعت و لسانه من ّلهال آایات اولتسمع

 منعت بذلک و الحکیم العزیز ّلهال بحکمة

 ّلهال نفحات و قلوبکم عن ّلهال نسمات

 اتوشّهال ادیو فی کنتم و ادکمؤف عن

 عندکم ما و انتم ّلهفوال المحبرین لمن

 مّاع نوأالتس و ّلهال الی نوجعرت و ستفنی

 تحشر ّلذیا رّمق فی ّیامکما فی اکتسبتم

.... اجمعین الخلایق فیه

O kings of Christendom! Heard ye not the say
ing of Jesus, the Spirit of God, “I go away, and 
come again unto you”? Wherefore, then, did ye 
fail, when He did come again unto you in the 
clouds of heaven, to draw nigh unto Him, that 
ye might behold His face, and be of them that 
attained His Presence? In another passage He 
saith: “When He, the Spirit of Truth, is come, 
He will guide you into all truth.” And yet, be
hold how, when He did bring the truth, ye re
fused to turn your faces towards Him, and per
sisted in disporting yourselves with your pas
times and fancies. Ye welcomed Him not, nei
ther did ye seek His Presence, that ye might hear 
the verses of God from His own mouth, and 
partake of the manifold wisdom of the 
Almighty, the All-Glorious, the All-Wise. Ye 
have, by reason of your failure, hindered the 
breath of God from being wafted over you, and 
have withheld from your souls the sweetness of 
its fragrance. Ye continue roving with delight in 
the valley of your corrupt desires. Ye, and all ye 
possess, shall pass away. Ye shall, most certainly, 
return to God, and shall be called to account for 
your doings in the presence of Him Who shall 
gather together the entire creation.… 
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¶ 2 

 من عشرین قضت قد کوالمل ّیهاا یا ان

 آلاءب فی منها موی لّک فی ّناک و سّنینال

 احد علی درو لا ما علینا درو و جدید

 و ناوقتل بحیث سّامعینال من انتم ان قبلنا

 اوهتک و الناوام اواخذ و دمائنا اوسفک

 من کنتم ما و هاراکث سمعتم انتم و متنارح

 اوتمنع أانب لکم ینبغی ّلذیا بعد المانعین

 ّناسال بین اوتحکم و ظلمه عن ّظالمال

 الخلایق بین عدالتکم لیظهر بالعدل

 اجمعین

Twenty years have passed, O kings, during 
which We have, each day, tasted the agony of a 
fresh tribulation. No one of them that were be
fore Us hath endured the things We have en
dured. Would that ye could perceive it! They 
that rose up against Us have put us to death, 
have shed our blood, have plundered our prop
erty, and violated our honor. Though aware of 
most of our afflictions, ye, nevertheless, have 
failed to stay the hand of the aggressor. For is it 
not your clear duty to restrain the tyranny of the 
oppressor, and to deal equitably with your sub
jects, that your high sense of justice may be fully 
demonstrated to all mankind? 

¶ 3 

 أایدیکمب الخلق مامز دعوا قد ّلهال نّا

 قّح اوأاخذت و قّبالح بینهم اولتحکم

 لن ان و ّظالمینال آلاءهؤ عن موالمظل

 یذکر لن ّلهال کتاب فی تمرام بما اوتفعل

 لغبن هذا نّا و بالعدل عنده اسمائکم

 نوتدع و انفسکم حکم نوأاخذت أا عظیم

 القدیر القادر المتعالی یّالعل ّلهال حکم

 مّث به ّلهال کمرام ما اوخذ و عندکم ما اودع

 لسبیل هذا نّا و عنده من الفضل اوابتغ

 مستقیم

God hath committed into your hands the reins 
of the government of the people, that ye may 
rule with justice over them, safeguard the rights 
of the downtrodden, and punish the wrongdo
ers. If ye neglect the duty prescribed unto you 
by God in His Book, your names shall be num
bered with those of the unjust in His sight. 
Grievous, indeed, will be your error. Cleave ye 
to that which your imaginations have devised, 
and cast behind your backs the commandments 
of God, the Most Exalted, the Inaccessible, the 
All-Compelling, the Almighty? Cast away the 
things ye possess, and cling to that which God 
hath bidden you observe. Seek ye His grace, for 
he that seeketh it treadeth His straight Path. 

¶ 4 

 و آاءأاسالب سّتنام بما و الینا اوالتفت مّث

 مّث آان من لّاق فی ّناع اوتغفل لا و آاءرّضّال

 نّا و بالعدل اعدائنا بین و بیننا اواحکم

 من علیکم صّنق کذلک مبین لخیر هذا

Consider the state in which We are, and behold 
ye the ills and troubles that have tried Us. Ne
glect Us not, though it be for a moment, and 
judge ye between Us and Our enemies with eq
uity. This will, surely, be a manifest advantage 
unto you. Thus do We relate to you Our tale, 
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 ّناع اولتکشف علینا قضی بما و قصصنا

 آاءیش لم من و فلیکشف آاءش فمن سّوءال

 معین و ناصر لخیر ّبیر نّا

and recount the things that have befallen Us, 
that ye might take off Our ills and ease Our bur
den. Let him who will, relieve Us from Our 
trouble; and as to him that willeth not, My Lord 
is assuredly the best of helpers. 

¶ 5 

 لا و القیناک بما العباد کّرذ عبد یا ان

 الممترین من تکن لا و احد من تخف

 بین هانهرب یعلو و هرام ّلهال فعری فوفس

 مورألاا لّک فی کّلوفت ضینرألاا و اتوسّمال

 عن ضراع مّث الیه جّهوت و ّبکر علی

 معین و ًارناص ّبکر ّلهبال فاکف المنکرین

 و الملک فی کرنص نفسنا علی کتبنا ّناا

 من احد الیک جّهویت لن لوو نارام تفاعرا

 سّلاطینال

Warn and acquaint the people, O Servant, with 
the things We have sent down unto Thee, and 
let the fear of no one dismay Thee, and be Thou 
not of them that waver. The day is approaching 
when God will have exalted His Cause and mag
nified His testimony in the eyes of all who are in 
the heavens and all who are on the earth. Place, 
in all circumstances, Thy whole trust in Thy 
Lord, and fix Thy gaze upon Him, and turn 
away from all them that repudiate His truth. Let 
God, Thy Lord, be Thy sufficing succorer and 
helper. We have pledged Ourselves to secure Thy 
triumph upon earth and to exalt Our Cause 
above all men, though no king be found who 
would turn his face towards Thee. 

Gleanings CXVII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Maqsud • Addressee: Mirza Maqsud • Inventory: BH00140 

¶ 1 

 و سبب در دوجوم ترحض مقامی در و

 عمار و امم احتر و نوسک یّۀلوّا ّلتع

 مجمع است این بر دّبلا مایدرمیف عالم

 و کومل و دوش برپا ضرا در گیربز

 صلح در ضهومفا مجمع آان در سلاطین

 لود که است این آان و نمایند اکبر

 محکم بصلح عالم آاسایش ایرب عظیمه

 ملکی بر ملکی اگر و ندوش بّثمتش

The Great Being, wishing to reveal the prerequi
sites of the peace and tranquillity of the world 
and the advancement of its peoples, hath writ
ten: The time must come when the imperative 
necessity for the holding of a vast, an all-embrac
ing assemblage of men will be universally real
ized. The rulers and kings of the earth must 
needs attend it, and, participating in its delibera
tions, must consider such ways and means as 
will lay the foundations of the world’s Great 
Peace amongst men. Such a peace demandeth 
that the Great Powers should resolve, for the 
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 در نمایند قیام منع بر ًّتفقام جمیع دزخیرب

 یّهحرب مّاتبمه محتاج عالم ترصو این

 لّاا نیست و دهونب ّیهعسکر فوصف و

 بلدانهم و ممالکهم به نویحفظ قدر علی

 و یّتعر و لتود آاسایش سبب اینست

 که سلاطین و کومل ّلهآاءالانش مملکت

 فائز مقام باین الهیند عزیز اسم ایایرم

 ظومحف ظلم توسط از ار عالم و ندوش

 بیک عالم اهل جمیع عنقریب...  ندردا

 هر ترصو این در ّینمز طّخ یک و لسان

 آان مثل نماید جّهوت بلدی بهر نفسی

 امور این شده دراو دوخ بیت در که است

 باید سمعی و بصر ذی هر اجبو و مزلا

 از شد ذکر آانچه اسباب تا نماید جهد

 ظهور و دوشه صۀربع الواق و الفاظ عالم

 که است کسی انسان امروز...  آاید

 قیام ضرألاا علی من جمیع بخدمت

 طوبی مایدرمیف دوجوم ترحض نماید

 در و ممألاا خدمة علیً اقائم اصبح لمن

 لمن الفخر لیس مایدرمیف دیگر مقام

 انتهی العالم بّیح لمن بل طنوال بّیح

 بومحس طنو یک عالم فیالحقیقه

 آان اهل ضرألاا علی من و است

sake of the tranquillity of the peoples of the 
earth, to be fully reconciled among themselves. 
Should any king take up arms against another, 
all should unitedly arise and prevent him. If this 
be done, the nations of the world will no longer 
require any armaments, except for the purpose 
of preserving the security of their realms and of 
maintaining internal order within their territo
ries. This will ensure the peace and composure 
of every people, government and nation. We fain 
would hope that the kings and rulers of the 
earth, the mirrors of the gracious and almighty 
name of God, may attain unto this station, and 
shield mankind from the onslaught of tyran
ny.… The day is approaching when all the peo
ples of the world will have adopted one universal 
language and one common script. When this is 
achieved, to whatsoever city a man may journey, 
it shall be as if he were entering his own home. 
These things are obligatory and absolutely es
sential. It is incumbent upon every man of in
sight and understanding to strive to translate 
that which hath been written into reality and ac
tion.… That one indeed is a man who, today, 
dedicateth himself to the service of the entire 
human race. The Great Being saith: Blessed and 
happy is he that ariseth to promote the best in
terests of the peoples and kindreds of the earth. 
In another passage He hath proclaimed: It is not 
for him to pride himself who loveth his own 
country, but rather for him who loveth the 
whole world. The earth is but one country, and 
mankind its citizens. 
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Gleanings CXVIII 

Opening Words (or Title): Surat al-muluk (Tablet to the Kings) • Addressee: xx • Inventory: BH00021 

¶ 1 

 عن اوتتجاوز لا و کوالمل ّیهاا یا ّلهال اوّتقا

 فی به تمرام بما اوّتبعا مّث ّلهال دوحد

 ّیاکما المتجاوزین من نّنوتک لا و الکتاب

 و دلرخ قدر احد علی اوتظلم لا ان

 مستقیم لسبیل ّنها و العدل سبیل اواسلک

Lay not aside the fear of God, O kings of the 
earth, and beware that ye transgress not the 
bounds which the Almighty hath fixed. Observe 
the injunctions laid upon you in His Book, and 
take good heed not to overstep their limits. Be 
vigilant, that ye may not do injustice to anyone, 
be it to the extent of a grain of mustard seed. 
Tread ye the path of justice, for this, verily, is the 
straight path. 

¶ 2 

 فی اوّللق و بینکم ذات اواصلح مّث

 من نّنوتک و فکمرمصا لّلیق العساکر

 ختلافلاا اوتفعرت ان و المستریحین

 لّاا شوالجی ةرکث الی اوتحتاج لن بینکم

 و بلدانکم بها نوسرتح ّلذیا قدر علی

 و شیء فی اوفرتس لا و ّلهال اوّتقا ممالککم

 فینرالمس من نّنوتک لا

Compose your differences, and reduce your ar
maments, that the burden of your expenditures 
may be lightened, and that your minds and 
hearts may be tranquillized. Heal the dissensions 
that divide you, and ye will no longer be in need 
of any armaments except what the protection of 
your cities and territories demandeth. Fear ye 
God, and take heed not to outstrip the bounds 
of moderation, and be numbered among the ex
travagant. 

¶ 3 

 لّک فی فکمرمصا نودادزت ّنکمأاب علمنا و

 قوف هذا و ةّّیعرّال علی نهاوتحمل و موی

 یا اواعدل عظیم لظلم هذا نّا و طاقتهم

 مظاهر اونوک و ّناسال بین کوالمل ّیهاا

 یلیق و لکم ینبغی هذا و ضرألاا فی العدل

 المنصفین من انتم لو أانکملش

We have learned that you are increasing your 
outlay every year, and are laying the burden 
thereof on your subjects. This, verily, is more 
than they can bear, and is a grievous injustice. 
Decide justly between men, and be ye the em
blems of justice amongst them. This, if ye judge 
fairly, is the thing that behooveth you, and be
seemeth your station. 
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¶ 4 

 اوهاجر ّلذینهما علی اوتظلم لا ان ّیاکما

 اونوک و ّلهال اوّتقا ّلکمظ فی اودخل و الیکم

 و تکمربقد اوّنتطمئ لا ّتقینالم من

 ئکمربا ّلهبال اوّنفاطمئ ائنکمزخ و کمرعساک

 لّاا ّنصرال ما و کمرامو فی به اواستنصر مّث

 اتوسّمال دوبجن آاءیش من ینصر عنده من

 ضینرألاا و

Beware not to deal unjustly with anyone that ap
pealeth to you, and entereth beneath your shad
ow. Walk ye in the fear of God, and be ye of 
them that lead a godly life. Rest not on your 
power, your armies, and treasures. Put your 
whole trust and confidence in God, Who hath 
created you, and seek ye His help in all your af
fairs. Succor cometh from Him alone. He suc
coreth whom He will with the hosts of the heav
ens and of the earth. 

¶ 5 

 بینکم ّلهال امانات آاءرالفق نّأاب اواعلم مّث

 لا و اماناته فی اوتخان لا ان ّیاکما

 الخائنین من نّنوتک لا و هموتظلم

 تنصب ّلذیا موی فی امانته عن نوأالستس

 قّح ذی لّک یُعطی و العدل انزمی فیه

 یّغن لّک من ألاعمالا لّک فیه نزیو و قّهح

 فقیر و

Know ye that the poor are the trust of God in 
your midst. Watch that ye betray not His trust, 
that ye deal not unjustly with them and that ye 
walk not in the ways of the treacherous. Ye will 
most certainly be called upon to answer for His 
trust on the day when the Balance of Justice 
shall be set, the day when unto every one shall 
be rendered his due, when the doings of all men, 
be they rich or poor, shall be weighed. 

¶ 6 

 فی انصحناکم بما اوتستنصح لن ان و

 أاخذکمی مبین بدع بلسان الکتاب هذا

 ّلهال أاتیکمی و الجهات لّک من العذاب

 و معه اوموتق ان نوتقدر لا ًااذ بعدله

 علی اوحمرفا العاجزین من نّنوتک

 بینهم اواحکم مّث العباد انفس و انفسکم

 ّلذیا منیع قدس حول فی ّلهال حکم بما

 من فیه صّلف و شیء لّک مقادیر فیه دّرق

 لعباده یرذک وً لاتفصی شیء لّک

 قنینوالم

If ye pay no heed unto the counsels which, in 
peerless and unequivocal language, We have re
vealed in this Tablet, Divine chastisement shall 
assail you from every direction, and the sentence 
of His justice shall be pronounced against you. 
On that day ye shall have no power to resist 
Him, and shall recognize your own impotence. 
Have mercy on yourselves and on those beneath 
you. Judge ye between them according to the 
precepts prescribed by God in His most holy 
and exalted Tablet, a Tablet wherein He hath as
signed to each and every thing its settled mea
sure, in which He hath given, with distinctness, 
an explanation of all things, and which is in it
self a monition unto them that believe in Him. 
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¶ 7 

 درو فیما اویّنتب و نارام فی اواستبصر مّث

 اعدائنا بین و بیننا اواحکم مّث علینا

 لن ان و العادلین من اونوک و بالعدل

 قّح اوأاخذت لن و ظلمه عن ّظالمال اوتمنع

 و العباد بین نوتفتخر شیء یّأافب موالمظل

 کمرافتخا نویک أا المفتخرین من نّنوتک

 فرخازّال اوتجتمع او اوتشرب و اوأاکلت أانب

 و الحمر أاحجارب ّینّتزال او ائنکمزخ فی

 کان لو و ثمین بیض لؤؤل او صّفرال

 فینبغی الفانیة آاءألاشیا بهذه الافتخار

 و یبذل ّنهألا علیکم یفتخر أانب ابرّتلل

 و قدیر دّرمق من ذلک لّک علیکم ینفق

 لکم جریخ و بطنه فی ذلک لّک ّلهال دّرق

 ما و أانکمش فی اوفانظر ًااذ فضله من

 ّناظرینال من انتم ان به نوتفتخر

Examine Our Cause, inquire into the things 
that have befallen Us, and decide justly between 
Us and Our enemies, and be ye of them that act 
equitably towards their neighbor. If ye stay not 
the hand of the oppressor, if ye fail to safeguard 
the rights of the downtrodden, what right have 
ye then to vaunt yourselves among men? What 
is it of which ye can rightly boast? Is it on your 
food and your drink that ye pride yourselves, on 
the riches ye lay up in your treasuries, on the di
versity and the cost of the ornaments with 
which ye deck yourselves? If true glory were to 
consist in the possession of such perishable 
things, then the earth on which ye walk must 
needs vaunt itself over you, because it supplieth 
you, and bestoweth upon you, these very things, 
by the decree of the Almighty. In its bowels are 
contained, according to what God hath or
dained, all that ye possess. From it, as a sign of 
His mercy, ye derive your riches. Behold then 
your state, the thing in which ye glory! Would 
that ye could perceive it! 

¶ 8 

 الممکنات توجبر قبضته فی ّلذیاوف لا

 ّلهال سنن اوّتبعت أانب لّاا لکم الفخر یکن لم

 بینکم ّلهال احکام اودَعتَ لا و انفسکم فی

 رّاشدینال من نّنوتک و ًارمهجو

Nay! By Him Who holdeth in His grasp the 
kingdom of the entire creation! Nowhere doth 
your true and abiding glory reside except in your 
firm adherence unto the precepts of God, your 
wholehearted observance of His laws, your reso
lution to see that they do not remain unen
forced, and to pursue steadfastly the right 
course. 
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Gleanings CXIX 

Opening Words (or Title): Lawh-i malika (Tablet to the Queen) • Addressee: Queen Victoria • Inventory: BH00662 

¶ 1 

 جهولً اسحاب تمرص مّال آاءرمألاا معشر یا

 ان اقرالاش عن هاومنعتم و شّمسال

 لّلع ألاعلیا القلم به ینصحکم ما اواستمع

 و آاءرالفق مّث انفسکم به تستریح

 کوالمل ّیدیؤ أانب ّلهال أالنس المساکین

 یرید ما علی القادر لهو ّنها صّلحال علی

O ye rulers of the earth! Wherefore have ye 
clouded the radiance of the Sun, and caused it to 
cease from shining? Hearken unto the counsel 
given you by the Pen of the Most High, that 
haply both ye and the poor may attain unto 
tranquillity and peace. We beseech God to assist 
the kings of the earth to establish peace on earth. 
He, verily, doth what He willeth. 

¶ 2 

 سنة لّک فی اکمرن ّناا کوالمل معشر یا

 ةّّیعرّال علی نهاوتحمل و فکمرمصا نودادزت

 موالمظل اترفز اوّتقا عظیم ظلم لّاا هذا ان

 قوف ةّّیعرّال علی اوتحمل لا و اتهرعب و

 ان کمرقصو لتعمیر هموتخرب لا و طاقتهم

 کذلک ألانفسکم نهوتختار ما لهم اواختار

 من انتم ان ینفعکم ما لکم یّننب

 ان ّیاکما ائنکمزخ ّنهما سینرّالمتف

 ّیاکما و ّلهال به حکم لا ما علیهم اوتحکم

 بهم قینرسّاال أایدیب هاوّلمتس ان

 علیهم و نوتغلب و نوأاکلت و نوتحکم

 عجیب امر لّاا هذا ان نوتستکبر

O kings of the earth! We see you increasing every 
year your expenditures, and laying the burden 
thereof on your subjects. This, verily, is wholly 
and grossly unjust. Fear the sighs and tears of 
this wronged One, and lay not excessive burdens 
on your peoples. Do not rob them to rear 
palaces for yourselves; nay rather choose for 
them that which ye choose for yourselves. Thus 
We unfold to your eyes that which profiteth 
you, if ye but perceive. Your people are your 
treasures. Beware lest your rule violate the com
mandments of God, and ye deliver your wards 
to the hands of the robber. By them ye rule, by 
their means ye subsist, by their aid ye conquer. 
Yet, how disdainfully ye look upon them! How 
strange, how very strange! 

¶ 3 

 ائکمرو عن ألاکبرا صّلحال نبذتم مّال

 به لّلع ألاصغرا صّلحال بهذا اوسّکتم

 علی ّلکمظ فی ّلذینا و کمرامو تصلح

Now that ye have refused the Most Great Peace, 
hold ye fast unto this, the Lesser Peace, that hap
ly ye may in some degree better your own condi
tion and that of your dependents. 
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 قدر

¶ 4 

 بینکم ذات اواصلح ان مرینآلاا معشر یا

 مّاتهممه و العساکر ةربکث نوتحتاج لا ًااذ

 و ممالککم به نوتحفظ قدر علی لّاا

 من به نصحتم ما اوتدع ان ّیاکما بلدانکم

 امین علیم لدن

O rulers of the earth! Be reconciled among your
selves, that ye may need no more armaments 
save in a measure to safeguard your territories 
and dominions. Beware lest ye disregard the 
counsel of the All-Knowing, the Faithful. 

¶ 5 

 تسکن به کوالمل معشر یا اوّتحدا ان

 و ةّّیعرّال تستریح و بینکم ختلافلاا اریاح

 قام ان فینرالعا من انتم ان لکموح من

 هذا ان علیه اوموق خرآلاا علی منکم احد

 مبین عدل لّاا

Be united, O kings of the earth, for thereby will 
the tempest of discord be stilled amongst you, 
and your peoples find rest, if ye be of them that 
comprehend. Should anyone among you take 
up arms against another, rise ye all against him, 
for this is naught but manifest justice. 

Gleanings CXX 

Opening Words (or Title): Lawh-i malika (Tablet to the Queen) • Addressee: Queen Victoria • Inventory: BH00662 

¶ 1 

 دیار و هناک فی المجلس اصحاب یا

 به یصلح فیما اوّلمتک و اوّبرتد یراخ

 سّمینوالمت من انتم لو حاله و العالم

 خلق ّنها انسان کهیکل العالم اوفانظر

 سبابألابا اضرمألاا تهرفاعتً لاکامً اصحیح

 فی نفسه طابت ما و ةرالمتغای المختلفة

 فرّتص تحت قعو بما ضهرم دّاشت بل موی

 یواله ةّّیمط اوکبر ّلذینا حاذقة غیر آاءّباط

 من عضو طاب ان و الهائمین من اوکان و

O ye the elected representatives of the people in 
every land! Take ye counsel together, and let 
your concern be only for that which profiteth 
mankind, and bettereth the condition thereof, if 
ye be of them that scan heedfully. Regard the 
world as the human body which, though at its 
creation whole and perfect, hath been afflicted, 
through various causes, with grave disorders and 
maladies. Not for one day did it gain ease, nay its 
sickness waxed more severe, as it fell under the 
treatment of ignorant physicians, who gave full 
rein to their personal desires, and have erred 
grievously. And if, at one time, through the care 
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 بطبیب ألاعصارا من عصر فی اعضائه

 کان فیما یراخ آاءاعض بقیت حاذق

 الخبیر العلیم بّئکمین کذلک

of an able physician, a member of that body was 
healed, the rest remained afflicted as before. 
Thus informeth you the All-Knowing, the All-
Wise. 

¶ 2 

 اخذهم ّلذینا ایدی تحت اهرن موالی و

 خیر نوفریع لا أانش علی الغرور خمر سکر

 الخطیر عروألاا مرألاا هذا فکیف انفسهم

 لم حّتهص فی آلاءهؤ من احد سعی ان

 کانً ااسم به ینتفع أانب لّاا دهومقص یکن

 قدر علی لّاا ئهرب علی یقدر لا لذاً اسمر او

 مقدور

We behold it, in this day, at the mercy of rulers 
so drunk with pride that they cannot discern 
clearly their own best advantage, much less rec
ognize a Revelation so bewildering and chal
lenging as this. And whenever any one of them 
hath striven to improve its condition, his motive 
hath been his own gain, whether confessedly so 
or not; and the unworthiness of this motive 
hath limited his power to heal or cure. 

¶ 3 

 و ألاعظما دّریاقال ّلهال جعله ّلذیا و

 علی من ّتحادا هو حّتهلص مّألاتا سّببال

 هذا احدةو شریعة و احدو امر علی ضرألاا

 کامل حاذق بطبیب لّاا ًاابد یمکن لا

 لّاا بعده ما و قّالح لهو هذا یرلعم ّیدمؤ

 المبین ضّلالال

That which the Lord hath ordained as the sover
eign remedy and mightiest instrument for the 
healing of all the world is the union of all its 
peoples in one universal Cause, one common 
Faith. This can in no wise be achieved except 
through the power of a skilled, an all-powerful 
and inspired Physician. This, verily, is the truth, 
and all else naught but error. 

Gleanings CXXI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Javad • Inventory: BH00657 

¶ 1 

 قد بغیظکم اوتوم ّلینالمغ ألام یا قل

 و مرألاا افق عن العظمة شمس قتراش

 غفلتم انتم و دوجوال لّک بضیائها آاءاستض

 علی اوحمرفا ًااذ الغافلین من کنتم و عنها

Say : O ye that envy Me and seek My hurt! The 
fury of your wrath against Me confound you! 
Lo, the Daystar of Glory hath risen above the 
horizon of My Revelation, and enveloped with 
its radiance the whole of mankind. And yet, be
hold how ye have shut out yourselves from its 
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 لا و به آامنتم ّلذیبا اوتکفر لا و انفسکم

 فینرالمس من نّنوتک

splendor and are sunk in utter heedlessness. 
Have mercy upon yourselves, and repudiate not 
the claim of Him Whose truth ye have already 
recognized, and be not of them that transgress. 

¶ 2 

 فقد مرألاا بهذا اوتکفر ان قّالح ّلهتال

 ّنکمألا الملل لّک علیکم یضحک

 ّلهال آایاتب کمرام اثبات فی بینهم استدللتم

 لتزن مّافل العلیم العزیز المقتدر المهیمن

 بها تمرکف ًااذ عظمی بسلطنة یراخ رّةم

 الغافلین ألام یا لکم فویل

By the righteousness of the one true God! If ye 
reject this Revelation, all the nations of the earth 
will laugh you to scorn and mock you, for it is 
you that have produced, before their eyes, and 
for the purpose of vindicating the truth of your 
Cause, the testimonies of God, the Sovereign 
Protector, the Most Powerful, the All-Glorious, 
the All-Knowing. And yet, no sooner was His 
subsequent Revelation, clothed with the glory 
of an all-compelling sovereignty, sent down un
to you, than ye cast it behind your backs, O ye 
that are numbered with the heedless ones! 

¶ 3 

 مکسف ّنکمأاب انفسکم فی ظننتم أا

 و نّرتقد لن نفسیوف لا ضیائها و شّمسال

 ما و انتم علیها یجتمع لوو نّتستطیع لن

 و اتوسّمال بین خلق مّاع نکمود

 اوتبطل لا و ّلهال عن اوخاف ضینرألاا

 لا و ّلهال کلمات اواسمع مّث اعمالکم

 لن ّنیا ّلهتال قل المحتجبین من نّنوتک

 و هرام و ّلهال نصر ارید بلً اشیئ لنفسی ارید

 لو انتم و شهید لواق ما علی بنفسه کفی

 ًاشهید فعلی نّلتشهد کمرابصا نّرهّتط

 فعلی علیً لادلی لیوق مّث لیوق علی

What! Believe ye in your hearts that ye possess 
the power to extinguish the radiance of the Sun, 
or to eclipse its splendor? Nay, by My life! Ye 
will never and can never achieve your purpose, 
though ye summon to your aid all that is in the 
heavens and all that is on the earth. Walk ye in 
the fear of God, and render not your works vain. 
Incline your ears to His words, and be not of 
them that are shut out as by a veil from Him. 
Say: God is My witness! I have wished nothing 
whatever for Myself. What I have wished is the 
victory of God and the triumph of His Cause. 
He is Himself a sufficient witness between you 
and Me. Were ye to cleanse your eyes, ye would 
readily perceive how My deeds testify to the 
truth of My words, how My words are a guide 
to My deeds. 

¶ 4 

Blinded are your eyes! Perceived ye not the great سلطنته و ّلهال ةرقد أایتمر اما نکموعی عمت
ness of the power of God and of His sovereign
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 معشر یا لکم فویل کبریائه و عظمته مّث

 من لّاق اوتصبر لا و لیوق اواسمع ّلینالمغ

 لّلع حمنرّال جمال کمرام کذلک و آان

 آاءوه الی نّتصعد و عندکم مّاع نّتنقطع

 العالمین لّک مرألاا لّظ فی نّتشهد ّلذیا

ty? Beheld ye not His majesty and glory? Woe 
unto you, ye congregation of the malicious and 
envious! Hearken unto My speech, and tarry 
not though it be for less than a moment. Thus 
biddeth you He Who is the Beauty of the All-
Merciful, that haply ye may detach yourselves 
from the things ye possess, and ascend to the 
heights from which ye can discover the whole 
creation sheltered beneath the shadow of His 
Revelation. 

¶ 5 

 لا و لنفس أاملج لا و حدألا برمه لا قل

 بعد لّاا تهوسط و ّلهال قهر من موالی عاصم

 ملاالغ هیکل علی ظهر قد هرام هذا و هرام

 العزیز قرالمش المنظر هذا من ّلهال کرفتبا

 البدیع

Say: There is no place of refuge for you, no asy
lum to which ye can flee, no one to defend or to 
protect you in this Day from the fury of the 
wrath of God and from His vehement power, 
unless and until ye seek the shadow of His Reve
lation. This, indeed, is His Revelation which 
hath been manifested unto you in the person of 
this Youth. Glorified, then, be God for so efful
gent, so precious, so wondrous a vision. 

¶ 6 

 الی اوجّهوت مّث نیود عن انفسکم اوّلصخ

 و عندکم مّاع لکم خیر هذا نّا و جهیو

 لسانی علی ّلهال لسان بذلک یشهد

 العلیم العالم ّناطقال

Detach yourselves from all else but Me, and turn 
your faces towards My face, for better is this for 
you than the things ye possess. The Tongue of 
God testifieth to the truth of My words, 
through Mine own Word that speaketh the 
truth, and embraceth and comprehendeth all 
things. 

¶ 7 

 لاً اشیئ یزیده باقبالکم نّأاب عمتمز أا قل

 لا شیء عنه ینقص اضکمرباع او نفسیوف

 اوقراخ ان المنیع الممتنع الغالب ذاتیوف

 قد جمالیوف تهاوملک و آاءسمألاا حجبات

 خلقت هرأامب ّلذیا آاءسمألاا سلطان ظهر

 یخلقها و له لوّا لا ّلذیا لوّا من آاءسمألاا

Say: Think ye that your allegiance to His Cause 
can ever profit Him, or your repudiation of its 
truth cause Him any loss? No, by My Self, the 
All-Subduing, the Inaccessible, the Most High! 
Tear ye asunder the veils of names and cleave ye 
their kingdom. By My Beauty! He Who is the 
Monarch of all names is come, He at Whose 
bidding every single name hath, from the begin
ning that hath no beginning, been created, He 
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 Who shall continue to create them as He الحکیم المقتدر لهو ّنها و آاءیش کیف
pleaseth. He, verily, is the All-Powerful, the All-
Wise. 

¶ 8 

 خلع عن اجسادکم اورّتع لا ان ّیاکما

 رّکهایح ّلتیا أاسک عن اواشرب مّث الهدی

 کذلک و سکمورؤ قوف ّظهورال غلمان

 انفسکم من بکم حمرا کان ّلذیا کمرام

 هرام ان ءًآازج لا و ًاراج منکم یطلب لن و

 لنفسه جعله و قّبالح سلهرا ّلذیا علی لّاا

 هراظه و اجمعین الخلایق علی جّةح

 اولتشهد کمرابصا اودّترفا ًااذ آلایاتا لّبک

 نّنوتک لّلع القدم لسان علیکم نطق ما

 و آابائکم من سمعتم هل ّطلعینالم من

 لیوألاا آادم الی ینتهی ان الی آابائکم آاءآاب

 بسلطان مرألاا ظلل علی احد اتی أانب

 ّلهال توملک یمینه عن رّکح و مبین لائح

 دّامهق عن و القدم توجبر هریسا عن و

 ّلمتک و القدیر الغالب المقتدر ّلهال دوجن

 عن تعجز ّلتیا آایاتب حین لّک فی

 عند من یکن لم و فینرالعا افئدة فانهارع

 صّدقال علی اوّلمتک مّث اویّنتب ًااذ ّلهال

 صادق لسان ذی من انتم ان الخالص

 منیع

Beware that ye divest not yourselves of the rai
ment of Divine guidance. Drink ye your fill 
from the Cup which the Youths of Heaven have 
raised above your heads. Thus biddeth you He 
Who hath more mercy upon you than your own 
selves, He Who asketh not any recompense or 
thanks from you. His reward is from Him Who 
hath, through the power of truth, sent Him 
down unto you, and singled Him out and pro
claimed Him as His own Testimony unto the 
whole of creation. He it is Who hath empow
ered Him to manifest all His signs. Repeat the 
gaze, that ye may perceive the things whereunto 
the Tongue of the Ancient of Days hath sum
moned you, that haply ye may be of them that 
have apprehended the truth. Heard it ye ever re
ported by your fathers of old, or by the genera
tions that preceded them, even unto the first 
Adam, that anyone coming in the clouds of rev
elation, being invested with manifest and tran
scendent sovereignty, having on his right hand 
the Kingdom of God and on his left all the pow
er and glory of His everlasting dominion, any
one preceded by the hosts of God, the Almighty, 
the All-Compelling, the Most Powerful, and ut
tering continually verses whose import the 
minds of the most learned and wisest of men are 
powerless to fathom, should yet be the bearer of 
a message that is not of God? Be discerning, 
then, and speak ye the truth, the very truth, if ye 
claim to be honest and high-minded. 

¶ 9 

 من یّعل علی لزن ما معادل لزن قد قل

 علیه نطق ما علی ریب فی کان من و قبل

Say: The verses We have revealed are as numer
ous as those which, in the preceding Revelation, 
were sent down upon the Báb. Let him that 
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 آاءتلق یحضر أانب له ینبغی حینئذ حورّال

 علی نویک و ّلهال آایات لیسمع شرالع

 منیر ةربصی

doubteth the words which the Spirit of God 
hath spoken seek the court of Our presence and 
hear Our divinely revealed verses, and be an eye
witness of the clear proof of Our claim. 

¶ 10 

 کلمته بلغت و ّلهال نعمة مّتت قد ّلهتال قل

 هرام ظهر و سلطانه احاط و جههو لاح و

 العالمین احسانه سبق و

Say: By the righteousness of the Almighty! The 
measure of the favors of God hath been filled 
up, His Word hath been perfected, the light of 
His countenance hath been revealed, His sover
eignty hath encompassed the whole of creation, 
the glory of His Revelation hath been made 
manifest, and His bounties have rained upon all 
mankind. 

Gleanings CXXII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Maqsud • Addressee: Mirza Maqsud • Inventory: BH00140 

¶ 1 

 عدم لکنو است اعظم طلسم انسان

 مومحر است او با آانچه از ار او تربیت

 بکلمۀ و دومرف خلق کلمه بیک دهونم

 بکلمۀ و دونم هدایت تعلیم بمقام یراخ

 دومرف حفظ ار مقاماتش و اتبرم دیگر

 بمثابۀ ار انسان مایدرمیف دوجوم ترحض

 است کریمه احجار ایردا که معدن

 صۀربع آان اهروج بتربیت نما مشاهده

 منتفع آان از انسانی عالم و آاید دوشه

 از لۀزمن کتب در نفسی اگر انتهی ددرگ

 مشاهده تربصی أهبدید ّیهاحد سماء

 که مینماید اکراد کند کّرتف و نماید

 نفس سونف جمیع است آان دومقص

Man is the supreme Talisman. Lack of a proper 
education hath, however, deprived him of that 
which he doth inherently possess. Through a 
word proceeding out of the mouth of God he 
was called into being; by one word more he was 
guided to recognize the Source of his education; 
by yet another word his station and destiny were 
safeguarded. The Great Being saith: Regard man 
as a mine rich in gems of inestimable value. Edu
cation can, alone, cause it to reveal its treasures, 
and enable mankind to benefit therefrom. If any 
man were to meditate on that which the Scrip
tures, sent down from the heaven of God’s holy 
Will, have revealed, he would readily recognize 
that their purpose is that all men shall be regard
ed as one soul, so that the seal bearing the words 
“The Kingdom shall be God’s” may be stamped 
on every heart, and the light of Divine bounty, 
of grace, and mercy may envelop all mankind. 
The one true God, exalted be His glory, hath 
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 بوقل جمیع در تا ندوش مشاهده احدهو

 و دوش منطبع ّلهل الملک خاتم نقش

 و فضل انجم اقاتراش و عنایت سوشم

 لّج قّح نماید احاطه ار جمیع حمتر

 نه دهوننم اخذ یزچی دوخ ایرب از جلاله

 از نه و اجعر نفعی باو عالم طاعت از

 توملک طیر آان هر در دراو نقصی آان کرت

 تو ایرب از ار جمیع ناطق کلمه باین بیان

 علمای اگر دوخ ایرب از ار تو و استموخ

 ائحۀر ضرألاا فی من و ندربگذا عصر

 حین آان در بیابند ار ّتحادا و بّتمح

 ندوش گاهآا حقیقی ّیترّح بر فهرعا سونف

 نمایند مشاهده احتر اندر احتر

 آافتاب اروبان ضرا اگر آاسایش اندر آاسایش

 لا یقال ان یصدق ًااذ دوش وّرمن مقام این

ً اامت لا وً اجوع فیها یرت

wished nothing for Himself. The allegiance of 
mankind profiteth Him not, neither doth its 
perversity harm Him. The Bird of the Realm of 
Utterance voiceth continually this call: “All 
things have I willed for thee, and thee, too, for 
thine own sake.” If the learned and worldly-wise 
men of this age were to allow mankind to inhale 
the fragrance of fellowship and love, every un
derstanding heart would apprehend the mean
ing of true liberty, and discover the secret of 
undisturbed peace and absolute composure. 
Were the earth to attain this station and be illu
mined with its light it could then be truly said of 
it: “Thou shall see in it no hollows or rising 
hills.” 

Gleanings CXXIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH03941 

¶ 1 

 فی فوتط و قبلکم اوکان ّلذینا این

 و موق یا اواعتبر ان الجمال اتوذ لهموح

 الغافلین من نّنوتک لا

The generations that have gone on before 
you—whither are they fled? And those round 
whom in life circled the fairest and the loveliest 
of the land, where now are they? Profit by their 
example, O people, and be not of them that are 
gone astray. 

¶ 2 

Others erelong will lay hands on what ye pos الکموام فی فرّیتص و نکمود أاتیی فوس
sess, and enter into your habitations. Incline 
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 لا و لیوق اواسمع تکموبی فی یسکن و

 الجاهلین من نّنوتک

your ears to My words, and be not numbered 
among the foolish. 

¶ 3 

 لا ما لنفسه یختار ان ینبغی نفس لّلک

 لّک فی معه نویک و هرغی فیه فرّیتص

 من انتم لو ّلهال بّلح ّنها ّلهتال الوحألاا

 فینرالعا

For every one of you his paramount duty is to 
choose for himself that on which no other may 
infringe and none usurp from him. Such a 
thing—and to this the Almighty is My wit
ness—is the love of God, could ye but perceive 
it. 

¶ 4 

 تحفظکم و مطارألاا تخربها لاً اتوبی اومّرع

 هذا ّلمکمیع کذلک زّمانال ادثوح من

 الفرید موالمظل

Build ye for yourselves such houses as the rain 
and floods can never destroy, which shall protect 
you from the changes and chances of this life. 
This is the instruction of Him Whom the world 
hath wronged and forsaken. 

Gleanings CXXIV 

Opening Words (or Title): Lawh-i Hadi • Addressee: Hadi • Inventory: BH00210 

¶ 1 

 فانرع و تحدید از دّسمق بدیع حیدوت

 ار الیزلای ترحض زّع ساحت داتوجوم

 در الزلای و لزلمی که است ازس و لایق

 لزا فی و دهوب دوخ اجلال قدس مکمن

 و دوخ استقلال رّمق و مقعد در الزآلاا

 و غنی قدر چه دوب اهدوخ دوخ استجلال

 فانرع از زّهشمن ذات دهوب مستغنی

 متعالی و عالی مقدار چه و ممکنات

 و ضینرا کّانس ذکر از دوب اهدوخ

 اتوسم

How wondrous is the unity of the Living, the 
Ever-Abiding God—a unity which is exalted 
above all limitations, that transcendeth the com
prehension of all created things! He hath, from 
everlasting, dwelt in His inaccessible habitation 
of holiness and glory, and will unto everlasting 
continue to be enthroned upon the heights of 
His independent sovereignty and grandeur. 
How lofty hath been His incorruptible Essence, 
how completely independent of the knowledge 
of all created things, and how immensely exalted 
will it remain above the praise of all the inhabi
tants of the heavens and the earth! 

PAR ALLEL STUDY EDITION

250



¶ 2 

 در فرص مرک وّسم و بحت دوج وّعل از

 دوخ فانرع آایۀ یری و یشهد مّام شیء لّک

 فانرع از شیء هیچ تا دهرگذا دیعهو ار

 مومحر اتبهرم و هرمقدا علی تشرحض

 در است او جمال آاترم آایه آان و نماند

 در مجاهده و سعی قدر هر و آافرینش

 دوش امنع ابدع فعرا آاترم این تلطیف

 علم ناتوشئ و صفات و اسماء اترظهو

 ددرگ تسمرم و منطبع آاترم آان در آایات و

 و مقامه فی شیء لّک یشهد مقام علی

 یسمع و هرمقدا و دّهح شیء لّک فریع

.... هو لّاا اله لا ّنها علی شیء لّک عن

From the exalted source, and out of the essence 
of His favor and bounty, He hath entrusted 
every created thing with a sign of His knowl
edge, so that none of His creatures may be de
prived of its share in expressing, each according 
to its capacity and rank, this knowledge. This 
sign is the mirror of His beauty in the world of 
creation. The greater the effort exerted for the 
refinement of this sublime and noble mirror, the 
more faithfully will it be made to reflect the glo
ry of the names and attributes of God, and re
veal the wonders of His signs and knowledge. 
Every created thing will be enabled (so great is 
this reflecting power) to reveal the potentialities 
of its preordained station, will recognize its ca
pacity and limitations, and will testify to the 
truth that “He, verily, is God; there is none oth
er God besides Him.”… 

¶ 3 

 و نفسانی بمجاهدات چهراگ آاترم این و

 و ظلمانی اترکدو از حانیور جّهاتوت

 حمانیر قدس بحدایق شیطانی هّماتوت

 اصلو و جوید برّتق ّبانیر انس حظایر و

 قتیو ار یرام هر آانکهب نظر لکنو ددرگ

 یّنمع فصلی ار یرثم هر و است دّرمق

 این ربیع و عنایت این ظهور لهذا

 جمیع چهراگ دهوب ّلهال ّیاما فی مترمک

 ما علی نصیبی فضلش بدایع از ار ّیاما

 ار ظهور ّیاما لکنو دهومرف عنایت علیه هی

 داشته رّرمق کینرمد اکراد قوف مقامی

 فی من بوقل جمیع اگر چنانچه

 شوخ ّیاما آان در ضرألاا و اتوسّمال

There can be no doubt whatever that, in conse
quence of the efforts which every man may con
sciously exert and as a result of the exertion of 
his own spiritual faculties, this mirror can be so 
cleansed from the dross of earthly defilements 
and purged from satanic fancies as to be able to 
draw nigh unto the meads of eternal holiness 
and attain the courts of everlasting fellowship. 
In pursuance, however, of the principle that for 
every thing a time hath been fixed, and for every 
fruit a season hath been ordained, the latent en
ergies of such a bounty can best be released, and 
the vernal glory of such a gift can only be mani
fested, in the Days of God. Invested though 
each day may be with its preordained share of 
God’s wondrous grace, the Days immediately as
sociated with the Manifestation of God possess 
a unique distinction and occupy a station which 
no mind can ever comprehend. Such is the 
virtue infused into them that if the hearts of all 
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 مقابل ّبانیر زّع شمس آانب صمدانی

 دّسمق ار دوخ جمیع نمایند جّهوت و ندوش

 من فتعالی نمایند مشاهده صافی و منیر و

 فضل من سبقه ما ّلذیا الفضل هذا

 له یکن لم ّلتیا العنایة هذه من فتعالی

 اعرختلاا فی نظیر له لا و بداعلاا فی شبه

 نویذکر او نویصف هم مّاع فتعالی

that dwell in the heavens and the earth were, in 
those days of everlasting delight, to be brought 
face to face with that Daystar of unfading glory 
and attuned to His Will, each would find itself 
exalted above all earthly things, radiant with His 
light, and sanctified through His grace. All hail 
to this grace which no blessing, however great, 
can excel, and all honor to such a loving-kind
ness the like of which the eye of creation hath 
not seen! Exalted is He above that which they at
tribute unto Him or recount about Him! 

¶ 4 

 محتاج احدی ّیاما آان در که اینست

 چنانچه دوب اهدونخ و دهونب باحدی

 مرح قاصدین از یراکث که شد حظهلام

 حکمتی و موبعل الهی موی آان در ّبانیر

 آان نود آان از فیربح که شدند ناطق

 اهدونخ و نیافته ّطلاعا دّسهمق سونف

 ّلمتع و بتعلیم سنه الف چهراگ یافت

 در الهی بّایاح که اینست ندوش لومشغ

 موعل لّک از ّبانیر شمس ظهور ّیاما

 علم ینابیع بلکه دهاندوب بینیاز و مستغنی

 غیر من تشانرفط و بوقل از حکمت و

 است یرسا و یرجا أاخیرت و تعطیل

It is for this reason that, in those days, no man 
shall ever stand in need of his neighbor. It hath 
already been abundantly demonstrated that in 
that divinely appointed Day the majority of 
them that have sought and attained His holy 
court have revealed such knowledge and wis
dom, a drop of which none else besides these 
holy and sanctified souls, however long he may 
have taught or studied, hath grasped or will ever 
comprehend. It is by virtue of this power that 
the beloved of God have, in the days of the Man
ifestation of the Daystar of Truth, been exalted 
above, and made independent of, all human 
learning. Nay, from their hearts and the springs 
of their innate powers hath gushed out unceas
ingly the inmost essence of human learning and 
wisdom. 

Gleanings CXXV 

Opening Words (or Title): Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) • Addressee: Siyyid Muhammad, Khal-i-Akbar • Inventory:
BH00002 

¶ 1 

 O My brother! When a true seeker determineth ادهرا که مجاهد شخص من ادررب ای
to take the step of search in the path leading un
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 فترمع سبیل در کوسل و طلب قدم دونم

 امر بدایت در باید درگذا قدم سلطان

 ارراس ّلیتج بروز و ظهور لّمح که ار قلب

 أهرتی اترغبا جمیع از است الهی غیبی

 شیطانی مظاهر اتراشا و اکتسابی موعل

 سریر که ار صدر و مایدرف زّهمن و پاک

 است لیزا بومحب بّتمح سوجل و دوور

 از ار دل همچنین و نماید نظیف و لطیف

 شونق جمیع از یعنی گل و آاب أهعلاق

 داندرگ دّسمق یّهّلظ صور و یّهشبح

 قلب در بغض و بّح آاثار که بقسمی

 بجهتی ار او بّح آان مبادا که نماند

 جهتی از ار او بغض یا و دهد میل بیدلیل

 دو باین یراکث موالی چنانچه نماید منع

 معانی ترحض و باقی جهۀو از جهو

 اهایرصح در بیشبان و ماندهاندزبا

 ندرمیچ نسیان و ضلالت

to the knowledge of the Ancient of Days, he 
must, before all else, cleanse his heart, which is 
the seat of the revelation of the inner mysteries 
of God, from the obscuring dust of all acquired 
knowledge, and the allusions of the embodi
ments of satanic fancy. He must purge his 
breast, which is the sanctuary of the abiding love 
of the Beloved, of every defilement, and sanctify 
his soul from all that pertaineth to water and 
clay, from all shadowy and ephemeral attach
ments. He must so cleanse his heart that no rem
nant of either love or hate may linger therein, 
lest that love blindly incline him to error, or that 
hate repel him away from the truth. Even as 
thou dost witness in this Day how most of the 
people, because of such love and hate, are bereft 
of the immortal Face, have strayed far from the 
Embodiments of the Divine mysteries, and, 
shepherdless, are roaming through the wilder
ness of oblivion and error. 

¶ 2 

 از و نماید قّبح کّلوت حین لّک در باید و

 منقطع ابرت عالم از و کند اضراع خلق

 و دربندد ربابألاا بّرب و بگسلد و دوش

 و ندهد جیحرت احدی بر ار دوخ نفس

 و بشوید قلب حول از ار استکبار و افتخار

 ار صمت و بندد دل اصطبار و بصبر

 ازراحت بیفائده ّلمتک از و نماید دوخ شعار

 ترکث و دهرافس ناریست زبان چه کند

That seeker must, at all times, put his trust in 
God, must renounce the peoples of the earth, 
must detach himself from the world of dust, 
and cleave unto Him Who is the Lord of Lords. 
He must never seek to exalt himself above any
one, must wash away from the tablet of his heart 
every trace of pride and vainglory, must cling 
unto patience and resignation, observe silence 
and refrain from idle talk. For the tongue is a 
smoldering fire, and excess of speech a deadly 
poison. Material fire consumeth the body, 
whereas the fire of the tongue devoureth both 
heart and soul. The force of the former lasteth 
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 یرظاه نار هلاککننده است مّیس بیان

 احوار لسان نار و نماید قرمحت ار اجساد

 فانی بساعتی نار آان اثر دزبگدا ار افئده و

 ماند باقی نیربق نار این اثر و دوش

but for a time, whilst the effects of the latter en
dure a century. 

¶ 3 

 صهرع آانب و درشم ضلالت ار غیبت و

 منیر اجرس غیبت ارزی درنگذا قدم گزره

 ار دل حیات و نماید شوخام ار قلب

 کثیر طلب از و باشد قانع بقلیل اندربمی

 غنیمت ار منقطعین مصاحبت غرفا

 بّرینمتک و سّکینمتم از لتزع و درشما

 لومشغ باذکار اسحار در درشم نعمت ار

 آان طلب در اقتدار و مّته بتمام و دوش

 ذکر و بّح بنار ار غفلت شدوک نگار

 قرب نوچ ّلهال یوس ما از و اندزبسو

 و بخشد نصیب بینصیبان بر و درگذرد

 درندا دریغ احسان و عطا مانومحر از

 سدر چه تا نماید منظور ار انوحی عایتر

 دریغ جان جانان از و بیان اهل و بانسان

 ازراحت قّح از خلق شماتت از و درندا

 ایرب نمیپسندد دوخ ایرب آانچه و نجوید

 از و نکند فاو ار آانچه نگوید و نپسندد غیر

 طلب و درگذرد استیلا کمال در خاطئان

 عفو قلم عاصیان بر و نماید ترمغف

 حسن ارزی درننگ تربحقا و کشدرد

 که عاصی بسا ای است لومجه خاتمه

That seeker should, also, regard backbiting as 
grievous error, and keep himself aloof from its 
dominion, inasmuch as backbiting quencheth 
the light of the heart, and extinguisheth the life 
of the soul. He should be content with little, 
and be freed from all inordinate desire. He 
should treasure the companionship of them that 
have renounced the world, and regard avoidance 
of boastful and worldly people a precious bene
fit. At the dawn of every day he should com
mune with God, and, with all his soul, persevere 
in the quest of his Beloved. He should consume 
every wayward thought with the flame of His 
loving mention, and, with the swiftness of light
ning, pass by all else save Him. He should succor 
the dispossessed, and never withhold his favor 
from the destitute. He should show kindness to 
animals, how much more unto his fellowman, 
to him who is endowed with the power of utter
ance. He should not hesitate to offer up his life 
for his Beloved, nor allow the censure of the 
people to turn him away from the Truth. He 
should not wish for others that which he doth 
not wish for himself, nor promise that which he 
doth not fulfill. With all his heart he should 
avoid fellowship with evildoers, and pray for the 
remission of their sins. He should forgive the 
sinful, and never despise his low estate, for none 
knoweth what his own end shall be. How often 
hath a sinner attained, at the hour of death, to 
the essence of faith, and, quaffing the immortal 
draught, hath taken his flight unto the Con
course on high! And how often hath a devout 
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 و دوش ّفقوم ایمان هروبج توم حین در

 بسا و شتابد اعلی ألابم و چشد بقا خمر

 حور تقایرا قتو در که منؤم و مطیع

 رّمق انرنی کاترد باسفل و دوش تقلیب

 یابد

believer, at the hour of his soul’s ascension, been 
so changed as to fall into the nethermost fire! 

¶ 4 

 و متقنه بیانات این جمیع از دومقص یربا

 و سالک که آانست محکمه اتراشا

 غیر و داند فنا ار خدا جز باید طالب

 درشم مومعد ار دومعب

Our purpose in revealing these convincing and 
weighty utterances is to impress upon the seeker 
that he should regard all else beside God as tran
sient, and count all things save Him, Who is the 
Object of all adoration, as utter nothingness. 

¶ 5 

 أهّیسج و عالین صفات از ایطرش این و

 و مجاهدین ایطرش در که است یّینحانور

 ذکر الیقین علم مناهج در سالکین مشی

 ایرب مقامات این قّقتح از بعد و یافت

 مجاهد لفظ صادق طالب و غرفا سالک

 و بعمل نوچ و آایدمی صادق او أهربا در

 ترببشا ّتهالب شد ّیدمؤ فینا اوجاهد ّلذینا

 شد اهدوخ مستبشر سبلنا ّنهملنهدی

These are among the attributes of the exalted, 
and constitute the hallmark of the spiritually 
minded. They have already been mentioned in 
connection with the requirements of the wayfar
ers that tread the path of Positive Knowledge. 
When the detached wayfarer and sincere seeker 
hath fulfilled these essential conditions, then 
and only then can he be called a true seeker. 
Whensoever he hath fulfilled the conditions im
plied in the verse: “Whoso maketh efforts for 
Us,” he shall enjoy the blessings conferred by the 
words: “In Our Ways shall We assuredly guide 
him.” 

¶ 6 

 و قوذ و مجاهده و طلب اجرس نوچ و

 در بّح و جذب و لهو و عشق و قوش

 شطر از بّتمح نسیم و شد شنور قلب

 ریب و شک ضلالت ظلمت وزید ّیهاحد

 کانرا أههم یقین و علم اروان و دوش ایلز

 بشیر حین آان در نماید احاطه ار دوجو

Only when the lamp of search, of earnest striv
ing, of longing desire, of passionate devotion, of 
fervid love, of rapture, and ecstasy, is kindled 
within the seeker’s heart, and the breeze of His 
loving-kindness is wafted upon his soul, will the 
darkness of error be dispelled, the mists of 
doubts and misgivings be dissipated, and the 
lights of knowledge and certitude envelop his 
being. At that hour will the Mystic Herald, 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

255



 الهی أهمدین از حانیور ترببشا یومعن

 و قلب و دوش طالع صادق صبح نوچ

 غفلت مون از فترمع بصور ار حور و نفس

 حور أاییداتت و عنایات و نماید بیدار

 جدید أهزتا حیات صمدانی القدس

 صاحب ار دوخ که بقسمی دردا لومبذ

 ادؤف و قلب و بدیع شوگ و جدید چشم

 یّهآافاق أهاضحو آایاتب عوجر و میبیند هزتا

 بعین و مینماید یّهانفس أهرمستو یّاتخف و

 مشاهده حومفت بابی رّهذ هر در بدیعه ّلهال

 و الیقین عین اتبربم لوصو ایرب نماید

 اشیاء جمیع در و الیقین نور و الیقین قّح

 ظهور آاثار و یّهحدانو ّلیتج ارراس

 کند حظهلام یّهصمدان

bearing the joyful tidings of the Spirit, shine 
forth from the City of God resplendent as the 
morn, and, through the trumpet-blast of knowl
edge, will awaken the heart, the soul, and the 
spirit from the slumber of heedlessness. Then 
will the manifold favors and outpouring grace of 
the holy and everlasting Spirit confer such new 
life upon the seeker that he will find himself en
dowed with a new eye, a new ear, a new heart, 
and a new mind. He will contemplate the mani
fest signs of the universe, and will penetrate the 
hidden mysteries of the soul. Gazing with the 
eye of God, he will perceive within every atom a 
door that leadeth him to the stations of absolute 
certitude. He will discover in all things the mys
teries of Divine Revelation, and the evidences of 
an everlasting Manifestation. 

¶ 7 

 و هدی سبیل سالک اگر که بخدا قسم

 اعلی بلند مقام باین تقی جرمعا طالب

 سنگهایرف از ار قّح أهائحر ددرگ اصلو

 انیرنو صبح و نماید استنشاق بعیده

 کند اکراد شیء لّک قرمش از ار هدایت

 بر دلالت ار او شیء هر و رّهذ هر و

 یّزمم چنان و نماید بومطل و بومحب

 از شمس نوچ باطل از ار قّح که دوش

 از قّح نسیم اگرً لامث درگذا قرف لّظ

 اعراخت برمغ در او و دزو ابداع قرمش

 همچنین و کند استشمام ّتهالب باشد

I swear by God! Were he that treadeth the path 
of guidance and seeketh to scale the heights of 
righteousness to attain unto this glorious and 
exalted station, he would inhale, at a distance of 
a thousand leagues, the fragrance of God, and 
would perceive the resplendent morn of a Di
vine guidance rising above the dayspring of all 
things. Each and every thing, however small, 
would be to him a revelation, leading him to his 
Beloved, the Object of his quest. So great shall 
be the discernment of this seeker that he will dis
criminate between truth and falsehood, even as 
he doth distinguish the sun from shadow. If in 
the uttermost corners of the East the sweet sa
vors of God be wafted, he will assuredly recog
nize and inhale their fragrance, even though he 
be dwelling in the uttermost ends of the West. 
He will, likewise, clearly distinguish all the signs 
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 و بدیعه کلمات از ار قّح آاثار جمیع

 و افعال از لمیعه افعال و منیعه اعمال

 چنانچه دهد امتیاز یوماس آاثار و اعمال

 از ار ربیع انسان و حجر از ار لؤؤل لؤؤل اهل

 دماغ و دتوبر از ار ترارح و خریف

 شد پاک امکان و نوک کامز از نوچ جان

 و بیابد بعیده لزمنا از ار جانان أهائحر ّتهالب

 ّنانم ترحض ایقان بمصر ائحهر آان اثر از

 دوش دراو

of God—His wondrous utterances, His great 
works, and mighty deeds—from the doings, the 
words and ways of men, even as the jeweler who 
knoweth the gem from the stone, or the man 
who distinguisheth the spring from autumn, 
and heat from cold. When the channel of the 
human soul is cleansed of all worldly and im
peding attachments, it will unfailingly perceive 
the breath of the Beloved across immeasurable 
distances, and will, led by its perfume, attain and 
enter the City of Certitude. 

¶ 8 

 در ار سبحانی ترحض حکمت بدایع و

 جمیع و کند مشاهده حانیور شهر آان

 آان أهرشج أهقرو ارواط از ار نهومکن موعل

 مدینه آان ابرت از و نماید استماع مدینه

 شوبگ ربابألاا بّر تقدیس و تسبیح

 ایاب و عوجر ارراس و دوشن باطن و ظاهر

 مایدرف حظهلام سر بچشم ار

Therein he will discern the wonders of His an
cient Wisdom, and will perceive all the hidden 
teachings from the rustling leaves of the Tree 
that flourisheth in that City. With both his in
ner and outer ear, he will hear from its dust the 
hymns of glory and praise ascending unto the 
Lord of Lords, and with his inner eye will he dis
cover the mysteries of “return” and “revival.” 

¶ 9 

 و ماتلاع و آاثار از نمایم ذکر چه

 سلطان بامر که ّلیاتتج و اترظهو

 شده دّرمق مدینه آان در صفات و اسماء

 ترارح بینار و نماید عطش فعر آاببی

 حکمت گیاهی هر در ایدزبیف ّلهال ةّّبمح

 شاخسار بر و است مستور یومعن أهبالغ

 شور و جذب در ناطقه بلبل ارزه گل هر

 و ظاهر یوسوم نار رّس بدیعش لالههای از

How unspeakably glorious are the signs, the to
kens, the revelations, and splendors which He, 
Who is the King of Names and Attributes, hath 
destined for that City! The attainment unto this 
City quencheth thirst without water, and 
kindleth the love of God without fire. Within 
every blade of grass are enshrined the mysteries 
of an inscrutable Wisdom, and upon every rose
bush a myriad nightingales pour out, in blissful 
rapture, their melody. Its wondrous tulips un
fold the mystery of the undying Fire in the 
Burning Bush, and its sweet savors of holiness 
breathe the perfume of the Messianic Spirit. It 
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 القدس حور أهنفخ یّهاشقدس نفحات از

 بیفنا و بخشد غنا بیذهب باهر یوعیس

 نعیمی قشرو هر در مایدرف عطا بقا

 حکمت ارزصده فهاشرغ هر در و نومکن

 نومخز

bestoweth wealth without gold, and conferreth 
immortality without death. In each one of its 
leaves ineffable delights are treasured, and within 
every chamber unnumbered mysteries lie hid
den. 

¶ 10 

 از انقطاع از بعد ّلهفیال مجاهدین و

 که ندرگی انس مدینه آانب چنان یوماس

 از ار یّهقطع دلائل ندونش کّمنف آان از آانی

 ار اضحهو اهینرب و ندوشن محفل آان سنبل

 و نمایند اخذ بلبل ایون و گل جمال از

 لّاق او ازید او سنه ارزه أاسر در مدینه این

.... یابد تزیین و دوش تجدید

They that valiantly labor in quest of God will, 
when once they have renounced all else but 
Him, be so attached and wedded unto that City, 
that a moment’s separation from it would to 
them be unthinkable. They will hearken unto 
infallible proofs from the Hyacinth of that as
sembly, and will receive the surest testimonies 
from the beauty of its Rose, and the melody of 
its Nightingale. Once in about a thousand years 
shall this City be renewed and readorned.… 

¶ 11 

 هر در است یّهاله کتب مدینه آان و

 و دوب اترتو سیوم عهد درً لامث عهدی

 مّدمح عهد در و انجیل عیسی منز در

 در و بیان عصر این در و قانرف ّلهال لوسر

 لّک عوجر که او کتاب ّلهال یبعثه من عهد

 جمیع بر است مهیمن و آانستب کتب

 کتب

That City is none other than the Word of God 
revealed in every age and dispensation. In the 
days of Moses it was the Pentateuch; in the days 
of Jesus, the Gospel; in the days of Muḥammad, 
the Messenger of God, the Qur’án; in this day, 
the Bayán; and in the Dispensation of Him 
Whom God will make manifest, His own 
Book—the Book unto which all the Books of 
former Dispensations must needs be referred, 
the Book that standeth amongst them all tran
scendent and supreme. 
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Gleanings CXXVI 

Opening Words (or Title): Huwa'l-mubayyin al-hakim • Addressee: Mirza Haydar 'Ali • Inventory: BH00272 

¶ 1 

 دراو ما بر چه هر و باشیم کجا هر در ما

 و استقامت بکمال ّلهال بزح باید دوش

 باصلاح و باشند ناظر اعلی بافق اطمینان

 آانچه دندرگ لومشغ امم تربیت و عالم

 امر تفاعرا ّلتع و سبب دوبش و شده دراو

 به اوسّکتم و ّلهال امر اوخذ هست و دهوب

 کمال با حکیم آامر لدن من لزن ّنها

 ینتفع ما به ار عالم اهل حمتر و شفقت

 دیمونم اهر و دیمرک دلالت انفسهم به

To whatever place We may be banished, however 
great the tribulation We may suffer, they who 
are the people of God must, with fixed resolve 
and perfect confidence, keep their eyes directed 
towards the Dayspring of Glory, and be busied 
in whatever may be conducive to the betterment 
of the world and the education of its peoples. 
All that hath befallen Us in the past hath ad
vanced the interests of Our Revelation and bla
zoned its fame; and all that may befall Us in the 
future will have a like result. Cling ye, with your 
inmost hearts, to the Cause of God, a Cause 
that hath been sent down by Him Who is the 
Ordainer, the All-Wise. We have, with the ut
most kindliness and mercy, summoned and di
rected all peoples and nations to that which shall 
truly profit them. 

¶ 2 

 افق اعلی از که حقیقت آافتابب قسم

 و عمار جز ّلهال بزح دهونم اقراش عالم

 دیومقص امم تهذیب و عالم اصلاح

 و بصدق ناس جمیع با ندرندا و نداشته

 باطن و باطن عین شانرظاه دهاندوب صفا

 نه پنهان و شیدهوپ امر حقیقت ظاهر نفس

 اهوگ اعمال نفس هویدا و ظاهر هوجو امام

 مقال این

The Daystar of Truth that shineth in its meridi
an splendor beareth Us witness! They who are 
the people of God have no ambition except to 
revive the world, to ennoble its life, and regener
ate its peoples. Truthfulness and goodwill have, 
at all times, marked their relations with all men. 
Their outward conduct is but a reflection of 
their inward life, and their inward life a mirror 
of their outward conduct. No veil hideth or ob
scureth the verities on which their Faith is estab
lished. Before the eyes of all men these verities 
have been laid bare, and can be unmistakably 
recognized. Their very acts attest the truth of 
these words. 
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¶ 3 

 ظهور صبح اروان یربص صاحب هر امروز

 سمعی صاحب هر و کند مشاهده ار

 بحر اجوام نماید اصغا ار طور ّلممک ندای

 که أانیبش ظاهر جوا بکمال الهی حمتر

 جمیع با یّناتب مطلع و آایات قرمش

 انسؤم و جالس حجاب و دهرپ بی ابزاح

 و داخل بنفاق آافاق اهل از مقدار چه

 کل هوجو بر فضل باب جرخا فاقوب

 بیک ظاهر در مطیع و عاصی با حومفت

 بدریای انربدکا شاید که معاشر قسم

 اسم ّلیاتتج ندرپیب بیپایان بخشش

 گمان بدکار که ظاهر بقسمی ّتارس

 قاصدی هیچ بومحس اخیار از دومینم

.... نه عوممن مقبلی هیچ و نماند مومحر

Every discerning eye can, in this Day, perceive 
the dawning light of God’s Revelation, and 
every attentive ear can recognize the Voice that 
was heard from the Burning Bush. Such is the 
rushing of the waters of Divine mercy, that He 
Who is the Dayspring of the signs of God and 
the Revealer of the evidences of His glory is 
without veil or concealment associating and 
conversing with the peoples of the earth and its 
kindreds. How numerous are those who, with 
hearts intent upon malice, have sought Our 
Presence, and departed from it loyal and loving 
friends! The portals of grace are wide open be
fore the face of all men. In Our outward deal
ings with them We have treated alike the right
eous and the sinner, that perchance the evildoer 
may attain the limitless ocean of Divine forgive
ness. Our name “the Concealer” hath shed such 
a light upon men that the froward hath imag
ined himself to be numbered with the pious. No 
man that seeketh Us will We ever disappoint, 
neither shall he that hath set his face towards Us 
be denied access unto Our court.… 

¶ 4 

 یّبهط اعمال و یّهضرم باخلاق ستانود ای

 هر موالی نمائید ترنص ار جلاله لّج قّح

 له ما به باید نماید ترنص ادۀرا نفسی

 ان له لیس ّلهال عند ما به بل نباشد ناظر

 کلمة به تفعرت بما بل ینفعه ما الی ینظر

 و نفس ناتوشئ از باید قلب المطاعة ّلهال

 و فتح سلاح که چه باشد دّسمق یوه

 او هست و دهوب ّلهال یوتق نصر یّۀلوّا سبب

 میکند حفظ ار امر هیکل که عیرد است

 ایتر الزلا مینماید ترنص ار ّلهال بزح و

O friends! Help ye the one true God, exalted be 
His glory, by your goodly deeds, by such con
duct and character as shall be acceptable in His 
sight. He that seeketh to be a helper of God in 
this Day, let him close his eyes to whatever he 
may possess, and open them to the things of 
God. Let him cease to occupy himself with that 
which profiteth him, and concern himself with 
that which shall exalt the all-compelling name of 
the Almighty. He should cleanse his heart from 
all evil passions and corrupt desires, for the fear 
of God is the weapon that can render him victo
rious, the primary instrument whereby he can 
achieve his purpose. The fear of God is the 
shield that defendeth His Cause, the buckler 
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 عالم دوجن یواق از و دهوب فّرمظ یوتق

 بوالقل مدن نورّبالمق فتح بها بومحس

 دوالجن بّر ّلهال باذن

that enableth His people to attain to victory. It 
is a standard that no man can abase, a force that 
no power can rival. By its aid, and by the leave of 
Him Who is the Lord of Hosts, they that have 
drawn nigh unto God have been able to subdue 
and conquer the citadels of the hearts of men. 

Gleanings CXXVII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Ibrahim Muballigh • Inventory: BH00627 

¶ 1 

 نّترید ان بعینی لّاا یّال اوتنظر لا موق یا قل

 لن ذلک نود من و تهرقد و ّلهال نّفرتع ان

 الملک اموبد یرام فی اوکّرتف لوو نیوفرتع

 القادر الملک ّلهال آاءببق آاءألاشیا نوتنظر و

 لّلع مرألاا ّنایّّب کذلک الحکیم الباقی

 من نّنویک و انفسهم فی نّریستشع ّناسال

 فینرالعا

If it be your wish, O people, to know God and 
to discover the greatness of His might, look, 
then, upon Me with Mine own eyes, and not 
with the eyes of anyone besides Me. Ye will, oth
erwise, be never capable of recognizing Me, 
though ye ponder My Cause as long as My 
Kingdom endureth, and meditate upon all cre
ated things throughout the eternity of God, the 
Sovereign Lord of all, the Omnipotent, the 
Ever-Abiding, the All-Wise. Thus have We man
ifested the truth of Our Revelation, that haply 
the people may be roused from their heedless
ness, and be of them that understand. 

¶ 2 

 اوشهد ّلذیا بعد آلاءهؤ أانش فانظر ّنکا و

 فی اهلی و نفسی فدیت ّنیأاب ّلهمک

 بین کنت و لایمانهمً احفظ و ّلهال سبیل

 لّک اضطربت ّلتیا ّیاما فی آاءألاعدا

 و حبابألاا عن ههموجو اوستر و سوّنفال

 لمن انفسهم بحفظ اوکان و آاءألاعدا

 المشتغلین

Behold the low estate of these men who know 
full well how I have offered up Mine own Self 
and My kindred in the path of God and for the 
preservation of their faith in Him, who are well 
aware how Mine enemies have compassed Me 
about, in the days when the hearts of men feared 
and trembled, the days when they hid them
selves from the eyes of the loved ones of God 
and of His enemies, and were busied in ensuring 
their own security and peace. 
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¶ 3 

 لّک مقام الی ّلغناهب و مرألاا ناراظه و

 کان ّلذینا لّاا تهرقد و ّلهال بسلطنة اوفراعت

 من اوکان و ملاالغ لّغ همرصدو فی

 احاط ّلذیا ّظهورال هذا مع و کینرالمش

 اوسمع ما ّلذیا اقرالاش هذا و الممکنات

 و البیان ألام یّعل اوضراعت آلافاقا فی شبهه

 کفر و اطرصّال عن ضراع من منهم

 المقتدر ّلهال علی بغی و به آامن ّلذیبا

 ّقفوت من منهم و العظیم یّالعل المهیمن

 بساذجه ّلهال امر ّلقع و اطرصّال لدی

 حبط بذلک و لیوبق خلق ّلذیا بتصدیق

 من منهم و شّاعرینال من کان ما و اعماله

 الی آاءسمألاا رّتهغ و بنفسه ّلهال نفس قاس

 و قتلی علی افتی و جهیوب برحا مقام

 نفسه فی کان ما لّبک نسبنی

We eventually succeeded in manifesting the 
Cause of God, and exalted it to so eminent a po
sition that all the people, except those who cher
ished ill-will in their hearts against this Youth 
and joined partners with the Almighty, ac
knowledged the sovereignty of God and His 
mighty dominion. And yet, notwithstanding 
this Revelation whose influence hath pervaded 
all created things, and despite the brightness of 
this Light, the like of which none of them hath 
ever beheld, witness how the people of the 
Bayán have denied and contended with Me. 
Some have turned away from the Path of God, 
rejected the authority of Him in Whom they 
had believed, and acted insolently towards God, 
the Most Powerful, the Supreme Protector, the 
Most Exalted, the Most Great. Others hesitated 
and halted in His Path, and regarded the Cause 
of the Creator, in its inmost truth, as invalid un
less substantiated by the approval of him who 
was created through the operation of My Will. 
Thus have their works come to naught, and yet 
they failed to perceive it. Among them is he who 
sought to measure God with the measure of his 
own self, and was so misled by the names of 
God as to rise up against Me, who condemned 
Me as one that deserved to be put to death, and 
who imputed to Me the very offenses of which 
he himself was guilty. 

¶ 4 

 و خلقنی ّلذیا نیزح و ّثیب فی اشکر ًااذ

 حدتیو فی و قضایاه فی احمده و سلنیرا

 و ترصب و الغافلین آلاءهؤ بین ابتلائی مّث

 لواق و ّلهال علی ًّتکلام آاءرّضّال فی اصبر

 و دکوج شطر الی العباد فاهد بّر ای

 فضلک بدایع عن مهمرتح لا و اهبکوم

Wherefore, do I plead My grief and My sorrow 
to Him Who created Me and entrusted Me with 
His Message. Unto Him do I render thanks and 
praise for the things He hath ordained, for My 
loneliness, and the anguish I suffer at the hands 
of these men who have strayed so far from Him. 
I have patiently sustained, and will continue to 
sustain, the tribulation that touched Me, and 
will put My whole trust and confidence in God. 
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 لهم دترا ما نویعلم لا ّنهمألا الطافک و

 ای العالمین سبقت ّلتیا حمتکر من

 فی ایتام و الجهر فی آاءضعف آلاءهؤ بّر

 الفضل ذو الکریم انت ّنکا و رّسّال

 مّث علیهم الهی یا تقهر لا العظیم المتعالی

 لبدایع ینبغی ّلتیا میقات الی همرانظ

 نّریستغف و الیک نّجعری لّلع حمتکر

 الغفور انت ّنکا و جنبک فی اوتکبرا مّاع

 حیمرّال

Him will I supplicate saying: Guide Thy ser
vants, O My Lord, unto the court of Thy favor 
and bounty, and suffer them not to be deprived 
of the wonders of Thy grace and of Thy mani
fold blessings. For they know not what Thou 
hast ordained for them by virtue of Thy mercy 
that encompasseth the whole of creation. Out
wardly, O Lord, they are weak and helpless; in
wardly they are but orphans. Thou art the All-
Bountiful, the Munificent, the Most Exalted, 
the Most Great. Cast not, O My God, the fury 
of Thy wrath upon them, and cause them to tar
ry until such time when the wonders of Thy 
mercy will have been made manifest, that haply 
they may return unto Thee, and ask forgiveness 
of Thee for the things they have committed 
against Thee. Verily, Thou art the Forgiving, the 
All-Merciful. 

Gleanings CXXVIII 

Opening Words (or Title): Surat al-bayan (Tablet of Utterance) • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory:
BH00144 

¶ 1 

 نفسه ینسب ان حدألا ینبغی هل موق یا قل

 ما نفسه فی تکبری و حمنرّال ّبهر الی

 لو سّبحانال طلعةوف لا شّیطانال تکبهری

 فینرالعا من انتم

Say : Doth it beseem a man while claiming to be 
a follower of his Lord, the All-Merciful, he 
should yet in his heart do the very deeds of the 
Evil One? Nay, it ill beseemeth him, and to this 
He Who is the Beauty of the All-Glorious will 
bear Me witness. Would that ye could compre
hend it! 

¶ 2 

 السنکم مّث دّنیاال بّح عن قلوبکم اودّسق

 ما لّعنک کانکمرا مّث اهوس ما ذکر عن

 ما الی رّبکمیق و آاءّلقال عن یمنعکم

 اونوک و موق یا ّلهال اوّتقا یواله به کمرأامی

Cleanse from your hearts the love of worldly 
things, from your tongues every remembrance 
except His remembrance, from your entire be
ing whatsoever may deter you from beholding 
His face, or may tempt you to follow the 
promptings of your evil and corrupt inclina
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 tions. Let God be your fear, O people, and be ye ّتقینالم من
of them that tread the path of righteousness. 

¶ 3 

 فما اوتفعل لا ما اولوتق ان انتم موق یا قل

 ّبنار ّلهال اوقال ّلذینهما بین و بینکم قرالف

 اوکفر ًااذ القدس ظلل علی آاءهمج مّافل

 انفسکم اوّلصخ المنکرین من اوکان و به

 بها اورّبتق لا ان ّیاکما فهارخز و دّنیاال عن

 یمنعکم و آاءالفحش و بالبغی کمرأامی ّنهاألا

 مستقیم زّع اطرص عن

Say: Should your conduct, O people, contradict 
your professions, how think ye, then, to be able 
to distinguish yourselves from them who, 
though professing their faith in the Lord their 
God, have, as soon as He came unto them in the 
cloud of holiness, refused to acknowledge Him, 
and repudiated His truth? Disencumber your
selves of all attachment to this world and the 
vanities thereof. Beware that ye approach them 
not, inasmuch as they prompt you to walk after 
your own lusts and covetous desires, and hinder 
you from entering the straight and glorious 
Path. 

¶ 4 

 عن غفلتکم هی دّنیاال نّأاب اواعلم مّث

 ةرخآلاا و اهوس بما اشتغالکم و جدکموم

 ّلماک و الجمیل العزیز ّلهال الی رّبکمیق ما

 دّنیاال لهی ّنهاا ّلهال بّح عن موالی یمنعکم

 نّا المفلحین من نّنولتک منها اواجتنب ان

 علیه أاسب لا ّلهال عن شیء یمنعه لن ّلذیا

 ما و زینتها و ضرألاا بحلل نفسه ّینیز لو

 فی ما لّک خلق ّلهال نّألا فیها خلق

 اوکل حّدینوالم لعباده ضرألاا و اتوسّمال

 اومرتح لا و علیکم ّلهال لّاح ما موق یا

 و هواشکر مّث نعمائه بدایع عن انفسکم

 شّاکرینال من اونوک

Know ye that by “the world” is meant your un
awareness of Him Who is your Maker, and your 
absorption in aught else but Him. The “life to 
come,” on the other hand, signifieth the things 
that give you a safe approach to God, the All-
Glorious, the Incomparable. Whatsoever deter
reth you, in this Day, from loving God is noth
ing but the world. Flee it, that ye may be num
bered with the blest. Should a man wish to 
adorn himself with the ornaments of the earth, 
to wear its apparels, or partake of the benefits it 
can bestow, no harm can befall him, if he al
loweth nothing whatever to intervene between 
him and God, for God hath ordained every 
good thing, whether created in the heavens or in 
the earth, for such of His servants as truly be
lieve in Him. Eat ye, O people, of the good 
things which God hath allowed you, and de
prive not yourselves from His wondrous boun
ties. Render thanks and praise unto Him, and 
be of them that are truly thankful. 
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¶ 5 

 تلاسار ّناسال ّلغب ّلهال الی المهاجر ّیهاا یا

 و ّنفسال شطر عن یمنعهم لّلع ّبکر

 العظیم یّالعل ّلهال بذکر همرکّیذ و یواله

 لا و آاءدّمال اوتسفک لا و ّلهال اوّتقا موق یا قل

 المحسنین من اونوک و نفس مع اوضرّتتع

 بعد ضرألاا فی اوتفسد لا ان ّیاکما

 الغافلین سبل اوّتبعت لا و حهالااص

O thou that hast fled thy home and sought the 
presence of God! Proclaim unto men the Mes
sage of thy Lord, that it may haply deter them 
from following the promptings of their evil and 
corrupt desires, and bring them to the remem
brance of God, the Most Exalted, the Most 
Great. Say: Fear God, O people, and refrain 
from shedding the blood of anyone. Contend 
not with your neighbor, and be ye of them that 
do good. Beware that ye commit no disorders on 
the earth after it hath been well ordered, and fol
low not the footsteps of them that are gone 
astray. 

¶ 6 

 فلینبغی هلامو امر ّلغیب ان ادرا من منکم و

 ّناسال ّلغیب مّث نفسه ًّولاا ّلغیب أانب له

 نود من و سّامعینال بوقل لهوق لیجذب

 ّیاکما ّطالبینال افئدة فی لهوق ّثرؤی لن ذلک

 ّناسال نوأامری ّلذینا من نّنوتک لا موق یا

 ذّبهمیک لئکوا انفسهم نوینس و رّبالب

 حقایق مّث اههمواف من جریخ ّلماک

 رّبینالمق ملائکة مّث آاءألاشیا

Whoso ariseth among you to teach the Cause of 
his Lord, let him, before all else, teach his own 
self, that his speech may attract the hearts of 
them that hear him. Unless he teacheth his own 
self, the words of his mouth will not influence 
the heart of the seeker. Take heed, O people, lest 
ye be of them that give good counsel to others 
but forget to follow it themselves. The words of 
such as these, and beyond the words the realities 
of all things, and beyond these realities the an
gels that are nigh unto God, bring against them 
the accusation of falsehood. 

¶ 7 

 یکن لم هذا احد فی آلاءهؤ لوق ّثرؤی ان و

 لدن من الکلمات فی دّرق بما بل منهم

 کمثل ّلهال عند مثلهم و حکیم مقتدر

 قریحت هو و العباد منه یستضیء اجرسّال

 قینرالمحت من نویک و نفسه فی

Should such a man ever succeed in influencing 
anyone, this success should be attributed not to 
him, but rather to the influence of the words of 
God, as decreed by Him Who is the Almighty, 
the All-Wise. In the sight of God he is regarded 
as a lamp that imparteth its light, and yet is all 
the while being consumed within itself. 

¶ 8 

 Say: Commit not, O people, that which will و متکمرح به یّعیض ما اوتکبرت لا موق یا قل
bring shame upon you or dishonor the Cause of 
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 من نّنوتک و العباد بین مرألاا مةرح

 ان لکموعق هرینک ما اوتقرب لا و المفسدین

 کتاب فی علیکم رّمح ّنها و الاثم اواجتنب

 عن ّلهال همرهّط ّلذینا لّاا سّهیم لن ّلذیا

 هّرینالمط من جعلهم و دنس لّک

God in the eyes of men, and be not of the mis
chief-makers. Approach not the things which 
your minds condemn. Eschew all manner of 
wickedness, for such things are forbidden unto 
you in the Book which none touch except such 
as God hath cleansed from every taint of guilt, 
and numbered among the purified. 

¶ 9 

 ّناسال علی مّث انفسکم علی اواعدل ان

 عبادنا بین افعالکم من العدل آاثار لیظهر

 الوام فی اوتخان لا ان ّیاکما المخلصین

 آاءرالفق اومرتح لا و بینهم آاءامن اونوک ّناسال

 یزیج ّنها و فضله من ّلهال اتاکم مّاع

 لّاا اله من ما ّنها اوانفق ما ضعف المنفقین

 و آاءیش من یعطی مرألاا و الخلق له هو

 الباذل المعطی لهو ّنها و آاءیش مّنع یمنع

 الکریم العزیز

Be fair to yourselves and to others, that the evi
dences of justice may be revealed, through your 
deeds, among Our faithful servants. Beware lest 
ye encroach upon the substance of your neigh
bor. Prove yourselves worthy of his trust and 
confidence in you, and withhold not from the 
poor the gifts which the grace of God hath be
stowed upon you. He, verily, shall recompense 
the charitable, and doubly repay them for what 
they have bestowed. No God is there but Him. 
All creation and its empire are His. He be
stoweth His gifts on whom He will, and from 
whom He will He withholdeth them. He is the 
Great Giver, the Most Generous, the Benevo
lent. 

¶ 10 

 کتب ّلهال نّألا ّلهال امر اوّلغب آاءالبه ألام یا قل

 افضل جعله و هرام تبلیغ نفس لّلک

 ّلهال فانرع بعد لّاا یقبل لن ّنهاألا ألاعمالا

 بالبیان ّتبلیغال دّرق و القدیر العزیز المهیمن

 ّلهال توجبر من مرألاا لزّن کذلک نهوبد لا

 مع اوتحارب لا ان ّیاکما الحکیم یّالعل

 و الحسنة بالبیان هاوکّرذ بل نفس

 لّااو فلها ةرکّمتذ کانت ان البالغة عظةوالم

 القدس شطر الی اواقبل مّث عنها اوضرأاعف

Say: Teach ye the Cause of God, O people of 
Bahá, for God hath prescribed unto every one 
the duty of proclaiming His Message, and re
gardeth it as the most meritorious of all deeds. 
Such a deed is acceptable only when he that tea
cheth the Cause is already a firm believer in 
God, the Supreme Protector, the Gracious, the 
Almighty. He hath, moreover, ordained that His 
Cause be taught through the power of men’s ut
terance, and not through resort to violence. 
Thus hath His ordinance been sent down from 
the Kingdom of Him Who is the Most Exalted, 
the All-Wise. Beware lest ye contend with any
one, nay, strive to make him aware of the truth 
with kindly manner and most convincing exhor
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tation. If your hearer respond, he will have re منیر قدس رّمق
sponded to his own behoof, and if not, turn ye 
away from him, and set your faces towards 
God’s sacred Court, the seat of resplendent holi
ness. 

¶ 11 

 أاحدب فیها دّرق ما و دّنیالل اوتجادل لا و

 لّاا منها ادرا ما و هلهاألا کهارت ّلهال نّألا

 و حیوال دوبجن خّریس ّنهاا و العباد بوقل

 آاءالبه انامل من مرألاا دّرق کذلک البیان

 علیم مقضی لدن من آاءالقض حول علی

Dispute not with anyone concerning the things 
of this world and its affairs, for God hath aban
doned them to such as have set their affection 
upon them. Out of the whole world He hath 
chosen for Himself the hearts of men—hearts 
which the hosts of revelation and of utterance 
can subdue. Thus hath it been ordained by the 
Fingers of Bahá, upon the Tablet of God’s irrev
ocable decree, by the behest of Him Who is the 
Supreme Ordainer, the All-Knowing. 

Gleanings CXXIX 

Opening Words (or Title): Surat al-bayan • Addressee: xx • Inventory: BH00144 

¶ 1 

 نصیبک خذ ّلهال الی المسافر ّیهاا یا ان

 دّرق مّاع نفسک مرتح لا و البحر هذا من

 من لّک نّقزیر لو و الفائزین من کن و فیه

 نّلیغنی منه ةربقط ضرألاا و اتوسّمال فی

 العلیم المقتدر ّلهال آاءبغن انفسهم فی

 هذا من فةرغ الانقطاع بید خذ الحکیم

 علی منها شّحر مّث انوالحی البحر

 و البشر داتوحد عن همرهّلیط الکائنات

 رّالمق هذا ألاکبرا ّلهال بمنظر رّبهمیق

 المنیر دّسالمق

O wayfarer in the path of God! Take thou thy 
portion of the ocean of His grace, and deprive 
not thyself of the things that lie hidden in its 
depths. Be thou of them that have partaken of 
its treasures. A dewdrop out of this ocean 
would, if shed upon all that are in the heavens 
and on the earth, suffice to enrich them with the 
bounty of God, the Almighty, the All-Knowing, 
the All-Wise. With the hands of renunciation 
draw forth from its life-giving waters, and sprin
kle therewith all created things, that they may be 
cleansed from all man-made limitations and 
may approach the mighty seat of God, this hal
lowed and resplendent Spot. 
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¶ 2 

 نزتح لا ًاحیدو نفسک جدتو ان و

 من کن و به أانساست مّث ّبکبر فاکف

 فی من لّک الی مولاک امر ّلغب شّاکرینال

ً لامقب جدتو ان ضرألاا و اتوسّمال

 فیما ّبکر ّلهال حکمة آلالئ علیه أاظهرف

 ان و المقبلین من کن و حورّال القاک

 علی کّلوفت عنه ضرأاعفً اضرمع جدتو

 العالمین بّر و ّبکر ّلهال

Be not grieved if thou performest it thyself 
alone. Let God be all-sufficient for thee. Com
mune intimately with His Spirit, and be thou of 
the thankful. Proclaim the Cause of thy Lord 
unto all who are in the heavens and on the earth. 
Should any man respond to thy call, lay bare be
fore him the pearls of the wisdom of the Lord, 
thy God, which His Spirit hath sent down unto 
thee, and be thou of them that truly believe. 
And should anyone reject thine offer, turn thou 
away from him, and put thy trust and confi
dence in the Lord, thy God, the Lord of all 
worlds. 

¶ 3 

 ذکر فی شفتاه موالی یفتح من قّالح ّلهتال

 عن حیوال دوجن علیه لزلین ّبهر اسم

 علیه نّلزین و العلیم الحکیم اسمی قرمش

 و ّنورال من بصحاف ألاعلیا ألام اهل

 لدن من مرألاا توجبر فی دّرق کذلک

 قدیر عزیز

By the righteousness of God! Whoso openeth 
his lips in this Day and maketh mention of the 
name of his Lord, the hosts of Divine inspira
tion shall descend upon him from the heaven of 
My name, the All-Knowing, the All-Wise. On 
him shall also descend the Concourse on high, 
each bearing aloft a chalice of pure light. Thus 
hath it been foreordained in the realm of God’s 
Revelation, by the behest of Him Who is the 
All-Glorious, the Most Powerful. 

¶ 4 

 نّریظه عباد القدس ادقرس خلف ّلهل و

 لن و مرألاا هذا نّرینص و ضرألاا فی

 لّک معهم نّیحارب لوو احد من نّیخاف

 بین نّمویق لئکوا اجمعین الخلایق

 أاعلیب ّلهال نّریذک و ضرألاا و اتوسّمال

 ّلهال اطرص الی ّناسال نّویدع و ندائهم

 تخف لا و آلاءبهؤ اقتد ان الحمید العزیز

 نهمزیح لا ّلذینا من کن و احد من

 لا و ئهمربا سبیل فی ّناسال آاءضوض

There lay concealed within the Holy Veil, and 
prepared for the service of God, a company of 
His chosen ones who shall be manifested unto 
men, who shall aid His Cause, who shall be 
afraid of no one, though the entire human race 
rise up and war against them. These are the ones 
who, before the gaze of the dwellers on earth 
and the denizens of heaven, shall arise and, 
shouting aloud, acclaim the name of the 
Almighty, and summon the children of men to 
the path of God, the All-Glorious, the All-
Praised. Walk thou in their way, and let no one 
dismay thee. Be of them whom the tumult of 
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 the world, however much it may agitate them in لّائمینال مةول یمنعهم
the path of their Creator, can never sadden, 
whose purpose the blame of the blamer will nev
er defeat. 

¶ 5 

 اوآامن هم ّلذینا الی هرآاثا و ّلهال حوبل اذهب

 انذر مّث القدس انوضرب همرشّب و

 عن جئتکم قد ّلهتال موق یا قل کینرالمش

 یّالعل المقتدر ّلهال من أابنب شرالع جهة

 و ّبکمر ّلهال من جّةح یدی فی و العظیم

 بقسطاس هاونز و انتم لینوّألاا آابائکم بّر

 و یّینّنبال حجج من عندکم بما قّالح

 عند من قّح علی هاوجدتمو ان سلینرالم

 اوتبطل لا و بها اوتجادل لا ان ّیاکما ّلهال

 تلک کینرالمش من نّنوتک لا و اعمالکم

 هرام قّقح بها و قّبالح لتزّن قد ّلهال آایات

 بین ّتقدیسال ایاتر تفعترا و ّیتهبر بین

 ضینرألاا و اتوسّمال

Go forth with the Tablet of God and His signs, 
and rejoin them that have believed in Me, and 
announce unto them tidings of Our most holy 
Paradise. Warn, then, those that have joined 
partners with Him. Say: I am come to you, O 
people, from the Throne of glory, and bear you 
an announcement from God, the Most Power
ful, the Most Exalted, the Most Great. In mine 
hand I carry the testimony of God, your Lord 
and the Lord of your sires of old. Weigh it with 
the just Balance that ye possess, the Balance of 
the testimony of the Prophets and Messengers 
of God. If ye find it to be established in truth, if 
ye believe it to be of God, beware, then, lest ye 
cavil at it, and render your works vain, and be 
numbered with the infidels. It is indeed the sign 
of God that hath been sent down through the 
power of truth, through which the validity of 
His Cause hath been demonstrated unto His 
creatures, and the ensigns of purity lifted up be
twixt earth and heaven. 

¶ 6 

 مةوالمخت لصحیفة هذه موق یا قل

 اصبع من مةوقرم کانت ّلتیا مةوالمحت

 و الغیب حجب خلف ةرمستو و القدس

 و قدیم مقتدر لدن من بالفضل لتزّن قد

 ضرألاا و اتوسّمال اهل مقادیر ناردّق فیها

 من بزیع لن خرینآلاا و لینوّألاا علم و

 و خلق مّاع امر هزیعج لن و شیء علمه

 فینرالعا من انتم ان یخلق

Say: This is the sealed and mystic Scroll, the 
repository of God’s irrevocable Decree, bearing 
the words which the Finger of Holiness hath 
traced, that lay wrapt within the veil of impene
trable mystery, and hath now been sent down as 
a token of the grace of Him Who is the 
Almighty, the Ancient of Days. In it have We 
decreed the destinies of all the dwellers of the 
earth and the denizens of heaven, and written 
down the knowledge of all things from first to 
last. Nothing whatsoever can escape or frustrate 
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Him, whether created in the past or to be creat
ed in the future, could ye but perceive it. 

¶ 7 

 ید بسطنا و یرخألاا رّةک آاءتج قد قل

 و اتوسّمال فی من لّک علی الاقتدار

 علی ألاعظما رّناس من ناراظه و ضرألاا

 ًااذ یحصی مّاع لّاق ًّراس الخالص قّالح

 ّنورال هذا مطلع عند نوّیّطورال ماتت

 آاءج کذلک و آاءسّینال بقعة علی آاءرالحم

 قضی و هانرالب ظلل علی حمنرّال جمال

 الحکیم العزیز ّلهال لدی من مرألاا

Say: The Revelation sent down by God hath 
most surely been repeated, and the outstretched 
Hand of Our power hath overshadowed all that 
are in the heavens and all that are on the earth. 
We have, through the power of truth, the very 
truth, manifested an infinitesimal glimmer of 
Our impenetrable Mystery, and lo, they that 
have recognized the radiance of the Sinaitic 
splendor expired, as they caught a lightening 
glimpse of this Crimson Light enveloping the 
Sinai of Our Revelation. Thus hath He Who is 
the Beauty of the All-Merciful come down in 
the clouds of His testimony, and the decree been 
accomplished by virtue of the Will of God, the 
All-Glorious, the All-Wise. 

¶ 8 

 فرغ من جیراخ ان سودرالف ةّّیللحور قل

 کیف آاءالبق حرر من البسی مّث القدس

 بهیألاا باسمی سّناال سندس من و آاءتش

 مّاع حلیألاا بدعألاا نغمات اسمعی مّث

 ألاعلیا یّالعل ّبکر شرع جهة عن تفعرا

 و آاءرالحو ازربط ّنقابال افق عن اطلعی مّث

 آاءالبیض جهکو اروان من العباد میرتح لا

 آاءسّمال و ضرألاا اهل هّقتش سمعت ان و

 آاءالفن ابرت علی نّتولیم دعیهم نیزتح لا

 نار سهمونف فی اشتعلت بما نّینعدم و

 ّنغماتال احسن علی ّنیغ مّث آاءالبغض

 اسم ذکر فی اتوسّمال و ضینرألاا بین

 ناردّق کذلک و صّفاتال و آاءسمألاا ملیک

Say: Step out of Thy holy chamber, O Maid of 
Heaven, inmate of the Exalted Paradise! Drape 
thyself in whatever manner pleaseth Thee in the 
silken Vesture of Immortality, and put on, in the 
name of the All-Glorious, the broidered Robe 
of Light. Hear, then, the sweet, the wondrous 
accent of the Voice that cometh from the 
Throne of Thy Lord, the Inaccessible, the Most 
High. Unveil Thy face, and manifest the beauty 
of the black-eyed Damsel, and suffer not the ser
vants of God to be deprived of the light of Thy 
shining countenance. Grieve not if Thou hear
est the sighs of the dwellers of the earth, or the 
voice of the lamentation of the denizens of heav
en. Leave them to perish on the dust of extinc
tion. Let them be reduced to nothingness, inas
much as the flame of hatred hath been kindled 
within their breasts. Intone, then, before the 
face of the peoples of earth and heaven, and in a 
most melodious voice, the anthem of praise, for 
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 a remembrance of Him Who is the King of the قادرین ّناک ّناا و مرألاا لک
names and attributes of God. Thus have We de
creed Thy destiny. Well able are We to achieve 
Our purpose. 

¶ 9 

 ألاطهرا هیکلک عن تخلعی لا ان ّیاکا

 حین لّک فی علیه دیز مّث ألانورا قمیص

 لیظهر آاءالانش توجبر فی آاءالبق حلل من

 فضل مّیت و اهوس ما لّک فی ّلهال ازرط منک

 العالمین علی ّبکر

Beware that Thou divest not Thyself, Thou 
Who art the Essence of Purity, of Thy robe of 
effulgent glory. Nay, enrich Thyself increasingly, 
in the kingdom of creation, with the incorrupt
ible vestures of Thy God, that the beauteous im
age of the Almighty may be reflected through 
Thee in all created things and the grace of Thy 
Lord be infused in the plenitude of its power in
to the entire creation. 

¶ 10 

 ّبکر بّح ایحةر احد من جدتو ان و

 خلقناک ّناألا سبیله فی نفسک افدی ان

 آاءالبق رّذ فی العهد عنک اخذنا لذا و له

 میر عن عیزتج لا و رّبینالمق معشر عند

 دعیهم اترالاشا اهل من ناتوّظنال

 شّیاطینال اتزهم اوّتبعا ّنهمألا أانفسهمب

If Thou smellest from anyone the smell of the 
love of Thy Lord, offer up Thyself for him, for 
We have created Thee to this end, and have 
covenanted with Thee, from time immemorial, 
and in the presence of the congregation of Our 
well-favored ones, for this very purpose. Be not 
impatient if the blind in heart hurl down the 
shafts of their idle fancies upon Thee. Leave 
them to themselves, for they follow the prompt
ings of the evil ones. 

¶ 11 

 قّالح ّلهتال آاءسّمال و ضرألاا بین صحی مّث

 اسمه قصر فی آاءالبه خلقنی ةّّیلحور ّنیا

 فی آاءسمألاا ازربط نفسی ّینز و بهیألاا

 ظةومحف کنت لقد ّنیا و ألاعلیا ألاالم

 عن ةرمستو و العصمة حجبات خلف

 عن ألالحانا ابدع سمعت ًااذ ةّّیالبر انظر

 الجنان نّأاب شهدت حمنرّال ایمن شطر

 و ستماعهالاً اقوش نفسها فی رّکتتح

Cry out before the gaze of the dwellers of heaven 
and of earth: I am the Maid of Heaven, the Off
spring begotten by the Spirit of Bahá. My habi
tation is the Mansion of His Name, the All-Glo
rious. Before the Concourse on high I was 
adorned with the ornament of His names. I was 
wrapt within the veil of an inviolable security, 
and lay hidden from the eyes of men. Methinks 
that I heard a Voice of divine and incomparable 
sweetness, proceeding from the right hand of 
the God of Mercy, and lo, the whole Paradise 
stirred and trembled before Me, in its longing to 
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 آاءسمألاماوّیق فی لنازّن کذلک للقائهاً اطلب

 فی حلیألاا لحن علی و آاءالبق لحن علی

 المبین حوّلال هذا

hear its accents, and gaze on the beauty of Him 
that uttered them. Thus have We revealed in this 
luminous Tablet, and in the sweetest of lan
guages, the verses which the Tongue of Eternity 
was moved to utter in the Qayyúmu’l-Asmá’. 

¶ 12 

 بسلطانه آاءیش فیما الحاکم لهو ّنها قل

 و آاءش مّاع أالیس لا و هرأامب یرید ما یحکم

 الحکیم القادر المختار لهو ّنها و ادرا

Say: He ordaineth as He pleaseth, by virtue of 
His sovereignty, and doeth whatsoever He wil
leth at His own behest. He shall not be asked of 
the things it pleaseth Him to ordain. He, in 
truth, is the Unrestrained, the All-Powerful, the 
All-Wise. 

¶ 13 

 لئکوا سلطانه و ّلهبال اوکفر هم ّلذینا نّا

 الی اوجعر و یواله و ّنفسال علیهم غلبت

 المنکرین رّمق فبئس ّنارال فی رّهممق

They that have disbelieved in God and rebelled 
against His sovereignty are the helpless victims 
of their corrupt inclinations and desires. These 
shall return to their abode in the fire of hell: 
wretched is the abode of the deniers! 

Gleanings CXXX 

Opening Words (or Title): Tablet to Mirza Badi' Allah • Addressee: 'Andalib and some of the Bahá'ís • Inventory: BH03420 

¶ 1 

 و ًارشاک فقدها فی وً امنفق ّنعمةال فی کن

 وً اطلق جهوال فی وً اامین قوالحق فی

 للمنادی وً اناصح آاءألاغنیل و ًازکن آاءرللفق

ً امنصف مورألاا فی و ًّیافو عدوال فی وً امجیب

 وً لاعاد آاءالقض فی وً اصامت الجمع فی و

 وً ااجرس ّظلمةال فی وً اخاضع للانسان

 بوللمکر و ًاربح آانّظملل وً احرف موّلهمل

 و ًارظه و ًاعضد و ًارناص موللمظل وً أاملج

 وً اطنو للغریب و ًّتقیام ألاعمالا فی

Be generous in prosperity, and thankful in ad
versity. Be worthy of the trust of thy neighbor, 
and look upon him with a bright and friendly 
face. Be a treasure to the poor, an admonisher to 
the rich, an answerer of the cry of the needy, a 
preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair in 
thy judgment, and guarded in thy speech. Be un
just to no man, and show all meekness to all 
men. Be as a lamp unto them that walk in dark
ness, a joy to the sorrowful, a sea for the thirsty, 
a haven for the distressed, an upholder and de
fender of the victim of oppression. Let integrity 
and uprightness distinguish all thine acts. Be a 
home for the stranger, a balm to the suffering, a 
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 وً احصن للمستجیر و ءًآاشف للمریض

 جهول وً ااطرص لّض لمن و ًاربص ضّریرلل

 و ًازارط مانةألاا لهیکل وً لاجما صّدقال

ً احور العالم لجسد وً اشرع خلاقألاا لبیت

 و ًارنو الخیر ألافق و ةًایر العدل دولجن و

 وً افلک العلم لبحر و ًاذاذر یّبةّطال ضرألال

ً لااکلی الحکمة أاسرل وً انجم مرالک آاءلسم

 عوالخش لشجر وً ابیاض دّهرال لجبین و

 ًارثم

tower of strength for the fugitive. Be eyes to the 
blind, and a guiding light unto the feet of the 
erring. Be an ornament to the countenance of 
truth, a crown to the brow of fidelity, a pillar of 
the temple of righteousness, a breath of life to 
the body of mankind, an ensign of the hosts of 
justice, a luminary above the horizon of virtue, a 
dew to the soil of the human heart, an ark on 
the ocean of knowledge, a sun in the heaven of 
bounty, a gem on the diadem of wisdom, a shin
ing light in the firmament of thy generation, a 
fruit upon the tree of humility. 

Gleanings CXXXI 

Opening Words (or Title): Huwa'l-shahid al-sami' al-khabir • Addressee: 'Ali-Akbar • Inventory: BH00674 

¶ 1 

 ستانود بذکر قدم مالک قلم الزلا

 از حمتر اترف گاهی رّکمتح و لومشغ

 لزنا او از مبین کتاب هنگامی و یرجا او

 بر الزلا دنیا لوّا خطیب و یکتا ستوا

 و کافیه اعظوبم و کّنمتم تمکین منبر

 ناطق نافعه نصایح

The Pen of the Ancient King hath never ceased 
to remember the loved ones of God. At one 
time, rivers of mercy have streamed from His 
Pen, at another, through its movement, God’s 
perspicuous Book hath been revealed. He is the 
One to Whom none can compare, Whose utter
ance mortal man can never rival. He it is Who 
from everlasting hath been stablished upon the 
seat of ascendancy and might, He from Whose 
lips have gone out counsels that can satisfy the 
needs of the whole of mankind, and admoni
tions that can profit them. 

¶ 2 

 ار دوخ آانی که اهوگ خلق و شاهد قّح

 اهل هوجو امام دهوننم حفظ و دهرنک ستر

 دومقص دومرف امر ادرا بما و دونم قیام عالم

 این دهوب امم احتر و عالم اصلاح

The One true God beareth Me witness, and His 
creatures will testify, that not for a moment did 
I allow Myself to be hidden from the eyes of 
men, nor did I consent to shield My person 
from their injury. Before the face of all men I 
have arisen, and bidden them fulfill My plea
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 ّتحادبا مگر دونش ظاهر احتر و اصلاح

 بنصایح مگر دونش حاصل آان و ّتفاقا و

 اعلی قلم

sure. My object is none other than the better
ment of the world and the tranquillity of its 
peoples. The well-being of mankind, its peace 
and security, are unattainable unless and until its 
unity is firmly established. This unity can never 
be achieved so long as the counsels which the 
Pen of the Most High hath revealed are suffered 
to pass unheeded. 

¶ 3 

 مایدرف وّرمن ّتفاقا بنور ار آافاق بیانش

 سبحات و دزافرورب بّتمح نار شرذک

 یک دزبسو ار حایله حجبات و مانعه

 بال و اندربگذ افلاک از ار پاک عمل

.... درآا باز ار فتهر توّق و بگشاید ار بسته

Through the power of the words He hath ut
tered the whole of the human race can be illu
mined with the light of unity, and the remem
brance of His Name is able to set on fire the 
hearts of all men, and burn away the veils that 
intervene between them and His glory. One 
righteous act is endowed with a potency that 
can so elevate the dust as to cause it to pass be
yond the heaven of heavens. It can tear every 
bond asunder, and hath the power to restore the 
force that hath spent itself and vanished.… 

¶ 4 

 یوّتقال ّتقدیسال ّتقدیسال ّلهال بزح یا

 معین و ناصر ّلهال بزح یا بگو...  یوّتقال

 آافتاب بمثابۀ احوال و زبر در قّح دوجن و

 و یّبهط اعمال دوجن آان لائح و ظاهر

 نفسی هر هست و دهوب یّهضرم اخلاق

 نماید ترنص یوتق و اخلاق دوبجن موالی

 کند قیام خدمت بر ّلهال سبیل فی و ّلهل و

 ددرگ هویدا و ظاهر اشطار در شرآاثا ّتهالب

Be pure, O people of God, be pure; be right
eous, be righteous.… Say: O people of God! 
That which can ensure the victory of Him Who 
is the Eternal Truth, His hosts and helpers on 
earth, have been set down in the sacred Books 
and Scriptures, and are as clear and manifest as 
the sun. These hosts are such righteous deeds, 
such conduct and character, as are acceptable in 
His sight. Whoso ariseth, in this Day, to aid Our 
Cause, and summoneth to his assistance the 
hosts of a praiseworthy character and upright 
conduct, the influence flowing from such an ac
tion will, most certainly, be diffused throughout 
the whole world. 
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Gleanings CXXXII 

Opening Words (or Title): Epistle to the Son of the Wolf • Addressee: Shaykh Muhammad-Taqi Mujtahid-i-Isfahani • Inven
tory: BH00272 

¶ 1 

 اهروج ظهور ایرب از جلاله لّج قّح

 ّلهال دین موالی آامده انسانی معدن از معانی

 سبل و مختلفه مذاهب آانکه ّلهال مذهب و

 این ننمائید بغضا ّلتع و سبب ار دّدهمتع

 از متین محکم اههایر و انینوق و لواص

 قرمش احدو قرمش از و ظاهر احدو مطلع

 و قتو بمصالح نظر اختلافات این و

 دهوب اعصار و نوقر و مانز

The Purpose of the one true God, exalted be 
His glory, in revealing Himself unto men is to 
lay bare those gems that lie hidden within the 
mine of their true and inmost selves.... That the 
divers communions of the earth, and the mani
fold systems of religious belief, should never be 
allowed to foster the feelings of animosity 
among men, is, in this Day, of the essence of the 
Faith of God and His Religion. These principles 
and laws, these firmly established and mighty 
systems, have proceeded from one Source, and 
are the rays of one Light. That they differ one 
from another is to be attributed to the varying 
requirements of the ages in which they were 
promulgated. 

¶ 2 

 نمائید محکم ار مّته کمر بهاء اهل ای

 اهل بین از مذهبی اعزن و جدال شاید که

 و ّلهل ًّباح ددرگ محو و دوش تفعرم عالم

 نمائید قیام خطیر عظیم امر این بر لعباده

 است یرنا مذهبی بغضای و ضغینه

 ید مگر صعب بسیار آان اطفاء و عالمسوز

 عقیم بلاء این از ار ناس الهی ترقد

.... بخشد نجات

Gird up the loins of your endeavor, O people of 
Bahá, that haply the tumult of religious dissen
sion and strife that agitateth the peoples of the 
earth may be stilled, that every trace of it may be 
completely obliterated. For the love of God, and 
them that serve Him, arise to aid this most sub
lime and momentous Revelation. Religious fa
naticism and hatred are a world-devouring fire, 
whose violence none can quench. The Hand of 
Divine power can, alone, deliver mankind from 
this desolating affliction.… 

¶ 3 

 مصباح بمثابۀ کلمه این ار بیان ةومشک

 و دارید یک بار همه عالم اهل ای است

The utterance of God is a lamp, whose light is 
these words: Ye are the fruits of one tree, and the 
leaves of one branch. Deal ye one with another 
with the utmost love and harmony, with friend
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 و بّتمح بکمال شاخسار یک گرب

 نمائید کوسل ّتفاقا و دّتوم و ّتحادا

 ار آافاق ّتفاقا نور حقیقت آافتابب قسم

 این اهوگ گاهآا قّح دزسا وّرمن و شنور

 هست و دهوب گفتار

liness and fellowship. He Who is the Daystar of 
Truth beareth Me witness! So powerful is the 
light of unity that it can illuminate the whole 
earth. The one true God, He Who knoweth all 
things, Himself testifieth to the truth of these 
words. 

¶ 4 

 که اعلی بلند مقام باین تا نمائید جهد

 است انسانی عالم حفظ و صیانت مقام

 این و مقاصد سلطان قصد این شوید فائز

 عدل آافتاب افق تا لکنو آامال ملیک امل

 این ظهور دونش غرفا ظلم ۀرتی سحاب از

.... آایدمی بنظر مشکل مقام

Exert yourselves that ye may attain this transcen
dent and most sublime station, the station that 
can ensure the protection and security of all 
mankind. This goal excelleth every other goal, 
and this aspiration is the monarch of all aspira
tions. So long, however, as the thick clouds of 
oppression, which obscure the daystar of justice, 
remain undispelled, it would be difficult for the 
glory of this station to be unveiled to men’s 
eyes.… 

¶ 5 

 و حوبر عالم اهل جمیع با بهاء اهل ای

 شما دزن اگر نمائید ترمعاش ریحان

 شما نود که است یرهوج یا و کلمهئی

 القا شفقت و بّتمح بلسان مومحر آان از

 مقصد دونم اثر و شد لوقب اگر نمائید

 او ۀربا در و گذارید باو ار او لّااو حاصل

 ذّابج شفقت لسان جفا نه نمائید دعا

 معانی بمثابۀ و حور مائدۀ و است بوقل

 از است افق مانند و الفاظ ایرب از است

 دانائی و حکمت آافتاب اقراش ایرب

Consort with all men, O people of Bahá, in a 
spirit of friendliness and fellowship. If ye be 
aware of a certain truth, if ye possess a jewel, of 
which others are deprived, share it with them in 
a language of utmost kindliness and goodwill. If 
it be accepted, if it fulfill its purpose, your object 
is attained. If anyone should refuse it, leave him 
unto himself, and beseech God to guide him. 
Beware lest ye deal unkindly with him. A kindly 
tongue is the lodestone of the hearts of men. It 
is the bread of the spirit, it clotheth the words 
with meaning, it is the fountain of the light of 
wisdom and understanding.… 
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Gleanings CXXXIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Shaykh Salman • Inventory: BH07535 

¶ 1 

 باید لزنا ّیهاحد زّع سماء از یّهاله امروا

 فوز و ّقیرت و امتیاز شوید عامل آانب لّک

 که نفسی هر دوب اهدوخ و دهوب آانب خلق

 شد ستگارر دونم عمل آانب

The ordinances of God have been sent down 
from the heaven of His most august Revelation. 
All must diligently observe them. Man’s 
supreme distinction, his real advancement, his 
final victory, have always depended, and will 
continue to depend, upon them. Whoso keep
eth the commandments of God shall attain ever
lasting felicity. 

¶ 2 

 تفرید قرمش و حیدوت مطلع فانرع از بعد

 أانیبش بّشح بر استقامت لوّا مزلا امر دو

 از ار او دّعینم دّعایا و ناعقین نعاق که

ً اشیئ یکن لم أانک و ننماید منع قّح

 که است او امروا ّتباعا ثانی و درانگا

 باو و دوب اهدوخ و دهوب ناس مابین لزلمی

 است مومعل و ممتاز باطل از قّح

A twofold obligation resteth upon him who 
hath recognized the Dayspring of the Unity of 
God, and acknowledged the truth of Him Who 
is the Manifestation of His oneness. The first is 
steadfastness in His love, such steadfastness that 
neither the clamor of the enemy nor the claims 
of the idle pretender can deter him from cleav
ing unto Him Who is the Eternal Truth, a stead
fastness that taketh no account of them whatev
er. The second is strict observance of the laws 
He hath prescribed—laws which He hath al
ways ordained, and will continue to ordain, un
to men, and through which the truth may be 
distinguished and separated from falsehood. 

Gleanings CXXXIV 

Opening Words (or Title): Bi-ism-i mahbub-i 'alamiyan • Addressee: xx • Inventory: BH00195 

¶ 1 

 استقامت امور اعظم قّح فانرع از وبعد

 من کن و بها سّکتم است او امر بر

 دهونب این از اعظم عملی هیچ رّاسخینال

The first and foremost duty prescribed unto 
men, next to the recognition of Him Who is the 
Eternal Truth, is the duty of steadfastness in His 
Cause. Cleave thou unto it, and be of them 
whose minds are firmly fixed and grounded in 
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 ّبکور اعمال سلطان است او نیست و

.... العظیم یّالعل

God. No act, however meritorious, did or can 
ever compare unto it. It is the king of all acts, 
and to this thy Lord, the All-Highest, the Most 
Powerful, will testify.… 

¶ 2 

 ظاهر و دومشه قّح افعال و اعمال

 و لزنا ّیهسماو کتب جمیع در چنانچه

 و استیر و امانت مثل است مسطور

 و یردبارب و قّح ذکر در قلب پاکی

 دّرق بما القناعة و له ّلهال قضی بما ضایر

 و فیها شّکرال بل البلایا فی صّبرال و له

 از امور این الوحألاا لّک فی علیه کّلوّتال

 مذکور قّح عند آان اسبق و اعمال اعظم

 آانچه لّظ در یّهعوفر احکام مابقی دیگر و

.... دوب اهدوخ و دهوب شد مذکور

The virtues and attributes pertaining unto God 
are all evident and manifest, and have been men
tioned and described in all the heavenly Books. 
Among them are trustworthiness, truthfulness, 
purity of heart while communing with God, 
forbearance, resignation to whatever the 
Almighty hath decreed, contentment with the 
things His Will hath provided, patience, nay, 
thankfulness in the midst of tribulation, and 
complete reliance, in all circumstances, upon 
Him. These rank, according to the estimate of 
God, among the highest and most laudable of 
all acts. All other acts are, and will ever remain, 
secondary and subordinate unto them.… 

¶ 3 

 او زینت و است ّلهال فةرمع قلب حور یربا

 یرید ما یحکم و آاءیش ما یفعل ّنها به ارراق

 استقامت آان کمال و ّلهال یوتق آان بوث و

 من بّیح ّنها ادهرا لمن ّلهال یّنیب کذلک

 الکریم الغفور هو لّاا اله لا الیه جّهوت

 العالمین بّر ّلهل الحمد

The spirit that animateth the human heart is the 
knowledge of God, and its truest adorning is the 
recognition of the truth that “He doeth whatso
ever He willeth, and ordaineth that which He 
pleaseth.” Its raiment is the fear of God, and its 
perfection steadfastness in His Faith. Thus God 
instructeth whosoever seeketh Him. He, verily, 
loveth the one that turneth towards Him. There 
is none other God but Him, the Forgiving, the 
Most Bountiful. All praise be to God, the Lord 
of all worlds. 
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Gleanings CXXXV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad Baqir, Letter of the Living • Inventory: BH01507 

¶ 1 

 ّلهال اذن سمعت لقد یّالح فرح یا ان

 و کتابک ّلهال عین حظتلا و ندائک

 آایاتب شرالع جهة عن حینئذ ینادیک

 موّیالق المهیمن نفسه

O Letter of the Living! The ear of God hath 
heard thy cry, and His eyes have beheld thy writ
ten supplication. He is calling thee from His seat 
of glory, and is revealing unto thee the verses 
that have been sent down by Him Who is the 
Help in Peril, the Self-Subsisting. 

¶ 2 

 و ّنفسال صنم ترسّک بما لک فطوبی

 ةربقد نوّظنال احجاب قترخ و هموال

 ًافاذ بوالمحب العزیز المهیمن ّبکر

 ّلتیا فوحر من ّنکأاب قّکح فی یصدق

 من ّلهال صّکاخت لذا و فاتوالحر سبقن

 من قتراش ّلذیا قّبالح یّعل بلسان قبل

 ّنکا و نویک ما و کان ما لّک جههو نور

 علی ّیدکا بما هراشک مّث ّلهال فاحمد انت

 و اتوسّمال کّانس عنه براضط ّلذیا امر

 و مرألاا توملک فی من جّتض و ضرألاا

 فی نوالمکن هو مّاع ایررسّال بلت و الخلق

 صّدورال

Blessed art thou for having utterly abolished the 
idol of self and of vain imagination, and for hav
ing rent asunder the veil of idle fancy, through 
the power of the might of thy Lord, the 
Supreme Protector, the Almighty, the one 
Beloved. Thou art indeed to be numbered with 
those Letters that have excelled every other Let
ter. Wherefore thou hast been singled out by 
God through the tongue of thy Lord, the Báb, 
the brightness of Whose countenance hath en
veloped, and will continue to envelop, the whole 
of creation. Render thanks unto the Almighty, 
and magnify His name, inasmuch as He hath 
aided thee to recognize a Cause that hath made 
the hearts of the inhabitants of the heavens and 
of the earth to tremble, that hath caused the 
denizens of the Kingdoms of creation and of 
Revelation to cry out, and through which the 
hidden secrets of men’s breasts have been 
searched out and tested. 

¶ 3 

 ألافقا فی یّالعل ّبکر یخاطبک ًااذ

 یّالح فرح یا لک فطوبی لویق و ألاعلیا

 اهل بین جّلتنیخ ما و بنفسی آامنت بما

 جتراخ و بمیثاقک فیتو و ألاعلیا إلام

Thy Lord, the Most High (the Báb), addresseth 
thee, from His Realm of glory, these words: 
Great is the blessedness that awaiteth thee, O 
Letter of the Living, for thou hast truly believed 
in Me, hast refused to shame Me before the 
Concourse on high, hast fulfilled thy pledge, 
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 الی اقبلت و هموال حجبات عن نفسک

 بّر و یری لا ما و یری ما بّر و ّبکر ّلهال

 بما عنک ضیتر ّنیا و المعمور البیت

 ّلذیا موی فیً اقرمش جهکو جدتو

 هوجوال فیه دّتواس

hast cast away the veil of vain imaginings, and 
hast fixed thy gaze upon the Lord, thy God, the 
Lord of the unseen and the seen, the Lord of the 
Frequented Fane. I am well pleased with thee, 
inasmuch as I have found thy face beaming with 
light on the Day when faces have been made dis
mal and turned black. 

¶ 4 

 لّک فی صّیناکمو اما البیان ألام یا قل

 اوّتبعت لا ان نومکن زبر لّک فی و احوألالا

 ألاکبرا بالمنظر اوفانظر اکموه و انفسکم

 و ألاعظما انزمی فیه ینصب ّلذیا حین فی

 ّبکمر شرع یمین عن حورّال نغمات تفعری

 عن نهیناکم و سودّالق العزیز المهیمن

 ظهور فی جمالی عن یمنعکم ما لّک

 و آاءسمألاا مظاهر نویک لوو بعدی

 مّافل تهاوجبر و صّفاتال مطالع و تهاوملک

 و ضتمراع و تمرکف ًااذ نفسی تراظه

 نویلعب ّبهمر آایاتب اوکان ّلذینهما من کنتم

Say: O people of the Bayán! Did We not admon
ish you, in all Our Tablets and in all Our hidden 
Scriptures, not to follow your evil passions and 
corrupt inclinations, but to keep your eyes di
rected towards the Scene of transcendent glory, 
on the Day when the Most Mighty Balance shall 
be set, the Day when the sweet melodies of the 
Spirit of God shall be poured out from the right 
hand of the throne of your Lord, the omnipo
tent Protector, the All-Powerful, the Holy of 
Holies? Did We not forbid you to cleave to the 
things that would shut you out from the Mani
festation of our Beauty, in its subsequent Reve
lation, be they the embodiments of the names of 
God and all their glory, or the revealers of His at
tributes and their dominion? Behold, how, as 
soon as I revealed Myself, ye have rejected My 
truth and turned away from Me, and been of 
them that have regarded the signs of God as a 
play and pastime! 

¶ 5 

 لوو شیء موالی منکم یقبل لن جمالیوف

 من نّنوتک او ّلهال سلطنة آاءببق نوتسجد

 هرأامب ّلقمع مورألاا لّک نّألا نوکعری ّلذینهما

 حینئذ لّک و باذنه طومن ألاعمالا لّک و

 فعری لن و ضومقب طین فّکک یدیه بین

 هذا و بّهح بعد لّاا ّلهال الی احد آاءند موالی

By My Beauty! Nothing whatsoever shall, in this 
Day, be accepted from you, though ye continue 
to worship and prostrate yourselves before God 
throughout the eternity of His dominion. For 
all things are dependent upon His Will, and the 
worth of all acts is conditioned upon His accep
tance and pleasure. The whole universe is but a 
handful of clay in His grasp. Unless one recog
nize God and love Him, his cry shall not be 
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 heard by God in this Day. This is of the essence نوفرتع انتم لو دّینال اصل من
of His Faith, did ye but know it. 

¶ 6 

 بحر عن ضتمراع و بقیعة ابربس ضیتمر أا

 بما لکم فویلً اسایغً اعذب ّلهال جعله ّلذیا

 اوکفر ّلذینهما من کنتم و ّلهال نعمة دّلتمب

 انفسکم فی انتم ان رّةم لوّا بنفسی

 نوتفقه

Will ye be content with that which is like the va
por in a plain, and be willing to forgo the Ocean 
Whose waters refresh, by virtue of the Will of 
God, the souls of men? Woe unto you, for hav
ing repaid the bounty of God with so vain and 
contemptible a thing! Ye are, indeed, of them 
that have rejected Me in My previous Revela
tion. Would that your hearts could compre
hend! 

¶ 7 

 طتمرّف ما اوکرتدا و ّلهال یدی بین اوموق ًااذ

 ان علیکم یرام هذا و ّبکمر جنب فی

 قانرالف مّةا فعل ما یرعموف نوتسمع انتم

 و الانجیل و ّتوریةال ألام لا و فعلتم کما

 و هرام لاثبات نفسی بذلت ّنیا و زّبورال

 ظهر مّافل هربظهو احوألالا لّک فی ناکمرشّب

 ّلیبتج آاءالبه هیکل علی آاءالکبری آاءدرب

 بنفسه المحاربة علی قمتم ًااذ یراخ

 ّنیع اوفاستحی موق یا ّیاکما موّیالق المهیمن

 نّنوتک لا و ّلهال سبیل فی یّعل درو مّاع و

 من علیهم لزن بما اوکفر ّلذینهما من

 عوفرم زّع آاءسم

Arise, and, under the eyes of God, atone for 
your failures in duty towards Him. This is My 
commandment unto you, were ye to incline 
your ears unto My commandment. By Mine 
own Self! Neither the people of the Qur’án, nor 
the followers of either the Torah or the Evangel, 
nor those of any other Book, have committed 
that which your hands have wrought. I, Myself, 
have dedicated My whole life to the vindication 
of the truth of this Faith. I, Myself, have an
nounced, in all My Tablets, the advent of His 
Revelation. And yet, no sooner did He manifest 
Himself, in His subsequent Revelation, clothed 
in the glory of Bahá and arrayed in the robe of 
His grandeur, than ye rebelled against Him 
Who is the supreme Protector, the Self-Subsist
ing. Beware, O people! Be ye ashamed of that 
which hath befallen Me at your hands in the 
path of God. Take heed that ye be not of them 
that have rejected that which hath been sent 
down unto them from the Heaven of God’s 
transcendent glory. 

¶ 8 

 Such, O Letter of the Living, are the words حینئذ نطق کذلک یّالح فرح یا ان
which thy Lord hath spoken, and addressed un

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

281



 ّبکر کلمات ّلغب ألاعلیا رّفیقال فی ّبکر

 و انفسهم فی نویستشعر لّلع العباد الی

 و وّاهمس و خلقهم ّلذیا ّلهال الی نویتوب

 دّسالمق یّرّدّال الجمال هذا الیهم سلرا

 دوالمشه

to thee from the realms above. Proclaim the 
words of thy Lord unto His servants, that per
chance they may shake off their slumber, and 
ask pardon of God, Who hath formed and fash
ioned them, and sent down unto them this most 
effulgent, this most holy, and manifest Revela
tion of His Beauty. 

Gleanings CXXXVI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Ismu'llahu'l-Asdaq • Inventory: BH00994 

¶ 1 

 عن هاوهّرط مّث موق یا انفسکم اوّلصخ قل

 ّلشیءک هّریط یربذک و یرغی الی جّهوّتال

 نّّلصیخ لو موالی قل فینرالعا من انتم ان

 یواله و ّنفسال حجبات عن آاءألاشیا لّک

 فی آاءیش ما یفعل قمیص ّلهاک ّلهال لیلبس

 لّک فی سلطانه آایة لیظهر آاءالانش توملک

 المقتدر سّلطانال هذا من فتعالی شیء

 القدیر العزیز المهیمن

Say : Deliver your souls, O people, from the 
bondage of self, and purify them from all at
tachment to anything besides Me. Remem
brance of Me cleanseth all things from defile
ment, could ye but perceive it. Say: Were all cre
ated things to be entirely divested of the veil of 
worldly vanity and desire, the Hand of God 
would in this Day clothe them, one and all, with 
the robe “He doeth whatsoever He willeth in 
the kingdom of creation,” that thereby the sign 
of His sovereignty might be manifested in all 
things. Exalted then be He, the Sovereign Lord 
of all, the Almighty, the Supreme Protector, the 
All-Glorious, the Most Powerful. 

¶ 2 

 ّلهال آاثار من الیک صلو ما عبد یا أاراق ان

 و نفسک بها لتستجذب رّبینالمق اتوبرب

 الخلایق افئدة نغماتک من تستجذب

 حدهو بیته فی ّلهال آایات أاریق من و اجمعین

 لّک الی اترّناشال ملائکة نفحاتها لینشر

 لوو سلیم نفس لّک بها ینقلب و الجهات

 علیه یظهر لکنو نفسه فی یستشعر لن

Intone, O My servant, the verses of God that 
have been received by thee, as intoned by them 
who have drawn nigh unto Him, that the sweet
ness of thy melody may kindle thine own soul, 
and attract the hearts of all men. Whoso re
citeth, in the privacy of his chamber, the verses 
revealed by God, the scattering angels of the 
Almighty shall scatter abroad the fragrance of 
the words uttered by his mouth, and shall cause 
the heart of every righteous man to throb. 
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 دّرق کذلک ّیامألاا من موی فی الفضل هذا

 حکیم دّرمق لدن من مرألاا یّاتخف

Though he may, at first, remain unaware of its 
effect, yet the virtue of the grace vouchsafed un
to him must needs sooner or later exercise its in
fluence upon his soul. Thus have the mysteries 
of the Revelation of God been decreed by virtue 
of the Will of Him Who is the Source of power 
and wisdom. 

¶ 3 

 علی القلم رّکیح ًااذ ّلهتال خلیل یا ان

 و نفسه فی یصیح و یبکی لکنو حوّلال

 بما شرالع یدی بین اجرسّال معه جّیض

 اوبعث ّلذینهما من القدم جمال علی درو

 ذلک علی ّلهال کان و عنده من ادةربا

 نعیق من اذنه هّریط من و علیمو لشهید

 لیسمع آاءألاشیا الی جّهویت و کینرالمش

 آاءرّضّال سّتنام فیما صریخها مّث ضجیجها

 القیناک کذلک کینرالمش عبادنا من

 علی درو بما ّطلعلت مصائبنا من ًارذک

 لمن علیک درو فیما نوتک و نفسی

 صّابرینال

O Kh alíl! God beareth Me witness. Though My 
Pen be still moving on My Tablet, yet, in its very 
heart, it weepeth and is sore distressed. The 
lamp burning before the Throne, likewise, 
weepeth and groaneth by reason of the things 
which the Ancient Beauty hath suffered at the 
hands of them who are but a creation of His 
Will. God, Himself, knoweth and testifieth to 
the truth of My words. No man that hath 
purged his ear from the loud clamor of the infi
dels, and inclined it to all created things, can fail 
to hear the voice of their lamentation and weep
ing over the trouble that hath befallen Us at the 
hands of those of Our servants that have disbe
lieved in, and rebelled against, Us. Thus have We 
disclosed to thee a glimmer of the woes that have 
come upon us, that thou mayest be made aware 
of Our sufferings, and patiently endure thy sor
rows. 

¶ 4 

 من کن و أانش لّفیک ّبکر انصر ان

 حورّال نطق بما ّناسال کّرذ مّث ّناصرینال

 لا موق یا قل المبین یّرّدّال حوّلال هذا فی

 احد مع اوتحارب لا و ضرألاا فی اوتفسد

 ّلهال علی اوکّلوت و مورألاا لّک فی اواصبر ان

 ّبکمر اوانصر ان کّلینوالمت من اونوک و

 نّا و البیان و الحکمة فوبسی حمنرّال

Arise to aid thy Lord at all times and in all cir
cumstances, and be thou one of His helpers. 
Admonish, then, the people to lend a hearing 
ear to the words which the Spirit of God hath 
uttered in this irradiant and resplendent Tablet. 
Say: Sow not, O people, the seeds of dissension 
amongst men, and contend not with your 
neighbor. Be patient under all conditions, and 
place your whole trust and confidence in God. 
Aid ye your Lord with the sword of wisdom and 
of utterance. This indeed well becometh the sta
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 لا ذلک نود من و الانسان أانش هذا

 ّناسال نّلکو سّبحانال الملک ّلهل ینبغی

 الغافلین من اوکان و ذلک عن اوغفل

tion of man. To depart from it would be unwor
thy of God, the Sovereign Lord of all, the Glori
fied. The people, however, have been led astray, 
and are truly of the heedless. 

¶ 5 

 بمفاتیح بوالقل مصاریع موق یا اوافتح ان

 ّلهال ادرا ما الحکیم ذّکرال هذا من ذّکرال

 و عباده بوقل لّاا علیها ما و ضرألاا من

 هاودّسق ًااذ ّلیاتهتج لظهورً اشرع جعلها

 و لها خلقت ما علیها تسمرلی نهاود عن

 عظیم لفضل هذا نّا

Unlock, O people, the gates of the hearts of men 
with the keys of the remembrance of Him Who 
is the Remembrance of God and the Source of 
wisdom amongst you. He hath chosen out of 
the whole world the hearts of His servants, and 
made them each a seat for the revelation of His 
glory. Wherefore, sanctify them from every de
filement, that the things for which they were 
created may be engraven upon them. This in
deed is a token of God’s bountiful favor. 

¶ 6 

 و صّدقبال لسانکم اوّینز موق یا قل

 فی اوتخان لا موق یا ّیاکما مانةألابا سکمونف

 اونوک و ّیتهبر بین ّلهال آاءامن اونوک و شیء

 و البغی نوتکبری ّلذینا نّا المحسنین من

 من اوکان و سعیهم لّض لئکوا آاءالفحش

 نویک أانب موق یا اواجهد ان الخاسرین

 و ّلهال حمةر شطر الی ةًرناظ نکموعی

 سکمونف و هرذک ببدایع ارًّکمتذ قلوبکم

 ةًماشی جلکمرا و فضله و اهبهوبم ةًّّنمطمئ

 ان علیکم یّتیصو هذا و ضائهر سبل علی

 العاملین من انتم

Beautify your tongues, O people, with truthful
ness, and adorn your souls with the ornament of 
honesty. Beware, O people, that ye deal not 
treacherously with anyone. Be ye the trustees of 
God amongst His creatures, and the emblems of 
His generosity amidst His people. They that fol
low their lusts and corrupt inclinations have 
erred and dissipated their efforts. They, indeed, 
are of the lost. Strive, O people, that your eyes 
may be directed towards the mercy of God, that 
your hearts may be attuned to His wondrous re
membrance, that your souls may rest confident
ly upon His grace and bounty, that your feet 
may tread the path of His good-pleasure. Such 
are the counsels which I bequeath unto you. 
Would that ye might follow My counsels! 
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Gleanings CXXXVII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH02224 

¶ 1 

 و دانسته حلال ار ناس الوام بعضی

 ةردائ علیهم دهرشم سهل ار کتاب حکم

 قسم القدیر المقتدر ّلهال عذاب و سّوءال

 از عالم جمیع اگر که تقدیس افق آافتابب

 فیالحقیقه که نفسی دوش ضّهف و ذهب

 جّهوت آانب ًاابد جسته تقارا ایمان توبملک

 مقام این و آان باخذ سدر چه تا ننماید

 از فصحی لغات و احلی عربی بلسان

 آان توحلا نفسی اگر ّلهال لعمر لزنا قبل

 و ننماید عمل ّلهال اذن ما بغیر ًاابد بیابد ار

 بعین ار عالم فنای دونش ناظر ستود بغیر

 بقا بعالم قلبش و نماید مشاهده تربصی

 ددرگ ّتصلم

Some have regarded it as lawful to infringe on 
the integrity of the substance of their neighbor, 
and have made light of the injunction of God as 
prescribed in His Book. Evil fall upon them, and 
the chastisement of God, the All-Powerful, the 
Almighty, afflict them! By Him Who shineth 
above the Dayspring of sanctity! If the whole 
earth were to be converted into silver and gold, 
no man who can be said to have truly ascended 
into the heaven of faith and certitude would 
deign to regard it, much less to seize and keep it. 
We have formerly referred to this subject in pas
sages revealed in the Arabic tongue, in a lan
guage of exquisite beauty. God is Our witness! 
Whoever hath tasted the sweetness of those 
words will never consent to transgress the 
bounds which God hath fixed, neither will he 
turn his gaze towards anyone except his Well-
Beloved. Such a man will, with his inner eye, 
readily recognize how altogether vain and fleet
ing are the things of this world, and will set his 
affections on things above. 

¶ 2 

 قدم جمال از بّتمح دّعیانم ای بگو

 در که قّاتیمش و حماتز از و نمائید مرش

 بّهمتن و گیرید پند دهونم حمل الهی سبیل

 و سخیفه اعمال این دومقص اگر شوید

 بچه حماتز این حمل دهوب باطله افعال

 باین فاسقی و قرسا هر شده جهت

 عامل ظهور از قبل شما الواق و اعمال

 دهوب

Say: Be ashamed, O ye that call yourselves the 
lovers of the Ancient Beauty! Be ye admonished 
by the tribulation He hath suffered, by the bur
den of anguish He hath carried for the sake of 
God. Let your eyes be opened. To what purpose 
hath He labored, if the manifold trials He hath 
endured are, in the end, to result in such con
temptible professions, and such wretched con
duct? Every robber, every worker of iniquity, 
hath, in the days prior to My Revelation, uttered 
these same words, and performed these same 
deeds. 
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¶ 3 

 و بشنوید ار احلی ندای میگویم استیرب

 دّسمق یوه و نفس آالایش از ار دوخ

 و ّیهاحد بساط ساکنین موالی دارید

 توق اگر یّهصمدان زّع سرر رّینمستق

 دست دویه بمال باشند نداشته تولایم

 بغیر سدر چه تا نکنند ازرد

Verily I say: Incline your ears to My sweet voice, 
and sanctify yourselves from the defilement of 
your evil passions and corrupt desires. They 
who dwell within the tabernacle of God, and are 
established upon the seats of everlasting glory, 
will refuse, though they be dying of hunger, to 
stretch their hands and seize unlawfully the 
property of their neighbor, however vile and 
worthless he may be. 

¶ 4 

 صفا و بصدق ار ناس که شده ظاهر قّح

 و فقر و ضار و تسلیم و امانت و دیانت و

 و نماید تودع تقی و حکمت و ارمدا

 دّسهمق اعمال و یّهضرم اخلاق ابوباث

 مایدرف ّینمز ار کل

The purpose of the one true God in manifesting 
Himself is to summon all mankind to truthful
ness and sincerity, to piety and trustworthiness, 
to resignation and submissiveness to the Will of 
God, to forbearance and kindliness, to upright
ness and wisdom. His object is to array every 
man with the mantle of a saintly character, and 
to adorn him with the ornament of holy and 
goodly deeds. 

¶ 5 

 امر و نمائید حمر ناس و دوخ بر بگو

 است تقدیس هروج از دّسمق که ار الهی

 نیالائید نالائقه نجسۀ هاموا و نوبظن

Say: Have mercy on yourselves and on your fel
lowmen, and suffer not the Cause of God—a 
Cause which is immeasurably exalted above the 
inmost essence of sanctity—to be sullied with 
the stain of your idle fancies, your unseemly and 
corrupt imaginations. 

Gleanings CXXXVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i siyam (Tablet of the Fast) • Addressee: xx • Inventory: BH02806 

¶ 1 

 مکانلاا علی المقتدر و حمنرّال اله یا

 فی نومویص ّلذینا ّقائکرا و عبادک یرت

 فی نومویق و ادتکرا و کرأامب ّیامألاا

Thou seest, O God of Mercy, Thou Whose 
power pervadeth all created things, these ser
vants of Thine, Thy thralls, who, according to 
the good-pleasure of Thy Will, observe in the 
daytime the fast prescribed by Thee, who arise, 
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 فی کنز ما آاءجر ثنائک و کرلذک سحارألاا

 مکرک و دکوج ائنزخ و فضلک کنائز

 و الممکنات مامز بیدک من یا أالکاس

 صّفاتال و آاءسمألاا توملک قبضتک فی

 سحاب امطار عن عبادک مرتح لا أانب

 عن تمنعهم لا و ّیامکا فی حمتکر

 ضائکر بحر شحاتر

at the earliest dawn of day, to make mention of 
Thy Name, and to celebrate Thy praise, in the 
hope of obtaining their share of the goodly 
things that are treasured up within the treasuries 
of Thy grace and bounty. I beseech Thee, O 
Thou that holdest in Thine hands the reins of 
the entire creation, in Whose grasp is the whole 
kingdom of Thy names and of Thine attributes, 
not to deprive, in Thy Day, Thy servants from 
the showers pouring from the clouds of Thy 
mercy, nor to hinder them from taking their 
portion of the ocean of Thy good-pleasure. 

¶ 2 

 و تکربقد رّاتذّال شهدت قد بّر ای

 کراقتدا و لعظمتک آلایاتا و سلطانک

 و القدم مالک و العالم اله یا حمرفا

 اوسّکتم ّلذینا عبادک ممألاا سلطان

 اترظهو عند اوخضع و کراموا بحبل

 یّتکمش آاءسم من احکامک

All the atoms of the earth bear witness, O my 
Lord, to the greatness of Thy power and of Thy 
sovereignty; and all the signs of the universe at
test the glory of Thy majesty and of Thy might. 
Have mercy, then, O Thou Who art the sover
eign Lord of all, Who art the King of everlasting 
days, and Ruler of all nations, upon these Thy 
servants, who have clung to the cord of Thy 
commandments, who have bowed their necks to 
the revelations of Thy laws which have been sent 
down from the heaven of Thy Will. 

¶ 3 

 افق الی ةرناظ نهموعی یرت بّر ای

 بحور الی جّهةومت قلوبهم و عنایتک

 لندائک خاشعة اتهمواص و الطافک

 ألاعلیا المقام من تفعرا ّلذیا حلیألاا

 بّتکاح فانظر بّر ای بهیألاا باسمک

 و عندک ما آاءجر عندهم ما اونبذ ّلذینا

 عن اوضراع بما آاءرّضّال و آاءأاسالب احاطتهم

 بّر ای ألاعلیا افقک الی اواقبل و یرالو

 ّنفسال ناتوشؤ من تحفظهم أانب أالکاس

Behold, O my Lord, how their eyes are lifted up 
towards the dawning-place of Thy loving-kind
ness, how their hearts are set upon the oceans of 
Thy favors, how their voices are lowered before 
the accents of Thy most sweet Voice, calling, 
from the most sublime Station, in Thy name the 
All-Glorious. Help Thou Thy loved ones, O my 
Lord, them that have forsaken their all, that they 
may obtain the things Thou dost possess, whom 
trials and tribulations have encompassed for 
having renounced the world and set their affec
tions on Thy realm of glory. Shield them, I en
treat Thee, O my Lord, from the assaults of 
their evil passions and desires, and aid them to 
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 فی ینفعهم ما علی ّیدهمتؤ و یواله و

 لیوألاا و ةرخآلاا

obtain the things that shall profit them in this 
present world and in the next. 

¶ 4 

 نوالمکن باسمک أالکاس بّر ای

 فی آاءّندال أاعلیب ینادی ّلذیا نوالمخز

 ةرسد الی لّالک یدع و آاءالانش توملک

 و علینا لزتن أانب ألاقصیا المقام و المنتهی

 حمتکر سحاب امطار من عبادک علی

 شاطئ الی رّبنایق و کرغی ذکر عن نارهّلیط

 من لنا فاکتب بّر ای فضلک بحر

 فی احناوار به یبقی ما ألاعلیا قلمک

 و تکوملک فی اسمائنا و تکوجبر

 فی اجسامنا و حفظک کنائز فی اجسادنا

 علی المقتدر انت ّنکا عصمتک ائنزخ

 المهیمن انت لّاا اله لا نویک ما و کان ما

 موّیالق

I pray Thee, O my Lord, by Thy hidden, Thy 
treasured Name, that calleth aloud in the king
dom of creation, and summoneth all peoples to 
the Tree beyond which there is no passing, the 
seat of transcendent glory, to rain down upon 
us, and upon Thy servants, the overflowing rain 
of Thy mercy, that it may cleanse us from the re
membrance of all else but Thee, and draw us 
nigh unto the shores of the ocean of Thy grace. 
Ordain, O Lord, through Thy most exalted Pen, 
that which will immortalize our souls in the 
Realm of glory, will perpetuate our names in 
Thy Kingdom, and safeguard our lives in the 
treasuries of Thy protection and our bodies in 
the stronghold of Thy inviolable fastness. Pow
erful art Thou over all things, be they of the past 
or of the future. No God is there but Thee, the 
omnipotent Protector, the Self-Subsisting. 

¶ 5 

 الی تفعةرم آاءجرّال ایادی یرت بّر ای

 لا أانب أالکاس مکرک و دکوج آاءسم

 ای احسانک و عطائک بکنوز لّاا جعهارت

 کلمة مّهاتناا و بائناآلا و لنا فاکتب بّر

 طمطام من دناهرا ما لنا اقض مّث انرالغف

 محبوبنا یا ّنام اقبل مّث اهبکوم و فضلک

 المقتدر انت ّنکا سبیلک فی عملناه ما

 فوالعط الغفور احدوال درالف المتعالی

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted 
up towards the heaven of Thy favor and bounty. 
Grant that they may be filled with the treasures 
of Thy munificence and bountiful favor. Forgive 
us, and our fathers, and our mothers, and fulfill 
whatsoever we have desired from the ocean of 
Thy grace and Divine generosity. Accept, O 
Beloved of our hearts, all our works in Thy path. 
Thou art, verily, the Most Powerful, the Most 
Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiv
ing, the Gracious. 
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Gleanings CXXXIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Nabil-i-A'zam • Inventory: BH00846 

¶ 1 

 به ینادیک ما اسمع ألاعظما نبیل یا ان

 و مرألاکا اسمه توجبر عن القدم لسان

 نّیغ و ألاعلیا توملک فی حینئذ ینطق ّنها

 لّاا اله لا ّلهال انا ّنیأاب آاءألاشیا لّک قلب فی

 الزی لا و ًارمقتدً اسلطان کنت لزی لم انا

 مّث تیرقد هانیرب نّا وً امهیمنً املیک نواک

.... ًاجمیع العالمین بین سلطانی

Let thine ear be attentive, O Nabíl-i-A‘ẓam, to 
the Voice of the Ancient of Days, crying to thee 
from the Kingdom of His all-glorious Name. 
He it is Who is now proclaiming from the 
realms above, and within the inmost essence of 
all created things: “I truly am God, there is none 
other God but Me. I am He Who, from everlast
ing, hath been the Source of all sovereignty and 
power, He Who shall continue, throughout 
eternity, to exercise His kingship and to extend 
His protection unto all created things. My proof 
is the greatness of My might and My sovereignty 
that embraceth the whole of creation.”… 

¶ 2 

 علی کبتر بما لک طوبی اسمی یا ان

 آاءالکبری بحر فی ًارسای کنت و آاءالبه فلک

 من کنت و ألاعلیا ألاعلیا بسلطانی

 شربت وً امکتوب ّلهال اصبع من الفائزین

 فویط ّلذیا ملاالغ هذا من انوالحی أاسک

 نّکریستب و سّبحانال مظاهر لهوح فی

 و اصیل لّک فی حمنرّال مطالع بلقائه

 ًاربکو

Blessed art thou, O My name, inasmuch as thou 
hast entered Mine Ark, and art speeding, 
through the power of My sovereign and most 
exalted might, on the ocean of grandeur, and art 
numbered with My favored ones whose names 
the Finger of God hath inscribed. Thou hast 
quaffed the cup which is life indeed from the 
hands of this Youth, around Whom revolve the 
Manifestations of the All-Glorious, and the 
brightness of Whose presence they Who are the 
Daysprings of Mercy extol in the day time and 
in the night season. 

¶ 3 

 و ّلهال الی ّلهال من ترساف بما لک ًّزاع

 عن کان ّلذیا رّمق آاءالبق بقعة دخلت

 اریاح زّکاهت وً اهومنز العالمین ذکر

 آاءم کرهّط و مولاک بّح فی القدس

His glory be with thee, inasmuch as thou hast 
journeyed from God unto God, and entered 
within the borders of the Court of unfading 
splendor—the Spot which mortal man can nev
er describe. Therein hath the breeze of holiness, 
laden with the love of thy Lord, stirred thy spirit 
within thee, and the waters of understanding 
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 و ًادودرم کرمش لّک دنس عن فانرالع

 ذّکرال هذا فی ذّکرال انوضر الی بلغت

 ًادومشه الانسان هیکل علی کان ّلذیا

have washed from thee the stains of remoteness 
and ungodliness. Thou hast gained admittance 
into the Paradise of God’s Remembrance, 
through thy recognition of Him Who is the Em
bodiment of that Remembrance amongst men. 

¶ 4 

 انبت و هرام علی ّیدکا بما ّلهال فاشکر ًااذ

 الحکمة و العلم تلاسنب قلبک ریاض فی

 علی و علیک فضله کان کذلک و

 شیء نکزیح لا ان ّیاکاً اقومسب العالمین

 رّع آاءسّمال و ضرألاا بین خلق مّاع

 عن دع و اترالاشا لّک عن نفسک

 الحجبات اهل من تلادّلاال لّک ائکرو

 امر فی ألاعظما حور یلهمک بما انطق مّث

 قدس شطر الی الممکنات ّلبلتق ّبکر

.... ًادومحم

Wherefore, be thankful to God, for having 
strengthened thee to aid His Cause, for having 
made the flowers of knowledge and understand
ing to spring forth in the garden of thine heart. 
Thus hath His grace encompassed thee, and en
compassed the whole of creation. Beware, lest 
thou allow anything whatsoever to grieve thee. 
Rid thyself of all attachment to the vain allu
sions of men, and cast behind thy back the idle 
and subtle disputations of them that are veiled 
from God. Proclaim, then, that which the Most 
Great Spirit will inspire thee to utter in the ser
vice of the Cause of thy Lord, that thou mayest 
stir up the souls of all men and incline their 
hearts unto this most blessed and all-glorious 
Court.… 

¶ 5 

 ناردّق و سّیفال حکم فعنارا ّناأاب اعلم مّث

 و البیان من یظهر ما و ّلسانبال ّنصرال

 الفضل جهة عن مرألاا کان کذلک

 و ضرألاا فی اوتفسد لا موق یا قل ًّیامقض

 دعوا ّبکر نّألا نفس مع اوتحارب لا

 جعلهم و کوالمل بید ّلهاک ضرألاا مداین

 ادرا ما و علیه هم ما علی تهرقد مظاهر

 قّالح نفسه کان وً اشیئ الملک من لنفسه

 مداین لنفسه ادرا بل ًاشهید ذلک علی

 و ضرألاا دنس عن همرهّلیط بوالقل

Know thou that We have annulled the rule of 
the sword, as an aid to Our Cause, and substi
tuted for it the power born of the utterance of 
men. Thus have We irrevocably decreed, by 
virtue of Our grace. Say: O people! Sow not the 
seeds of discord among men, and refrain from 
contending with your neighbor, for your Lord 
hath committed the world and the cities thereof 
to the care of the kings of the earth, and made 
them the emblems of His own power, by virtue 
of the sovereignty He hath chosen to bestow up
on them. He hath refused to reserve for Himself 
any share whatever of this world’s dominion. To 
this He Who is Himself the Eternal Truth will 
testify. The things He hath reserved for Himself 
are the cities of men’s hearts, that He may 
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 سّم عن کان ّلذیا رّمق الی رّبهمیق

 مداین موق یا اوافتح انً اظومحف کینرالمش

 مرألاا لنازّن کذلک و البیان بمفاتیح بوالقل

 ًارمقدو قدر علی

cleanse them from all earthly defilements, and 
enable them to draw nigh unto the hallowed 
Spot which the hands of the infidel can never 
profane. Open, O people, the city of the human 
heart with the key of your utterance. Thus have 
We, according to a preordained measure, pre
scribed unto you your duty. 

¶ 6 

 آالائها من فیها ما و فهارخز و دّنیاال نّا ّلهتال

 بل ابرّتال من فّکک لّاا ّلهال عند یکن لم

 ًاربصی انفسهم فی ّناسال کان لو احقر

 و دّنیاال عن آاءالبه ألام یا انفسکم اوهّرط

 هاودع لکم ینبغی لا ّنهاا ّلهتال فیها ما

 ًارمنی قدس منظر الی اوجّهوت و هلهاألا

By the righteousness of God! The world and its 
vanities, and its glory, and whatever delights it 
can offer, are all, in the sight of God, as worth
less as, nay, even more contemptible than, dust 
and ashes. Would that the hearts of men could 
comprehend it! Cleanse yourselves thoroughly, 
O people of Bahá, from the defilement of the 
world, and of all that pertaineth unto it. God 
Himself beareth Me witness. The things of the 
earth ill beseem you. Cast them away unto such 
as may desire them, and fasten your eyes upon 
this most holy and effulgent Vision. 

¶ 7 

 مظهر و ّلهال بّح هو لکم ینبغی ما و

 ان عنده من یظهر بما ّتباعکما و نفسه

ً اعلیم بذلک انتم

That which beseemeth you is the love of God, 
and the love of Him Who is the Manifestation 
of His Essence, and the observance of whatsoev
er He chooseth to prescribe unto you, did ye but 
know it. 

¶ 8 

 لا و دبألاا و صّدقبال سکمونف اوّینز قل

 العدل و الحلم خلع من انفسکم اومرتح

 الممکنات علی قلوبکم شطر من بّلیه

 آاءالبه ألام یا ّیاکما قلً امحبوب قدس ایحور

 نهویفعل لا ما نولویق ّلذینا بمثل اونوتک لا

 منکم یظهر أانب اواجهد ان انفسهم فی

 اواهد مّث هراموا و ّلهال آاثار ضرألاا علی

Say: Let truthfulness and courtesy be your 
adorning. Suffer not yourselves to be deprived of 
the robe of forbearance and justice, that the 
sweet savors of holiness may be wafted from 
your hearts upon all created things. Say: Beware, 
O people of Bahá, lest ye walk in the ways of 
them whose words differ from their deeds. Strive 
that ye may be enabled to manifest to the peo
ples of the earth the signs of God, and to mirror 
forth His commandments. Let your acts be a 
guide unto all mankind, for the professions of 
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 نوکریشا الوألاقا فی نّألا أافعالکمب ّناسال

 نّلکوً اشریف و ضیعو لّک من العباد اکثر

 یظهر و نکمود عن کمزیمتا ألاعمالا

 لمن فطوبی ضرألاا علی من علی کمراوان

 لدن من به امر ما ّتبعی و نصحی یسمع

ً احکیم علیم

most men, be they high or low, differ from their 
conduct. It is through your deeds that ye can 
distinguish yourselves from others. Through 
them the brightness of your light can be shed 
upon the whole earth. Happy is the man that 
heedeth My counsel, and keepeth the precepts 
prescribed by Him Who is the All-Knowing, the 
All-Wise. 

Gleanings CXL 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad-'Ali • Inventory: BH05002 

¶ 1 

 ّینتز بما لک طوبی یّعل قبل مّدمح ای

 هر الحمید العزیز ّبکر بّح ازربط قلبک

 لّک شد فایز مقام باین موالی که نفسی

 جّهومت باو خیر

O Muḥammad-‘Ali ! Great is the blessedness 
awaiting thee, inasmuch as thou hast adorned 
thine heart with the ornament of the love of thy 
Lord, the All-Glorious, the All-Praised. He that 
hath attained this station in this day, all good 
shall be his. 

¶ 2 

 این در الهی بّایاح که مباش باین ناظر

 ّلتذ این شدهاند مبتلا هرظاه ّلتبذ ّیاما

 اعظم است تزّع کدام است زّتهاع فخر

 بذکر اعظم سجن در قدم لسان آانکه از

 که است دوز دوش لومشغ دوخ بّایاح

 کلمۀ شمس و دوش قرخ مانعه سحاب

 سماء افق از بّائهحألا و ّلهل زّةالع قۀرمش

 ددرگ طالع و قرمش یّتمش

Pay thou no heed to the humiliation to which 
the loved ones of God have in this Day been 
subjected. This humiliation is the pride and glo
ry of all temporal honor and worldly elevation. 
What greater honor can be imagined than the 
honor conferred by the Tongue of the Ancient 
of Days when He calleth to remembrance His 
loved ones in His Most Great Prison? The day is 
approaching when the intervening clouds will 
have been completely dissipated, when the light 
of the words, “All honor belongeth unto God 
and unto them that love Him,” will have ap
peared, as manifest as the sun, above the horizon 
of the Will of the Almighty. 
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¶ 3 

 این طالب شریف و ضیعو از ناس جمیع

 اقراش از بعد لکنو هستند و دهوب مقام

 محتجب و عوممن لّک حقیقت شمس

 قّح عنایت بحبل که سیونف مگر

 اهوس مّاعً امنقطع و شدهاند سّکمتم

 دهاندونم جّهوت ّیهاحد بشطر

All men, be they high or low, have sought and 
are still seeking so great an honor. All, however, 
have, as soon as the Sun of Truth shed its radi
ance upon the world, been deprived of its bene
fits, and have been shut out as by a veil from its 
glory, except them that have clung to the cord of 
the unfailing providence of the one true God, 
and have with complete detachment from all 
else but Him turned their faces towards His 
holy court. 

¶ 4 

 باین که ار امکان دومقص کن حمد

 و دنیا عنقریب شدی فایز یرکب افترش

 زّةالع یبقی و دومفق است او در آانچه

 الکریم العزیز ّبکر آاءّبحألا

Render thanks unto Him Who is the Desire of 
all worlds for having invested thee with such 
high honor. Erelong the world and all that is 
therein shall be as a thing forgotten, and all hon
or shall belong to the loved ones of thy Lord, the 
All-Glorious, the Most Bountiful. 

Gleanings CXLI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH04818 

¶ 1 

 أامری و نویفقه مولق قّبالح لزن کتاب

 البغی عن یمنعهم و ّتقیال و بالعدل ّناسال

 نوینتبه هم ّناسال لّلع آاءالفحش و

A Book sent down in truth unto men of insight! 
It biddeth the people to observe justice and to 
work righteousness, and forbiddeth them to fol
low their corrupt inclinations and carnal desires, 
if perchance the children of men might be 
roused from their slumber. 

¶ 2 

 احوألالا فی به تمرام ما اواعمل ان موق یا قل

 نوتکبری ّلذینا المفسدین نوظن اوّتبعت لا و

 العزیز دّسالمق ّلهال الی نهوینسب و آاءالفحش

 لتنزیه آاءأاسالب و آاءرّضّال قبلنا ّناا قل المنیع

 کّرینالمتف من نّنوتک لا لکم ما انفسکم

Say: Follow, O people, what hath been pre
scribed unto you in Our Tablets, and walk not 
after the imaginations which the sowers of mis
chief have devised, they that commit wickedness 
and impute it to God, the Most Holy, the All-
Glorious, the Most Exalted. Say: We have ac
cepted to be tried by ills and troubles, that ye 
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 نار من بولیذ رّناض فی کّرتف من ّلهتال

 ّناا شهید لواق ما علی ّبکر و نزالح

 انتم و انفسکم لتطهیر ّلهاک البلایا حملنا

 الغافلین من

may sanctify yourselves from all earthly defile
ments. Why, then, refuse ye to ponder Our pur
pose in your hearts? By the righteousness of 
God! Whoso will reflect upon the tribulations 
We have suffered, his soul will assuredly melt 
away with sorrow. Thy Lord Himself beareth 
witness to the truth of My words. We have sus
tained the weight of all calamities to sanctify 
you from all earthly corruption, and ye are yet 
indifferent. 

¶ 3 

 أانب ذّیلال بهذا بّثتش من لّلک ینبغی قل

 ألاعلیا ألاالم ههریک مّاع ًّدسامق نویک

 بهیألاا ّبکر لدن من مرألاا قضی کذلک

 و بّیح نودّعت أا قل المبین حوّلال هذا فی

 لا لکم ما قلبی به نزیح ما نوتکبرت

 حکیم علیم لدن من لزن ما نوتفقه

Say: It behooveth every one that holdeth fast to 
the hem of Our Robe to be untainted by any
thing from which the Concourse on high may 
be averse. Thus hath it been decreed by thy 
Lord, the All-Glorious, in this His perspicuous 
Tablet. Say: Set ye aside My love, and commit 
what grieveth Mine heart? What is it that hin
dereth you from comprehending what hath 
been revealed unto you by Him Who is the All-
Knowing, the All-Wise? 

¶ 4 

 منها جدناو اذا اعمالکم فی اکمرن ّناا

 و علیکم ّلینص یّبةّطال دّسةالمق رّائحةال

 کمربذک سودرالف اهل لسان ینطق بذلک

 رّبینالمق بین ثنائکم و

We verily behold your actions. If We perceive 
from them the sweet smelling savor of purity 
and holiness, We will most certainly bless you. 
Then will the tongues of the inmates of Paradise 
utter your praise and magnify your names 
amidst them who have drawn nigh unto God. 

¶ 5 

 المتین بحبله سّکتم و ّلهال بذیل بّثتش

 اوکفر ّلذینا ضجیج یمنعک ان ّیاکا

 حوّلال فی به ترام ما ّلغب العظیم إاّنبال بهذا

 لهو ّبکر نّا العباد علیک ضریعت لوو

 الحفیظ یّوالق

Cling thou to the hem of the Robe of God, and 
take thou firm hold on His Cord, a Cord which 
none can sever. Beware that the clamor of them 
that have repudiated this Most Great An
nouncement shall not deter thee from achieving 
thy purpose. Proclaim what hath been pre
scribed unto thee in this Tablet, though all the 
peoples arise and oppose thee. Thy Lord is, veri
ly, the All-Compelling, the Unfailing Protector. 
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¶ 6 

 من معک من علی و علیک آاءالبه و

 الفایزین من ّنهما الا بّائیاح

My glory be with thee and with those of My 
loved ones that associate with thee. These in
deed are they with whom it shall be well. 

Gleanings CXLII 

Opening Words (or Title): Letter to Muhammad 'Ali • Addressee: Muhammad-'Ali • Inventory: BH01231 

¶ 1 

 که حمتیر اینست بومحب بجمال قسم

 اینست و دهونم احاطه ار ممکنات همۀ

 کائنات جمیع الهی فضل آان در که میوی

 جریان در حمتمر عین علی ای فتهراگرف ار

 که چه اقراحت در شفقتم قلب و است

 نیزح ار بّایشاح که نداشته ستود الزلا

 کند سّم مّیه یا و نماید اخذ

I swear by the beauty of the Well-Beloved! This 
is the Mercy that hath encompassed the entire 
creation, the Day whereon the grace of God 
hath permeated and pervaded all things. The liv
ing waters of My mercy, O ‘Alí, are fast pouring 
down, and Mine heart is melting with the heat 
of My tenderness and love. At no time have I 
been able to reconcile Myself to the afflictions 
befalling My loved ones, or to any trouble that 
could becloud the joy of their hearts. 

¶ 2 

 از فیرح ضار مغایر حمانمر اسم اگر

ً امومغمً امومهم دونم استماع بّایماح

 هر مرّتاس اسم و شد اجعر دوخ لّبمح

 لومشغ بهتکی نفسی دونم مشاهده مانز

 گشتزبا اقدس رّبمق انزاح بکمال است

 اگر مرفّاغ اسم و لومشغ ندبه و بصیحه و

 دز صیحه دونم مشاهده ستانمود از ذنبی

 ّیهامر ملائکۀ فتادوا ضرا بر شومده و

 دندونم حملش اکبر بمنظر

Every time My name “the All-Merciful” was 
told that one of My lovers had breathed a word 
that runneth counter to My wish, it repaired, 
grief-stricken and disconsolate to its abode; and 
whenever My name “the Concealer” discovered 
that one of My followers had inflicted any 
shame or humiliation on his neighbor, it, like
wise, turned back chagrined and sorrowful to its 
retreats of glory, and there wept and mourned 
with a sore lamentation. And whenever My 
name “the Ever-Forgiving” perceived that any
one of My friends had committed any transgres
sion, it cried out in its great distress, and, over
come with anguish, fell upon the dust, and was 
borne away by a company of the invisible angels 
to its habitation in the realms above. 
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¶ 3 

 اقراحت علی قبل نبیل یا قّالح نفسیو

 او نالۀ و است بیشتر تو از بها قلب

 از عصیان اظهار که حین هر عظیمتر

 قدم هیکل شده اقدس ساحت در نفسی

 که چه دهونم دوخ جمال ستر ادۀرا حیا از

 آان ایطربش عامل و دهوب فاوب ناظر الزلا

By Myself, the True One, O ‘Alí! The fire that 
hath inflamed the heart of Bahá is fiercer than 
the fire that gloweth in thine heart, and His 
lamentation louder than thy lamentation. Every 
time the sin committed by anyone amongst 
them was breathed in the Court of His Pres
ence, the Ancient Beauty would be so filled with 
shame as to wish He could hide the glory of His 
countenance from the eyes of all men, for He 
hath, at all times, fixed His gaze on their fidelity, 
and observed its essential requisites. 

¶ 4 

 قد شد مذکور جهو تلقاء کلماتت نوچ

 انیرغف نسمات ترّم و فائیو بحر جوّتم

 آاءسم تردا و عنایتی ةرسد تزّاهت و

 نتزح از که باقی افق آافتابب قسم فضلی

 افراعت...  مومهم مّته از و نمومحز

 بر أهدراو دّتهایش و تو بخدمات مینمایم

 یشهد دیونم حمل سبیلم در که تو

 رّاتذّال لّک ّیاکا بّیبح

The words thou hadst written have, as soon as 
they were read in My Presence, caused the ocean 
of My fidelity to surge within Me, and the 
breeze of My forgiveness to be wafted over thy 
soul, and the tree of My loving-kindness to over
shadow thee, and the clouds of My bounty to 
rain down upon thee their gifts. I swear by the 
Daystar that shineth above the horizon of eter
nity, I sorrow for thee in thy grief, and lament 
with thee in thy tribulation.… I bear witness to 
the services thou hast rendered Me, and testify 
to the various troubles thou hast sustained for 
My sake. All the atoms of the earth declare My 
love for thee. 

¶ 5 

 است بومحب بسیار ندایت این علی ای

 بشطر ار ناس انوبخ و بگو و بنویس

 که جذبی و تراربح عالمیان دگاررپرو

 نماید مشتعل ار جمیع

The call thou didst raise, O ‘Alí, is highly accept
able in My sight. Proclaim with both thy pen 
and tongue My Cause. Cry out and summon 
the people to Him Who is the Sovereign Lord of 
all worlds, with such zeal and fervor that all men 
may be set on fire by thee. 

¶ 6 

 و رّکیمح و محبوبی و الهی یا قل

 بومحب و قلبی فی المنادی و مجذبی

Say: O my Lord, my Best-Beloved, the Mover of 
my actions, the Lode Star of my soul, the Voice 
that crieth in mine inmost being, the Object of 
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 الیً لامقب جعلتنی بما الحمد لک یرّس

ً امنادی و کربذکً لامشتع و جهکو

 بثنائکً اناطق و باسمک

mine heart’s adoration! Praise be to Thee for 
having enabled me to turn my face towards 
Thee, for having set my soul ablaze through re
membrance of Thee, for having aided me to 
proclaim Thy Name and to sing Thy praises. 

¶ 7 

 من الغفلة تظهر لم ان بّر ای بّر ای

 ایاتر فعتر و حمتکر ملااع نصبت این

 یعلم کیف آاءالخط یعلن لم ان و مکرک

 الحکیم العلیم فّارالغ ّتارسّال انت ّنکأاب

 عن ترّم بما آاءالفد غافلیک لغفلة نفسی

 حمنرّال اسمک حمةر نسمات ائهارو

 بما آاءالفد مذنبیک لذنب ذاتی حیمرّال

 عاتوّتض و فضلک اریاح به فترع

 عاصیک لعصیان نتیوکین الطافک مسک

 من اهبکوم شمس قتراش به نّألا آاءالفد

 علی دکوج امطار لتزن و عطائک افق

 خلقک حقایق

My God, my God! If none be found to stray 
from Thy path, how, then, can the ensign of 
Thy mercy be unfurled, or the banner of Thy 
bountiful favor be hoisted? And if iniquity be 
not committed, what is it that can proclaim 
Thee to be the Concealer of men’s sins, the 
Ever-Forgiving, the Omniscient, the All-Wise? 
May my soul be a sacrifice to the trespasses of 
them that trespass against Thee, for upon such 
trespasses are wafted the sweet savors of the ten
der mercies of Thy Name, the Compassionate, 
the All-Merciful. May my life be laid down for 
the transgressions of such as transgress against 
Thee, for through them the breath of Thy grace 
and the fragrance of Thy loving-kindness are 
made known and diffused amongst men. May 
my inmost being be offered up for the sins of 
them that have sinned against Thee, for it is as a 
result of such sins that the Daystar of Thy mani
fold favors revealeth itself above the horizon of 
Thy bounty, and the clouds of Thy never-failing 
providence rain down their gifts upon the reali
ties of all created things. 

¶ 8 

 و العصیان لّبک تراقر ّلذیا انا بّر ای

 مکانلاا اهل به فراعت لا بما فتراعت

 فی سکنت و انکرغف شاطئ الی عترس

 مالک یا أالکاس متکرمک خیام لّظ

 تظهر أانب العالم علی المهیمن و القدم

 و بّکح آاءوه فی احورألاا به تطیر ما ّنیم

I am he, O my Lord, that hath confessed to 
Thee the multitude of his evil doings, that hath 
acknowledged what no man hath acknowl
edged. I have made haste to attain unto the 
ocean of Thy forgiveness, and have sought shel
ter beneath the shadow of Thy most gracious fa
vor. Grant, I beseech Thee, O Thou Who art 
the Everlasting King and the Sovereign Protec
tor of all men, that I may be enabled to manifest 
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 وّةق لی دّرق مّث انسک آاءفض فی سوّنفال

 الی الممکنات بها ّلبألاق بسلطانک

 بّر ای حیکو قرمش و کرظهو مطلع

ً اقائم و ضائکر فیً افانی ّلیبک فاجعلنی

 فوألاط ةوالحی بّاح ّنیألا خدمتک علی

 انیرت عظمتک خیام و کرام ادقرس لوح

 لدیکً اخاضع و الیکً امنقطع الهی یا

 و لجلالک ینبغی و اهله انت ما بی فافعل

 تکرلحض یلیق

that which shall cause the hearts and souls of 
men to soar in the limitless immensity of Thy 
love, and to commune with Thy Spirit. 
Strengthen me through the power of Thy sover
eignty, that I may turn all created things towards 
the Dayspring of Thy Manifestation and the 
Source of Thy Revelation. Aid me, O my Lord, 
to surrender myself wholly to Thy Will, and to 
arise and serve Thee, for I cherish this earthly life 
for no other purpose than to compass the Taber
nacle of Thy Revelation and the Seat of Thy 
Glory. Thou seest me, O my God, detached 
from all else but Thee, and humble and sub
servient to Thy Will. Deal with me as it be
seemeth Thee, and as it befitteth Thy highness 
and great glory. 

¶ 9 

 و دهوب فائز العالمین بّر بعنایت علی ای

 عباد مابین بایست او وّۀق و لوبح هستی

 نومحز شرذک اعلای و شرام ترنص بر

 و هرظاه موعل صاحب اینکه از مباش

 قبضۀ در کل ضاتوفی ابواب نیستی طّخ

 و دهوگش عباد جهو بر است قّح ترقد

 در لطیفه نفحۀ این ّلهآاءالانش میگشاید

 مرور عالم در قلبت شطر از انوا لّک

 دیار لّک در آان اترثم که أانیبش نماید

 ّنها شیء هر بر مقتدر است او دوش ظاهر

 القدیر العزیز المقتدر لهو

O ‘Alí! The bounty of Him Who is the Lord of 
all worlds hath been, and is still being, vouch
safed unto thee. Arm thyself with His strength 
and power, and arise to aid His Cause and to 
magnify His holy name. Let not thine ignorance 
in human learning and thy inability to read or 
write grieve thine heart. The doors of His mani
fold grace are within the mighty grasp of the 
power of the one true God. He hath opened, 
and will continue to open, them in the face of all 
them that serve Him. I fain would hope that this 
breeze of Divine sweetness will, at all times, con
tinue to be wafted from the meadow of thine 
heart upon the whole world, in such wise that 
its effects may be manifested in every land. He it 
is that hath power over all things. He, verily, is 
the Most Powerful, the All-Glorious, the 
Almighty. 
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Gleanings CXLIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Haji Faraj • Inventory: BH05544 

¶ 1 

 و قّالح فترع بما لک طوبی عبد یا ان

 کان و حمنرّبال کفر ّلذیا عن ضتراع

 بّح علی استقم ان ًّیاشق احوألالا مّا فی

 کرأامی کذلک بالبیان هرانص مّث هرام و ّلهال

 ّظالمینال أایدیب کان ّلذیا حین حمنرّال

ً انومسج

Blessed art thou, O My servant, inasmuch as 
thou hast recognized the Truth, and withdrawn 
from him who repudiated the All-Merciful, and 
was condemned as wicked in the Mother Tablet. 
Walk thou steadfastly in the love of God, and 
keep straight on in His Faith, and aid Him 
through the power of thine utterance. Thus bid
deth thee the All-Merciful Who is suffering im
prisonment at the hands of His oppressors. 

¶ 2 

 اذکر ان سبیلی فی البلایا سّتکم اذا

 نلقیک کذلک سجنی و تیرهج و بلائی

 حکیم عزیز لدن من

If tribulation touch thee for My sake, call thou 
to mind My ills and troubles, and remember My 
banishment and imprisonment. Thus do We de
volve on thee what hath descended upon Us 
from Him Who is the All-Glorious, the All-
Wise. 

¶ 3 

 و فیها ما و دّنیاال یونط فوس یرلعم

 شیء لّک علی کان ّنها آاخرً ابساط نبسط

 ًارقدی

By My Self! The day is approaching when We 
will have rolled up the world and all that is 
therein, and spread out a new order in its stead. 
He, verily, is powerful over all things. 

¶ 4 

 ستماعلا اذنک و یرلذک قلبک دّسق

 فیه رّاستق ّلذیا رّالمق الی اقبل مّث آایاتی

 لک بّر ای قل حمنرّال ّبکر شرع

 مظهر فانرع علی ّفقتنیو بما الحمد

 صلکو کعبة الیً لامقب جعلتنی و نفسک

 منه ّلذیا باسمک أالکاس لقائک و

 أانب ضرألاا قّتانش و آاءسّمال ترانفط

Sanctify thine heart, that thou mayest remem
ber Me; and purge thine ear, that thou mayest 
hearken unto My words. Set then thy face to
wards the Spot wherein the throne of thy Lord, 
the God of Mercy, hath been established, and 
say: Praise be to Thee, O my Lord, for having 
enabled me to recognize the Manifestation of 
Thine own Self, and aided me to fix mine heart 
on the court of Thy presence, the object of my 
soul’s adoration. I beseech Thee, by Thy name 
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 نکود عن ضراع لمن کتبته ما لی تکتب

 صدق مقعد لی دّرق و الیک اقبل و

 عّالف انت ّنکا بهیألاا ادقرس فی عندک

 الحکیم العزیز انت لّاا اله لا آاءتش لما

that caused the heavens to be rent and the earth 
to be cleft asunder, to ordain for me what Thou 
didst ordain for them that have turned away 
from all else but Thee, and rested their hearts 
firmly upon Thee. Grant that I may be seated in 
Thy presence on the seat of truth, within the 
Tabernacle of Glory. Powerful art Thou to do 
what Thou willest. There is none other God but 
Thee, the All-Glorious, the All-Wise. 

Gleanings CXLIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH03550 

¶ 1 

 من مرألاا هذا تبلیغ نفس لّلک دّرق قد

 اوانقطع ّلذینا یلهم ّنها...  ألاعلیا القلم

 سلسبیل قلوبهم من یریج و اهوس مّاع

 لهو حمنرّال ّبکر نّا البیان و الحکمة

 ما علی الحاکم و آاءیش ما علی المقتدر

 یرید

The Pen of the Most High hath decreed and im
posed upon every one the obligation to teach 
this Cause.… God will, no doubt, inspire 
whosoever detacheth himself from all else but 
Him, and will cause the pure waters of wisdom 
and utterance to gush out and flow copiously 
from his heart. Verily, thy Lord, the All-Merci
ful, is powerful to do as He willeth, and or
daineth whatsoever He pleaseth. 

¶ 2 

 تختار لا فنائها و دّنیاال فی کّرتتف لو

 یمنعک لا و ّبکر امر ةرنص لّاا لنفسک

 اجمعین ضرألاا علی من هرذک عن

Wert thou to consider this world, and realize 
how fleeting are the things that pertain unto it, 
thou wouldst choose to tread no path except the 
path of service to the Cause of thy Lord. None 
would have the power to deter thee from cele
brating His praise, though all men should arise 
to oppose thee. 

¶ 3 

 آاءج قد موق یا قل و مرألاا علی استقم ان

 اوّتقا احوألالا لّک فی به عدتمو ّلذیا موالی

 عن ماتومحر انفسکم اوتجعل لا و ّلهال

Go thou straight on and persevere in His service. 
Say: O people! The Day, promised unto you in 
all the Scriptures, is now come. Fear ye God, and 
withhold not yourselves from recognizing the 
One Who is the Object of your creation. Hasten 
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 خیر هذا الیه اوعراس ان له خلقتم ّلذیا

 من انتم ان ضرألاا فی خلق مّاع لکم

 فینرالعا

ye unto Him. Better is this for you than the 
world and all that is therein. Would that ye 
could perceive it! 

Gleanings CXLV 

Opening Words (or Title): Surat al-bayan • Addressee: Muhammad Ibrahim Muballigh • Inventory: BH00144 

¶ 1 

 علیه اوتستکبر لا ذلیل من جدتمو ان و

 و ّیامألاا مذ فی علیه رّیم زّالع سلطان نّألا

 کان من لّاا احد ذلک کیف یعلم لا

 یا ان الحکیم العزیز ّبکمر ةّّیمش یّتهمش

 لا متربة ذی فقیر من أایتمر ان آاءألاغنیا ألام

 منه اواستفسر و معه اواقعد مّث عنه اورّتف

 آاءالقض ابحر شحاتر من علیه شحر مّاع

 ألام اهل ّنکمیشهد الحالة تلک فی ّلهتال

 لکم نّریستغف و علیکم نّّلییص و ألاعلیا

 دّسمق أالسنب ّنکمجّدیم و ّنکمریذک و

 یفتخر لن لعالم طوبی فیا فصیح طاهر

 لن لمحسن بّذاح یا و بعلمه نهود علی

 منه شهد ما یستر و عصی بمن یستهزء

 اتهرجری علیه ّلهال لیستر

If ye meet the abased or the downtrodden, turn 
not away disdainfully from them, for the King 
of Glory ever watcheth over them and sur
roundeth them with such tenderness as none 
can fathom except them that have suffered their 
wishes and desires to be merged in the Will of 
your Lord, the Gracious, the All-Wise. O ye rich 
ones of the earth! Flee not from the face of the 
poor that lieth in the dust, nay rather befriend 
him and suffer him to recount the tale of the 
woes with which God’s inscrutable Decree hath 
caused him to be afflicted. By the righteousness 
of God! Whilst ye consort with him, the Con
course on high will be looking upon you, will be 
interceding for you, will be extolling your names 
and glorifying your action. Blessed are the 
learned that pride not themselves on their at
tainments; and well is it with the righteous that 
mock not the sinful, but rather conceal their 
misdeeds, so that their own shortcomings may 
remain veiled to men’s eyes. 
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Gleanings CXLVI 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Muhammad Mustafa Baghdadi • Inventory: BH01184 

¶ 1 

 أامبد منکم احدو لّک یرن ان بّنح ّناا

 العالمین بین صّلاحال قرمش و خیر لّک

 الی اوفانظر انفسکم علی انکمواخ اوآاثر

 نفسه انفق ّنها ضرألاا فی ّلهال هیکل

 العزیز المنفق لهو ّنها العالم لاصلاح

 نیوفانظر بینکم ةرکدو ترظه ان المنیع

 ظهر مّاع البصر اوضّغ و هکموجو امام

 قرالمش یرمألا ًّباح و جهیولً اخالص

 حیانألاا لّک فی اکمرن ان بّنح ّناا المنیر

 نجد و رّیحانال و حورّبال ضائیر ةّّنج فی

 و ةّّبالمح و دادوال و ألالفةا فرع منکم

 مینألاا العالم ینصحکم کذلک ّتحادالا

 جدناو اذا انوألاا لّک فی بینکم نونک ّناا

 نجد ان بّنح لا و حرنف دادوال فرع

 بصیر فرعا لّک بذلک یشهد اهوس

It is Our wish and desire that every one of you 
may become a source of all goodness unto men, 
and an example of uprightness to mankind. Be
ware lest ye prefer yourselves above your neigh
bors. Fix your gaze upon Him Who is the Tem
ple of God amongst men. He, in truth, hath of
fered up His life as a ransom for the redemption 
of the world. He, verily, is the All-Bountiful, the 
Gracious, the Most High. If any differences arise 
amongst you, behold Me standing before your 
face, and overlook the faults of one another for 
My name’s sake and as a token of your love for 
My manifest and resplendent Cause. We love to 
see you at all times consorting in amity and con
cord within the paradise of My good-pleasure, 
and to inhale from your acts the fragrance of 
friendliness and unity, of loving-kindness and 
fellowship. Thus counseleth you the All-Know
ing, the Faithful. We shall always be with you; if 
We inhale the perfume of your fellowship, Our 
heart will assuredly rejoice, for naught else can 
satisfy Us. To this beareth witness every man of 
true understanding. 

Gleanings CXLVII 

Opening Words (or Title): Bismi'lladhi bi-dhikrihi tuhyi qulub ahl al-mala' al-a'la • Addressee: xx • Inventory: BH00970 

¶ 1 

 ّیاما این است حیف اعظم باسم قسم

 باشد ناظر یّهضرع ناتوبشئ نفسی

 بکمال یکدیگر با و الهی امر بر بایستید

 جهولً اخالص کنید کوسل بّتمح

The Most Great Name beareth Me witness! 
How sad if any man were, in this Day, to rest his 
heart on the transitory things of this world! 
Arise, and cling firmly to the Cause of God. Be 
most loving one to another. Burn away, wholly 
for the sake of the Well-Beloved, the veil of self 
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 ّیهاحد بنار ار یّهنفسان حجبات بوالمحب

 هرمستبش ۀرناض هوجو با و نمائید قرمحت

 سجایای کل کنید ترمعاش یکدیگر با

 ًاابد که دیدهاید دوخ بچشم ار قّح

 از یکی و دربگذ شبی که دهونب بومحب

 باشد دهرآاز ملاغ این از الهی بّایاح

with the flame of the undying Fire, and with 
faces joyous and beaming with light, associate 
with your neighbor. Ye have well observed, in all 
its aspects, the behavior of Him Who is the 
Word of Truth amidst you. Ye know full well 
how hard it is for this Youth to allow, though it 
be for one night, the heart of anyone of the 
beloved of God to be saddened by Him. 

¶ 2 

 است مشتعل یّهاله کلمۀ از عالم قلب

 نشوید مشتعل نار باین است حیف

 لیلة ار کهرمبا لیلۀ که اریموامید ّلهآاءالانش

 یکدیگر با کل و دهید اررق ّیهّتحادالا

 حسنۀ اخلاق ازربط و شوید ّتحدم

 باشد این مّتانه و دیدرگ ّینمز حهوممد

 بقا بشریعۀ فنا قابرغ از ار نفسی که

 بقسمی عباد میانۀ در و نمائید هدایت

 دوش ظاهر شما از قّح آاثار که کنید فتارر

 و عابدین لوّا و دوجو لوّا شمائید که چه

 ّلذیاوف طائفین لوّا و ساجدین لوّا

 در شما اسماء که ادرا بما انطقنی

 شما ذکر از است تررمشهو اعلی توملک

 همو سخن این مکنید گمان شما دزن در

 ّبکمر یری ما نوتر انتم لیت یا است

 و کمرقد عظمة و أانکمش وّعل من حمنرّال

 تمنعکم لا ان ّلهال أالنس مقامکم وّسم

 لکم دّرق مّاع ائکمواه و انفسکم

The Word of God hath set the heart of the 
world afire; how regrettable if ye fail to be enkin
dled with its flame! Please God, ye will regard 
this blessed night as the night of unity, will knit 
your souls together, and resolve to adorn your
selves with the ornament of a goodly and praise
worthy character. Let your principal concern be 
to rescue the fallen from the slough of impend
ing extinction, and to help him embrace the an
cient Faith of God. Your behavior towards your 
neighbor should be such as to manifest clearly 
the signs of the one true God, for ye are the first 
among men to be recreated by His Spirit, the 
first to adore and bow the knee before Him, the 
first to circle round His throne of glory. I swear 
by Him Who hath caused Me to reveal whatever 
hath pleased Him! Ye are better known to the in
mates of the Kingdom on high than ye are 
known to your own selves. Think ye these words 
to be vain and empty? Would that ye had the 
power to perceive the things your Lord, the All-
Merciful, doth see—things that attest the excel
lence of your rank, that bear witness to the 
greatness of your worth, that proclaim the sub
limity of your station! God grant that your de
sires and unmortified passions may not hinder 
you from that which hath been ordained for 
you. 
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Gleanings CXLVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Salman 1 • Addressee: Salman • Inventory: BH00066 

¶ 1 

 دهاندونم ذکر فارع آانچه سلمان ای یربا

 چه دوب اهدوخ و دهوب خلق تبۀر در جمیع

 در قدر هر دهرّمج افئدۀ و عالیه سونف که

 تبۀر از نمایند انرطی فانرع و علم سماء

 أانفسهمب انفسهم فی خلق ما و ممکن

 لّک من فانرالع لّک دونم انندونت تجاوز

 لّک و ذاکر لّک من ألاذکارا لّک و فرعا

 ما الی ینتهی اصفو لّک من صافوألاا

 نفسی هر و ّبهر ّلیتج من نفسه فی خلق

 تصدیق دوخ نماید کّرتف فیالجمله

 دّح از تجاوز خلق ایرب از باینکه مینماید

 لوّا از فانرع و امثله لّک و نه ممکن دوخ

 یّهامکان یّتمش از که او بخلق لوّا لا

 شده خلق شیء من لا لنفسه بنفسه

 فانربع فریع ان من ّلهال فسبحان اجعر

 یکن لم نفس امثال الیه جعری ان او احد

 ربط من لا و نسبة من لا خلقه بین و بینه

 خلق قد و دلالة و ةراشا و جهة من لا و

 العالمین احاطت ّلتیا یّتهبمش الممکنات

 حدتو تفاعرا سلطان وّعل در لزلمی قّح

 و دهوب ممکنات فانرع از دّسمق دوخ

 دوخ فعتر ملیک امتناع وّبسم الزلای

 دوب اهدوخ داتوجوم اکراد از زّهمن

O Salmán ! All that the sages and mystics have 
said or written have never exceeded, nor can they 
ever hope to exceed, the limitations to which 
man’s finite mind hath been strictly subjected. 
To whatever heights the mind of the most exalt
ed of men may soar, however great the depths 
which the detached and understanding heart 
can penetrate, such mind and heart can never 
transcend that which is the creature of their 
own conceptions and the product of their own 
thoughts. The meditations of the profoundest 
thinker, the devotions of the holiest of saints, 
the highest expressions of praise from either hu
man pen or tongue, are but a reflection of that 
which hath been created within themselves, 
through the revelation of the Lord, their God. 
Whoever pondereth this truth in his heart will 
readily admit that there are certain limits which 
no human being can possibly transgress. Every 
attempt which, from the beginning that hath no 
beginning, hath been made to visualize and 
know God is limited by the exigencies of His 
own creation—a creation which He, through 
the operation of His own Will and for the pur
poses of none other but His own Self, hath 
called into being. Immeasurably exalted is He 
above the strivings of human mind to grasp His 
Essence, or of human tongue to describe His 
mystery. No tie of direct intercourse can ever 
bind Him to the things He hath created, nor can 
the most abstruse and most remote allusions of 
His creatures do justice to His being. Through 
His world-pervading Will He hath brought into 
being all created things. He is and hath ever been 
veiled in the ancient eternity of His own exalted 
and indivisible Essence, and will everlastingly 
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 او بکلمۀ آاءسّمال و ضرألاا فی من جمیع

 صۀربع بحت عدم از و شدهاند خلق

 که قیومخل دومیش نهوچگ آامدهاند دوجو

 نماید تقارا قدم بذات شده خلق کلمه از

continue to remain concealed in His inaccessible 
majesty and glory. All that is in heaven and all 
that is in the earth have come to exist at His bid
ding, and by His Will all have stepped out of ut
ter nothingness into the realm of being. How 
can, therefore, the creature which the Word of 
God hath fashioned comprehend the nature of 
Him Who is the Ancient of Days? 

Gleanings CXLIX 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00822 

¶ 1 

 فی من لّک عن احد ینقطع لو موالی قل

 الی بقلبه جّهویت و ضرألاا و اتوسّمال

 من باسم الممکنات خّرلیس القدس شطر

 قتراش قد قل الحکیم العلیم ّبهر آاءاسم

 فی بمثلها قتراش ما اقاترباش شّمسال

 من موق یا اواستضیؤ ان القبل اعصار

 صّابرینال من نّنوتک لا و هاراوان

Should any man, in this Day, arise and, with ab
solute detachment from all that is in the heavens 
and all that is on the earth, set his affections on 
Him Who is the Dayspring of God’s holy Reve
lation, he will, verily, be empowered to subdue 
all created things, through the potency of one of 
the Names of the Lord, his God, the All-Know
ing, the All-Wise. Know thou of a certainty that 
the Daystar of Truth hath, in this Day, shed up
on the world a radiance, the like of which by
gone ages have never witnessed. Let the light of 
His glory, O people, shine upon you, and be not 
of the negligent. 

Gleanings CL 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Isma'il-i-Sabbagh • Inventory: BH09970 

¶ 1 

 و الایمان نودّعی لّک ّنصرال آاءج اذا قل

 ّلذینهمل طوبی ّلهال امر فی نویدخل

 ّلتیا ّیامألاا تلک فی مرألاا علی اواستقام

 الجهات لّک من الفتنة ترظه فیها

When the victory arriveth, every man shall pro
fess himself a believer and shall hasten to the 
shelter of God’s Faith. Happy are they who in 
the days of world-encompassing trials have 
stood fast in the Cause and refused to swerve 
from its truth. 
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Gleanings CLI 

Opening Words (or Title): Lawh-i 'ashiq wa ma'shuq • Addressee: xx • Inventory: BH02198 

¶ 1 

 ّلتذ ستانرخا از الهی بلبلان ای

 ابیرت انریا ای و بشتابید یومعن بگلستان

 بجان دهژم مائیدرف حانیور آاشیان قصد

 و نهاده سر بر ظهور تاج جانان که دهید

 ار چشمها دهوگش ار قدم ارزگل ابهایواب

 و آامد مشاهده قتو که دهید تربشا

 استماع هنگام که دهید دهژم ار شهاوگ

 که دهید خبر ار قوش ستانوب ستانود آامد

 گهآا ار سبا هدهدان و آامد ارزبا سر بر یار

 عاشقان ای داده بار اذن نگار که کنید

 صالو بسرور ار اقرف غم جانان یور

 لقا بشهد ار انرهج مّس و نمائید تبدیل

 بیامیزید

Release yourselves, O nightingales of God, from 
the thorns and brambles of wretchedness and 
misery, and wing your flight to the rose-garden 
of unfading splendor. O My friends that dwell 
upon the dust! Haste forth unto your celestial 
habitation. Announce unto yourselves the joy
ful tidings: “He Who is the Best-Beloved is 
come! He hath crowned Himself with the glory 
of God’s Revelation, and hath unlocked to the 
face of men the doors of His ancient Paradise.” 
Let all eyes rejoice, and let every ear be glad
dened, for now is the time to gaze on His beau
ty, now is the fit time to hearken to His voice. 
Proclaim unto every longing lover: “Behold, 
your Well-Beloved hath come among men!” and 
to the messengers of the Monarch of love impart 
the tidings: “Lo, the Adored One hath appeared 
arrayed in the fullness of His glory!” O lovers of 
His beauty! Turn the anguish of your separation 
from Him into the joy of an everlasting reunion, 
and let the sweetness of His presence dissolve 
the bitterness of your remoteness from His 
court. 

¶ 2 

 قومعش پی از عاشقان حال تا چهراگ

 انور بومحب پی از حبیبان و دندوب انود

 غمام از سبحانی فضل ّیاما این در

 قومعش که دهومرف احاطه چنان حمانیر

 جویای بومحب و مینماید شّاقع طلب

 ندرشم غنیمت ار فضل این گشته احباب

 باقیه نعمتهای ندرنشم کم ار نعمت این و

Behold how the manifold grace of God, which is 
being showered from the clouds of Divine glory, 
hath, in this day, encompassed the world. For 
whereas in days past every lover besought and 
searched after his Beloved, it is the Beloved Him
self Who now is calling His lovers and is inviting 
them to attain His presence. Take heed lest ye 
forfeit so precious a favor; beware lest ye belittle 
so remarkable a token of His grace. Abandon 
not the incorruptible benefits, and be not con
tent with that which perisheth. Lift up the veil 
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 نشوید قانع فانیه باشیای و نگذارید ار

 بصر از دهرپ و داریدرب قلب چشم از قعرب

 بیحجاب ستود جمال تا دریدرب دل

 بشنوید نشنیده و بینید ندیده و ببینید

that obscureth your vision, and dispel the dark
ness with which it is enveloped, that ye may gaze 
on the naked beauty of the Beloved’s face, may 
behold that which no eye hath beheld, and hear 
that which no ear hath heard. 

¶ 3 

 گلی باقی ارزگل در فانی بلبلان ای

 و خار نوچ دشزن گلها همۀ که شکفته

 جان از پس بیمقدار دشزن جمال هروج

 انور از و شیدوبسر دل از و شیدوبخر

 ستانوبب شاید که شیدوبک تن از و شیدوبن

 از و ئیدوبب بیمثال گل از و آائیدرد صالو

 نسیم این از و برید صّهح الوبیز لقای

 این از و نشوید غافل یومعن صبای شوخ

 این نمانید بینصیب حانیور قدس ائحۀر

 عشق نوجن سلسلۀ و بگسلد ار بندها پند

 ار جانها و ساندر بدلدار ار دلها بجنباند ار

 طیر نوچ و بشکند قفس درسپا بجانان

 کند قدس آاشیان قصد حیور

Hear Me, ye mortal birds! In the Rose Garden 
of changeless splendor a Flower hath begun to 
bloom, compared to which every other flower is 
but a thorn, and before the brightness of Whose 
glory the very essence of beauty must pale and 
wither. Arise, therefore, and, with the whole en
thusiasm of your hearts, with all the eagerness of 
your souls, the full fervor of your will, and the 
concentrated efforts of your entire being, strive 
to attain the paradise of His presence, and en
deavor to inhale the fragrance of the incorrupt
ible Flower, to breathe the sweet savors of holi
ness, and to obtain a portion of this perfume of 
celestial glory. Whoso followeth this counsel will 
break his chains asunder, will taste the abandon
ment of enraptured love, will attain unto his 
heart’s desire, and will surrender his soul into 
the hands of his Beloved. Bursting through his 
cage, he will, even as the bird of the spirit, wing 
his flight to his holy and everlasting nest. 

¶ 4 

 که هازرو چه و فتر که شبها چه

 و سیدر آاخرب که قتهاو چه و گذشترد

 باشتغال جز و آامد بانتها که ساعات چه

 تا نمائید سعی نیامدرب نفسی فانی دنیای

 دونش باطل ماند باقی که نفسی چند این

 بستر بر قهارف و درمیگذ قرب نوچ هارعم

 از هرچا دیگر درگی لزمن و رّمق ابرت

Night hath succeeded day, and day hath suc
ceeded night, and the hours and moments of 
your lives have come and gone, and yet none of 
you hath, for one instant, consented to detach 
himself from that which perisheth. Bestir your
selves, that the brief moments that are still yours 
may not be dissipated and lost. Even as the 
swiftness of lightning your days shall pass, and 
your bodies shall be laid to rest beneath a 
canopy of dust. What can ye then achieve? How 
can ye atone for your past failure? 
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 شصت از امور و دور دست

¶ 5 

 و گشته منیر و شنور سوبیفان باقی شمع

 انگانوپر ای ختهوس ار فانی حجبات تمام

 ای و نیدز آاتش بر و بشتابید اوبیپر

 و بیائید قومعش بر جان و بیدل عاشقان

 مستور گل دوید بومحب دزن قیبربی

 لّبک و آامد حجاب و ستر بی آامد ارزببا

 نیکو چه ندزمی صلو ندای دّسهمق احوار

 اروأانب للفائزینً افهنیئ مقبلین اقبال است

 بدیع حسن

The everlasting Candle shineth in its naked glo
ry. Behold how it hath consumed every mortal 
veil. O ye moth-like lovers of His light! Brave 
every danger, and consecrate your souls to its 
consuming flame. O ye that thirst after Him! 
Strip yourselves of every earthly affection, and 
hasten to embrace your Beloved. With a zest that 
none can equal make haste to attain unto Him. 
The Flower, thus far hidden from the sight of 
men, is unveiled to your eyes. In the open radi
ance of His glory He standeth before you. His 
voice summoneth all the holy and sanctified be
ings to come and be united with Him. Happy is 
he that turneth thereunto; well is it with him 
that hath attained, and gazed on the light of so 
wondrous a countenance. 

Gleanings CLII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Ahmad (Farsi) • Addressee: Ahmad-i-Kashani • Inventory: BH00249 

¶ 1 

 و نفس بغبار ار او است من دیعۀو چشم

 من دوج مظهر شوگ و مکن هرتی یوه

 از یّهنفس مشتهیۀ اضرباع ار او است

 خزینۀ قلب مدارزبا جامعه کلمۀ اصغاء

 قهرسا بنفس ار آان نۀومکن آلالی است من

 متلاع دست مسپار خائن سوه و

 احوال اخذ از ار آان است من عنایت

 بیطلب...  منما مومحر ظهومحف ۀرمستو

 و دمومرف اجابت الؤبیس و دمومرف عنایت

Thine eye is My trust, suffer not the dust of vain 
desires to becloud its luster. Thine ear is a sign 
of My bounty, let not the tumult of unseemly 
motives turn it away from My Word that en
compasseth all creation. Thine heart is My trea
sury, allow not the treacherous hand of self to 
rob thee of the pearls which I have treasured 
therein. Thine hand is a symbol of My loving-
kindness, hinder it not from holding fast unto 
My guarded and hidden Tablets.… Unasked, I 
have showered upon thee My grace. Unpeti
tioned, I have fulfilled thy wish. In spite of thy 
undeserving, I have singled thee out for My rich
est, My incalculable favors.… O My servants! Be 
as resigned and submissive as the earth, that 
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 لومبذ ار دوج و فضل منتهای بیاستعداد

 تا شوید تسلیم ضرا نوچ...  داشتم

 از فانمرع دّسۀمق وّنۀمل ۀرّطمع ریاحین

 نار نوچ و نماید انبات دوجو ضرا

 قرمحت ار غلیظه حجبات تا شوید مشتعل

 از ار محجوبه دۀومبر اجساد و نمائید

 و دارید باقی و ندهز الهی بّح ترارح

 قدس مکمن در تا شوید لطیف اوه نوچ

 آائیدرد ولایتم

from the soil of your being there may blossom 
the fragrant, the holy and multicolored hy
acinths of My knowledge. Be ablaze as the fire, 
that ye may burn away the veils of heedlessness 
and set aglow, through the quickening energies 
of the love of God, the chilled and wayward 
heart. Be light and untrammeled as the breeze, 
that ye may obtain admittance into the precincts 
of My court, My inviolable Sanctuary. 

Gleanings CLIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Ahmad (Farsi) • Addressee: Ahmad-i-Kashani • Inventory: BH00249 

¶ 1 

 ار غفلت أاظم و عطش مهاجر منؤم ای

 و ده تسکین عنایت قدس سلسبیل از

 وّرمن برق منیر بصبح ار بعد ۀرتی شام

 توشه بظلم ار باقی بّتمح بیت دانرگ

 حانیور ملاغ جمال و مکن ابرخ فانی

 ایوتق شومپ نفسانی ۀرتی بحجبات ار

 اندیشه ّلهال یوس ما از و کن پیشه خالص

 صرح بخاشاک ار منیر قلب معین و منما

 دل جاریۀ چشمۀ و مکن دومسد یوه و

 و شو سّکمتم قّبح مدارزبا جریان از ار

 نود که چه باش سّلومت او عنایت بحبل

 ّلتذ از و ساندرن بغنا فقر از ار احدی او

 نبخشد نجات نفس

O banished and faithful friend! Quench the 
thirst of heedlessness with the sanctified waters 
of My grace, and chase the gloom of remoteness 
through the morning-light of My Divine pres
ence. Suffer not the habitation wherein dwelleth 
My undying love for thee to be destroyed 
through the tyranny of covetous desires, and 
overcloud not the beauty of the heavenly Youth 
with the dust of self and passion. Clothe thyself 
with the essence of righteousness, and let thine 
heart be afraid of none except God. Obstruct 
not the luminous spring of thy soul with the 
thorns and brambles of vain and inordinate af
fections, and impede not the flow of the living 
waters that stream from the fountain of thine 
heart. Set all thy hope in God, and cleave tena
ciously to His unfailing mercy. Who else but 
Him can enrich the destitute, and deliver the 
fallen from his abasement? 
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¶ 2 

 ّیهاحد ۀرمستو غنای بحور از اگر عباد ای

 یّغن دو هر امکان و نوک از شوید ّطلعم

 جان در طلب نار دیدرگ بینیاز و

 مقام که منیع فیعر بمطلب تا افروزیدرب

.... دیدرگ فایز است جانان لقای و برق

O My servants! Were ye to discover the hidden, 
the shoreless oceans of My incorruptible wealth, 
ye would, of a certainty, esteem as nothing the 
world, nay, the entire creation. Let the flame of 
search burn with such fierceness within your 
hearts as to enable you to attain your supreme 
and most exalted goal—the station at which ye 
can draw nigh unto, and be united with, your 
Best-Beloved.… 

¶ 3 

 ترحض ایقان مصر بنیان بندگان ای

 مکنید منهدم نوظن و همو بنقر ار سبحان

 الزلای و دهونب مغنی لزلمی نّظ که چه

 نگشته هادی مستقیم اطربص ار نفسی

 دۀوممد طۀومبس ترقد ید عباد ای

 و فتهایدرگ ضرف لومغل ار سلطنتم تفعۀرم

 ار عهامومقط غیر قۀومسب لۀزمن حمتر

 متعالیۀ تفعۀرم سحاب و داشتهاید عومقط

 ضرف لومهط غیر و عوممن ار ممرک و دوج

 ّیتماحد سلطان ترقد بدایع آایا دهایدونم

 احاطۀ و یّتمش ذونف یا و شده دومفق

 اگر گشته عوممن عالمیان از ادهامرا

 قدس زّع جمال ارچ دانستهاید نچنین

 مظهر و دهایدونم منع ظهور از ار ّیتماحد

 قدس سماء در ظهور از ار ابهی زّع ذات

 انصاف چشم اگر داشتهاید عوممن ابقی

 این از ار ممکنات حقایق جمیع بگشائید

 جمیع و بینید مسترس بدیعه جدیدۀ بادۀ

 و قرمش شراوان اقراش از ار اشیاء رّاتذ

O My servants! Let not your vain hopes and idle 
fancies sap the foundations of your belief in the 
All-Glorious God, inasmuch as such imaginings 
have been wholly unprofitable unto men, and 
failed to direct their steps unto the straight Path. 
Think ye, O My servants, that the Hand of My 
all-encompassing, My overshadowing, and tran
scendent sovereignty is chained up, that the flow 
of Mine ancient, My ceaseless, and all-pervasive 
mercy is checked, or that the clouds of My sub
lime and unsurpassed favors have ceased to rain 
their gifts upon men? Can ye imagine that the 
wondrous works that have proclaimed My di
vine and resistless power are withdrawn, or that 
the potency of My will and purpose hath been 
deterred from directing the destinies of 
mankind? If it be not so, wherefore, then, have 
ye striven to prevent the deathless Beauty of My 
sacred and gracious Countenance from being 
unveiled to men’s eyes? Why have ye struggled 
to hinder the Manifestation of the Almighty 
and All-Glorious Being from shedding the radi
ance of His Revelation upon the earth? Were ye 
to be fair in your judgment, ye would readily 
recognize how the realities of all created things 
are inebriated with the joy of this new and won
drous Revelation, how all the atoms of the earth 
have been illuminated through the brightness of 
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 و ظننتم انتم ما فبئس یافت اهیدوخ وّرمن

 نوّنتظ انتم ما آاءس

its glory. Vain and wretched is that which ye 
have imagined and still imagine! 

¶ 4 

 از و نمائید عوجر دوخ أابمبد بندگان ای

 سینای قصد آامدهرب یوه و نفس غفلت

 ظهور و ستر از دّسمق طور این در حور

 تبدیل ار یّهلوّا جامعۀ کۀرمبا کلمۀ نمائید

 قدس و تقدیس زّع رّمق از و منمائید

 غافل عباد ای بگو مدارید فرمنح تجرید

 غیب ممالک جمیع حمتمر بدایع چهراگ

 و دوج اترظهو و دهونم احاطه ار دوشه و

 سبقت ممکنات رّاتذ تمام بر فضلم

 شدید بسی عذابم سیاط لکنو فتهرگ

 نصایح عظیم بغایت مرقه ظهور و است

 یوه و کبر از دّسمق شوبگ ار مشفقهام

 مرام بدیع در رّس و سر بچشم و بشنوید

.... نمائید حظهلام

Retrace your steps, O My servants, and incline 
your hearts to Him Who is the Source of your 
creation. Deliver yourselves from your evil and 
corrupt affections, and hasten to embrace the 
light of the undying Fire that gloweth on the 
Sinai of this mysterious and transcendent Reve
lation. Corrupt not the holy, the all-embracing, 
and primal Word of God, and seek not to pro
fane its sanctity or to debase its exalted charac
ter. O heedless ones! Though the wonders of 
My mercy have encompassed all created things, 
both visible and invisible, and though the revela
tions of My grace and bounty have permeated 
every atom of the universe, yet the rod with 
which I can chastise the wicked is grievous, and 
the fierceness of Mine anger against them terri
ble. With ears that are sanctified from vainglory 
and worldly desires hearken unto the counsels 
which I, in My merciful kindness, have revealed 
unto you, and with your inner and outer eyes 
contemplate the evidences of My marvelous 
Revelation.… 

¶ 5 

 منیر قدس اجرس از عباد ای حال

 مشتعل ّبانیر زّع مشکاة در که صمدانی

 و ننمائید عوممن ار دوخ است مضیء و

 در هدایت بدهن ار الهی بّح اجرس

 دوخ منیر صدر در استقامت مشکاة

 ما از انقطاع و کّلوت جاجزب و افروزیدرب

 کینرمش انفاس بوهب از ّلهال یوس

 ظهور مثل بندگان ای نمائید حفظش

O My servants! Deprive not yourselves of the 
unfading and resplendent Light that shineth 
within the Lamp of Divine glory. Let the flame 
of the love of God burn brightly within your ra
diant hearts. Feed it with the oil of Divine guid
ance, and protect it within the shelter of your 
constancy. Guard it within the globe of trust 
and detachment from all else but God, so that 
the evil whisperings of the ungodly may not ex
tinguish its light. O My servants! My holy, My 
divinely ordained Revelation may be likened un
to an ocean in whose depths are concealed innu
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 قعر در که بحریست مثل ّیتماحد قدس

 احصا از ازید هرمنی لطیفۀ آلالی آان عمق

 کمر باید ّتهالب طالبی هر و باشد مستور

 آایدرد بحر آان بشاطی بسته طلب و جهد

 نهومکن مۀومحت احوال در هردّمق قسمت تا

 حال نماید اخذ جهده و طلبه قدر علی ار

 و درنگذا قدم قدسش بشاطی احدی اگر

 و بحر آان از هیچ ننماید قیام او طلب در

 آاید دراو او بر نقصی یا و دوش کم آان آلالی

 ما آاءس و انفسکم فی هّمتموت ما فبئس

 آان قّالح ّلهتال بندگان ای نوهّموتت انتم

 و دیکزن بسی وّاجم و یّجّل اعظم بحر

 آانیب ورید حبل از براق بلکه است قریب

 و سبحانی فضل و صمدانی فیض آانب

 اصلو ابهائی زّع مرک و حمانیر دوج

 دیدرگ فایز و شوید

merable pearls of great price, of surpassing lus
ter. It is the duty of every seeker to bestir himself 
and strive to attain the shores of this ocean, so 
that he may, in proportion to the eagerness of 
his search and the efforts he hath exerted, par
take of such benefits as have been preordained in 
God’s irrevocable and hidden Tablets. If no one 
be willing to direct his steps towards its shores, if 
every one should fail to arise and find Him, can 
such a failure be said to have robbed this ocean 
of its power or to have lessened, to any degree, 
its treasures? How vain, how contemptible, are 
the imaginations which your hearts have de
vised, and are still devising! O My servants! The 
one true God is My witness! This most great, 
this fathomless and surging Ocean is near, aston
ishingly near, unto you. Behold it is closer to 
you than your life-vein! Swift as the twinkling of 
an eye ye can, if ye but wish it, reach and partake 
of this imperishable favor, this God-given grace, 
this incorruptible gift, this most potent and un
speakably glorious bounty. 

¶ 6 

 که فضلم و دوج بدایع در اگر بندگان ای

 شوید ّطلعم هامرگذا دیعهو شما نفس در

 شده منقطع جهات جمیع از ّتهالب

 فترمع نفس که دوخ نفس فتربمع

 ار دوخ من نود از و پیبرید منست

 قمقام و عنایت طمطام و بینید مستغنی

 باطن و ظاهر بچشم دوخ در ار متمرمک

 و ظاهر یّهابهائ اسم از قهرمش شمس نوچ

 ار اقدس امنع مقام این بینید دومشه

O My servants! Could ye apprehend with what 
wonders of My munificence and bounty I have 
willed to entrust your souls, ye would, of a 
truth, rid yourselves of attachment to all created 
things, and would gain a true knowledge of your 
own selves—a knowledge which is the same as 
the comprehension of Mine own Being. Ye 
would find yourselves independent of all else 
but Me, and would perceive, with your inner 
and outer eye, and as manifest as the revelation 
of My effulgent Name, the seas of My loving-
kindness and bounty moving within you. Suffer 
not your idle fancies, your evil passions, your in
sincerity and blindness of heart to dim the lus
ter, or stain the sanctity, of so lofty a station. Ye 
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 و همو یّاتافک و یوه و نوظن بمشتهیات

 یرطی مثل شما مثل مگذارید ضایع عمی

 و حور کمال در منیعه باجنحۀ که است

 با سبحان شوخ اهایوه در ریحان

 بگمان بعد و نماید انرطی اطمینان نهایت

 صربح و نماید میل ضرا گل و آابب دانه

 که بعد و بیالاید ابرت و آابب ار دوخ تمام

 مقهور و عاجز ار دوخ نماید دوصع ادۀرا

 آابب دهوآال اجنحۀ که چه نماید مشاهده

 دوب اهدونخ و دهونب انرطی بر قادر گل و

 ار دوخ عالیه سماء طایر آان قتو این در

 عباد ای حال بیند فانیه ضرا ساکن

 و نوظن و غفلت بطین ار دوخ هایرپ

 در انرطی از تا میالائید بغضا و لّغ ابرت

 عوممن و مومحر فانرع قدس آاسمانهای

 نمانید

are even as the bird which soareth, with the full 
force of its mighty wings and with complete and 
joyous confidence, through the immensity of 
the heavens, until, impelled to satisfy its hunger, 
it turneth longingly to the water and clay of the 
earth below it, and, having been entrapped in 
the mesh of its desire, findeth itself impotent to 
resume its flight to the realms whence it came. 
Powerless to shake off the burden weighing on 
its sullied wings, that bird, hitherto an inmate of 
the heavens, is now forced to seek a dwelling-
place upon the dust. Wherefore, O My servants, 
defile not your wings with the clay of wayward
ness and vain desires, and suffer them not to be 
stained with the dust of envy and hate, that ye 
may not be hindered from soaring in the heav
ens of My divine knowledge. 

¶ 7 

 از ار صمدانی بحر صدف آلالی عباد ای

 و دانیزی توّبق ّبانیر حکمت و علم کنز

 ّیاتحور و دمرآاو نوبیر حانیور ترقد

 این مظاهر در ار حجاب و ستر فرغ

 ختم و دمونم محشور محکمات کلمات

 حومفت ةرالقد بید ار ّیهاحد مسک اناء

 بر ار آان نۀومکن قدس ایحور و دمونم

 مع حال داشتم لومبذ ممکنات جمیع

 این و محیطه منیعۀ ضاتوفی این جمیع

O My servants! Through the might of God and 
His power, and out of the treasury of His 
knowledge and wisdom, I have brought forth 
and revealed unto you the pearls that lay con
cealed in the depths of His everlasting ocean. I 
have summoned the Maids of Heaven to emerge 
from behind the veil of concealment, and have 
clothed them with these words of Mine—words 
of consummate power and wisdom. I have, 
moreover, with the hand of divine power, un
sealed the choice wine of My Revelation, and 
have wafted its holy, its hidden, and musk-laden 
fragrance upon all created things. Who else but 
yourselves is to be blamed if ye choose to remain 
unendowed with so great an outpouring of 
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 منع ار دوخ اگر لمیعه قۀرمش عنایات

 اجعر شما انفس بر آان متلام نمائید

.... دوب اهدوخ و دهوب

God’s transcendent and all-encompassing grace, 
with so bright a revelation of His resplendent 
mercy?… 

¶ 8 

 ّلیاتتج مگر قلب این در نیست عباد ای

 بر مگر نمینماید ّلمتک و لقا صبح اروان

 متابعت پس شما دگاررپرو از خالص قّح

 و مشکنید ار ّلهال عهد و ننمائید نفس

 و بدل تمام باستقامت مکنید میثاق نقض

 از نباشید و نمائید جّهوت باو زبان و قلب

 بیحقیقت است نمایشی دنیا دانربیخ

 دل استهرآا هستی تربصو است نیستی و

 و مگسلید دوخ دگاررپرو از و مبندید باو

 میگویم استیرب غفلتکنندگان از مباشید

 تربصو که است ابیرس مثل دنیا مثل که

 طلبش در عطش صاحبان و نماید آاب

 هربیبه سندر باو نوچ و نمایند بلیغ جهد

 قیومعش ترصو یا و مانند بینصیب و

 عاشق و مانده یرعا حور و جان از که

 مشاهده لایغنی و لایسمن سدر بدو نوچ

 حاصلی ترحس و زیاد تعب جز و نماید

 نیابد

O My servants! There shineth nothing else in 
Mine heart except the unfading light of the 
Morn of Divine guidance, and out of My 
mouth proceedeth naught but the essence of 
truth, which the Lord your God hath revealed. 
Follow not, therefore, your earthly desires, and 
violate not the Covenant of God, nor break 
your pledge to Him. With firm determination, 
with the whole affection of your heart, and with 
the full force of your words, turn ye unto Him, 
and walk not in the ways of the foolish. The 
world is but a show, vain and empty, a mere 
nothing, bearing the semblance of reality. Set 
not your affections upon it. Break not the bond 
that uniteth you with your Creator, and be not 
of those that have erred and strayed from His 
ways. Verily I say, the world is like the vapor in a 
desert, which the thirsty dreameth to be water 
and striveth after it with all his might, until 
when he cometh unto it, he findeth it to be 
mere illusion. It may, moreover, be likened unto 
the lifeless image of the beloved whom the lover 
hath sought and found, in the end, after long 
search and to his utmost regret, to be such as 
cannot “fatten nor appease his hunger.” 

¶ 9 

 عالم و دومشه ّیاما این در اگر عباد ای

 از ضار خلافرب فیالجمله دوجوم

 مشوید دلتنگ دوش اقعو قضا توجبر

O My servants! Sorrow not if, in these days and 
on this earthly plane, things contrary to your 
wishes have been ordained and manifested by 
God, for days of blissful joy, of heavenly delight, 
are assuredly in store for you. Worlds, holy and 
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 عالمهای و آاید حمانیر شوخ ّیاما که

 در ار شما و نماید هوجل حانیور قدس

 و دّرمق قسمتی الموع و ّیاما آان جمیع

 ّتهالب است رّرمق قیزر و یّنمع عیشی

 دیدرگ فایز سیدهر آانها بجمیع

spiritually glorious, will be unveiled to your 
eyes. Ye are destined by Him, in this world and 
hereafter, to partake of their benefits, to share in 
their joys, and to obtain a portion of their sus
taining grace. To each and every one of them ye 
will, no doubt, attain. 

Gleanings CLIV 

Opening Words (or Title): Lawh-i Salman 1 • Addressee: Salman • Inventory: BH00066 

¶ 1 

 کن القا قّح بّایاح بر سلمان ای یربا

 اضراعت بدیدۀ احدی کلمات در که

 و شفقت بدیدۀ بلکه منمائید حظهلام

 سیونف آان مگر کنید مشاهده حمترم

 بر شتهون ّیهنار احوال ّلهال دّر در موالی که

 دّر من دّر بر که است حتم سونف جمیع

 کذلک بنویسند باشند قادر آانچه ّلهال علی

 موالی که چه قدیر مقتدر لدن من دّرق

 بسیف نه است بیان و بذکر قّح ترنص

 حینئذ و قبل من لنازّن کذلک آان امثال و

 فی حینئذ ینطق ّلذیاوف نوفرتع انتم ان

 نفسی اگر که هو لّاا اله لا ّنهأاب شیء لّک

 دردا موقرم کلمهئی ّلهال علی دّر من دّر در

 ألام اهل جمیع که دوش عنایت باو مقامی

 ملااق جمیع و ندرب مقام آان ترحس اعلی

 السن و عاجز مقام آان ذکر از ممکنات

 هر که چه قاصر صفشو از کائنات

Warn , O Salmán, the beloved of the one true 
God, not to view with too critical an eye the say
ings and writings of men. Let them rather ap
proach such sayings and writings in a spirit of 
open-mindedness and loving sympathy. Those 
men, however, who, in this Day, have been led 
to assail, in their inflammatory writings, the 
tenets of the Cause of God, are to be treated dif
ferently. It is incumbent upon all men, each ac
cording to his ability, to refute the arguments of 
those that have attacked the Faith of God. Thus 
hath it been decreed by Him Who is the All-
Powerful, the Almighty. He that wisheth to pro
mote the Cause of the one true God, let him 
promote it through his pen and tongue, rather 
than have recourse to sword or violence. We 
have, on a previous occasion, revealed this in
junction, and We now confirm it, if ye be of 
them that comprehend. By the righteousness of 
Him Who, in this Day, crieth within the inmost 
heart of all created things: “God, there is none 
other God besides Me!” If any man were to arise 
to defend, in his writings, the Cause of God 
against its assailants, such a man, however in
considerable his share, shall be so honored in the 
world to come that the Concourse on high 
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 امنع فعرا اقدس امر این بر موالی نفسی

 فی من لّک با است مقابل دوش مستقیم

 ذلک علی ّلهال کان و ضرألاا و اتوسّمال

 علیم و لشهید

would envy his glory. No pen can depict the 
loftiness of his station, neither can any tongue 
describe its splendor. For whosoever standeth 
firm and steadfast in this holy, this glorious, and 
exalted Revelation, such power shall be given 
him as to enable him to face and withstand all 
that is in heaven and on earth. Of this God is 
Himself a witness. 

¶ 2 

 اشرف علی اورّتستق لا ّلهال آاءّباح یا ان

 درو ما سمعتم و ئکمربا فتمرع اذا و رّاحةال

 لا و اوانطق مّث ّنصرال علی اوموق علیه

 عن لکم خیر هذا نّا و آان من لّاق اوتصمت

 من انتم لو نویک ما و کان ما کنوز

 فینرالعا

O ye beloved of God! Repose not yourselves on 
your couches, nay bestir yourselves as soon as ye 
recognize your Lord, the Creator, and hear of 
the things which have befallen Him, and hasten 
to His assistance. Unloose your tongues, and 
proclaim unceasingly His Cause. This shall be 
better for you than all the treasures of the past 
and of the future, if ye be of them that compre
hend this truth. 

Gleanings CLV 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 فانرع العباد علی ّلهال کتب ما لوّا نّا

 مقام کان ّلذیا هرام مطلع و حيهو قرمش

 به فاز من الخلق و مرلاا عالم فی نفسه

 اهل من ّنها منع ّلذیا و الخير لّبک فاز قد

 تمزف اذا الاعمال لّبک أاتیي لوو ضّلالال

 ينبغی الاعلی الافق و سنیلاا المقام بهذا

 لدی من به امر ما ّتبعي ان نفس لّلک

 نود احدهما يقبل لاً امع ّنهمالا دوالمقص

 الالهام مطلع به حکم ما هذا خرلاا

The first duty prescribed by God for His ser
vants is the recognition of Him Who is the 
Dayspring of His Revelation and the Fountain 
of His laws, Who representeth the Godhead in 
both the Kingdom of His Cause and the world 
of creation. Whoso achieveth this duty hath at
tained unto all good; and whoso is deprived 
thereof hath gone astray, though he be the au
thor of every righteous deed. It behooveth every 
one who reacheth this most sublime station, this 
summit of transcendent glory, to observe every 
ordinance of Him Who is the Desire of the 
world. These twin duties are inseparable. Nei
ther is acceptable without the other. Thus hath 
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it been decreed by Him Who is the Source of 
Divine inspiration. 

¶ 2 

 دوحد نوير ّلهال من آائربص اوتوا ّلذينا نّا

 حفظ و العالم لنظم الاعظم سّببال ّلهال

 ّناا عاعر همج من ّنها غفل ّلذیا و مملاا

 یواله و ّنفسال داتوحد بکسر ناکمرام

 حولر ّنها الاعلی القلم من قمر ما لا

 ماجت قد مکانلاا فی لمن انوالحي

 نسمة هاجت بما البيان و الحکمة بحور

 ّلذينا نّا الالباب لیوا يا اواغتنم حمنرّال

 علی اونکص و هراموا فی ّلهال عهد اونکث

 لدی ضّلالال اهل من لئکوا اعقابهم

 المتعال يّالغن

They whom God hath endued with insight will 
readily recognize that the precepts laid down by 
God constitute the highest means for the main
tenance of order in the world and the security of 
its peoples. He that turneth away from them is 
accounted among the abject and foolish. We, 
verily, have commanded you to refuse the dic
tates of your evil passions and corrupt desires, 
and not to transgress the bounds which the Pen 
of the Most High hath fixed, for these are the 
breath of life unto all created things. The seas of 
Divine wisdom and Divine utterance have risen 
under the breath of the breeze of the All-Merci
ful. Hasten to drink your fill, O men of under
standing! They that have violated the Covenant 
of God by breaking His commandments, and 
have turned back on their heels, these have erred 
grievously in the sight of God, the All-Possess
ing, the Most High. 

¶ 3 

 جرس یراموا نّا اواعلم ضرألاا ألام يا

 حمتیر مفاتيح و عبادی بين عنايتی

 يّةمش سماء من مرلاا لزّن کذلک ّيتیلبر

 ةوحلا احد يجد لو ديانلاا مالک ّبکمر

 حمنرّال يّةمش فم من ظهر ّلذیا البيان

 ضرلاا آائنزخ نويک لوو عنده ما لينفق

 افق من قةرالمش هراموا من ًارام ليثبت ّلهاک

 الالطاف و العناية

O ye peoples of the world! Know assuredly that 
My commandments are the lamps of My loving 
providence among My servants, and the keys of 
My mercy for My creatures. Thus hath it been 
sent down from the heaven of the Will of your 
Lord, the Lord of Revelation. Were any man to 
taste the sweetness of the words which the lips 
of the All-Merciful have willed to utter, he 
would, though the treasures of the earth be in 
his possession, renounce them one and all, that 
he might vindicate the truth of even one of His 
commandments, shining above the Dayspring 
of His bountiful care and loving-kindness. 
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¶ 4 

 بها و قميصی فرع رّيم دیوحد من قل

 الاتلال و القنن علی ّنصرال ملااع تنصب

 توجبر فی تیرقد لسان ّلمتک قد

 دیوحد اواعمل ان ّيتیلبرً امخاطب عظمتی

 فرع جدو لحبيب طوبی لجمالی ًّباح

 فاحت ّلتیا الکلمة هذه من بوالمحب

 صفوت لا أانش علی الفضل نفحات منها

 حيقر برش من یرلعم بالاذکار

 فويط ّنها الالطاف ايادی من الانصاف

 بداعلاا افق من قةرالمش یراموا لوح

Say: From My laws the sweet-smelling savor of 
My garment can be smelled, and by their aid the 
standards of Victory will be planted upon the 
highest peaks. The Tongue of My power hath, 
from the heaven of My omnipotent glory, ad
dressed to My creation these words: “Observe 
My commandments, for the love of My beauty.” 
Happy is the lover that hath inhaled the divine 
fragrance of his Best-Beloved from these words, 
laden with the perfume of a grace which no 
tongue can describe. By My life! He who hath 
drunk the choice wine of fairness from the 
hands of My bountiful favor will circle around 
My commandments that shine above the 
Dayspring of My creation. 

¶ 5 

 فتحنا بل حکاملاا لکم لنازّن ّناا نّتحسب لا

 و ةرالقد باصابع موالمخت حيقرّال ختم

 قلم من لزّن ما بذلک يشهد الاقتدار

.... الافکار لیوا يا اوکّرتف حیوال

Think not that We have revealed unto you a 
mere code of laws. Nay, rather, We have un
sealed the choice Wine with the fingers of might 
and power. To this beareth witness that which 
the Pen of Revelation hath revealed. Meditate 
upon this, O men of insight!… 

¶ 6 

 حکاملاا شمس البيان افق من قتراش اذا

 عنه تنفطر بامر لوو هاوّتبعي ان لّلک

 و آاءيش ما يفعل ّنها ديانلاا افئدة اتوسم

 بوالمحب به حکم ما و آاءش مّاع يسئل لا

 ّلذیا نّا اعرختلاا مالک و بولمحب ّنها

 هذا مطلع فرع و حمنرّال فرع جدو

 لاثبات سّهامال بعينيه يستقبل ّنها البيان

 فاز و اقبل لمن طوبی الانام بين حکاملاا

 الخطاب بفصل

Whenever My laws appear like the sun in the 
heaven of Mine utterance, they must be faithful
ly obeyed by all, though My decree be such as to 
cause the heaven of every religion to be cleft 
asunder. He doeth what He pleaseth. He 
chooseth, and none may question His choice. 
Whatsoever He, the Well-Beloved, ordaineth, 
the same is, verily, beloved. To this He Who is 
the Lord of all creation beareth Me witness. 
Whoso hath inhaled the sweet fragrance of the 
All-Merciful, and recognized the Source of this 
utterance, will welcome with his own eyes the 
shafts of the enemy, that he may establish the 
truth of the laws of God amongst men. Well is it 
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with him that hath turned thereunto, and ap
prehended the meaning of His decisive decree. 

Gleanings CLVI 

Opening Words (or Title): Huwa'l-muqtadir 'ala ma arada • Addressee: xx • Inventory: BH06328 

¶ 1 

 جهوت بها باهل اعلی افق از قّح جهو

 آانچهب الواح جمیع در مایدرمیف دهونم

 باشید لومشغ است خلق آاسایش سبب

 فومصر عالم اهل تربیت در ار مّته

 مابین از اختلاف و نفاق شاید که دارید

 یک اهل کل و دوش محو اعظم باسم امم

 ار قلب ندوش مشاهده مدینه یک و بساط

 و ضغینه خاشاک و خار از و دارید وّرمن

 و عالمید یک اهل کل نمائید هّرمط بغضا

 حال ستونیک شدهاید خلق کلمه یک از

 انام موعم با تمام بّتبمح که نفسی

 نماید ترمعاش

He Who is the Eternal Truth hath, from the 
Dayspring of Glory, directed His eyes towards 
the people of Bahá, and is addressing them in 
these words: “Address yourselves to the promo
tion of the well-being and tranquillity of the 
children of men. Bend your minds and wills to 
the education of the peoples and kindreds of the 
earth, that haply the dissensions that divide it 
may, through the power of the Most Great 
Name, be blotted out from its face, and all 
mankind become the upholders of one Order, 
and the inhabitants of one City. Illumine and 
hallow your hearts; let them not be profaned by 
the thorns of hate or the thistles of malice. Ye 
dwell in one world, and have been created 
through the operation of one Will. Blessed is he 
who mingleth with all men in a spirit of utmost 
kindliness and love.” 

Gleanings CLVII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH05162 

¶ 1 

 مرألاا لتبلیغ طانهموا من اوهاجر ّلذینا نّا

 قبیل معهم جریخ و مینألاا حورّال ّیدهمیؤ

 طوبی علیم عزیز لدن من الملائکة من

 عمل یقابله لا یرلعم ّلهال بخدمة فاز لمن

They that have forsaken their country for the 
purpose of teaching Our Cause—these shall the 
Faithful Spirit strengthen through its power. A 
company of Our chosen angels shall go forth 
with them, as bidden by Him Who is the 
Almighty, the All-Wise. How great the blessed
ness that awaiteth him that hath attained the 
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 المقتدر ّبکر آاءش ما لّاا ألاعمالا من

 کذلک هازارط و ألاعمالا یّدلس ّنها القدیر

 قدیم لزمن لدن من دّرق

honor of serving the Almighty! By My life! No 
act, however great, can compare with it, except 
such deeds as have been ordained by God, the 
All-Powerful, the Most Mighty. Such a service 
is, indeed, the prince of all goodly deeds, and the 
ornament of every goodly act. Thus hath it been 
ordained by Him Who is the Sovereign Reveal
er, the Ancient of Days. 

¶ 2 

 عن ینقطع ان له ینبغی ّتبلیغال ادرا من

 لّک فی مرألاا ةرنص مّهه یجعل و دّنیاال

 اذا و حفیظ حول فی دّرق ما هذا الوحألاا

 ادهز یجعل ّبهر مرألا طنهو من جوالخر ادرا

 کذلک یوّتقال لباسه و ّلهال علی کّلوّتال

 الحمید العزیز ّلهال لدی من دّرق

Whoso ariseth to teach Our Cause must needs 
detach himself from all earthly things, and re
gard, at all times, the triumph of Our Faith as 
his supreme objective. This hath, verily, been de
creed in the Guarded Tablet. And when he de
termineth to leave his home, for the sake of the 
Cause of his Lord, let him put his whole trust in 
God, as the best provision for his journey, and 
array himself with the robe of virtue. Thus hath 
it been decreed by God, the Almighty, the All-
Praised. 

¶ 3 

 ازربط ّینز و بّالح بنار اشتعل اذا

 ّبکر نّا العباد هربذک یشتعل الانقطاع

 آاءّندال سمع لمن طوبی الخبیر العلیم لهو

 رّبینالمق من ّنها اجاب و

If he be kindled with the fire of His love, if he 
forgoeth all created things, the words he ut
tereth shall set on fire them that hear him. Veri
ly, thy Lord is the Omniscient, the All-In
formed. Happy is the man that hath heard Our 
voice, and answered Our call. He, in truth, is of 
them that shall be brought nigh unto Us. 

Gleanings CLVIII 

Opening Words (or Title): Lawh-i Malik-i Paris • Addressee: Napoleon III • Inventory: BH00259 

¶ 1 

 ّلذیا و هرام تبلیغ نفس لّلک ّلهال کتب قد

 ّتصفی ان له ینبغی به امر ما ادرا

 ّناسال ّلغیب مّث ًّولاا الحسنة صّفاتبال

God hath prescribed unto every one the duty of 
teaching His Cause. Whoever ariseth to dis
charge this duty, must needs, ere he proclaimeth 
His Message, adorn himself with the ornament 
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 نود من و المقبلین بوقل لهوبق لتنجذب

 العباد افئدة فی هرذک ّثرؤی لا ذلک

of an upright and praiseworthy character, so 
that his words may attract the hearts of such as 
are receptive to his call. Without it, he can never 
hope to influence his hearers. 

Gleanings CLIX 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 ما نويطلب لهموعق ّلةق و ّناسال فی اوفانظر

 من ّنهما الا ينفعهم ما نوکريت و رّهميض

 ّيهرّالح اوادرا ّناسال بعض یرن ّناا آائميناله

 مبين جهل فی لئکوا بها نويفتخر و

Consider the pettiness of men’s minds. They 
ask for that which injureth them, and cast away 
the thing that profiteth them. They are, indeed, 
of those that are far astray. We find some men 
desiring liberty, and priding themselves therein. 
Such men are in the depths of ignorance. 

¶ 2 

 لا ّلتیا الفتنة الی اقبهاوع تنتهی ةّّيرّالح نّا

 المحصی کمريخب کذلک هارنا تخمد

 و ةّّيرّالح مطالع نّا اوفاعلم العليم

 ان ينبغی للانسان و انوالحي هی هارمظاه

 نفسه جهل عن تحفظه سنن تحت نويک

 الانسان جرتخ ةّّيرّالح نّا الماکرين رّض و

 من تجعله و قاروال و دبلاا نوشئ عن

 ذلينرلاا

Liberty must, in the end, lead to sedition, whose 
flames none can quench. Thus warneth you He 
Who is the Reckoner, the All-Knowing. Know 
ye that the embodiment of liberty and its sym
bol is the animal. That which beseemeth man is 
submission unto such restraints as will protect 
him from his own ignorance, and guard him 
against the harm of the mischief-maker. Liberty 
causeth man to overstep the bounds of propri
ety, and to infringe on the dignity of his station. 
It debaseth him to the level of extreme depravity 
and wickedness. 

¶ 3 

 عٍار من لها دّب لا کالاغنام الخلق اوفانظر

 دّقهانص ّناا يقين قّلح هذا نّا ليحفظها

 ّناک ّناا خرلاا نود المقامات بعض فی

 عالمين

Regard men as a flock of sheep that need a shep
herd for their protection. This, verily, is the 
truth, the certain truth. We approve of liberty in 
certain circumstances, and refuse to sanction it 
in others. We, verily, are the All-Knowing. 
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¶ 4 

 من انتم لو یراموا ّتباعا فی ةّّيرّالح قل

 من لهم لناهزّن ما ّناسال ّتبعا لو فينرالعا

 ةّّيرّح فی انفسهم نّليجد حیوال آاءسم

 لزّن فيما ّلهال ادرم فرع لمن طوبی بحتة

 العالمين علی المهيمنة يّتهمش آاءسم من

 ةّّيدوالعب فی ّنهاا تنفعکم ّلتیا ةّّيرّالح قل

 دّلهايب لا تهاوحلا جدو ّلذیا و قّالح ّلهل

 ضينرلاا و اتوسّمال ملک توبملک

Say: True liberty consisteth in man’s submission 
unto My commandments, little as ye know it. 
Were men to observe that which We have sent 
down unto them from the Heaven of Revela
tion, they would, of a certainty, attain unto per
fect liberty. Happy is the man that hath appre
hended the Purpose of God in whatever He 
hath revealed from the Heaven of His Will, that 
pervadeth all created things. Say: The liberty 
that profiteth you is to be found nowhere except 
in complete servitude unto God, the Eternal 
Truth. Whoso hath tasted of its sweetness will 
refuse to barter it for all the dominion of earth 
and heaven. 

Gleanings CLX 

Opening Words (or Title): Lawh-i Shaykh Fani • Addressee: Shaykh Fani • Inventory: BH01850 

¶ 1 

 دّسمق ار قّح که نفسیست موالی حّدوم

 آانکه نه نماید حظهلام امثال و اشباح از

 حظهلامً لامث داند قّح ار اشباح و امثال

 از و دومیش ظاهر صنعی صانع از کن

 این دوش گفته اگر حال نقشی قّاشن

 است قّاشن و صانع نفس نقش و صنعت

 بلکه یرّثال و شرالع بّرو کذب هذا

 قّاشن و صانع یّۀکمال ظهور بر ّلندمد

He is indeed a true believer in the unity of God 
who, in this Day, will regard Him as One im
measurably exalted above all the comparisons 
and likenesses with which men have compared 
Him. He hath erred grievously who hath mis
taken these comparisons and likenesses for God 
Himself. Consider the relation between the 
craftsman and his handiwork, between the 
painter and his painting. Can it ever be main
tained that the work their hands have produced 
is the same as themselves? By Him Who is the 
Lord of the Throne above and of earth below! 
They can be regarded in no other light except as 
evidences that proclaim the excellence and per
fection of their author. 

¶ 2 

 O Sh ay kh , O thou who hast surrendered thy بقای و نفس از فنای معنی فانی شیخ ای
will to God! By self-surrender and perpetual 
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 جنب در ار دوخ نفسی هر که آانست ّلهبال

 مشاهده محض لاشیء و فانی قّح ادۀرا

 کذا افعل مایدربف قّح اگرً لامث نماید

 آان بر قیام جذب و قوش و مّته بتمام

 ار آان و کند هّمیوت دوخ از آانکه نه نماید

 جریخ لو و لزنا موص دعای در داند قّح

 اوموص موق یا ّیاهماً امخاطب ادتکرا فم من

 و بالمیقات ّلقهتع لا و لجمالی ًّباح

 نوأاکلی لا و نومویص هم زّتکعوف دوالحد

 این در فنا معنی اینست نوتویم ان الی

 بسلسبیل تا نمائید کّرتف سترد مقام

 یرجا امکان مالک کلمات در که انوحی

 دهید شهادت و شوید فائز ساریست و

 ّنها دهوب خلق از زّهمن لزلمی قّح باینکه

 مقام این الخبیر العلیم الباقی درالف لهو

 دوب اهدوخ و دهوب مقامات از اعظم

union with God is meant that men should 
merge their will wholly in the Will of God, and 
regard their desires as utter nothingness beside 
His Purpose. Whatsoever the Creator comman
deth His creatures to observe, the same must 
they diligently, and with the utmost joy and ea
gerness, arise and fulfill. They should in no wise 
allow their fancy to obscure their judgment, nei
ther should they regard their own imaginings as 
the voice of the Eternal. In the Prayer of Fasting 
We have revealed: “Should Thy Will decree that 
out of Thy mouth these words proceed and be 
addressed unto them, ‘Observe, for My Beauty’s 
sake, the fast, O people, and set no limit to its 
duration,’ I swear by the majesty of Thy glory, 
that every one of them will faithfully observe it, 
will abstain from whatsoever will violate Thy 
law, and will continue to do so until they yield 
up their souls unto Thee.” In this consisteth the 
complete surrender of one’s will to the Will of 
God. Meditate on this, that thou mayest drink 
in the waters of everlasting life which flow 
through the words of the Lord of all mankind, 
and mayest testify that the one true God hath 
ever been immeasurably exalted above His crea
tures. He, verily, is the Incomparable, the Ever-
Abiding, the Omniscient, the All-Wise. The sta
tion of absolute self-surrender transcendeth, 
and will ever remain exalted above, every other 
station. 

¶ 3 

 و نمایند قیام ّلهال ادرا ما به جناب آان باید

 است احوألالا فی لزّن ما ّلهال ادرا ما

 و ادهرا دوخ از جهوبهیچ که بقسمی

 حیدوت مقام اینست باشند نداشته یّتیمش

 حقیقی

It behooveth thee to consecrate thyself to the 
Will of God. Whatsoever hath been revealed in 
His Tablets is but a reflection of His Will. So 
complete must be thy consecration, that every 
trace of worldly desire will be washed from thine 
heart. This is the meaning of true unity. 
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¶ 4 

 باشید ثابت مقام این در اهیدوبخ خدا از

 بهیکل که مومعل بسلطان ار ناس و

 صهومخص بکلمات و ظاهر صومخص

 کنید هدایت ناطقست

Do thou beseech God to enable thee to remain 
steadfast in this path, and to aid thee to guide 
the peoples of the world to Him Who is the 
manifest and sovereign Ruler, Who hath re
vealed Himself in a distinct attire, Who giveth 
utterance to a Divine and specific Message. This 
is the essence of faith and certitude. 

¶ 5 

 که سیونف ایقان و ایمان هروج اینست

 ار آان اسم و شدهاند معتکف دوخ هاموبا

 عبدۀ فیالحقیقه گذاشتهاند باطن

 احوألالا فی حمنرّال شهد کذلک اصنامند

 الحکیم العلیم لهو ّنها

They that are the worshipers of the idol which 
their imaginations have carved, and who call it 
Inner Reality, such men are in truth accounted 
among the heathen. To this hath the All-Merci
ful borne witness in His Tablets. He, verily, is 
the All-Knowing, the All-Wise. 

Gleanings CLXI 

Opening Words (or Title): Commentary on verse from Sa'di • Addressee: Shaykh Salman • Inventory: BH00245 

¶ 1 

 بشریعۀ ار نفسی شاید که کن جهد

 اعمال افضل از این نمائی دراو حمنر

 امر بر أانیبش و مذکور متعال یّغن عند

 از ار تو یرام هیچ که باش مستقیم الهی

 ننماید منع یرأاموم آانب که خدمتی

 و ضهربمعا ضرألاا علی من چهراگ

 ندزخیرب مجادله

Gird up the loins of thine endeavor, that haply 
thou mayest guide thy neighbor to the law of 
God, the Most Merciful. Such an act, verily, ex
celleth all other acts in the sight of God, the All-
Possessing, the Most High. Such must be thy 
steadfastness in the Cause of God, that no earth
ly thing whatsoever will have the power to deter 
thee from thy duty. Though the powers of earth 
be leagued against thee, though all men dispute 
with thee, thou must remain unshaken. 

¶ 2 

 ألاصباحا فالق امر در باش اریاح مثل

 نظر اریاح که مینمائی مشاهده چنانچه

 مرور معمور و ابرخ بر دوخ ّیتأاموربم

Be unrestrained as the wind, while carrying the 
Message of Him Who hath caused the Dawn of 
Divine Guidance to break. Consider, how the 
wind, faithful to that which God hath ordained, 
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 ابرخ از نه و مسرور معمور از نه مینماید

 و داشته دوخ ّیتأاموربم نظر و نومحز

 امر باصل ناظر باید هم قّح بّاءاح دردا

 ّلهل ندوش لومشغ آان بتبلیغ و باشند

 آان دونم اقبال نفسی هر ندوبشن و بگویند

 اضراع که نفسی هر و اجعر باو حسنه

 اصلو باو آان ایزج دونم

bloweth upon all the regions of the earth, be 
they inhabited or desolate. Neither the sight of 
desolation, nor the evidences of prosperity, can 
either pain or please it. It bloweth in every direc
tion, as bidden by its Creator. So should be 
every one that claimeth to be a lover of the one 
true God. It behooveth him to fix his gaze upon 
the fundamentals of His Faith, and to labor dili
gently for its propagation. Wholly for the sake 
of God he should proclaim His Message, and 
with that same spirit accept whatever response 
his words may evoke in his hearer. He who shall 
accept and believe, shall receive his reward; and 
he who shall turn away, shall receive none other 
than his own punishment. 

¶ 3 

 اخبار اقرع از آافاق یّرن جوخر حین در و

 بعض از ّتهالب و یّهظلمت بطیور شد داده

 چنانچه شد اهدوخ تفعرم نعیب اضیرا

 پناه الواح لّک در شده قبل سنین در

 کاذبه سونف متابعت مباد که دهرب قّبح

 نمائید

On the eve of Our departure from ‘Iráq, We 
have warned the faithful to anticipate the ap
pearance of the Birds of Darkness. There can be 
no doubt whatever that the croaking of the 
Raven shall be raised in certain lands, as it hath 
been heard in recent years. Whatever may be
tide, seek refuge in the one true God, that He 
may shield you from the wiles of the impostor. 

¶ 4 

 ّظهورال هذا الی اترّظهوال انتهت قد

 العلیم ّبکمر ینصحکم کذلک ألاعظما

 العالمین بّر ّلهل الحمد و الحکیم

Verily I say, in this most mighty Revelation, all 
the Dispensations of the past have attained their 
highest, their final consummation. Thus coun
seleth you your Lord, the All-Knowing, the All-
Wise. Praise be to God, the Lord of all worlds. 
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Gleanings CLXII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH07594 

¶ 1 

 خلق اوشن و بینا ار انسان حمنر ترحض

 اصغر عالم ار او بعضی چهراگ دهومرف

 اکبر عالم فیالحقیقه لکنو دانستهاند

 باید انسانی هر أانش و تبهر و مقام و است

 دوش ظاهر دوعوم موی این در

The All-Merciful hath conferred upon man the 
faculty of vision, and endowed him with the 
power of hearing. Some have described him as 
the “lesser world,” when, in reality, he should be 
regarded as the “greater world.” The potentiali
ties inherent in the station of man, the full mea
sure of his destiny on earth, the innate excellence 
of his reality, must all be manifested in this 
promised Day of God. 

¶ 2 

 و حور بکمال احیان لّک در اعلی قلم

 کّرمتذ و دهونم ذکر ار قّح لیایوا ریحان

 ناتوشئ که نفسی ایرب از طوبی داشته

 منع حیدوت نور مطلع از ار او دنیا مختلفۀ

 حیقر از موّیق باسم تمام باستقامت دهوننم

 فی سودرالف اهل من ّنها آاشامیده مومخت

 العالمین بّر ّلهال کتاب

The Pen of the Most High hath, at all times and 
under all conditions, remembered, with joy and 
tenderness, His loved ones, and hath counseled 
them to follow in His way. Well is it with him 
whom the changes and chances of this world 
have failed to deter from recognizing the 
Dayspring of the Unity of God, who hath 
quaffed, with unswerving resolve, and in the 
name of the Self-Subsisting, the sealed wine of 
His Revelation. Such a man shall be numbered 
with the inmates of Paradise, in the Book of 
God, the Lord of all worlds. 

Gleanings CLXIII 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Zaynu'l-Muqarrabin • Inventory: BH06839 

¶ 1 

 و دهونم ّینمز یزاربط ار عالم الحمد ّلهل

 و دوجن صاحبان که دهومرف دّیرمت دائیرب

 نه آان عزن بر قادر توثر و تزّع و فوصف

 و العالمین دومقص ّلهل ّلهاک ةرالقد نّا قل

All praise be to God Who hath adorned the 
world with an ornament, and arrayed it with a 
vesture, of which it can be despoiled by no 
earthly power, however mighty its battalions, 
however vast its wealth, however profound its 
influence. Say: the essence of all power is God’s, 

PAR ALLEL STUDY EDITION

326



 و اتوسّمال فی من دومعب ّلهل ّلهاک العظمة

 دهونب ذکر قابل یّهابرت مظاهر این ضینرألاا

 نیستند و

the highest and the last End of all creation. The 
source of all majesty is God’s, the Object of the 
adoration of all that is in the heavens and all that 
is on the earth. Such forces as have their origin 
in this world of dust are, by their very nature, 
unworthy of consideration. 

¶ 2 

 و دیگر ائیرصح طیور این آابشخور بگو

 ما یطفئ ان یقدر من است دیگر مقامی

 ان یستطیع من و آاءالبیض بیده ّلهال هرانا

 یّوالق ّبکر ةرقد ید اشعلته ما یخمد

 ترقد ید ار فتنه نار اشتعال القدیر الغالب

 آاءیش ما علی المقتدر هو ّنها دونم شوخام

 نوسک جبل نّا قل نوفیک کن لهوبق

 لا و العالم اریاح من عزعزیت لا اصفیائی

 ار موق این ّلهسبحانال ممألاا اصفوق من

 اسیر ار قّح لیایوا که داشت آان بر چه

 نویر فوس… ستندرف بحبس و نمایند

 افق من قةرمش العدل شمس نوالمخلص

 فی یرالو لیوم کریخب کذلک آلاءالع

 المتین سجنه

Say: The springs that sustain the life of these 
birds are not of this world. Their source is far 
above the reach and ken of human apprehen
sion. Who is there that can put out the light 
which the snow-white Hand of God hath lit? 
Where is he to be found that hath the power to 
quench the fire which hath been kindled 
through the might of thy Lord, the All-Power
ful, the All-Compelling, the Almighty? It is the 
Hand of Divine might that hath extinguished 
the flames of dissension. Powerful is He to do 
that which He pleaseth. He saith: Be; and it is. 
Say: The fierce gales and whirlwinds of the 
world and its peoples can never shake the foun
dation upon which the rocklike stability of My 
chosen ones is based. Gracious God! What 
could have prompted these people to enslave 
and imprison the loved ones of Him Who is the 
Eternal Truth?… The day, however, is approach
ing when the faithful will behold the Daystar of 
justice shining in its full splendor from the 
Dayspring of glory. Thus instructeth thee the 
Lord of all being in this, His grievous Prison. 

Gleanings CLXIV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: xx • Inventory: BH00576 

¶ 1 

 ّنها المتین بالحبل اوسّکتم البشر معشر یا

 بّر ّلهال لدی من ضرألاا فی ینفعکم

Members of the human race! Hold ye fast by the 
Cord which no man can sever. This will, indeed, 
profit you all the days of your life, for its 
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 اودع و الانصاف و العدل اوخذ العالمین

 اوّینز ّلذینا بعید جاهل لّک به کمرام ما

 به ّلذیا علی اوافت و بالعمائم سهمورؤ

 فعتر باسمی حکیم امر لّک ظهر

 نفسی تراظه اذا و العباد بین مقاماتهم

 القلم نطق کذلک مبین بظلم یّعل اوافت

 الغافلین من موالق و قّبالح

strength is of God, the Lord of all worlds. 
Cleave ye to justice and fairness, and turn away 
from the whisperings of the foolish, them that 
are estranged from God, that have decked their 
heads with the ornament of the learned, and 
have condemned to death Him Who is the 
Fountain of wisdom. My name hath uplifted 
them to lofty grades, and yet, no sooner did I re
veal Myself to their eyes than they, with manifest 
injustice, pronounced the sentence of My death. 
Thus hath Our Pen revealed the truth, and yet 
the people are sunk in heedlessness. 

¶ 2 

 یتجاوز لا ّنها بالعدل سّکتم ّلذیا نّا

 نویک و مورألاا من امر فی الاعتدال دوحد

 دّنّتمال نّا البصیر لدی من ةربصی علی

 و صّنایعال مصر آاءعلم هریذک ّلذیا

 نقمة اهرلت الاعتدال دّح یتجاوز لو الفضل

 ّنها الخبیر کمریخب کذلک ّناسال علی

 کان کما هزتجاو فی الفساد أامبد یصیر

 و موق یا اوکّرتف اعتداله فی الاصلاح أامبد

 قرتحت فوس الهائمین من اونوتک لا

 العظمة لسان ینطق و هرنا من المدن

 الحمید العزیز ّلهل الملک

Whoso cleaveth to justice, can, under no cir
cumstances, transgress the limits of moderation. 
He discerneth the truth in all things, through 
the guidance of Him Who is the All-Seeing. The 
civilization, so often vaunted by the learned ex
ponents of arts and sciences, will, if allowed to 
overleap the bounds of moderation, bring great 
evil upon men. Thus warneth you He Who is 
the All-Knowing. If carried to excess, civilization 
will prove as prolific a source of evil as it had 
been of goodness when kept within the re
straints of moderation. Meditate on this, O peo
ple, and be not of them that wander distraught 
in the wilderness of error. The day is approach
ing when its flame will devour the cities, when 
the Tongue of Grandeur will proclaim: “The 
Kingdom is God’s, the Almighty, the All-
Praised!” 

¶ 3 

 آاءألاشیا من شیء لّک فی فانظر کذلک و

 حوّلال هذا فی کرذک بما ّبکر اشکر مّث

 العظیم شرالع مالک ّلهل الحمد البدیع

All other things are subject to this same princi
ple of moderation. Render thanks unto thy 
Lord Who hath remembered thee in this won
drous Tablet. All praise be to God, the Lord of 
the glorious throne. 
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¶ 4 

 قلم از آانچه در فیالحقیقه نفسی اگر

 آان توحلا و نماید کّرتف شده لزنا اعلی

 و غرفا دوخ ادۀرا و یّتمش از ّتهالب بیابد ار

 طوبی نماید کترح ّلهال ادةربا و ددرگ ادزآا

 از و شد فائز مقام باین که نفسی ایرب از

 نماند مومحر اعظم فضل این

Were any man to ponder in his heart that which 
the Pen of the Most High hath revealed and to 
taste of its sweetness, he would, of a certainty, 
find himself emptied and delivered from his 
own desires, and utterly subservient to the Will 
of the Almighty. Happy is the man that hath at
tained so high a station, and hath not deprived 
himself of so bountiful a grace. 

¶ 5 

 نه و محبوبست مستور خائف نه امروز

 باشند عامل بحکمت باید مشهور ظاهر

 لومشغ امر بخدمت و

In this Day, We can neither approve the conduct 
of the fearful that seeketh to dissemble his faith, 
nor sanction the behavior of the avowed believer 
that clamorously asserteth his allegiance to this 
Cause. Both should observe the dictates of wis
dom, and strive diligently to serve the best inter
ests of the Faith. 

¶ 6 

 مومظل این الواح در مستزلا کل بر

 بّااح مابین حین تا امر لوّا از نمایند کّرتف

 احیانی در و هستیم و دهوب ظاهر اعدا و

 احاطه ایازر و بلایا جهات لّک از که

 بافق اقتدار بکمال ار ضرا اهل دوب دهونم

 ستود اعلی قلم دیمونم تودع اعلی

 دوخ مصائب مقام این در درندا و نداشته

 و رّبینمق ّتهالب که چه نماید ذکر ار

 کند اخذ انزاح ار مخلصین و حّدینوم

 ّیاما اکثر در العلیم سّامعال ّناطقال لهو ّنها

 یّاتح مابین حال و دیموب اعدا ایادی بین

 ساکنیم

Let every man observe and meditate on the con
duct of this wronged One. We have, ever since 
the dawn of this Revelation until the present 
time, refused either to hide Ourself from Our 
enemies, or to withdraw from the companion
ship of Our friends. Though encompassed with 
a myriad griefs and afflictions, We have, with 
mighty confidence, summoned the peoples of 
the earth to the Dayspring of Glory. The Pen of 
the Most High is disinclined to recount, in this 
connection, the woes it hath suffered. To reveal 
them would, no doubt, plunge into sorrow the 
favored among the faithful, they that truly up
hold the unity of God and are wholly devoted to 
His Cause. He, verily, speaketh the truth, and is 
the All-Hearing, the All-Knowing. Our life 
hath, for the most part, been spent in the midst 
of Our enemies. Witness how We are, at present, 
living in a nest of serpents. 

GLEANINGS FROM THE WRITINGS OF BAHÁ’U’LLÁH

329



¶ 7 

 الهی کتب جمیع در دّسهمق اضیرا این

 سلینرم و انبیا اکثر و مذکور و فوصوم

 آان اینست شدهاند ظاهر اضیرا این از

 مّّلهال بّیکل به سلر جمیع که بیدائی

 در ّلهال ظهور عدۀو و دندوب ناطق بّیکل

 ضرا و قضا ادیو اینست دهوب اضیرا این

 جمیع قبل کتب در ارنو بقعۀ و بیضا

 اهل لکنو است مذکور ظاهر موالی آانچه

 لومقب غیر الهی کتب جمیع در آان

 دلاباو مقامات از بعضی در که أانیبش

 مومظل این حال و شدهاند ذکر افاعی

 ندا آاءّندال أاعلیب افاعی دلااو مابین

 علیا ۀوذر و یوقص بغایة ار کل و مینماید

 ما سمع لمن طوبی اندومیخ اعلی افق و

 ویل و البیان توملک فی ّلسانال به نطق

 بعید غافل لّلک

This Holy Land hath been mentioned and ex
tolled in all the sacred Scriptures. In it have ap
peared the Prophets of God and His chosen 
Ones. This is the wilderness in which all the 
Messengers of God have wandered, from which 
their cry, “Here am I, here am I, O my God” was 
raised. This is the promised Land in which He 
Who is the Revelation of God was destined to 
be made manifest. This is the Vale of God’s un
searchable decree, the snow-white Spot, the 
Land of unfading splendor. Whatever hath 
come to pass in this Day hath been foretold in 
the Scriptures of old. These same Scriptures, 
however, unanimously condemn the people that 
inhabit this land. They have, at one time, been 
stigmatized as the “generation of vipers.” Behold 
how this wronged One is now, whilst surround
ed by a “generation of vipers,” calling aloud and 
summoning all men to Him Who is the world’s 
Ultimate Desire, the Summit and Dayspring of 
Glory. Happy is the man that hath hearkened to 
the voice of Him Who is the Lord of the King
dom of Utterance, and woe betide the heedless, 
they that have strayed far from His truth. 

Gleanings CLXV 

Opening Words (or Title): xx • Addressee: Sister of the Wife of the Báb • Inventory: BH05241 

¶ 1 

 احیان جمیع در دّسهمق ۀرطاه اعیۀو اذن

 الیه ّناا و ّلهل ّناا کۀرمبا کلمۀ اشطار لّک از

 عوجر و توم ارراس مینماید اصغا نواجعر

 ظاهر اگر ّلهال لعمر هست و دهوب مستور

 ندوش هلاک نزح و فوخ از بعضی دوش

 هر در که دندرگ مسرور أانیبش بعضی و

Know thou that every hearing ear, if kept pure 
and undefiled, must, at all times and from every 
direction, hearken to the voice that uttereth 
these holy words: “Verily, we are God’s, and to 
Him shall we return.” The mysteries of man’s 
physical death and of his return have not been 
divulged, and still remain unread. By the right
eousness of God! Were they to be revealed, they 
would evoke such fear and sorrow that some 
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 طلب ار توم جلاله لّج قّح از آانی

 نمایند

would perish, while others would be so filled 
with gladness as to wish for death, and beseech, 
with unceasing longing, the one true God—ex
alted be His glory—to hasten their end. 

¶ 2 

 أاسک بمثابۀ قنینوم ایرب از توم

 و درآا سرور و بخشد حرف انستوحی

 مایدرف عطا پاینده ندگیز

Death proffereth unto every confident believer 
the cup that is life indeed. It bestoweth joy, and 
is the bearer of gladness. It conferreth the gift of 
everlasting life. 

¶ 3 

 که خلقت ۀربثم که سیونف صومخص

 شدهاند فائز است جلاله لّج قّح فانرع

 دیگر یرذک و دیگر بیانی ار مقام این

 العالمین بّر ّلهال عند العلم است

As to those that have tasted of the fruit of man’s 
earthly existence, which is the recognition of the 
one true God, exalted be His glory, their life 
hereafter is such as We are unable to describe. 
The knowledge thereof is with God, alone, the 
Lord of all worlds. 

Gleanings CLXVI 

Opening Words (or Title): al-Kitab al-aqdas • Addressee: xx • Inventory: BH00001 

¶ 1 

 کاملة سنة الف اتمام قبل ًارام دّعیي من

 علی ّيدهيؤ بان ّلهال نسئل رٍمفت ذّابک ّنها

 رّاص ان و وّابّتال هو ّنها تاب ان عوجرّال

 ّنها حمهري لا من عليه يبعث قال ما علی

 او آلايةا هذه لوّأاي من العقاب شديد

 مومحر ّنها ّظاهرال فی لزّن ما بغير هارسّيف

 سبقت ّلتیا حمتهر و ّلهال حور من

 عندکم ما اوّتبعت لا و ّلهال اوخاف العالمين

 العزيز ّبکمر به کمرأامي ما اوّتبعا هاموالا من

 الحکيم

Whoso layeth claim to a Revelation direct from 
God, ere the expiration of a full thousand years, 
such a man is assuredly a lying impostor. We 
pray God that He may graciously assist him to 
retract and repudiate such claim. Should he re
pent, God will, no doubt, forgive him. If, how
ever, he persisteth in his error, God will, assured
ly, send down one who will deal mercilessly with 
him. Terrible, indeed, is God in punishing! 
Whosoever interpreteth this verse otherwise 
than its obvious meaning is deprived of the Spir
it of God and of His mercy which encompasseth 
all created things. Fear God, and follow not your 
idle fancies. Nay, rather follow the bidding of 
your Lord, the Almighty, the All-Wise. 
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